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INTRODUCTIİON 


Tuıs collection of Ciceroos “ Letters to his Fnends” 
vras preseıved and edited by his secretaıy Tiro The 
collectuon ıs inadequately entitled, as it includes 
several letters, some of them of pıofound interest, 
İrom hıs friends to Cıcero., There are 426 letteis, 
edıvıded into sixteen books, not ananged m any 
sort of order,” chionological oi othervise, except 
that letters fıom o) to paıtıcular correspondents aıe 
generally grouped together, the thnud book, for 
mnstance, consists exclusively of letteis fiom Cicero 
to Appıus Claudius Pulchei, and the eghth book of 
letters hom Marcus Caelius Rufus to Cicero. 

The earlest lettei is one from Cicero to Pompey 
(x 7) dated 62 hc, the year after Cicero”s consul- 
ship $ the latest is one from him to Cassius (xu 10) 
vvritten ın 43 B c., the year after the assassınatıon of 
Caesar, and a fev” months before hıs ovn. 

These nıneteen yeais from 62 to 43 Bc cover a 
period of supieme ıimportance m the history of the 
Roman Republıc—a penod more minutely deseribed 
and vıvidiy ıllustrated in these letters, givng us as 
they do the dıfferent pomts of vievv of various corre- 
spondents, than even m the “ Letteis to Attıcus,” 
veritten by Cicero alone. 

s The confusion thus caused is to some extent obviated 


by a summary, ın chronological order, prefixed to each 
volume, of the events ın each year covered by the Letteırs 


ıx 


INTRODUCTION 


The Letters vary greatly ın mterest and style , 
vrhile many of them eontam matter of the highesi 
hterary or histoical value—as, for instance, Ciceio”s 
explanatıon of hıs political change of fiont ü 9), 
Sulpıcıus Rufus”s letter of condolence to Cicero on 
the death of hıs daughtei Tullha üv 5) and Matus”s 
defence of hıs fnendship foi Caesar (xı 28)—6thers 
are no more than merely formal documents 

The text is based on that of Nobbe (1849) , but 
vrhere there vvas an obvtous call for emendatıon ın 
that text 1 have not hesitated to adopt other readıngs, 
alvays vvith due aecknovvledgement 

Such unıveisally accepted orthograplıcal correc-" 
tions as cm fo qum, consi for consilu, and 
causa for cauşsa 1 have made as a matter of 
course. 

To “Tynell and Puisers exhaustıve (it has 
rıghtly been deseribed as “ mönumental”) Com- 
mentarıy on ihe Correspondence of Caceroc 1 have 
made constant ıieference, and ovee more than 1 
can tell, 1 have depended upon it, too, for the 
dates of the letters VVatson s Select Letters (vvıth 
the recently revised edition by Mr. VV. VV Hov), 
and Prıtchard and Bernard”s Selected Letlers for the 
use of Sehools have been of invaluable assıstance 
to me, and 1 have freely consulted the admırable 
translatıons of all or some of the letters by E S 
Shuckburgh, G. E Teans, and S H Veyes 

To all the above dıstınguıshed  Ciceromans 1 
acknovledge vıth gratitude my very deep indebted- 
ness. 


s Referred to ın my notes for the sake of btevity as 
“ TyrrelL” 
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INTRODUCTION 


Tun M.ANUSCRIPTS 


The oldest and soundest ms of the Epestulae ad 
Famıalhaşes is the Codex Mediceus 40 9, nov in he 
Lauientian Libiary at Plorence Thiss knovn as M, 
Other MSS., each giving some of the letters, are: 


G, Codex Harletanus 2775.an the British Müseum. 
R, Codex Paıısıanus 17812, ın the Bibliorheque 
Natıonale. 
(G and R are closely conneected, and both ın- 
dependent of M) 
T, Codex Turonensis 688, in the Labrary of Touis 
H, Codex Harıleianıus 9682, mn the British Museum. 
F, Codex Eefuitensis, növ: Betolensis, 252, vvhich 
closely follovs H 
D, Codex Palatınus, onginally at Hedelbeg, 
nov ın the Vatıcan 


Of these M alone eontaıns all the Epestulae ad 
Famıhares, G, R, and T giving different portions of 
Bks 1 to VIİI, and H, P, and D of Bks. İX. to XVI. 


Xı 


A CHRONOLOGICAL SUMMARY 


OF THE PRINCİIPAL EVENTSIN 
THE LIFE OF CICERO 


DATEBC 
106 (Cüceso is bon on dan 8 near Aipınum 
89 Serves under Cn Pompetus Strabo ın the 
Marsıc VVaı 
86. VUrites his De zventone 
80. Delvers hıs speech Pro Ses “Roscio Amerəno. 
79-78 Travels in Greece and Asıa 
Ty Returns to Rome, and marıtes Terentlia. 
75-74. Serves as quaestor fo: Lalybaeum m Sicily. 
70. Accuses Veires TFhst Consulship of Pompey 
and Crassus, 
60. Curule aedile. 
66 Praetor Speech Pro /ege Manaha. 
64 Elected Consul vith C Antonius Hybnda 
(the latter by a small maypority over 
Catıline). 


63 B.c. 


81. Cicero, being nov consul, successfully opposes 
the agrarıan lavv of the trıbune P. Servilius Rullus, 
yrhıch vvas in the mterests of Caesar and Crassus, and 


Xu 


CHRONOLOGİCAL SUMMARY 


ıntended to check the giovrng poöveer of Pompey. 
Caesar 15 eleeted Pontifev Maxımus Cicero canies 
mn the Senatec the proposal of a supphcatio of 
unusual length to Pompey m honou of his eastern 
trumphs 

$ 2. Havıng eoncilated his colleague C Antonius 
by resigning to him the gövernorship in 62 of ihe 
rıceh province of Macedonia, Cicero felt himself 
able ın the autumn of 68 to oppose the tieasonable 
desıigns of LL. Sergius Catılına, of vvhich he had full 
ınformatıon from the spy, L Curius. İn the consular 
electuons for 62 Catılıne vvas agaın defeated. On 
October 21 Cücero foretold the risıng of the Catilı- 
narıaan Manlıus mn Etruna on the 27th, Martial lav 
vvas proclaımed, and the conspnators failed in an 
attempt to seıze Praeneste on November 1, and 
another plot to murder Cicero vras exposed. But 
Catilıne had the audacity to appear ın the Senate on 
November 8, vrhen Cicero so erushingiy denounced 
him that he left Rome to take command of the 
İnsurgents ın Etruria. 

$ 8. Certain envoys of the Allobroges, having been 
approached by the conspirators to suppİiy Catılıne 
vvith cavalry, vvere arrested, and on the strength of 
ıncrimmatıng letters found upon them the folloving 
five conspirators vvere seized and ımprisoned — P. 
Lentulus Sura (praetoı), C. Cethegus (senator), L. 
Statılius, P. Gabinins Cımber, and M. Caeparius : 
and at a meeting of the Senate on December 5, 
mamily at the ınstance of M. Cato, though Caesar, 
then praetor elect, vvas opposed to it, a decree vras 
carried that the five conspımrators arrested should be 
put to death, and that same evening they vvere 
strangled ın the dungeon belov the Capitol, 

b 
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$ 4. On December 29 the tubune Q. Metellus 
Nepos vetoed Cıcero”s addıess to the people on gomng 
out of office, alleging that “ he had put ettizens to 
death vvıthout a ünal” $ büt Cacero”s declalatıon 
that he had thereby saved hıs country vvas recerved 
yvıth applause. This Metellus vvas one of Pompey”s 
ofceis and vvas probably instigated by his general, 
vyho vvas chagrıned that Cücero, and not he, should 
have quelled the conspıracy. 


62 B.c. 
Consuls: D 2umus Silanus and L TEacimus Murena 


$ 1, Catılıne, making for Cisalpıne Gaul vith 
Manlıus”s army, ıs met by Metellus Celer and throvn 
baek on (he army of C Antonus Tn a battle neai 
Pıstoria the ınsurgents vvere utterily and finally de- 
feated, and Catılıne slain. 

$ 2. Cicero resents Pompey s lukevvarm apprecia- 
tion of his services to the Republic (v. 7). 

$ 8. Im December P. Claudıus Puleher, commonly 
knovn as Clodius, “ one of the most proflgate char- 
acters of a proflıgate age,” disgüsed as a female 
musıcian piofaned the mysteres of the Bona Dea, 
vrhich vvere being celebrated by Roman matrons 
at the house of Caesar. He vvas discovered and 
brought to trial ın 61 


61 B.C. 


Consuls :: M. Pupous Piso and M. Valermis 
Messalla Noger 
81. Pompey, having ieturned from the east and 
dısbanded his army ım the preceding December, 
XIV 


CHRQNOLOGİICAL SUMMARY 


addressed the Roman people ın lanuaıy of this year, 
but faıled to create a good impression He dis- 
appıoved of the bill for Clodius”s prosecution, and 
bemg dıstiusted by the extremists m the Senate, 
found himself so isolated that he made overtures to 
Cıcero. 

$ 25 The consul Pupius Pıso also opposed the bill 
for an ınquiry into Clodius”s affan, but the tnal ult- 
mately came on, vith the iesult that by means of 
the grossest bııbery Clodius vvas acqurtted Ciceio 
had given evidence cancelling an alıbı put up by 
Clodius, vrho svvore to be avenged upon him, and 
proved to be a formidable foe, ovmg to his family 
connextons, and hıs influence ovet the city populace 


60 BC 


Consuls LL. Aframıus and Q. Caecilius 
Metellus Celer 


$1. Led by the consul Metellus Celer, nov at 
enmity vuth Pompey for havıng divorced his half- 
sister Müucıa, the Senate, by obstinately opposing 
Pompey”s plans mn Asia and grants of land to his 
veterans, completely alıenated hım, and by refusıng 
all concessions to the poölicanı in Asia offended the 
equntes from among vrhom the puölcan: vvere mainly 
dravvn Pompey vas ultimately forced into a coalı- 
tion vuth Caesar, vvho returned to Rome mn /Qune 
to canvass fo the consulship, vrhieh by the aid of 
Pompey and Crassus he secured 

82 The optirmates, hovveever, brought about by 
brıbery the election as Caesar”s colleague of 


XV 


CHRONOLOGICAL SUMMARY 


M Calpurmus Bıbulus, a stauneh aistocrat, but a 
“fameant consul 

$ 8. Caesar, havıng effected the reconcalıatıon of 
Pompey and Caiassus, novr invited Ciceto to yon them, 
but he prefeiıred to retain hıs ındependence, and 
(he eoalıtıon fincorreetly called the first trrumvirate) 
of Caesar, Pompey, and Cliassus, to vvrhich he faght 
have belonged, vvas establıshed vvithout him. 


50 BC. 
Consuls . C Quhus Caesar and M. Calpurmus Bibulus 


$1. Caesar, havmng faıled to carry through the 
Senate an agrarıan lavv providing oxter aha for 
Pompey”s veterans, bıought another lavv before the 
assembiy of the people dıstrıbutmg the ager Cam- 
panus among those veterans, and thıs lavv vvas 
carrıed despite the opposition of the consul Bibulus 
and some of the trıbunes 

82. P Vatimus, one of the most unprıncipled men 
of the time, vras a humble hireling of Caesar, and novv 
as trıbune he carried the famous Lex Vatınıa, vrhich 
gave Caesar the command of Cisalpine Gaul and 
Hiyricum vith three legions for five years $ and the 
Senate, on the motton of Pompey (nov, by hıs 
marriage vıth dulia, Caesar”s son-in-lavr), added 
Transalpine Gaul to his command, vuth a fourth 
legion. 

$8. m March Cucero, in defending hıs former 
colleague C Antonius, vrho vras accused of extortion 
as proconsul of Macedonsa, attacked the tmumvirate, 
causıng grave offence to Caesar, vvho rmmediately 
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CHRONOLOGICAL SUMMARY 


retalıated by sanctıioning the adoption into a plebelan 
famıly of Cicero”s enemy Clodius, thus making him 
eligible for the tibunate, vrhere he vould ben a 
stronger position to vieak his vengeance on Cicero, 


ub 58 Bc. 


Consuls  L Calpurmus Piso Caesoninus 
and Aulus Gabımus 


$1 Clodius, vrho had been elected tribune in the 
preceding October, having carrıed some very popular 
measures ın danuary, further establıshed hıs position 
ın February by promulgatıng a lavr assıgnıng to the 
consuls on therr gömg out of office the piovincees they 
most desired—Syııa to Gabınıus, and Macedoma 
vyıth Achana to Piso,—but he made the lav contingent 
upon the passıng of tvvo other measures vhich vere 
subsequently cairıed—(1) a commission giving to Cato 
the annexatıon of Cyprus, and (2) an enactment 
“ that anyone vrho had put Roman citizens to death 
vnthout a trial should be forbidden fire and veater.” 

$ 2. Cacero, realızıng that the enactment vvas armed 
at himself, put on möurning and threv himself on 
the meicy of the people The senatoıs and equzfes 
also vvent ınto mourning. but vvere compelled by an 
edict of the consuls to dress as usual. Caesar stated 
in publrıc that he thought Cicero had acted ıllegally 
mn putting Lentulus Sura to death, and Pompey, on 
bemg appealed to, refeired Cücero to the eonsuls, 
vvrho had already shovmn them hostility. Finally 
Cıcero, at the mstance of his family and Hortensuus, 
left Rome and vvent into exile at the end of Mareh, 
He vas rmmediately declared an outlav by Clodius, 


XVı 


CHRONOLOGİCAL SUMMARY 


and hıs house on the Palatıne and villas at Formiae 
and Tuseulum vvere pıllaged and dısmantled 

$ 8. Cıcero veent to Brundisiuum and. thence to 
Thessalonıca, vvhere he soyourned for seven months 
at the house of his fnend, the quaestor Cn. Plancıus. 
As the yeaı vent on the sıtuatıon at Rome became 
brıghter for him ş Clodius had offended Pompey by 
aıdıng the escape fiom Rome of the Armenian prince 
Tıgranes vvhom Pompey had captured, by defeatıng 
the consul Gabımus m a stteet rıot, and even forcıng 
Pompey to shut hımself up mn his house. Moreover, 
Lentulus Spınther, one of the consuls elected, vvas 
peisonally devoted to Cicero, and the other, Metellus 
Nepos, a fnend of Pompey , vhile among the nevv 
trıbunes T Anmıus Milo, T. Fadius, and P Sestuus 
strenuously advocated Cicero”s recall, His sonun- 
lavv also, C. Calpurnius Piso, vyho had marired Cicero”s 
daughter Tulla ın 63, and vvas növv quaestor, exei- 
cısed vhat inffluence he had m the mnterests of his 
father-ın-lavv. 

öT BC. 


Consuls  P Cornehus Lentulus Spinther 
and Q Caeciluis Metellus Nepos 


81. No sooner had the consul Lentulus entered 
ınto oflice on danuary 1 than he brought before the 
Senate, vuth the approval of Pompey, the question 
of Cicero”s recall, and despite the obstruction of 
tvvo of the tribunes, the people, led by Fabrıcıus 
and all the praetors (except Appius Claudıus 
Puleher, Clodius”s brother), passed in them Assembiy 
(the comoha centuriata) on fanuary 23 a piovisional 
decree recallıng Cıcero “The Senate thanked Cn. 
Plancıus and others for sheltering Cicero in his 
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banishment, and summoned the lİtalans to vote 
finaliy for hıs recall ın the Assembiy, and the bill vvas 
carrıed vuth enthusiastıc unanımıty on August 4, the 
voters bemg pıotected from Clodius and his armed 
ruffans by troops under the command of Mulo. 

$2 GCicero, vvho had come dovmn to Dyrrachium 
ın tüe precedıng autumn, nov erossed over to 
Brundisium, vrhere he vvas mformed by his brother 
Quumtus of the passıng of the decree for his recall, 
and, after a trrumphal progress homevvard, ie-entered 
Rome amıd unversal reyoicıngs on September 4 

$3 Later on, on the motion of Cicero, Pompey 
is gianted the ompeoeum in the form of the control 
Of the corn suppİiy (cxratoo ret annonarıse) for five 
years and on the expıiry of their terms of office 
Lentulus receives Cihceia, and Nepos Hither Spain, 
as his province. 

$4 Ptolemy Auletes (the YFlute-player), king of 
Egypt, father of Cleopatra, havıng been expelled by 
hıs subyects, comes to seek the assıstance of Rome, 
and the Senate decrees that hıs restoratıon should 
be entrusted to the next governot of Cılıcıa, : €, the 
then consul, Lentulus Spinther. 


56 BC. 


Consuls  Cn, Cornehus: Lentulus Mavcellimis, möho sup- 

po? ted the optmmates and opposed ihe truzmours ş and 

EL. Marcııs Phalıppıus, mho later marred Aba, midom 

of C. Octavııs, and so became the stepfather of 
Augustus 

$1. In Qlanuary the questuon of the restoratıon of 

Ptolemy Auletes ıs reopened and hotly debated ın 

the Senate, and Cicero sends Lentulus, novr pro- 

consul of Cılıcıa, a full account ofthe voting. Pompey, 
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though ostensibly supportung the clarms of Lentulus 
to effect the restoratıon, vvas anxıous to secuıe for 
himself a commission vhieh vvuld not only be highiy 
İueratıve, but vvould give him a fleet, an army, and 
a base ın Egypt. Cücero felt bound to support his 
benefactor Lentulus, and the mayonty of the Senate 
vvere afraıd or )ealous of Pompey, vhen, very öppor- 
tunely for them, the tnbune C. Cato dıscovered a 
Sıbyllıne oracle, forbiddıng the restoration of Ptolemy 
by anyone ezm multtudine höomanum (“ vüth a host of 
men”). This ıs the zrelgoo referred to in Bk. i, 2 
and 3. The vranglıngs ın the Senate ended in no 
settlement, but Ptolemy vvas ultumately restored by 
A. Gabınıus m 55. 

$2. Clodius, vrho still loided it in the streets of 
Rome, escaped being prosecuted by Maılo by bemg 
elected ecurule aedile, and turned the tables on 
Mılo by accusıng him in Febiuary of s (breach of 
the peace) Pompey, vrhen defendıng Mulo, vvas 
shouted dovm by Glodius”s ruüffians, vvho declared that 
Crassus, and not Pompey, should restore Ptolemy. 
This led Pompey to suspeet that Crassus vvas aıdıng 
and abetting the rioters The result of the tmal vvas 
the eloser allıance of Pompey and Muılo, and the 
more definıite support of Clodius by the extreme 
anıstocrats—Curio, Bibulus, Favonius, and others. 

$8. Later in February, Cacero, in defending P. 
Sestius, vrho had strongİy favoured hıs recall, and 
VAS novr accused of 0:5, made his speech (as 
VVatson deseribes it) “ a regular political manifesto, ” 
and converted hıs zoterrogalto (eross-examınatıon) 
of P. Vatınius, nov a vtness for the prosecutuon, 
mnto a bitter attack upon him as the author of the 
Lex Vatınıa ın 59 (see 59 Buc., $ 2). The acquittal 
xx 
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of Sestius encouraged Cicero to hope for the restora- 
tion of the Republic, or at any iate the dıssolution 
of the eoalıtıon, Pompey bemg süll at feud vith 
Crassus ($ 2) and yealous of Caesaı. 

$ 4 Cicero therefotre, partly vith a viev of viden- 
ing the bıeach betvveen Pompey and Caesar, pro- 
posed the suspension of Caesar”s lav about the 
ager Campamıs (see 59 B c, 81) on the grounds that 
the State could not afford any more allotments. 
This vvould not affect Pompey, vvhose veterans had 
already been provıded for, vrhereas Caesar vould 
be precluded from usmg the remaınıng land for his 
ovrn veterans., He also savr that the repeal of the 
agrarıan lav vvould be follovveed by that of the 
Vatınian. 

85 Havmg therefore pıeviously inteivieved 
Crassus at Ravenna, Caesar took him vith him to 
yom Pompey at Luca, a tovn of Liguia ın N Ttaly, 
and "here (he coalıtıon of 60 (see 60 h c., $ 3) vas 
not only renevved but developed into an ommpotent 
trrumvirate vho could settle the affairs of the State 
at their ovrn dıseretuon. 

$6 Thıs to GCücero, the Republican, and hfe- 
long advocate of concordia ordinum (” the harmony 
of the senatorıal and equestrian orders ”), vas a 
erushmg political calamty, but he had to bov to the 
inevıtable, and the famous letter 9 in Bk, T, is his 
apologıa for hıs change of front. VVithdraving 
hıs motion on the ager Campanus, he supported 
a motuion m the Senate to provide pay for Caesar”s 
troops and allovrng him to appomt ten /legat. This 
vvas follovved by hıs brılhant speech De prosincets 
consularıbus, practıcally a panegyric upon Caesar and 
his achievemenis in Gaul, 
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$ 7. Clodmus”s turbulence in 56-57 had estranged 
Pompey, vho novv leaned to the sıde of Muılo, but 
the extreme opfzmates (ıncludıng M Cato, vvho 
yvas mndebted to Clodius fo a, commission to settle 
the affaırs of Cyprus mn 58) shovved such fulsome 
partıalıty for Clodius, that Cicero, bemg earnestily 
requested by Caesar, vrhom he could not novr"dıs- 
obey, to undeitake the defence of Vatınıus, vvrhom 
he partıcularly detested, adroitİy converted his pre- 
dıcament ınto a means of annoyıng the opimnates 
sayıng that “ıf £zey coquetted vuth one Publius (vız. 
Clodıus), 2e vvould coquet vüth another Publius (vız. 
Vatıinıus) by vay of repnsal”” (i. 9 19). 


55 B.C. 


Consuls (after an “ interregnum”” in Gamıary caused by 
the trıbune C. Cato): Cn. Pompesis and M. Lacinmis 
Crassus, both for the second time, having been 
conşuls together in 10 


81. Crassus carnes his Lex Lacıma for ihe sup- 
pression of sodağcıa (“ poliucal combinatıons ”). 
Pompey opens hıs nev theatre vith shovs of un- 
paralleled magnificence, but hıs vrholesale slaughter 
of elephants disgusts not only Cıcero, but the people 
generally. 

$ 2. Cacero finıshes his De ozratore. Crassus sets 
out for Syrıa, and hıs departure, together vuth the 
death of Pompey”s vıfe Tula, Caesai s daughter, 
put an end to even the semblance of frendshıp 
betvveen Pompey and Caesar. 

83. Gabınıus marches into Egypt, occupies Alex- 
andrıa, and restores the ex-kıng Ptolemy Auletes. 
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54 BC, 


Consuls LL. Dömatnıs Ahenobaş bus, an oplmale, mho 
maş?:ed M. GClassus”s sister Porca, and fel at 
Phop saha ın 48, and Appuus Claudius Pulcher 


$1. Ciceio helps to secure the acqurttal of his 
former enemy, P Vatımıus, vvho requrted hıs kind- 
ness after Phaısala and later, and at Pompey”s 
ınstance defends, though uınsuccessfully, his former 
enemy, A. Gabınıus , and also defends successfully 
his old fiend Cn Plancius, charged vith aınğatıs, 
ın his famous speech Pro Plancıo 

82 Hıs biother, Q. Cicero, göes over from 
Pompey to Caesar as hıs legate, and serves him vith 
dıstınetion mn Bntam and Gaul and this leads to la 
rapprochement betvveen Cicero and Caesar 


58 B.C. 


Consuls, after disorder lasimg tli düly : Ca, Dömitus 
Cahımus and M. Valernus Messalla 


Defeat and murder of M Crassus mn dune, near 
Carrhae. Cicero is möre deepliy affected by the 
death, a httle earher, of M Crassuss son, Publus 
(v. 8. 4). Cücero succeeds Crassus as augur, and 
supports Mılo”s candıdature for the consulship, re- 
commending him to C. Seribonius Cürio, to v”"hom 
he vrrites a seies of letters (ıı, 1-7) 


52 BC. 


About the mıddile of danuary Clodius is slam near 
Bovillae by the retainers of Milo ş his body is buned 
by hıs supporters in the forum, vhen the senate- 
house caught fire and vras destroyed , maştıal lavv 
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ıs proclarmed, and finaliy Pompey is made sole 
consul, bemg allovved to ietamn the government of 
Spam Mulo is accused of vs and condemned He 
goes mto exile at Massılıa. 


öl B.c. 
Consuls : Servis Sulpicuis Rufus and M. Claudtus 
Marcellus 


Cicero göes to Cihcia as pioconsul, succeeding 
Appıus Claudius, vrho had succeeded Lentulus in 54, 
and M Calpuınus Bibulus goes to Syııa Gücero is 
kept fuliy ınformed of vhat occurs in Rome by his 
frend M. Caehus Rufus (Bk VIHT of these Letteis) 


50 B.c. 


Consuls : C. Gaudıus Marcellus, cousin of the consul 
for 51, and L. Aemilus Paullıs 


$1. Cicero, after a satısfactory tenure of office, 
qurts hıs province, leavıng O. Caelius Caldus, his 
quaestor, ın charge, and reaches Rome ın December. 
He is anxıous about the honours due to hıs Cılıcian 
successes, having so far only had a, sxppöcatio voted 
him, but no trrumph : he is also embarrassed about 
the marriage of hıs daughter Tullha vuth P. Cornehus 
Dolabella, vrho vvas prosecuting for treason Appius 
Claudıus Puleher, vuth vhom Cicero desired a 
reconcılatıon. 

82. A motuon in the Senate, that Caesar”s can- 
dıdature for the consulshıp should be considered 
in his absence, havıng been refected, the tnbune 
Seribonius Cürio demands the dısbandıng of Pompey”s 
army, vrhich the Senate vvould have passed but for 
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the opposition of the consul Marcellus. Curio openly 
declares for Caesar, vrhom he yoms at Ravenna, thus, 
accordıng to Lucan, tuining the scales agamst the 
Pomperan paity (mömentumque fut mütatus  Cüurio 
rerum). 


40 B.C. 


Consuls : L. Cornelnis: Lentulisş Crus and C. Clauidius 
Mopcellus, coxsin of his namesalke, the consul Tor 
50, and Örother of the consul for 51 


The trıbunes M. Antonius and Q Cassius, accom- 
pamed by Caehus Rufus, leave Rome and 7omn Caesar, 
vrho on danuary 11 eiosses the Rubicon, and thereby 
declares vvar upon the Republic, and marchıing south- 
vvards finally besteges Pompey ın Brundisuum Ön 
March 17 Pompey escapes to Dyiraehium, vvhither 
the consuls had gone vuth the bulk of his army on 
Mareh 4 GCücero vacillates as to his future poly, 
but finally decides to throvr in his lot vrith Pompey. 


48 B.C. 


Consuls ::C. Tuhus Caesar ( for the second ütme) 
and P. Serulnus İsauricus 


Cicero spends the first half of the year in Pompey”s 
camp at Dyrrachium, vvhere he concelves a poor 
opinion of Pompey s army he ıs still there ven 
he hears of the utter defeat of Pompey by Caesar 
near Pharsalus on August 7 and his fight to Egypt. 
Crossıng vvith the Pompesans from Dyrrachum to 
Coreyra, Cicero is thieatened vuth death by young 
Cn. Pompey for refusıng to take the command as 
senior consul. 1n October he returns to Italy and 
settles in Brundisium. 
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4/7 B.C. 


Consuls - Q. Fuftus Calenus and P. Vatindus, but 
only for Oct,, Nov , and Dec, 


$1 Though alloveed to remain ın İtaly vhen all 
other Pompeians vvere driven out, Caicero vvas not 
happy : he had broken vvith his brother Quritus, 
and Tesentua (he alleged) had mismanaged his finan- 
cıal affaırs in his absence ş vhile Dolabella, his son- 
ın-lavr, vvas so notoriously unfarihful to Tulha as 4o 
make a divorce inevttable., 

82. He vvas consoled, hovvever, by a reassurıng 
letter ftom Caecsar ın Egypt, vrho permitted him to 
retaın his hetors and the üütle of  zmpe?ato) , on 
Caesaı”s return Cacero met him and vras eordially 
ıecelved, and bemg given leave to hve vvherever he 
hked, he chose Tuseulum, so as to be near Rome. 

83 Dolabella, nov tribune, agitating for ihe 
abolition of debts, ıs opposed by his colleague, 
Trebelhus, and the ensumg riots had to be quelled 
by troops under M Antonus. 

$ 4. Tovvards the end of the year, through Caesar”s 
mnfluence, Q. Fufius Calenus and P. Vatinıus are 
elected consuls. 


46 BC, 


Consuls - C, Tühus Caesai (ihard ütme) and 
M. Aemalhus Lepidus 
81 Caesar defeats the Pompeıan army under 
Scıipio at Thapsus in Africa, and M. Cato, preferring 
death to slavery, commits surcide at Ütica, Retum- 
ing to Rome and celebrating four trrumphs ın August 
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for his victorues ın Gaul, Egypt, Pontus, and Africa, 
Caesar is made Dictatoı foı the year. 

8 2, Ciceros letters nov shovr a more cheerful 
spnit he had nov divoiced Terentia, and after a 
shoit mteival manied his young and vealthy vard, 
Publilia , the maiinage, hovvever, vas an unhappy one, 

$ $ Cicero vote this yeai his Partılıones or atoriae 
60. Prutus, and O? ato? 


45 BC. 
Consul ((fomth time) : O. Çuühus Caesa) 


$1. Im February Tullia, shortiy after her dıvorce 
from Dolabella, died in childbed. Cicero, vrho had 
loved her devotedly, refused to be comforted and 
sought refuge ın the solıtude of Astura. 

82 Caesaı novr openİy aimed at monarehy, and 
Cıcero especsally resented, as an msült to the sena- 
torial order, the eleechon as consul for one day of 
Canığus Rebilus. 


44: B.C. 


81. Caesar, novv consul for the fifth time and 
dıctator for the fourth, had already by his arrogance 
and ıll-concealed ambition aroused the opposition of 
the republıcans, and a conspiraey had long been 
maturıng vhich culmmated in his assassinatıon on 
Mareh 15 at the foot of Pompey s statue ın the 
senate-house. By his vrill he adopted O. Octavıus 
and made hım his chief heır. 

$2 On the I7th, at a meeting of the Senate ın 
the temple of Tellus, Cicero proposed an amnesty, 
vyhich the Senate passed, but at the same timeratıfied 
all Caesar”s acts After this he retired mto private 
hfe for sıx months. 
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88. He had already completed hıs Tuseulan Dis- 
putatons and De natura deorum, and dürmg the 
remaınder of the year composed his De amacıba, De 
senectute, De officus, and several other vrorks, 


43 B.C. 
Consuls : C. Vibtus Pansa and 4. Hirtus 


After a series of events too complicated even to 
summarıze here,? C. Octavius, nov called Octavıanus, 
formed a tnumvnate vith Antony and Lepidus, 
vrho removed their chief opponents by pzose”ipison, 
Among the proseribed vras Cicero, vvho vvas slam on 
December 7, vrhen he vvas approachıng the end of 
his sıxty-fourth year. 


a A full note on the Cısalpıne Campaign vrll be found at 
the beginning of Book X 
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M. TULLI CICERONIS EPISTULARUM 
AD FAMILIARES 


LIBER PRIMUS 
I 


M. TULLTUS CICERO SALUTEM DAT PLURIMAM LENTULQ 
PROCONSULI 


Romae, Iİdibus Tanuanlıs, A u c. 698. 


Ego omni oflicio ac potrus pietate erga te ceteris 
satısfacıo omnibus, mühi psi nümquam satisfacıo. 
Tanta enıim magnıtudo est tuorum erga me meri- 
torum, ut, quomam tu, nisı perfecta re, de me non 
conqumestı, ego non idem in tüa causa efficio, vitam 
mıhı esse acerbam putem İn causa haec sunt. 
Ammonrus, regis İlegatus, aperte pecunia nos 


s P Lentulus Spınther vvas consul ın 57, vvhen he urged the 
recall of Cicero from exile He vas proconsul of Cilicia from 
ö6 to 53 Dunung the Cavil VVar he vas a staunch Pompelan. 

ö Ptolemy Xİİ , nieknamed Auletes (the Flute-player), 
king of Egypt, havıng been expelled by his subyects, appealed 
to the Roman Senate ın 57 to restore hım. The Senate vere 
dısposed to do so, but had to decide betveen irval candıdates 
for the office of remstatıng him Lentulus, to vvrhom this 
letter is addressed, should have been appointed to do so ez 
officao as proconsul of Calcna, but Pompey, though ostensibly 
supportıng Lentulus, coveted the commission for himself 
The Senate, though generally opposed to Pompey”s claıms, 
shrank from dovmnright refusal, but, opportunely for them, 
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CICERO”S LETTERS TO HIS FRİENDS 


BOOKI 
I 


TO PUBLIUS LEVTULUS 5PINTHER, PROCOVSUL OF CILICI4,” 
VVITH HEARTIEST GREETIİNGS FROM M TULLİUS CİCERO 


Rome, YTanuary 15, 56 hc 


İN any such dutiful, or rather affectionate, regaid 1 
as Tshovv you 1 satısfy the vvorld , myvself 1can never 
satısfy. Such is the magnıitude of your services to 
me, that vhen 1 think hovr you gave yourself no rest 
m vhat concerned me untül you had fully achieved 
youı purpose, vhile 1 have no such success on your 
behalf, 1 feel that hfe ıs embıttered to me The 
reasons are these Ammonlus, the kıng s 5 repie- 


the trıbune C Cato produced a, Sibylline oracle forbidding 
the restoratıon of Ptolemy “ by the employ ment of a host of 
men ” (ezm vmultabudane homanam), vvhich: gave them a 
pretext for not commussıonıng Pompey, vvho already held the 
vmperuum, "Yhis is the re2əgəo referred to in this and the next 
letter Cucero favoured the plea of rel:g?o in the interests of 
Lentulus , the orator, Q Hortenstus, his great rival in the 
forum, and M Lacinius Lüucullus, vvho acted as Pontifex 
Maxımus for Caesar ın ö7, supported him, because they 
vrıshed to keep out Pompey The vhole question vas 
ulhmately shelved by a resolution (asıcforətas) of the Senate, 
forbıddıng the restoratıon altogether Ptolemy, hovevet, vvas 
restored ın öö by A Gabınlus for a bribe of 10.000 talents 
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oppugnat. Res agıtur per eosdem creditores, per 
quos, cum tu aderas, agebatur. Regis causa, si qui 
sunt, quı velınt, quı paucı sunt, omnes rem ad 
Pompeium deferri volunt Senatus rehgionis calum- 
nam non religione, sed malevolentia et ilhus regiae 
2 largıtıonis invidia, comprobat Pomperum et” hor- 
tarı et orare et ıam hberius accusare et monere, ut 
magnam infamıam fugiat, non desistiımus Sed 
plane nec precıbus nostis, nec admonitionibus 
reliqurt locum “Nam cum mn sermone quotidiano, 
tum ın senatu palam sic egit causam tuam, ut neque 
eloquentia maıore quisquam, neque gravitate, nec 
studio, nec contentıone agere potuerit, cum summa, 
testificatıone tuorum ın se officiorum et amoris erga 
te sur. Marcellnnum tibif esse ıratum scis. ls 
tamen, hac regia causa excepta, ceteris ın rebus se 
acerrımum tul defensorem fore ostendit. Quod dat, 
accıpımus , quod institut referre de religione et 
3 saepe am retulit, ab eo deducı non potest, Res 
ante ldus acta sıc est, —nam haec 1dibus mane 
seripsi, Hortensi et mea et Luculli sententia cedit 
relhguom de exercitu (teneri enim res alter non 
potest), sed ex illo senatusconsulto, quod te re- 
1 regi /Voböe tibicini (“ “he zoyal  flute-playerv”)) əs an 
ongenaous conşecbure based on the tibi of the Mss , dohach, 


especuallıy voəth, Prof. Reid”s aönsertion of tamen ən the next 
sentence, presents no duficulty. 


s Consul for the year. See next letter. 
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sentatıve, makes no secret of countering us by means 
of brıbery , the busıness is being managed vuth the 
aid of those very financıeıs vvho advanced the money 
for ıt vhen you vere mn Rome. Any—and they are 
but fev”—vho are vvell dısposed to the kmg, are 
unanimous ın vushing that the matter should be put 
in Pempey s hands, vhile the Senate accepts the 
fictıtious plea of  rehgious seruples, not for any 
reason of religion, but it is yealous of Pompey. and 
dısgusted at the king”s lavısh bribery. 

As regards Pompey, 1 never cease ulging and im- 
plorıng hım—nay even frankly rebuking him. and 
vvarnıng him, not to incur a storm of public obloquy , 
but he has left absolutely no room for any entreattes 
or admonitions of mine ş both ın his ordinaiy con- 
versatıon, and publely in the Senate he has advocated 
your cause vnth as much eloquence, earnestness, 
enthusıasm, and eneigy as anybody could possibly 
have done, vhile testifymg at the same time ım the 
highest terms to your good offices tovrards him and 
his ovvn affection for you. Marcellinus,” you are 
axvare, is angry vuth you ş in all else, hovvever, if 
you except thıs affaır of the king, he makes us think 
that he vali support you night gallantiy. VVe accept 
vrhat he offers , but as to hıs determinatıon to bimg 
the ieligious question before the Senate (and ındeed 
he has repeatedly done so), nothing can ınduce him to 
give it up 

VVhat has happened up to the 18th of Tanuary (Tam . 
vrıtıng in the eaily mörning of that day) is this 
Hortensuus, Lucullus, and T are m favour of yeelding to 
the religious obyections as regards the army ş foiinno 
other vvay could our obyect be attamed , but accord- 
ıng to the decree aheady passed on your ovn motton, 
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ferente factum est, tıbı decermit, ut xıegem ieducas, 
“ quod commode facete possis”” , ut exeicitum religio 
tollat, te auctorem senatus retmeat Crassus tres 
legatos decernit, nec exeludit Pompelum $ censet 
enim etlam ex 1s, qul cüm imperio sınt , M Bibulus 
tıes legatos decernmit ex ns, qul privati sint ,Flurc 
assentuuntur reliqul consulares piaeter Servillum, qui 
omnıno ieduci negat oportere, et Volcatıum, qun, 
Lupo referente, Pompeso decernit, et Afranıum, qu 
assentitur Volcatıo, quae res auget suspicionem 
Pompei voluntatıs, mam advertebatur Pompeıu 
famılıares assentire Volcatio. Laboratur vehementer 
ınclınata res est Luabonis et Hypsaei non obscura 
concursatıo et contentıo, omniumque Pompei famı- 
harmum studium in eam opinionem rem adduxerunt, 
ut Pompesus cupere videatur , cul qul nolunt, dem 
tıbi, quod eum ormnastı, non suünt amıcı Nos m 
causa, auctoritatem e€o minorem habemus, quod tibi 
debemus HGratiam autem nostram exstingüit ho- 
mınum suspicio, quod Pompelo se gratificarı putant. 
Ut m rebus multo ante, quam profectus es, ab ıpso 
rege et ab ıntımıs ac domesticis Pompel clam exul- 
ceratıs, demde palam a, consularıbus exagıtatıs et 
ın summam mnvidiam adductis, ita versamuı Nos- 


e Pompey held the 2mperzumn (“ ımperial command of 
naval and mılıtary forces ”) by virtue of his office as cuzafor 
amnonae ” (“ Controller of the Corn Supply ”) to vrhich he 
had been appoınted on the motion of Lentulus Spınther. 

ö Or “ oun cause has recerved a shoek”” (Manutus) 

e L. Seribonius Labo, növ, tribune, vvhose daughter 
marrıed Sextus Pomperus P- Plautus Hypsaens vvas 
Pompey”s quaestor ın the Mithridatıc var 


EPISTULAE AD FAMILIARES,Lı 


V€ are in fayour Of yox” bemg authorized to restore 
the kıng, “ so faı as you can do so vuthout detriment 
to the state ” , so that vhile the ieligious difficulty 
elimmnates the aiımy, the Senate ietams you to 
manage the vrhole affam (oassus votes for three com- 
missioneis, not excluding Pompey, for he extends the 
selecfion even to those vho happen to be ın the en)oy- 
ment of zxpe? xum 6 Bibulus votes for thiee com- 
mıssioners, to be ehosen definrtely from those vho 
have no sənpeoum  Yhe othei consulaıs agree vüth 
Bıibulus, excepting Servilius, v.ho declares that these 
ought to be no restoratıon at all, and Volcatıus, 
vrho, on the motuon of Lupus, votes for the appoınt- 
ment of Pompey, and Aftamus, vho agrees vith 
Volcatıuus And thıs inecreases the suspicion that 
Pompey desıires the appoıntment for it vvas noticed 
that his frrends agreed vith Volcatius Ve are greev- 
ously embarrassed, and vve have lost ground 5 The 
hurned meetıngs and fussy anxıety of Luibo and 
Hypsaeus,” about vvhich there is no concealment, and 
the zeal of all Pompey ”s ıntımates, have created the 
ımpiession that Pompey seems bent on bemg ap- 
pomted, and those vvho vvould reyect him are at the 
same time no friends of youşs, because of the appoimnt- 
ment you secured him 

For myself, 1 carry the less veeight in the affam 
because Iİ am ın your debt, and any desire there 1s 
to please me ıs eyushed by a notion people have 
that they are pleasıng Pompey. 

VVe stand much as vve dıd long before you left ş the 
kmg himself and Pompey”s fiiends and assoclates 
have secsetly ınflamed the sore, then the consulaıs 
have openly made thıngs vvorse and aroused strong 
popular preyudıce. My ovn loyalty vill be acknovv- 
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tram fidem omnes, amorem tu absentis praesentes 
tul cognoscent Si esset m ns fides, in qulbus summa 
esse debebat, non laboraremus Vale 


11 
M T C S. D P. LENTULO PROCOS. 


Romae, A u c. 698 


1  Idıbus lanuarıs in senatu nıhıl est confectum, 
propterea quod dies magna ex parte consumptus est 
altercatıone Lentul consulis et Canini tribuni plebis, 
Fo die nos quoque müulta verba fecimus, maxımeque 
VIsI Sumus senatum commemoratıone tuae voluntatıs 
erga ıllum ordinem commövere Tİtaque postridie 
placurt, ut brevıter sententuas diceiemus $ videbatur 
enum reconcıliata nobis voluntas senatus esse , quod 
tum dicendo, tum sıngulis appellandıs rogandısque 
perspexeram hİtaque cum sententia prima Bibuli 
pronuntlata esset, ut ttes legatı iegem reducerent $ 
secunda Hortensı, ut tu sıne exercıitu reduceres : 
terha Volcatı, ut Pompeius reduceret ş, postulatum 
est, ut Bibuliı sententia divideretur. Quatenus de 
relgione dicebat, cu rel am obsisti non poterat, 
Bıbulo assensum est , de tribus legatıis, frequentes 


a Gnaeus Cornelius Lentulus Marcellinus, referred to as 
Marcellinus in the preceding letter. He vvas consul in 56 
vith Lucius Marcıus Philippus. 

ö Viz. (1) Shall the army be ehiminated, in accoldance 
vvith the oracle ? (2) Shall three commıssıoners be sent? 

6 Lit. “ voted for anythıng else in the vorld”” 
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ledged by everybody, and my affectıon for you, far 
avvay as you are, by your frends on the spot. VVere 
there any sense of honour ın those ın vrhom, above 
all others, ıt should be found, there vould be no 
dıficulties in our vay. Farevell 


I1 
TO THE SAME 


Rome, YTanuary 15, 56 B.c. 


Nothıng vras settled in the Senate on Mdannary 15, 1 
because a great part of the day vas taken up vıuth a 
dıspute betvveen the eonsul Lentulus“ and the ün 
bune Canınıus İ, too, spoke a good deal on that 
day, and appeared to make a great impressıon on the 
Senate by msıstıng on your goodvrill tovvards it, So 
on the folloving day vve resolved to be brief ın ex- 
pressıng our opınıons, for it seemed that the Senate 
had agaın become favourably ıinelined to us ş of this 
I had assured myself not only in the course of my 
speech, but vvhen 1 appealed to individual members, 
and asked for them support And so vhen Bibulus”s 
motuon “ that three commıssioners should restore the 
king” vas first read out for discussion, and then, 
Hortensus:s, “ that goz should restore him, but vith- 
out an army, ” and thırdiy Voleatıus”s, “ that Pompey 
should restore hım,” a demand vvas made that 
Bibulus”s motion should be submitted in tvvo parts 5 
As long as he confined himself to the rehgious 
argument, vvhich could no longer be opposed, he met 
vrth agreement , but on the question of the three 
commussioners, a, large ma?ority voted against him “ 
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9 iaerunt mn ala omnia Proxıma eiıat Hortensi 


sententia, cum Lupus, tribunus” plebis, quod. rpse 
de Pompeıo setulısset, ıntendere coepit, ante se 
oportere dıscessionem faceie, quam consules Eaus 
oratıonı vehementer ab omnibus reclamatum est, 
erat enim et iniqua et nova (Consules neque”con- 
cedebant, neque valde repugnabant , dıem consumıu 
volebant , id quod est factum Perspicteebant enim, 
ın Hortensi sententiam mültüs partıbus plures ituros, 
quamquam aperte Volcatıo assentnentur Mult 
rogabantur, atque id ıpsum consulibus: nonf invitis , 
nam n Bibuli sententiam valere cupierunt Hac 
controveısıa usque ad noctem ducta, senatus dı- 
mıssus $ et ego eo die casu apud Pompelum caenavı, 
nactusque tempus hoc magıs ıdoneum, quam umquam 
antea, quod post tuum dıscessum ıs dies honestissi- 
mus nobıs fuerat ın senatu, ita sum cum illo locutus, 
ut mihi viderer anımum hominis ab omniu alıa coguta- 
tione ad tuam dignitatem tuendam traducere. Quem 
ego ıpsum cum audio, prorsus eum İlbero omni 
suspicıone cupiditatıs , cum autem elus famılıares 
omnıum ordınum video, perspicio, id quod am 
omnıbus est apertum, totam rem istam 1am pridem a 
certis hominibus, non invito rege 1pso consiliarıımsque 
erus, esse corruptam. Haec seripsi a d  xvi. Kal 
Febr ante lucem. Fo die senatus erat futurus. Nos 
ın senatu, quemadmodum spero, dıgnitatem nostram, 


1 non əs V/esenberg”s cononcing ənserton., 


6 ge that his mökion to appomnt Pompey should be 
taken first. 
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Hoitensius”s motion came next, vhen the tilbune 
Lupus, on the ground that it vas he vho had rarmsed 
the questıon affecting Pompey, began to insıst that 
he should take precedence of the consuls ın dıviding 
the house.7 Hıs speech v.as ansvvered by angry shouts 
of dıssent on every side, for it vas as unfair as it vas 
unpretedented The consuls neither yıelded to him 
nor shovved any spırit m opposing him : vhat they 
vvanted vvas. that (he day should be vvasted, and that 
is vhat happened , for though they openly paraded 
them agıeement vuth Volcatius, they savv clearly 
enough that a far greater number vvould vote for 
Hortensıus”s motion. Large numbersveere asked their 
opinion, and that too vuth no obyectüon on the part 
of the consuls, for they vvere anxıous that Bıbulus”s 
motıon should succeed “his dispute dragged on 
till mghtfall, and then the Senate vas dismissed. 

On that day 1 happened to dıne at Pompey s 
house, and avaılıng myself of a more favourable 
opportunıty than 1 had ever had before (for sınce 
you left Rome my p:estige in the Senate had never 
been higher than on that day) 1 spoke to him m such 
a vvay that I think 1 drevr his mind avay fiom every 
other line of thought to a due consideratıon of your 
claıms. And vrhen 1 hear him speak himself, 1.aequit 
hım absolutely of any suspicion of selfish greed , but 
vrhen 1 look round at his intimate friends of vvhatever 
rank, 1 eclearly perceive vvhat must nov be patent to 
all, that your vhole case has long since been basely 
betrayed by certaın people vuth the connivance of 
the king himself and his counsellois 

I vmrite this on the 15th of lanuaiy, before davn , 
to-day there ıs to be a meeting of the Senate, and 
T hope vee shall maımtaı as honomable a position 
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ut potest ın tanta homınum pelfidia et ıniqutate, 
retinebimus, Quod ad popularem rationem attınet, 
hoc videmur esse consecutı, ut ne quid agi cum 
populo aut salvis auspıcns, aut salvis legibus, aut 
denıque sıne vi possit. De his rebus pndie, quam 
haec serıpsi, senatus auctoritas gravissıma intertessit 
cuı cum Cato et Canınıus intercessissent, tamen est 
perserıpta. Eam ad te miıssam esse arbıtror De 
ceteris rebus quıdquid erit actum, seribam ad te , 
utque quam rectissıme agantur, omni mea cura, 
opera, dılıgentua, gratia providebo. Vale, 


III 
M T. CC. S D P. LENTULO PROCOS, 
Romae, A u.c 698. 


Aulo Trebonio, qut ın tua provincia magna negotia 
et ampla et expediıta habet, multos annos utor 
valde famılıarıter. 1s cum antea semper et suo 
splendore, et nostra ceterorumque amıcorum com- 
mendatione gyratıosıssımus in provıncta fut, tum hoc 
tempore propter tuum in me amorem nostramque 
necessıtudınem vehementer confidit, his mes İltteris 


6 "The question of Ptolemy”s restoratıon. 

5 A senatus consultum, even if vetoed by a tnbune, might 
be put on record as a, senafıs quctoritas (he auctoritas 
ın this case forbade the restoratıon of Ptolemy altogether. 
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ın it as is possible amıd such general treacheiy and 
unfamness As regards the plan of brınging the 
questıon “ before the people, I think vve have secured 
that no measure can be brought before them vıthout 
the vıolation of erther the auspıces or the lavrs, or 
ındeed vvithout a breach of the peace. Ön these 
pomt$ a resolutuon of tbe Senate ? vas passed, on the 
day before thıs on vvhich 1 vmte, of the gravest 
İmport: and m spite of its havıng been vetoed by 
Cato and Camınıns it vvas regularly drafted ş it has, 
I believe, been sent to you YVVhatever ıs done ın any 
other respect, 1 shall send you vvord of tt, and 1 shall 
spare no vıgılance or trouble, and exescıse all my 
dıseriminatıon and influence, to ensure that vrhatever 
ıs done, is done as conrectlİy as possible Farevvell 


II 


TO THE SAME 


Rome, the mıddle of Tanuary, 56 B.c. 


Asulus Trebonius, vvhose business engagements in 1 
your provınce are of great and far-reachıng ımport- 
ance and financıally sound, has fo) many years been a 
very ıntımate friend of mine VVhile on the strength 
of his ovn brilhant prestige, and the high credentils 
given hım by myself and hıs other frends, he has 
alvays hitherto been a highiy popular personalıty in 
the provınce, yust novr, on account of your affection for 
me, and the close tes vrhieh bınd us, he ss full of con- 
fidence that this letter of mine vill establısh him as a 
persona, grata vuth you 
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2 se apud te gratıosum fore (Qauac ne spes eum 
fallat, vehementer rogo te , commendoque tibi elus 
omnıa negotıa, lıbertos, procuratores, famılıam, in 
prımısque, ut, quae T Ampıus de elus re decrevit, 
ea comprobes, omnıbusque rebus eum ita. tractes, 
ut intelligat, meam commendationem non vulgarem 
fuısse Vale. 


IV 


M T C S. D P. LENTULO PROCOS 
Serıptum Romae eodem anno 


1 A d xvı Kal Febr cüm m senatu pulchenime 
staremus, quod am illam sententuam Bibuli de tribus 
legatıs pridie eius die fregeramus, unumque certamen 
esset relictum sententia Volcati, res ab adversarııs 
nostrı$ extiacta est varis calumnnus (Causam enim 
fnequentı senatu, in magna varietate magnaque 
invıdıa eorum, qul a te causam regiam alıo tians- 
ferebant, obtunebamus “Fo die acerbum habulmus 
Curionem, Bıbulum multo sustiorem, paene etiam 
amıcum. Canınıus et Cato negarunt, se legem ullam 
ante comitia esse laturos. Senatus haberi ante 


s He vras Lentulus”s predecessor as proconsul of Cılıcia. 

b Tyrrell reads oz Tor oz before magpa varactate and 
translates “ there bemg no great dıversity of opinion, but 
great ındıgnatıon against those,” etc. 

e "The lav v”hich forbade the holding of the Senate on 
des comataales, ə.e days on vrhich any of the Comateq vvere, 
or might be, held, nov all the days in YTannary after the 
15th vvere dəes comatuales , but according to another lav, the 
Lex Gabınıa, the vhole time of the Senate during Pebruary 
had to be devoted to receiving and discussing deputatıons 
(legatıones) from the provınces or foreign states “Thus 
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I earnestiy beg of you not to let him be dis- 
appoınted nn this antıcıpatıon, and 1 ecommend to your 
care all hıs busmess afFaıs, his freedmen, his agenis, 
and hıs slaves, and especially do 1 ask you to con- 
firm T Ampıus”s “ decrees m connexion vüth his case, 
and ın all respects so to deal vuth him that he may 
realışe that my rıecommendatıon of him vras no con- 
ventıonal formalıty YFarevel, 


IV 


TO THE SAME 


Rome, İTanuary, 56 Bc 


On the fifteenth of Tanuaiy vee brilhantly maim- 
tamed our position in the Senate, ve had already 
on the precedıng day given the conxp de grdce to 
that motıon of Bıbulus concerning the three com- 
mıssioners, and the only subyect of controveisy left 
over vvas Volcatrus”s motuon, though the opposition 
spun the affaır out by various pettifogging obyeetions 
VVe upheld our cause in a full house, mn spıte of the 
same endless varıety of arguments and the un- 
dısguised yealousy of those ? vvho vvere for takıng the 
affam of the king out of your hands and putüng it 
elsevrhere Ön that day vve found Canınıus dısagree- 
able, Bıbulus much more reasonable, in fact almost 
frendly Canınıus and Cato assured the house that 
they vvould pass no İavv before the elections As you 
are avvare, the Lex Pupıa“ miecludes the holding 
there could be no meeting of the Senate for ordinary purposes 
either in Tanuary (after the 15th) or ın February, unless the 


business of the deputatıons vvas either dısposed of or deferred 
to some later date. 
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Kalendas Febr per legem Pupiam, ıd quod sels, 
non potest, neque mense Febr. toto, nısı perfectıs 
aut resectis legationiıbus Haec tamen opino est 
populı Romam, a tuis ınvıdıs atque obtrectatorıbus 
nomen ınductum fictae relhigionis, non tam ut te 
ımpedirent, quam ut ne quls propter exexcitus 
cupıdıtatem Alexandrıam vellet re. Dignitatıs 
autem tuae, nemo est, qum existımet, habitam esse 
ratıonem ab senatu. Nemo est enım, qui nesciat, 
quo mınus dıscessio fieret, per adversarıos tuos esse 
factum , quı nunc populı nomine, re autem vera 
sceleratıssımo tribunorum latrocinio,” sı quae cona- 
buntur agere, satıs mıhı provisum est, ut ne qud 
salvis auspıicns aut legibus, aut etiam sıne vi agere 
possınt HFgo neque de meo studio, neque de 
nonnullorum ıniurıa seribendüm mihi esse arbitror. 
Qu enim aut me ostentem, qun, sı vıtam pro tua 
dıgnitate profundam, nullam partem vıdear tuorum 
meritorum assecutus , aut de alıorum iniuris querar, 
quod sıne summo dolore facere non possum”? Ego 
tibı a vi, hac praesertim ımbecilltate magıstratuum, 
praestare nıhıl possum vı excepta possum con- 
frmare te et senatus et populı Romani summo 
studio amplıtudinem tuam retenturum. Vale., 

1 Noöbe omats tribunorum öefore latrocmio, Xu£ 7 7olloo 


Tyrrell on, /ösertmg ət, xn, spote of sis not being found. an: 


M or RB. The tmibunes referred to ave obuşousl) Camanınıs 
and O. Cato. 
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of a Senate before February 1.and ındeed during the 
vvhole of February, unless the business of the deputa- 
tıons has been either disposed of or adıourned 

The popular opinion heste, hoveevet, is this, that the 
plea of rehigious seruples, falsely so called, vas intro- 
duced by your enxious calummiators, nöt so müch to 
hampör you m partıcular, as to pievent anyone”s 
vrishing to gö to Alexandıla from a selfish desire for 
mılrtary command But as to you ovn claimsş 
everyone consıders that all pıopeı regard has been 
paıd them by the Senate , for everyone ıs av.are that 
the fact that no dıvısıon took place ıs due to the 
machinatıons of you opponents ş if, hovvever, they 
novv attempt to carry any measure on the alleged 
grounds of servıng the people, but m srealıty because 
of the mnfamous vıllamy of the tbunes, 1 have taken 
every precautuon to prevent their bemg able to do so 
vrithout a violation of erther the auspices or the lav, 
or ındeed vrithout a breach of the peace 

There is no need, 1 think, for any refeeence in this 
letter erther to my ovm devotton to you or to the in- 
yurious conduct of certain persons ş for vvhy should 
1 vaunt my ovn services,—İ, the shedding of vvhose 
hfe-blood ın defence of your claıms vvould not, it 
seems to me, counterbalance a, fractıon of your 
deserts? SÖr vhy, on the other hand. deplore the in- 
yurious acts of others at the cost of bitter anguish 
to myself? TI can guarantee your cause no pro- 
tection against violence, especially növv that the 
magıstrates are so povveiless: but apart from that 
I can assure you that the enthusuastıc support of 
the Senate and the people of Rome vil enable you 
to maıntain your dıstınguıshed position unimpaired 
Farevvell, 


YOL.I Cc 17 
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V 


M. T. C S D P. LENTULO PROCOS, 


Romae, Febr. A.u.c. 698. 


Tametsı mihi nihil fut optatlıus, quaın ut 
prımum abs te ıpso, deimde a ceteris omnibus quam 
—eratıssımus erga te esse cognoscerer, tamen afficior 
summo dolore, erusmodi tempora post tuam pro- 
fectionem consecuta esse, ut et meam et ceterorum 
erga te fidem et benevolentiam absens experirere. 
Te vıdere et sentire, ecamdem fidem esse homınum 
ın tua dignitate, quam ego in mea salute sum ex- 
pertus, ex tuis htteris mntellexı. Nos cum maxıme 
consiho, studio, labore, gratia de causa regia mitere- 
mur, subito exorta est nefaria Catonıs promulgatıo, 
quae nostra studıa mmpediret, et anımos a minore 
cura ad summum tımorem traduceret. Sed tamen, 
in hurusmodı perturbatıone rerum quamquam omnia 
sunt metuenda, nihil magıs, quam perfidiam time- 
mus ş et Catoni quıdem (quoquo modo se res habet) 
profeeto resistemus. De Alexandrina re causaque 
regia tantum habeo pollicerı, me tibı absenti tuısque 
praesentibus cumulate satisfacturum. Sed vereor, 
ne aut eripsatur nobis, aut deseratur , quorum utrum 
minus velim, non facıle possum existimare. Sed, si 


e C Porcius Cato, tribune this year, proposed a bill that 
Lentulus should be deprıved of his proconsulship of Cilicia, 
vrhich  vvould əpso /facto cancel Lentulus”"s elam to restore 
King Ptolemy 
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V 
TO THE 5SAME 


Rome, Febrmary, 56 Bc 


Thö€ugh 1 could have vushed for nothing better 1 
than that my extreme gratıtude to you should be 
recognızed first by yourself, and secondİy by eveiy- 
one else, still 1 am deeplİy güreeved that the poltical 
developments vvhıch folloved upon your departure 
have been such, that you should have had cause, 
vrhile avvay from home, to test the loyalty and good- 
vvill of myself and others ş but your letter has made 
ıt clear to me that you quite see and feel that there 
ıs the same general loyalty ın suppott of your elams 
as Pk met viüh mn the matter of my recall 

I vvas confidently relyıng upon my strategy, zeal, 2 
assıduıty, and ınfluence in regard to the kmg, vhen 
suddeniy there vas sprung upon us Cato”s execrable 
proposal,“ vrhıich vvas enough to hamper our efforts, 
and turn our thoughts from a lesser anxıety to an over- 
vrhelming dread. Still, though any ıissue may be 
apprehended in so chaotic a state of affaırs, there ıs 
nothing vee dread more than treachery : and as for 
Cato, vre shall certamly oppose him, come vhat vrill 

As regards the affair of Alexandrıa and the king /s 
cause 1 can only promise you this “— that İ shall 
satisfy in full measure the expectatıons both of your- 
self vvho are absent, and of your firends vrho are 
on the spotş though Iİ am afraid that the business 
vvill be either snatched from our hands, or altogether 
abandoned, and vhıch alternatıve 1 desire less 
I cannot easıly determine. But if vve are hard 
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res coget, est quıddam tertium, quod neque Selicio, 
nec mihiı displicebat,—ut neque 1aceierem pateremul, 
nec, nobıs repugnantıbus, ad eum deferri, ad quem 
pıope am delata existimatüur A nobis agentur 
omnıa dılgenter, ut nec, sı quld obtineri poterit, 
non contendamus, nec, sı quıd non obtunuerimus, 
repulsı esse vıdeamur. “Tuae sapıentiae magmtu- 
dınısque anımı est omnem amplhtudinem et digni- 
tatem tuam ın virtute atque m rebus gestis tüls 
atque m tua gravıtate positam existimare , si qud 
ex ns rebus, quas tıbı fortuna largıta est, nonnullorum 
homınum perfidia detraxerit, id maion illis fraudi, 
quam tıbı futurum A me nullum tempus praeter- 
mittitur de tuis rebus et agendi et cogitandı, utorque 
ad omna Q Seheio , neque enim prudentiorem quem- 
quam ex tuıs, neque fide maıore esse ıudıco, neque 
amantiorem tul 


Va 


M T. C. S D. P. LENTULO PROCOS 
Fausdem annı mense Februarıo. 
Hic quae agantur, quaeque acta sint, ea te et 


htteris multorum et nuntus eognoscere arbıtror $ 


s A banker, 5 Pompey. 
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pıessed, there ıs a thırd optıon x hich nerther Selciusc 
noı 1 veere dısposed to reyfect, and that ıs that ve 
should neitheı permit the cause of the king to lan- 
guish, nor, in defiance of our resistance, to be putin 
the hands of one to vhom itiis thought to have been 
already practıcalily assıgned ? 

In all 1 do 1 shall be very careful to arrange that 
vee shall not fal to make a shuggle for vhatever 
posıtıon can be held, vvhile if there be any position 
vee have found untenable, ve shall avoıd the appear- 
ance of defeat 

VVıse and hıgh-minded as you are, you vil not 4 
forget that the foundatıons of all your greatness and 
dıstınetion are your personal vorth, you achıeve- 
ments, and the soldıty of your character , and that 
ıf the gifts vruhich fortune has bestoved upon you 
suffer any dımıinution thiough the treachery of a fev 
ındıvıduals, it vvill dö möre harm to them than to 
you İm thought or deed 1 mıss no opportunity of pro- 
moting your interests, and mn vhatever 1 do, 1 avaıl 
myself of the services of Q. Seheius, and in my 
opmion there ıs no one of your fnends vho has more 
common sense, ımntegiity, or affeetion for yourself 


Va 


TO THE SAME 
Rome, February, 56 B.c. 


As to vhat is bemg done and has been done at 1 
Rome, 1 expect you are bermg apprısed by the letters 
of your numerous correspondents or by oral messagesş 
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quae autem posta sunt in conşectula, quaeque mihi 
videntur fore, ea puto tibi a me seiibi oportere 
Posteaquam Pompelsus et apud populum a d vin. 
Idus Febr., cum pro Mıilone diceret, clamoöre con- 
vıcıoque iactatus est, mn senatuque a Catone aspere 
et acerbe ın amıcorum1 magno silentio est accusatus, 
vısus est mıhı vehementer esse perturbatus. İtaque 
Alexandıına causa, quae nobıs adhuc integra est 
(nıhil enim tibi detraxıt senatus, nisi id, quod per 
eamdem şeligionem dan alteri non potest), videtur 
ab ıllo plane esse deposita, Nunc id speramus, 
ıdque molimüur, ut iex, cüm intelligat sese id, quod 
cogitabat, ut a Pompeto reducatur, assequi non posse 
et, nısı per te sıt restitutus, desertum se atque 
abıectum fore, proficiscatur ad te $ quod sine ulla 
dubitatıone, sı Pompeius paulum modo  ostenderit 
sıbı placere, facıet. Sed nosti hominis tardıitatem 
et tacıturnitatem Nos 4amen nihil, quod ad cam 
rem pertineat, praetermittimus. Cetens  imürlis, 
quae propositae sunt a Catone, facıle, ut spero, 
resistemus. Amıcum ex consularıbus neminem tib 
esse video, praeter Hortensium et Lucullum ş ceteri 
sunt partım obscunus niqui, partım non dis- 
sımulanter matı. Tu fac anımo fortı magnoque 
Sis, speresque, fore ut, fracto ımpetu levissimi 


1 nımium ./Voöğe : inimicorum: Tyyrzell, folloong: VVem- 
hold. But that soould haydi, have dəsconcerted Pompey, 
qöohereas has friends” solence soould be omanons. 


a T. Annıus Milo, the fierce opponent of P. Clodius from 
ÖT to the latter”s murder ın 52. This year he vas bemg 
defended by Pompey, vvho, later on, especsally after Clodius”s 
murder, dırected all his influence against him. 
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but as to vhat ss stilin the region of conğecture and 
only seems hkely to happen, 1 think 1 ought to vmmite 
to you myself VVhen Pompey spoke m defence of 
Miılo “ before the people on Febiuary the öth, he vas 
harassed veith shouts of abuse, and agaın harshİiy and 
offensively called to account mn the Senate by Cato,5 
vrhile his friends uttered no vvord of protest, and he 
seemed to me to be pıofoundiy agıtated So it looks 
as though he has entirely diopped the Alexandııme 
business, vrhich, so far as vve aıe concerned. is as it 
vas ş for the Senate has deducted nothing from your 
claıms except vhat, for the same religious reasons, 
can be granted to nobody else 

VVhat I nov hope for, vhat 1: am sinving to bimg 
about, ıs that the king, vhen he understands that 
he cannot manage to be restored, as he had ıntended, 
by Pompey, and that, unless he ıs remstated through 
your ageney, he vuill be a pariah and an outcast, 
should come and vısıt you , and thatıs vhat he un- 
questuonabiy vali do, if Pompey gives the slightest 
hint that he has no obyection : but you knov hovv 
dılatory and reserved our friend is Still vee are 
leavıng nothing ündone vvhich is relevant to the 
matter. Aİ the other inğunious proposals of Cato,? 
vve shall, 1 hope, have no dıfficulty ın resising You 
have not a sıngle fnend that 1 can see among 
the consulars except Hortensıus and Lucullus. “The 
others are erther coveitly hostile or do not dissemble 
them resentment 

You must yourself keep a high and herotc 
heart, and assure yourself that vvhen thıs paltry 
fellov s? attack has been quelled, you vnli find the 


C. Porcrus Cato , see the pieceding lettei, $ 2, note a 
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homınıs, tuam pristınam dignitatem et gloriam con- 
sequare. 


Vı 


M. T, C. 8. D. P, LENTULO PROCOS 


Romaec, A.U.c 698. 


Quae gerantur, accipıes ex Pollone, qui omni- 
bus negotus non interfuit solum, sed praefurt. Me 
ın summo dolore, quem ex tuis rebus capıo, maxıme 
scılıcet consolatuı spes, quod valde suspicor, fore, ut 
mfıngatur hominum improbitas et consilus tuorum 
amıcorum, et ıpsa die, quae debilitat cogutatıones 
et mımicorum et proditorum “Facile secundo 1oco 
me consolatur ecordatıo meorum temporum, quorum 
mmagıinem video in tebus tuıs Nam etsi minore in re 
vıolatur tua dıgnıtas, quam mea afilicta est, tamen 
est tanta sımılıtudo, ut sperem te mihı ignoseere, si 
ea non timüerm, quae ne tu quıdem umquam ti- 
menda duxıstı. Sed praesta te eum, quı mihi a 
teneris, ut Graeci dicünt, ungulculis es: cognitus. 
Hlustrabit, mıhı erede, tuam amplitudinem hominum 
ınıurıaa A me omnla summa mn te studia officiaque 
exspecta. Non fallam opınıonem tuam. Vale. 


1 quam mea salus afilicta sit NVoööe quam mea, afilicta 
est Tyrrell, 


e C, Asınıus Pollo, the celebtated orator, poet and historian 
of the Augustan age, born 76 hc, ded A pn. 4, Horace 
addressed Öd n 1, and Vırgil his fourth eclogue, to him. 

b 2 €, “ from you infaney,” €£ araMöv övüxəv. Others 
take ıt as meanıng “ıntimately,” “İrom the root of the 
nail” C7 medullutusş, and see Orelli on Hor. Od ın ö, 94. 
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gloiy of your formei position avaitıng you inim- 
paıred. 


VI 
TO THE SAME 


Rome, mıddle of Febiuarvy, 96 Bc 


You vil be told vhat is gömg on here by Pollo,” 
vho has not only taken pat, but taken a leadıng 
part. ın every tiansactıon As for myself, amıd the 
pıofound soirov your affairs cause me, vhat comforts 
me most, 1 vould have you knov, is a hope, nay, a 
strong piesentiment, that the unserupulous conduct 
of your foes vnll be erushingly countered., not only by 
the shrevvd suggestuons of your fiends, but also by the 
action of time itself, vehich vveakens the machinatıons 
of those vho hate, and vrould betray you. 

In the second place, 1 find it easy to console myself 
by recallıng the dangeis in my ovn İfe, a reflection of 
vrhich 1 recognize mn you present circumstances ş for 
though your hıgh position is dishonoured m a less 
İmportant matter than that ın vvhich mine vas 
brought lov, stull the resemblance ıs so close, that 1 
trust you are not offended vuth me if Iİ have shovm 
no fear of vvhat even you yourself have never con- 
sıdered vvorth fearıng But prove yourself to be the 
man İ have ever knovm you to be“ from the days ” as 
as the Greeks say “ vrhen your finger-naıils vvere 
tender,” ” and, take my vvord for tt, the myustice of 
men vull but serve as a foil to your greatness, Look 
to me for every evıdence of the highest devotion and 
dutufülness to yourself, and 1 shall not disappomt you. 
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VI 
M. T C S D. P. LENTULO PROCOS. 


Eodem, quo sexta, ut vıdetur, anno ser 


Legi tuas htteras, quibus ad me seribıs gratum 
tibı esse, quod erebro certior per me fias de omnıbus 
rebus, et meam erga te benevolentuam facıle per- 
spıcıas $, quorum alterum mihı, ut te plurimum 
dılıgam, facere necesse est, sı volo is esse, quem tu 
me esse volurstı , alterum facıo libenter, ut, quonmam 
ıntervallo locorum et temporum disiuneti sumus, per 
htteras tecum quam saepissıme colloquar, Quod si 
rarius fiet, quam tu exspectabıs, id erit causae, quod 
non eius generis meae İrtterae sunt, ut eas audeam 
temere commıttere Quoties miıihi certorum ho- 
mınum potestas erit, qulbus recte dem, non praeter- 
mittam. Qauod scire vıs, qua quşsque m te fide sit 
et voluntate, difficile dıctu est de sıngulis Unum 
illud audeo, quod antea tubi saepe significavı, nünc 
quoque, re perspecta et cognıta, seribere,—vehe- 
menter quosdam homines, et €os maxime, qui te et 
maxıme debuerunt et plurımum iuvare potuerunt, 
invidısse dignıtati tuae, simıllımamque in ve dis- 
simili tui temporis nunc et nostri quondam fuisse 
rationem , ut, quos tu reipublıcae causa, İaeseras, 
palam (te oppugnarent, quorum auctoritatem, 


26 


EPISTULAER AD PAMILIARES, 1. vı. 
VII 


TO THE SAME 
Rome, end of August, 56 Bc 


I have read your letter,ın vvhich you tell me that 1 
you are pleased because Iİ keep you so regularİy ın- 
formed on all matters, and you can easıly see my 
goodvvill to you As to the latter, ıt is essentual 
that I should prove my sıncete affection for you if 1 
vvould be the man you vvould have me be, as for 
the letter-vmiting it is a pleasure to me, so that 
yvıdely sepaiated as vve növ are by time and space, 1 
may conveise vvth you as often as possible by corre- 
spondence. And if 1 do so less frequentiy than you 
expect, the ieason vil be that ıny letters are not of 
such a nature that lcan entiust them ın a casual vay 
to anybody VVhenever İ can get hold of trustvvorthy 
men m vhose hands İ can properly put them, 1 shall 
not miss the opportunıty 

You veanit to knovr hovr each man stands ın the 
matter of loyalty and friendiy feeling tovvards your- 
self vvell, ıt ıs hard to speak of partıcular persons 
There ıs one fact, hovever—l have often hinted it to 
you before—vhich, nov that all has been thoroughly 
sıfted and ınvestigated, 1 venture to set dovr here 
too, and thatis that certaın persons, and those most of 
all vvho most of all ought to have suppoited you, and 
could have done so to the greatest extent, have con- 
ceived an inordınate yealousy of your position, and 
that, though the cases are different, there has ap- 
peared a close analogy betveen the present erısıs 
m your affairs and the past crisıs ın mıne , for vrnle 
the men you had fallen foul of mn the ınterests of the 
state, attacked you openiy, those vrhose ascendaney, 
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dıgnıtatem voluntatemque defenderas, non tam me- 
mores essent virtutis f(uae, quam laudis inimict. 
Quo qurdem tempore, ut peiserıpsi ad te antea, 
cognovı Hortensıuum percupidum: tur, studiosum 
Lucullum, ex magıstiatıbus autem L. Racilıum et 
fide et anımo sınguları Nam nostra propugnatıo 
ac defensıo dıgnıtatıs tuae, propter magnıtudinem 
beneficı tu, fortasse pleiisque officı maiorem 
auctorıtatem habere vıdeatur, quam sentenüuae 
Praeterea quıdem de consularıbus nemini possum 
aut studi erga te, aut oflicı aut amıcı anımı esse 
testis Ftenim Pompeium, qui mecum saepissime, 
non solum a me provocatus, sed etam sua sponte 
de te communcare solet, scıs, temporibus illis nön 
saepe ın senatu fusse. Cu quldem htterae tuae, 
quas pioxıme maseras, quod facile mntellexerim, per- 
rucundae fuerunt. Mihi qurdem humantas tua vel 
summa, potuus sapientia non ucunda solum, sed 
etiam admırabılıs visa est” Virum enim excellentem 
et tıbı tua praestantı ın eum hberalıtate devinetum, 
nonnıhil suspıcantem, propter alıquorum opinionem 
suae cupiditatis, te ab se abalıenatum, ılla epistula 
retınussti. Qu mihi cum semper tuae laudi favere 
vısus est, etlam pso suspiciosissimo tempore Cani- 
mano, tum vero, lectiıs tuis htteris, perspectus est 
a me, toto anımo de te ac de tu ornamentis et 
commodıs cogıtare. Quare ea, quae seribam, sic 


a "Tvıibune of the plebs in 59 Bc 

o L Canınıus Gallus, the tribune of the plebs, mentioned 
ın Ep.) 2 1, a fnend of Varro and supporter of Pompey 
Cıcero here refers to the tıme vvhen Canınıus brought forvard 
a, bill (zogaöoo) that Pompey, vüth tvvo hetors, should restore 
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posıtıon, and poley you had defended, vere not so 
mındful of your meints, as resentful of you renovn 
At that time, as I vrote in detal to you before. 1 
found Hortensius umreservedly your fnend, Lucullus 
devoted to you cause, and L. Racılıus,” among the 
magıstrates, exceptuonally loyaland veell-disposed ş for 
my osyn defence and vındication of your clarmms might 
perhaps, ın vievv of your extraoidinaiy generosity to 
me, appear to most people to be prompted sather by 
a sense of oblıgation than an unbıased conxıction 
Furtheı than that, 1 cannot testify as to the zeal ot 
deference or fnendliness of any single one of the 
consulars, for Pompey, vrho very often talks to me 
about you, not only vhen 1 lead him on to do so, 
but even of hıs ovn accord, dıd not, as you knovr, 
often attend the Senate on those occasıons, but your 
last lettei to him, as İ could easily undeistand, gave 
him very great pleasure To me your considerate 
courtesy, or vrather your consummate vnusdom, 
seemed as echarmıng as it vvas vvonderful. Hereisan 
excellent man vrhom you had laıd under an oblga- 
tion tö you by an act of remarkable generosity, but 
vrho had hıs suspıcions that because of vhat certaın 
persons thought of his eagerness for office you vvere 
estranged from hım-—thıs man s frendship, by the 
vvrıting of that letter, you have retamed. He has 
alvvays, 1 belteve, favoured your high reputatıon even 
in those very dubıous days of Camınıus”s ” activity , 
but sınce the perusal of your letter İ am absolutely 
assured that you and your dıstınctıons and you 
miterests occupy hıs vvhole mind. So vhen 1 vmte 
thıs, you must be so good as to understand that İvmte 


Ptolemy, vrhen Lentulus and hıs freends might vell have 
suspected Pompey of hostile iivalry in that affaır 
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habeto, me, cum illo re saepe commumcata, de ilhus 
ad te sententua atque auctoritate senibere " quonlam 
senatusconsultum nullum exstat, quo reductio regis 
Alexandrım tıbı adempta sit, eaque, quae de ea 
serıpta est, auctolitas, Cul scis mntercessum esse, ut 
ne quıs omnıno regem reduceret, tantam vım habet, 
ut magıs ıratorum hominum studium, quam con- 
stantıs senatus consılıum esse videatur, te perspicere 
posse, quı Cıliciam Cyprumque teneas, qud efficere 
et quıd consequi possis , et, sı res facultatem ha- 
bıtura videatur, ut Alexandrıam atque Aegyptum 
tenere possıs, esse et tuae et nostri mperi dignrtatıs, 
Ptolemaide aut alıquo propinquo 1loco rege collocato, 
te cum classe atque exercitu proficisci Alexandriam, 
ut, cum €am pace praesidusque firmaris, Ptole- 
maeus redeat in regnum $ ıta fore, ut per te re- 
stıtuatur, quemadmodum senatus ınıtio censult, et 
sine multıitudine reducatur, quemadmodum homines 
5 relhigiosi Sıbyllae placere dixerunt. Sed haec 
sententlia sic et illi et nobıs probabatur, ut ex eventu 
homines de tuo consilıo existımaturos videremus : 
si cecidısset, ub volumus et optamus, omnes te et 
sapıenter et fortiter, sın aliquıd esset offensum, 
eosdem qllos et cupıde et temere fecisse dictunos. 
Quare quid assequi possis, non tam facıle est nobis, 
quam tibi, curus prope in conspectu Aegyptus est, 
rudicare Nos quidem hoc sentimus, si exploratum 
tibi sit, posse te illius regni potiri, non esse cunctan- 


e Cyprus vas annexed to Cılıcıa ın 58 s.c. 
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to you after frequent conversatıons vuth him and vith 
his approval and authorty, and vhat 1 say is this,— 
that, since no decree of the Senate exists vvhereby the 
restoratıon of the king of Alexandıa is taken out of 
your hands, and that the resolutuon vrhich vvas drafted 
(and you knov" it vas vetoed) ” that nobody at all 
should restore the kg” has so httle force that it 
seems to be the ez parie outbuist of a fevv angry 
men, rather than the deliberate measure of a sober 
Senate, ın that case you, vho hold Cilcia and 
Cyprus,” can clearly estimate vhat you can achieve 
and attam , and if cırcumstances seem hikely to give 
you the oppoitunity of holding Alexandııa and 
Egybt, ıt is not ınconsıistent vnth your ovn dignity 
and that of our Empire that you should put the king 
ın Ptolemais or some neighbouring spot and proceed 
vrth fleet and army to Alexandrıa, so that vvhen you 
have pacıfied and garrısoned that tovn, Ptolemy may 
return to hıs kmgdom ş and sot vill come about that 
he vill be remstated through your agency, lust as the 
Senate originally decided, and that he vill be re- 
instated “ vvıthout a host ” as vvas the intention 
(according to the religious party) of the Sibyl, 

But he and 1, mn approving this decision, did not 5 
fail to see that men are hkely to yudge of your poley 
accordıng to its issue, that if it should fall out as ve 
hope and pray it vill, eveiybody vali say you acted 
vyith vvisdom and courage : if there be any hutch, 
the same people vll say you acted vuth greed and 
rashness. And so it is not so easy fo us to yudge 
hov far you may succeed, as it ıs for you, vrho have 
Egypt almost before your eyes. VVhat vve feel is 
this, that if you have qunrte satısfied yourself that you 
can take possession of that kıngdom, you müst not 
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dum, sı dubium sit, non esse tibi conandum İllud 
affirmo, sı rem ıstam ex sententla gesseris, fore, ut 
absens a multis, cum redterıs, ab omnibus collaudere 
Offensıonem esse periculosam propter interpositam 
auctortatem religionemque video Sed ego te, ut 
ad certam laudem adhortor, sıc a dimicatiore de- 
terreo Tredeoque ad ıllud, quod ınitto seiipsi, totius 
factı tuı rudıcrum non tam ex consilo tuo, quam 
6 ex eventu homınes esse factuıos Qluod sı haec 
ratıo reı gerendae peniculosa tibi esse  videbitur, 
placebat ıllud, ut, sı rex amıcıs tuns, qui per pro- 
vıncıam atque ımperi tul provincias ei eredidissent, 
fidem suam praestıtisset, et auxilıs eum tüls et 
copis adıuvares e€am esse naturam et regionem 
provıncıiae tuae, ut ilhus reditum vel adıuvando eon- 
firmares vel negligendo impedires İn hac ratione 
quıd res, quıd causa, quid tempus ferat, tu facıllıme 
optımeque perspicies qud nobis placunsset, ex me 
7 potissimum putavı te scıre oportere Quod mihi 
de nostro statu, de Mılonıs famılarıtate, de levitate 
et ımbecillitate Clodu gratularıs, minime miramur, 
te tuıs, ut egregium atıficem, praeclaris operibus 
laetarı , quamquam est ineredibilis hominum per- 
versıtas (graviıori enim verbo uti non İlbet), qul nos, 


s Miılo had done much for Ciceio düing” his banıshment, 
and Cicero 1s növv domg all he can to requte him See 
Chron Sum. for 56 Bc 

b ze , this happy state of affaırs you have brought about 
by your exertuons on my behalf 
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hesrtate to do so ş if there is any doubt about it, you 
must not make the attempt SOfthis İcan assure you, 
that if you carry out your enteipiisse to your satıs- 
factıon, you vull be applauded before your return by 
many, and after youı retuın by all, but 1 can see 
that any mıshap vull be fraught vith danger because 
the resolutuon and the veligious difficulty have been 
brought ın But for my part, vhile 1 press you to 
undeitake vhat cannot fail to bimng you gloy. varn 
you agaınst ıncunıng any conflict, and Tietumn to 
vhat 1 vrote at the beginning of my letter. that men 
vill base then yudgement of your vrhole enterprise, 
not so much on your poley as on the result. 

But if ils plan of piocedure in the business seems 6 
to you to be dangeious, anothei coulse commends 
ıtself to us, that if the king has kept faith viüth those 
fnends of yours vho have lent him sums of möney 
throughout your piovince and the piovmces under 
your command, you should assıst him vuth your 
troops and supplees, knovung that the nature and 
geographıcal position of your province is such, that 
you vrould erther secure hıs retum by assistıng him, 
or hinder it by ignoring him. Hov far the circüm- 
stances, the cause itself, and the course of events, bear 
upon thıs proyeet, nobody vuill estimate so easıly and 
exactly as yourself , “vhat our opinion vras, İ thought 
that 1, of all men, vvas the pioper person to tell you. 

You congratulate me on my position, on my ın-7 
irmaey vvith Milo,z and on the unprincipled but 
ımpotent attempts of Clodius ş vvell, Iİ am not m the 
least surpused that, like some distingüished artist,you 
take a delight in your ovn biulliani, achievemenis 5 
and yet ıt ıs haıd to beheve the viong-headedness 
(I don”b hke to use a harsher vvord) of those vrho, 
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quos favendo ın communıu causa retinere potuerunt, 
invıdendo abalhenarunt , quorum malevolentıssımis 
obtrectatıonıbus nos scito de vetere illa nostra 
dıuturnaque sententua, prope iam esse depulsos, non 
nos quıdem ut nostrae dıgnıtatis sımus obliti, sed ut 
habeamus rationem alıquando etam salutis. Poterat 
utrumque praeclare, sı esset fides, si gravıtas ın 
hommibus consularıbus , sed tanta est ın plerisque 
levitas, ut €os non tam constantıa ın  republica 
8 nostra delectet, quam splendor offendat. Quod eo 
hberius ad te seribo, qul non solum temporibus hisşl 
quae per te sum adeptus, sed ıam olım nascenti 
prope nostrae laudı dıgnıtatıque favisti , sımul quod 
video, non, ut antehac putabam, novitatı esse mnvisum 
meae: in te enım, homıne omnıum nobilissimo, 
simılia ınvıdorum vita perspexi "“ quem tamen illi 
esse in principıbus facile sunt passi, evolare altıus 
certe noluerunt Geaaudeo tuam dissimilem funsse 
fortunam $ multum enim interest, utrum laus im- 
minuatur, an salus deseratur. Me meae tamen ne 


nimis poenrteret, (ua virtute perfectum est. Curasti 
1 Ms8.: ns Nobe. 
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vruhile they might have retaıned my fiendship by 
supporting me in a cause vhich vvas as müch theimrs 
as mine, have estranged me by them fealousy, and1 
assure you that 1 have nov been almost forced by 
the bitter malevolence of their slandeis to depart 
from the old political pimeiples İ have so long 
mamtarmed, not indeed so far as to shov forgetfulness 
of my dıgnmıty, but so fai as to have some regaid (and 
ıb is time 1 should) for my pelsonal safety as vvell 
Both obyects mıght have been excellentiy secured 
vere there any staunehness or solidity of character 
to be found ın men of consular ıank : but ın most of 
them to.such a degiee ıs the ieveise to be found 
that they are not so much pleased vuth the stead- 
fastness of my public conduct as annoyed by its 
dıstınction 
1 vviite thus to you all the more frankly, because 8 

you have regaided vuth favour not only my position 
to-day, vrhich 1 have only attamed through your 
help, but also vhat vvas practıcally the birth mn the 
old days of my subsequent reputation and ascend- 
anecy ş and at the same time because 1 növ see that 
it vvas not my lack of noble rank, as 1 have hitherto 
fancied, that preyudıced men agaımst me for ın 
your case too (and you are the noblest of the noble) 
İ have noticed sımilar manifestatıons of malıce on 
the part of the envious, and vvhile it is true that they 
had no obyeetuon at all to your being one of our lead- 
ınıg men, they certaınly resented any hıghea fight. 
1 reyoice that your fortune differed from mine ş forit 
ıs one thing to have your prestige impaned, qurte 
another thing to have your peisonal safety left un- 
protected. That 1 vvas not overvrhelmed vnth gnef 
at my change of fortune vvas entirely düe to your 
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enim, ut plus addıtum ad memoriam nominis nosti, 
9 quam demptum de fortuna vıderetur, Te veto 
emoneo,i cum beneficis tuls, tüm amore incitatus 
meo, ut omnem glorıam, ad quam a puemtia in- 
flammatus fuıtı, omni cura atque industra con- 
sequaıe, magnitudınemque anımı tul, quam ego 
semper sum admıratus semperque amavi, ne um- 
quam inflectas curusquam ınımıa, Magna est homi- 
num opınıo de te, magna commendatıo hberaltatıs, 
magna memoria consulatus (ul, Haec profecto vides 
quanto expicssiıora, quantoque illustulora futura 
sınt, cum aliquantum ex provıincia atque ex impeno 
laudıs accesseritb Quamquam te ita gerere volo, 
quae per exercıtum atque imperium gerenda sunt, 
ut haec multo ante meditere, huc te pares, haec 
cogutes, ad haec te exerceas, sentiasque (id quod, qula 
semper sperastı, non dubıto quin adeptus intellhgas), 
te facıllime posse obtunere summum atque altissimum 
gradum ervitatıs Quae quidem mea cohortatıo ne 
tibı manis aut sıne causa suscepta vıdeatur, illa me 
ratıo movit, ut te ex nostris evenlis commüunibus 
admonendum putarem, ut considerares, ın omni 
10 reliqua vita, qulbus crederes, quos caveres. Quod 
seribıs te velle scire, qui sit reipublicae status , 
summa dıssensıo est, sed contentio dispay, Nam 


1 MSS.: ego moneo /oclk. 


d ş,€, as they vvould affect his ovvn prospecis. 
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gallant efforts , for you sav to it that the memory of 
my name seemed to gaın more than my fortune lost. 

Iİ earnestiy recommend you, hovrever, prompted as 9 
Tam both by your kindness to me. and my affection 
for you, vıth all care and assıdutty to fulfil ali the 
glorious aspıratıons vith vehich you have been fired 
from your boyhood, and ever maıntaın undeflected 
by any mans vnongdomg that greatness of soul 
vhich 1 have alvays admıred, and alvays İoved. 
Men think highly of you, highiy commend your 
genenosity, and highly appreciate (he memoiy of your 
consulshıp. You sunely see for yourself hov much more 
cleaily maiked and vivid these impressions vill be, 
vvhen a laıge contmibutton of glory accıues to you from 
you york ın your pioxince and in your zmperium. 

And yet I vould not have you perfoım, vhat you 
are bound to peiform by means of you: army and 
your z2pe? zum, vuthout considering long before you 
take actıon the position of affams at home “ Re- 
member them m your preparatıons, ponder them, 
tran yourself to meet them, and be assured—ıt ıs 
somethıng you have alveays hoped fo), and therefore 
havıng gamned your position müst dönubtless under- 
stand—that you can vith the utmost ease maintaın 
the hıghest and most exalted position m the state 
And that you may not aegard the exhortatıon İ have 
ventured to deliver as unprofitable and superfluous, 
I have been actuated by the consıideratıon that you 
oughi to be vvarned by our common experiences to 
consıder carefully, for the rest of your days, vv”hom you 
should trust, and of vyhom you should bevvare. 

You vvrite that you veant to knov the pohtcal 10 
sıtuatıon $ vvell, the dısagreement of the paities is 
very marked, but they are unequally matehed mn 
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qui plus opıbus, aımıs, potentua valent, profecisse 
tantum mihi videntur stultitia et inconstantıa ad- 
versarıorum, ut etiam auctoritate iam plus valerent, 
İtaque, perpaucis adveisantıbus, omnma, quae ne 
per populum quidem sıne seditione se assequı posse 
arbıtrabantur, per senatum consecuti sunt, nam 
et stiıpendium Caesarı decretum est, et decem legatı, 
et, ne lege Sempronıa succederetur, facıle perfectum 
est Quod ego ad te brevius seribo, qula me status 
hic rerpublicae non delectat , seribo tamen, ut te 
admoneam, quod Tpse, hitteris omnıbus a pueritia 
dedıitus, experiendo tamen magıs, quam discendo 
cognovi, tu, tuis rebus integrs, dıscas, neque salutis 
nostrae ratıonem habendam nobis esse sıne digmitate, 
neque dıgnıtatıs sıne salute. Quod mihi de fiha 
et de Crassıpede giatulanıs, agnosco hümanıtatem 
tuam, speroque et opto, nobıs hane comuünetionem 
voluptatı fore. Lentulum nostrum exımia spe, 
summae vırtutıs adolescentem, cum ceteris artıbus, 
quibus studuisti semper ıpse, tum in primis imitatıone 
tui fac erudıas nulla enim erit hac praestantior 
discıplına , quem nos, et qula tuus, et qula te dıgnus 


” 


e "The aııstocratıcal party in the Senate. 

b The lavv of C.Gracchus, requiring the Senate to specifythe 
provınces to be governed by ex-consuls before they vere 
elected consuls. İf, therefore, the Gauls vvere appropriated 
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energy : those v ho have the supetiority in resources, 
arms, and povver, seem to me. thanks to the stupıdıty 
and ınconsısteney of them opponents,” to have made 
such progress, as to be novv superioı in moral m- 
fuence as vvell, and so vuth very fev dıssenttents 
they have gamed though the Senate all they 
thought they vvere unlıkely to attaın, even thiough 
the people, vuthout an insunection , for Caesar has 
not only been given money for his tioops and ten 
heutenant commanders by a decree, but they 
easıly managed to prevent hıs bemg superseded 
under the Lez Sempə?oma b 

I vnite somevhat bitefly on this pomt, because 
this position of affahs gives me no satisfaction ş still 
do vvrıte yust to vvarn you—and this is a lesson that 
even İ, devoted as 1 have been from a boy to all kinds 
of hterature, have still learnt better from practıcal 
expereence than fiom books—to be taught vhile 
your prosperuity is still ıntact, that ve must 
neither consıder our safety to the detriment of 
our dıgnıty, nor our dignity to the detriment of our 
safety. 3 

You congratulate me on the engagement of my 
daughter to Crassıpes , 1 appreciate your courtesy, 
and hope and pray the allıance vull be a source of 
pleasure to us. Our dear Lentulus, bemg, as he is, 
a youth vrho shovvs conspicuous promise of the highest 
excellence, you must be careful to educate not onlyin 
all the accomplishments to vehich you have yourself 
alvvays been devoted, but especually by makıng him 
follov ın you footsteps , you can give him no better 
tuition than that. 1 have a special affection for him 


beforehand by the consuls for 55, Caesar vould be 2pso 
faceto superseded in 54, 
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est fillus, et quna nos dılıgıt sempeique dilexit, ın 
primıs amamus carumque habemus. 


ViH 
M. T C, S. D P. LENTULO PnocCo5, 
Romae, A u c. 699 


1 De omnbus rebus, quae ad te perüinent, quid 
actum, qud constitutum sit, qurd Pompelus sus- 
cepeııt, optiıme ex M Plaetorio cognosces, qul non 
solum nterfurt his rebus, sed etiam piaefuit , neque 
ullum officrum erga te homınıs amantıssımı, prudentis- 
sımı, dılıgentissimi praetermisit: Ex eodem de toto 
statu rerum commüunium cognosces, quae quales 
sınt, non facıle est seriıbere. Sunt quldem certe in 
amıcorum nostrorum potestate, atque ita, ut nullam 
mutatıonem umquam hac hominum aetate habıtura 

2 es esse videatur. Ego quidem, ut debeo, et ut 
tute mihı praecepıstı, et ut me pietasl utilitasque 
cogıt, me ad eius rationes adıungo, quem tü in mels 
ratıoniıbus tübi esse adıungendum putastı. Sed te 
non praeterit, quam sit difficile, sensum ın republica, 
praesertim rectum et confirmatum, deponere Verum- 
tamen ıpse me conformo ad evus voluntatem, a quo 
honeste dıssentire nön possum , neque id facio, ut 
forsıtan qurbusdam vıidear, sıimulatione, tantum 


1 So Tyyrrell: Nobbe has dıgnıtas. 


e Pompey, Caesar, and Crassus. 
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and hold him dear for thiee reasons,—he is your son, 
he is voırthy of his fathei, and he is, and alvvays has 
been, fond of me 


VII 
TO THE SAME 
Rome, Tanuary 55 Bc, 


On all matters vhich affect you, vhat has been1 
done, vhat has been decided upon, vhat Pompey has 
engaged to do, you vull be best informed by M 
Plaetonus, veho has not onİy taken bart, but has also 
taken a leadıng part m those affaırs, and has omitted 
no act of duty to you vvhich you might expect of one 
most devoted to you, and most shrevd and pams- 
talkıng ın business He vill also be you informant 
as to the general position of public affans , fon it is 
not easy to descube it mn a letter. Those affans are, 
İt ıs true, ın the hands of our ovn fnends.” and so 
securely that ıt seems unlikely that these vill ever 
be any ehange m our generatıon. 

For my ovn part, as 1ought to do, and as you your- 2 
self mnstructed me, and as both loyalty and expedi- 
eney compel me to do, 1 am attachıng myself to the 
ınterests of that man vhose attachment to yourself 
you thought necessary ın my ınterests, but you 
must see hovr dıifficult it is to cast off a political creed, 
especmally vhen it is vell and truly based, 

Anyhovr, I adapt myself to his vill, fo) 1 cannot 
honourably dıssent from hım, and m domg so 1.am 
no hypoerite as some perhaps think I am ş for so 
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enim anımi inductio et mehercule amor erga Pom- 
perum apud me valet, ut, quae ıllı utila sunt, et 
quae ılle vult, esse mihi omnla lam et secta et vera 
vıdeantur. Neque, ut ego arbıtror, errarent ne 
adversarı quıdem elus, Si, cüm pares esse non 
3 possent, pugnare desısterent, Me quıdem etiam 
ılla res eonsolabur, quod ego is sum, cu vel maxıme 
concedant omnes, ut vel ea defendam, quae Pom- 
peius veht, vel taceam, vel etiam, id quod mihi 
maxıme lubet, ad nostra me studia referam İitte- 
Trarum , quod profecto facıam, sı mihi per erusdem 
amıcıtıam heebit. Quae enim”  pioposita fuerant 
nobıs, cum et hononbus amplissımıs et laboribus 
maxımıs perfunctı essemus, dıignitas in sententus 
dıcendis, İlbertas in republica capessenda, ea sublata 
tota, sed nec mıhı magıs, quam omnibus. Nam aut 
assentuendum est nulla cum gravıitate paucıs, aut 
4 İrustra dıssentendüum Haec ego ad te ob eam 
causam maxıme seribo, ut lam de tua quoque ratione 
medıitere. Commutata tota ratıo est senatus, ludi- 
cıorum, rei tottlus publicae. Otrum nobis exoptandum 
est, quod mn, quı potuntur rerum, praestaturi 
vıdentur, sı quidam homınes patientuus eorum poten- 
Mam ferre potuerint. Dignitatem quidem illam 
consularem fortıs et constantis senatoris, nihil est 
quod cogıtemus. Amıssa culpa est eorum, qul a 


6 The opfmates, of vvhom Cato vas the most prominent. 
4:2 


EPISTULAE AD FAMILIARES, I vı. 


much am 1 influenced by the promptings of my 
heart, and, 1 emphatıcally add, my fiendiy feeling 
tovards Pompey, that vvhat ıs expedsent to him 
and vhat he desies, nov appear to me ın every 
case ııght and propeiı: and, to my thinking, even 
his opponents vvould make no mistake, if, seemg 
they could be no match for him. they vere to call a 
İruce. 

İ have myself this further consolatıon, that 1 am 3 
the knd of man vhose decision vould be accepted by 
everybody vuth the vvarmest approval, v hether it vvele 
to support vhat Pompey advocates, or to keep silent, 
or even (as ıs my partıculaı inclinatıon) to return to 
my former hterary pursuts, and this last 1 shall un- 
doubtediy do,ıf myfriendship for Pompey permits me 
For vhat had once been my am and obyect after 
Iİ had diseharged the most honomable public offices 
and completed my very arduous labours—the 
dıgnified dehverance of my opımons in the Senate, 
and an mdependent position m dealıng vüth public 
affaıs—that 1 have lost for ever, and 1 not more than 
anybody else , for vee must either utterly humiliate 
ourselves by agreemng vvith a nünörity, or disagree 
yııth them to no purpose 

I vvrite thus to you cheefly for this reason, that it 4 
may lead you to reflect at last on your ov secheme of 
hfe. The senate, the layv-courts, and the vhole state 
have undergone a complete change. Tianquullrty is 
vrhat 1 must pray for, and that those vrho are at the 
head of affans seem lkely to guaiantee me, if certaiın 
peisons € prove themselves less ıntolerant of then 
supremaey ş as foı that consular dıgnıty of the ın- 
trepıd and consıstent senator, 1 have no grounds for 
vrastıng a thought on tt ş it has been lost for ever by 
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senatu et ordınem conuunctissimüm et hominem 

ö clarıssımum abalenarunt Sed ut ad ea, quae 
coniunctıora rebus tuis sunt, revertar, Pompeium 
tıbı valde amicum esse cognoöviş eo tu consule, 
quantum ego perspicio, omma, quae voles, obtınebis , 
qulbus in rebus me sibı ılle affixum habebıt, neque 
a me ulla res,quae ad te pertuneat, neglegetur. Neque 
enım verebor, ne sim eı molestus, cu: iucundum enit, 
etiam propter se ıpsum, cümf me esse gratum 

6 vıdebib “Tü  velim tibi ita persuadeas, nullam 
Yem esse mınimam, quae ad te perüneat, quae mıhı 
non canor sıt, quam meae res omnes İIdque cum 
sentıam, sedulrtate mihimet pse satisfacere possum, 
re quldem ıpsa ideo mihi non satisfacio, quod nüllam 
paıtem tuorum meiitoium non modo referenda, 
sed ne cogitanda quidem gratıa consequı possum. 

7 Rem te valde bene gessısse rumor erat HYxspecta- 
bantur hitterae tuae, de quıbus eramus 1am cum 
Pompeıo locuti , quae sı erunt allatae, nostrum 
studıum exstabıt ın conveniendis magistratibus et 
senatorıbus., Cetera, quae ad te pertinebunt, cum 
etiam plus contenderimus, quam possumus, minus 
tamen facıemus, quam debemus 


1 rə is Tyrrells readıng : .Nobbe has propter id ıpsum, 
quod, 


s "The equestrian order , the person is Pompey. 
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the fault of those evho have estianged fiom the 
senate both an order that vas most closely bound to 
it “ and a hıghly distingüished person 

But—to retuin to vhat morve nearİy concerns your ö 
affans—l have ascertamed that you have a sıncete 
fnendın Pompey, and vith him as consul, so far asl 
can see, you vull secure all you vantş ın all those 
matters he vali findın me a firm adherent. and nothing 
vrhich affects you vill be oöverlooked nor shall 1 
be afıaıd of his thinking me thioublesome, for vhen 
he sees hov grateful 1 am, he vill be pleased on his 
oyrn account 

I should hke you to assure yourself that there is 6 
not a sıngle thing vehieh affects you, even the most 
ınsıgnıficant, vvhich is nöt möle precious to me 
than all my ıntesests put together, and feehng so, 1 
can satısfy myself on the seore of assıdulty, but 
ın practıcal results 1 fail) to satisiy myself, because, 
I do not say my repayıng, but even ıimaginmg 
myself repayıng, any portion of your services 18 
beyond my povrey. 

İt is rumoured that you have acheeved a geat 7 
success ş 5 your letter, about vrhich 1 have already 
had a convetsatıon vth Pompey, is eageily avvaıted. 
VVhen it has amıved İ shall be conspicuously energetic 
ın intervievng the magistrates and senatorsş andın 
all else vvhuch affects you. though my efforts may 
prove beyond my capacıty, 1 shall still be doing less 
than 1 ought to do. 


b Agaınst iobber-tribes in his piovince, for vhich he von 
the title of enperator. 
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M. T. C, S, D. P, LENTULO IMPERATORI 


Romae, A.u c 700. 


1 Penmucundae mihi fuerunt htterae tuae , quibus 
intellexı, te peispıcere meam ın te pietatem , quid 
enim dicam benevolentiam, cum illud ipsum gravis- 
sımum et sanctıssımum nömen pietatis levuus mihi 
merıtis erga me tuls esse videatur ” Quod autem 
tibi grata mea erga te studia seribis esse, facis tu 
quıdem abundantıa quadam amoris, ut etiam grata 
sınt ca, quae pıaetermitti sine nefario scelere non 
possunt. Tibi autem müulto notior atque illustmor 
meus ın te animus esset, sı hoc tempore omnı, quo 
dısiunctı furus, et una et Romae fuissemus. 

2 Nam m e€o pso, quod te ostendis esse facturum, 
quodque et mn pıımis potes, et ego a te vehementer 
exspecto, ın sententus senatorus et ın omnı actione 
atque admınıstratıone rerpublicae floruissemus , (de 
qua ostendam equıdem paulo post, quı sıt meus 
sensus et status, et rescrıbam tibi ad ea, quae 
quaerıs) sed certe et ego te auctore amicissımo ac 
sapıentıssımo, et tu me consılıarıo fortasse non 


6 This celebrated letter, vrhich teems vüth interest for the 
student of Cicero”s political life, vvas viitten in 54 B-c.,, vhen, 
as Mr. Hov puts ıt, “ Pompey süll ruled Rome as best he 
could, and Cıcero acqutesced in his supremacy, still un- 
conscıous that it might be hereafter challenged by Caesar. 
Hıs complete acceptance of the position is shovrn by his 
laboured defence of his conduct” in this letter. 

İt is an dəroğoyla for his change of political front rather 
than a zağurəöla, for that had already appeared eithei in his 
speech “De pzovonci?s consularıbus, or else in some mole 
dırect communicatıon to Caesar of v”hich ve have no record. 

As to hıs personal relations to the Tnumvirate, he had 
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M, CICERO TO P, LENTULUS, IMPERATOR € 
Rome, December, 54 s.c. 


Iİ vvas very much pleased vith your letter, vhich 1 
made me realıze that you fully appreciate my 
devotion to you $ for vvhy should 1 say “ my good- 
vrill”” y”hen even that term “ devotuon ” itself, most 
solemn and sacred as ıt ıs, does not seem to me 
ımpressive enough to descibe my obligation to 
you, But vrhen you vvrite that you are grateful to 
me foı my evertions on your behalf, by a sort of 
overflovv of affection you represent those acts, vehich 
could not be omıtted vuthout perpetratıng an 
atı ocıous cerime, as actually deserving: of gratitude. 
My feelings tovaiıds you, hovvevei, vould have 
been better recognızed and more maıked, if all this 
time during vrhich vee have been separated ve had 
been together and at Rome. 

For ın that very line of action you plamly declare 2 
that you vull adopt—no man s better qualıfied to 
do so, and 1 eagerly look to you to do so—l mean 
ın speaking ın the Senate, and ın every sphere of 
public life and political admınısiration, vve should 
have made our mark (vhat is my ovm feeling and 
position in politics 1 shall explaın a İrttle later, and 
at the same time repiy to youi question) at any 
rate 1 should have found m you a supporter most 
kindly and most vse, and you in me a counsellor 
alvays been a freendiy admner of Pompey, he vas dravn 
closeı to Caesar by the latlter"s generosity to himself and 
mtimaey vüth his brothei Quimntus, növ on Caesar”s staff, and 


he had even become reconciled, superficially at least, vuth 
the trumvır he had alv.ays hated, M. Crassus. 
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ımperitissimo, fideli quidem et benevolo certe, usus 
€SS6S.. quamquam tua quıdem causa, te esse ım- 
peratorem paiovinciamque bene gestis rebus cüm 
exercıtu victole obtinere, ut debeo, laetor: sed 
certe, quı tıbı ex me fructus debentur, eos uberıores 
et praesentıores praesens capere potuısses. İn eis 
vero ulciscendis, quos tibi partım inimicos esse 
mtellegis propter tuam propugnationem salütis meae, 
partım ınvıidere proptet illlus actıonis amplıtudinem 
et gloriam, mirificum me tıbi comitem praebussem , 
quamquam ılle perennıs ınımicus amicorum suorum, 
qur, tuıs maxımıs beneficus olnatus, in te potissimum 
fractam ıllam et debilitatam vim suam coöntülit, 
nostram vıcem ultus est ıpse sese, Ha est enim 
eonatus, quıbus patefactıs, nullam sıbi ın posterum 
non modo dıgnıtatıs, sed ne libertatıs qudem partem 
relhiqut Te  autem etsi mallem mn) meis rebus 
expertum, quam etlam ın tu, tamen m molestia 
gaudeo, eam fidem cognosse hommum, non ita magna 
mercede, quam ego maxımo dolore cognoram. De 
qua ratıone tota am videtur mihi exponendi tempus 
dari, ut tıbı reseribam ad ea, quae quaeris Cer- 
tiorem te per İrtteras scilbis esse factum, me cum 
Caesare et cum Appıo esse ın gratıa, teque id non 


6 The title had been given him for some success ovet 
maraudıng tribes in his province, as it vvas aftervvards given 
to Cıcero himself, vvhen proconsul of the same piovince, 

ö The person thus stigmatized is most probabiy the tribune, 
C. Cato, v”ho had proposed Lentulus”s recall from Cilicta, 
and othervrıse behaved outrageously. It can hardiy be 
Appıus Claudius Puleher, vuth vvhom Şust belov ($ 4) Cicero 
records the renev.al of hıs friendship, still less can it be 
Pompey, the vrhole letter bemg Cicero”s defence of his 
reconcilıatıon vüth the trumvirs. 
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not entirely lackıng, if 1 may say so, ın knovledge 
of the vvorld, and ceitainİy loyal and vell disposed. 
And yet on you account İ reyorce, as 1 am bound to 
do, that you are nov emperato “ and vith your 
vıctorıous army aıe holding your prövince after 
your successful operatıons, but undoubtediy you 
vvould have been able to enyoy the frınts of my 
ındebtedness to you in richer abundance and to 
greater advantage had you been onthe spot. İndeed, 
ın the pumshment of those vvhom you find in some 
cases to be your foes because you so valıantly 
fought for my ıecall, ın others to be envious of you 
because you von so much honour and glory by that 
achıevement, TI should have proved myself a marvel- 
lously efficient coadıutoı—though that never-failıng 
foe of his ovn firends,” vrho, though you honoured him 
by domg him the gmeatest kindnesses, concentrated 
upon you of all people his maimed and emaseulated 
vıolence, has done our vvork for us and punished him- 
self, his attempts have been such that therr dısclosure 
has left him for the rest of his hfe vuthout a partıcle, 
I vull not say of dignity, but even of independence. 

Novr though 1 should prefer that you had learned 
the lesson from my expesteence alone, and not from 
your ovvn also, still 1.am glad that, annoyed as you 
must be, you have tested at not so very great a cost 
the vvorth of mens loyalty, vrhich 1 had tested at 
the price of the bitterest anguısh. But as to the 
sıgnıfıcance of the vrhole affamr, 1 thmk 1 have novv 
an opportunity of so makıng my explanatıon as to 
repiy at the same time to your questuons. 

You vuite that you have been informed by letter 
that 1 am on good terms vuth Caesar and vith 
Appıus, and add that you raise no obyectuon to that : 
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reprehendere aseribis. YVatınium autem scire te 
velle ostendis, quıbus rebus adductus defenderim et 
laudarım. Quod tibi ut planius exponam, altıus paulo 
ratıonem consilorum meorum repetam necesse est. 
Ego me, Lentule, ınıtio, beneficioi rerum atque 
actıonum tuarum, non solum mels, sed etlam rel- 
publıcae restitutum putabam, et, quonaam tibi 
meredibilem quemdam amoörem et omna ın te ıpsum 
summa ac sıngularıa studia deberem, rempublicae, 
quae te ın me restıtuendo multum adıuvısset, eum 
certe me anımum merıto ıpsıus debere arbıtrabar, 
quem antea tantummodo communı officıo civıum, 
non alıquo? erga me sınguları beneficio debitum 
praestutissem. Hac me mente furse, et senatus ex 
me, te consule, audıvıt, et tu in nostuls scemonibus 
collocutıonıbusque ıpse vidisti Etsi am: primis 
temporbus ıllıs, multis rebus: meus: offendebatur 
anımus, cum, te agente de reliqua nostra digmitate. 
aut occulta nonnullorum odia aüt obseura in me 
studıa cernebam. Nam neque de monumentis mels 


1.1: adopt Sternkopf”s suggested nserfton of beneficio a/7er 
ınıtıo Tüyrrell proposes evento after initio 
2 alıquo xss. alıcuı /Vo65e, follomng Orello. 


6 P, Vatınıus, a political adventurer, and no less of a 
scoundrel (as he hıimself maintained) than P Clodius, vvas 
quaestor ın 63 and trıbune ın 59, vhen he sold his services 
to Caesar, then consul vuth Bıbulus, and proposed the Lex 
Vatıma, gıving  Caesar Cisalpıne Gaul and. Tlyricum for 
five years. 1n 656 he vutnessed against Cücero”s friends, 
Mılo and Sesttus, and vvas vehemently attacked by he 
orator. İn ö5 he vas praetor, and ın öd4 vvas accused of 
brıbery by Licimius Calvus, and defended, as explaıned 
here, by Cicero. He vvas consal suffectus for a fev days at 
the end of 47 Tn 46 he vras faırly successful as gövernor of 
Hiyricum (ef v. 10a.and 10). After Caesar "s death he vas 
compelled to surrender Dyrrhachıum and his army to Brutus. 
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as ıegaıds Vatıinıus,” hovever, you cleaily indicate 
your desire to knov” vhat ınduced me to defend and 
eulogize him, To give you a plamner explanatıon of 
this it is necessary that 1 should go a httle fuither 
back mto the reasons of my poltcy. 

At the beginning,? thanks to the course of events 
and to your exeitions, my deai Lentulus, İ imagined 
that 1 had been iestoied not to my fnends alone 
but to the commonvealth, and that vhle to goul 
ovved an almost mesedible affection and every act 
of extreme and peculuar devotuon to youself£, to the 
Republe, seemg that it had aided you greatly in my 
iestolation, 1 considered that, by ieason of its ovvn 
deserving, 1 assuredly oveed a regaid such as previ- 
ousiy 1 had dısplayed as ovüung to it because of the 
common obligatıon of all citizens, and not because 
of any sıgnal service döne to myself That I vas 
of this mind the Senate vas told by my ovn İps 
ın your consulship, and you yourself müst have 
observed it ın our conversatıons and intervtevvs. 

And yet even ın those early days there vere 
many things that caused me heart-burnings, vhen, 
as you vvere dealıng vuth the general aspects of my 
posıtıon in the state, 1 detected sıgns either of the 
covert hatred of certaın peisons, or of them doubtful 
support of my cause. For neither ın the matter of 
my memonal buldıngs “ vere you helped by those 


b ə “ of my restoratıon.” 

€ “ Cicero may here refer (1) to his ovn house or a portion 
of it, (2) to the neighbouring colonnade of Catulus, destroyed 
by Clodrus, but rebuilt by the Senate”s order, (3) or perhaps to 
some buulding vhich Ciceto as consul vas commissioned by 
the Senate to erect ın commemoratıon of the suppression of 
Catılıne”s conspiraey ” (VVatson). 
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ab ris adıutus es, a qulbus debunumsti, neque de vı 
nefarıa, qua cum fratre eıam domo expulsus, neque 
hercule ın his ipsis rebus, quae, quamquam erant 
mıhı propter reı familiarıs naufragıa necessariae, 
tamen a me minimi putabantur, ın meıs damnis ex 
auctoritate senatus sarciendis, eam voluntatem, 
quam exspectaram, praestıterunt Quae cum vide- 
rem (neque enım erant obsecura), non tamen tam 
acerba mihi haec accıdebant, quam erant illa 
grata, quae fecerant, İtaque quamquam et Pompeio 
plurumum, te quıdem ıpso praedicatore ac teste, 
debebam, et €um non solum beneficio, sed amole 
etiam et perpetuo quodam Tudicio meo diligebam, 
tamen non reputans, qud ille vellet, m omnibus mets 
sententus de iepublica prıstınıs permanebam Ego 
sedente Cn. Pompeqo, cum, ut laudaret P. Sextuum, 
mtroısset ın UÜrbem dixissetque testis Vatimus, me, 
fortuna et felicitate C Caesarıs commotum, ill 
amıcum esse coepisse, dixi, me M. Bibuli fortunam, 
quam qlle afilictam putaret, omnıum tnumphis 
vıctorusque anteferre, dixique eodem teste, alıo 
1oco, eosdem esse, quı Bibulum exire domo pro- 
hibuissent, et quı me coegissent. Tota vero mter- 
rogatio mea nihil habuit, nisi reprehensıonem illius 
trıbunatus: in quo omnla dicta sunt hbertate ani- 


e VVhen tnbune in 59 s.c he proposed the bill giving 
Caesar five years” rule ın Ganl,—the notorıous Lex Vatıma. 
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by vrhhom you ought to have been helped, nor mn 
that of the outrageous violence by vrhich my brother 
and İ had been eyected from my house, no, I say 
ıt emphatıcally, m those very tiansactions vhich, 
though forced upon me by the shıpvreck of my 
pırvate pıoperty, İ iegarded as comparatıvely of 
httle importance—l mean that patchmng up of my 
pecunıaıy losses, under a vote of the Senate—dıd 
they evince that sympathy vhuh I had expected 
But though 1 noticed all this (and nobody could 
help noticng it), still the annoyance 1 felt at those 
meidents vvas outveighed by-my gratıtude for vhat 
they had done ın the past 

And so, although İevas enoimouslİy indebted, as you 
yourself have asseveiated and testifled, to Pompey, 
and vas devoted to him not only for his services to 
me, but also because 1 love him and cannot change 
my estıimate of him, in spite of that İ1 disregarded 
hış vishes and remained faithful to my old political 
tenets. 

Yesl vith Pompey sitting in court, having entered 
the cıty to give evidence in favour of P Sextus,vhen 
Vatımıus as vntness had asseited that, dazzled by 
Caesar”s luek and prosperity, 1 had begun to shovv 
a frendshıp for him, İ declared that 1 prefenred the 
İnek of Bibulus, vvhich Vatimus regaided as sheer 
rum, to the tnumphs and vietoiies of them all: and 
before the same man, m another part of my speech, 
I declared that those vrho pievented Bibulus from 
leaving hıs house, and those vvho foiced me to leave 
mıne, vvere the same persons. İndeed the vhole 
of my eross-examınation vvas nothing but a ceon- 
demnatıon of Vatımus”s tmbunate “, and mit İspoke 
vvth the greatest possıble flankness and spnit on 
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moque maxımo, de vı, de auspıcıs, de donatıone 
regnorum. Neque vero hac ın causa modo, sed 
constanter ac saepe ın senatu. Qum etiam, Mar- 
cellino et Phılıppo consulibus, Nonis Aprlıbus, mühi 
est senatus assensus, ut de agro Campano, frequentı 
senatu, ldıbus Mais referetur. Num potu magıs 
ın arcem ilhus causae invadere, aut magıs oblivisci 
temporum meorum, memınısse actıonum? Hac a 
me sententia dıcta, magnus anımorum factus est 
motus, cum eorum, quorum oportult, tum illorum 
etiam, quorum numquam putaram. Nam hoc senatus- 
consulto ın meam sententiam facto, Pompesus, cum 
mıhı nihil ostendisset se esse offensum, in Sardiniam 
et ın Afrıcam profectus est, eoque itınere Lucam ad 
Caesarem venit İbi müulta de mea sententia queetus 
est Caesar, qurppe quı etiam Ravennae Crassum ante 
vıdisset, ab eoque in me esset ıncensus Sane 
moleste Pompemum id fene eonstabat, quod ego, 
cum audıssem ex alııs, maxıme ex meo fratre cognovi. 
Quem cum ın Sardıma Pompelus paucıs post diebus, 
quam Luca, dıscesserat, convenisset : “€ Te,” inqutt, 
“ ıpsum cupio $ mihil opportunius potuit accıdere ş misi 
cum Marco fratre dılıgenter egeris, dependendum 
tıbi est, quod mihi pro illo spopondisti.” Qu mülta ? 


e İn 56 Bc. 

b VVatson suggests that eovun refers to Caesar and Crassus, 
allorum to Pompey and his firends 

6 Quıntus had, morally speakıng, gone baıl for his 
brother” s support of the trumvırate, and must nov" fulfil that 
moral obligatıon. There is no question of a möney payment, 
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nıoting, on disregaidıng the auspices, and on the 
bestovval of royal tutles. 

And not ın this tal only did İdo so, büt con- 
sıstentiy and frequently ın the Senate Nay, more 
than that, ın the consulshmp of Marcellnus and 
Phılıppus,” on the öth of April, it vas my proposal 
vvhıeh the Senate accepted that the questuon of the 
Campaman land should be laıd before a fuli Senate 
on the 15th of May Could I have more uncom- 
promısıngly ınvaded the veiy sühonghold of the 
trnumvirs” paity, or möre completely forgotten the 
days of my trouble and recalled the days of my 
pover? “The result of this expressıon of my opinion 
vvas a, highİy excited state of mind not only among 
those vvho naturally ought to feel excited, but also 
among those vvhom 1 had never expected to be so.? 

For vrhen a decree of the Senate had been passed 
on the hnes of my motuon, Pompey, though he 
had shovn me no sıgn that he vas offended, set out 
for Sardınıa and Afnca, and on the ?ouney visited 
Caesar at Luca, There Caesar took exception to my 
motıon in many respects,—sınce at Ravenna also, 
before that, he had seen Ciassus, vho had ioused 
his hot indignatıon against me İt “vas common 
knovledge that Pompey vas greatly annoyed at my 
proposal, as 1 had been told by others, but most 
partıculariy by my brothe. VVhen Pompey met 
hım in Sardınıa a fev days after he had left Luca 
he said, “ You are the very man İ vant to seel 
nothıng could have happened more opportunely İ 
Unless you iemonsttate seriously vüth you brother, 
you must pay up vhat you guaranteed me on hıs 
behalf,” “ 

To cut the stoiy short, he complamed bitterly, 
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questus est gravıter sua merita commemoravit , 
quıd egisset saepissime de actlıs Caesarıs cüm pso 
meo fiatıe, qurdque sibi is de me recepisset, in 
memoıam qiedegit seque. quae de mea salute 
egusset, voluntate Caesarıs egisse, ipsum meum 
fratrem testatus est , culus causam dignitatemque 
mıhı ut commendaret, rogavıt, ut eam ne oppugna- 
rem, si nollem aut non possem tueii, Haec cüm ad 
me frater pertulısset, et cum ante tamen Pompesus 
ad me cum mandatıs Vibullium misisset, ut integrum 
mıhı de causa Campana ad suum teditum reserva- 
rem, collegi ıpse me, et cüm İpsa quası republica 
collocutus sum, ut miıhı, tam müulta pro se perpesso 
atque perfuncto, concederet, ut officium meum 
memoremque ın bene mentos anımum fidemque 
İratrıs meı praestarem, eumque, quem bonum civem 
semper habuısset, bonum vırum esse pateretur. 1n 
ıllis autem meıs actıonibus sententusque omnibus, 
quae Pompeium vıdebantur offendere, certorum 
hominum, quos am debes suspicarı, sermones refere- 
bantur ad me: qun cum illa sentirent m republica, 
quae ego agebam, semperque sensissent, me tamen 
non satısfacere Pompeıio Caesaremque ınimicissimum 
mihi futurum, gaudere se aiebant. Erat hoc mihi 
dolendum : sed müulto ıllud magıs, quod inimicum 
meum (meum autem ? ımmo vero legum, iudiciorum, 


s L. Vibullhus Rufus, vvho aftervvards served as an oflücer 
under Pompey agaınst Caesar 
ö he extreme opfumates, vrho vere yealous of Cicero. 
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recounted hıs ovn services to me, :ecalled the 
ıepeated dıscussions he had had vüth my biothei 
about the acts of Caesar, and vhat my brother had 
made hımself iesponsible for in regaid to myself, 
and called my biother himself to vütness that v hat- 
ever he had done ın the matteı of my restoiatıon he 
had done vith the full consent of Caesar , and by vay 
of urğıng upon me Caesal”s cause and elams. he 
begged that ıf I vvould not or could not suppoit 
them, 1 should at least refhaın fiom attackıng them. 

VVhen my brother had conveyed all this to me, 
though ıt dıd not prevent Pompey from sendıng 
Vibulhus” to me vuth mstüuctions that İ should 
hold my hand free vuth iegaid to the Campaman 
business till his ovn iaetun, 1 pulled myself together, 
and held as ıt vvere a parley vuth the State hesself, 
askmg that ın consideratıon of my havıng suffered 
and performed so much on her behalf, she vould 
permit me to do my duüty, to shovr a spirit of gratıtude 
to those vrho had deserved vell of me, and to redeem 
the pledge gıven by my brother, and that she 
vvould suffer him vrhom she had alvays held to be 
an honest citizen to be an honest man. But mn all 
those measues and motuons of mine vvhich seemed 
to offend Pompey the comments of a ceitam clique? 
vvere brought to my ears—you ought to suspect 
rımmediately v"rhom 1 mean—vvho though they held 
the same political opmions as those 1 acted upon, 
and had alvays held them, neveitheless declared 
they vveve dehghted that 1 failed to satisfy Pompey 
and that Caesaı vvould be my bitterest enemy This 
I could not but deplore, but much more so the fact 
that they so embraced, so held m them aıms, so 
fondled, so caressed before my veiy eyes one vho 
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otı, padrıae, bonorum omnlum) sic amplexabantun, 
sıc ın mamibus habebant, sic fovebant, sıc me prae- 
sente osculabantur, nonilli qurdem ut mihi stomachum 
facerent, quem ego funditus perdidi, sed cerle, ut 
facere se arbitrarentur Hic ego, quantum humano 
consılıo efficere potuı, cırcumspectis yebüs  meis 
omnıbus ratıonıbusque  subductis, summam: feci 
cogıtationum mearum ommum, quam üibi, sı potero, 
breviter exponam. 

Ego sı ab improbis et perditis civibus rempublicam 
teneri vıdeiem, sicut et Cinneisi temponibus scimus, 
et nonnullis alıs accıdısse accepimus, nön mödo 
praemns, quae apud me minimum valent, sed ne 
periculhis qurdem cömpülsus ulls, quibus tamen 
moventur etiam fortissimi viri, ad eorum causam me 
adıungerem, ne sı summa, quidem eorum in me 
merita constarent. Cum autem ın republica Cn. 
Pompefius prınceps esset, vir is, quı hane potentiam 
et gloram maxımis m rempublicam meritis prae- 
stantıssımısque rebus gestis esset consecutus, cuülus- 
que ego dıgnıtatıs ab adolescentua fautor, m praetura 
autem et in consulatu adıutor etiam exstitissem : 
cumque idem auctontate et sententia ber se, 
consılis et studus tecum me adıuvısset meumque 
mimicum ünüm in cavitate haberet inımıcum non 


1 Thot Cıinnets, Cod. Harvl., is preferable (o mer, .No)be, 
əs proved beyond douöt by Turrell, 
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Yas my enemy—mıne do 1 say? nay, iathe the 
enemy of the lavs, of the lavr-counts, of hanqunlty, 
of his countiy, of all loyal citizens—hat though 
they did not, it is thue, exasperate me—l have 
entirely lost all sense of exaspeiatıon—they ceitamly 
ımagıned that they dıd 

Atthıscınsıs, so far asmy human yüdgement enabled 
me to do so, havıng carefully revieved müy vhole 
position, and cast up the account, İ have aımıyed at 
the net result of all my delıibetations and to the 
best of my abıhty, 1 shall give you a shot exposi- 
tion of it, 

For my part, if I sav that the state vas ın the 
hands of unserupulous and abandoned ciünzens, as 
vee knov occuned ın the days of Cıinna as vell 
as at other tumes, not onİy should İnot be tempted by 
the prospect of matenal benefits, vhich have but 
httle veight vüth me, but neithei could Iİ be forced 
by any consıderatıions of dangei—and yet the most 
ıntrepid of men are affected thereby—to espouse 
their cause, no, not though then services to me 
yvere proved to be exceptuonally gıeat, 

VVhen, hovvever, the leadıng man ın the state vras 
Gnaeus Pompey, a man vho had gamed such pover 
and eminence as he has by the highest public services 
and the most brilhant mihtary achıevements, one 
vrhose publte claıms 1 had conspicuousİy suppotted 
from my youth upvaids, and as conspicuousİy pro- 
moted both in my piaetoiship and ın my consülship:: 
vrhen, moreover, he had hımself given me the help 
of his mfiuence and speeches on lis ovn account, 
as vvell as of his advıce and exeatıons in common 
vrith youself , and vrhen he icgaided my enemy as 
hıs one great enemy ın the state, 1 realiy did not 
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putavı famam inconstantıae mıhı peitimescendam, 
sı quıbusdam in sententus paulum me immüutassem 
meamque voluntatem ad summiı vıiri de meque 
optıme meiit dignitatem aggregassem. İn hac 
sententua complectendus erat mühi Caesar, ut vides, 
ın comuncta et causa et dıgnitate. Hic mültuüm 
valuit cum vetus amıcıtia, quam tu non ignoras mihi 
et Q. fratrı cum Caesare fuisse, tum humanıtas e€ius 
ac hiberalıtas, brevi tempore et İtttens et officiis per- 
specta nobıs et cognita, Vehementer etiam res ipsa 
publıca me movit, quae mihi videbatur contentionem, 
praesertim maxımıs iebus a Cacsare gestis, cüm 
ıllıs viris nölle fiea et, ne feret, vehementer recusaıe 
Gravıssıme autem me ın hanc mentem imnpult et 
Pompeı fides, quam de me Caesası dedelat, et fratııs 
mer, quam Pompeio Erant praeterea haec anı- 
madvertenda ın cıvitate, quae sunt apud Platonem 
nostrum seripta divinitus:: “€ Quales in iepublica prin- 
cıpes essent, tales reliquos solere esse cives”” Tene- 
bam memorıia, nobıis consulıbus, ea fundamenta 
iacta ex Kalendıs lanuarııs confirmandı senatus, ut 
neminem mirarı opoiteret, Nonis Decembnbus 
tantum vel anımı fuısse ın illo ordine vel auctoritatıs. 
Tdemque memineram, nobıs pılvatıs usque ad 
Caesarem et Bıbulum consules, cum sententiae 


6 Plato, Lans, iv. 711 c, 
5 The day on vhieh the Senate voted fo the execution of 


Catılıne”s accomplıces, 
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think İ had any ieason (o diead vely müch the impu- 
ta.tion öf inconsisteney if in the evpiession of some of 
my opınions İ made a slight change in iüy poltical 
attıtude, and contrıbuted my moral support to the 
advancement of a most ıllustrous man vho had 
laıd me under the deepest obligatıons 

İn this determmnatıon, 1 vas obliged, as you must 
see, to melude Caesaı, the poley and position öf 
the tvo men beımng so intımately connected Here 
I attached great veeight as vveell to the long-standıng 
fiiendship, vvhich, as you youlself are avare. my 
brother Qumntus and 1 had vath Caesar, as to Caesar”s 
courtesy and genetosity, vehich even m this shot 
time 1 have recognized and acknovledged both in 
his letters and his acts of kdness to me 1 vas 
piofoundiy imfluenced 1oo by the imtesests of the 
state, vvrhieh secined to me to demun to any quarıel 
vuth those gieat men, especially after Caesaı s 
extraoıdınaıy successes, and indeed emphatıcally to 
forbid it 

But vhat ımpelled me most strongİly to come to 
thıs decision vvas Pompey” s having pledged his vvord 
for me to Caesar, and my brothers havıng pledged 
his to Pompey Moreover, in a matter affecting the 
state, I could not but maık the ınspned voids ın 
the vrrmtungs of my master Plato “ as are the leadeis 
m a commonvveealth, so are the other citızens apt 
to be,” 7 1 vvell remembered that ın my consulship 
from the very first day of lanuary such a foundation 
had been laıd for the shengthening of the Senate, 
that nobody should have been surpnsed on December 
öth? to find so much spıt, or shall 1say authontyin 
that body 1 iemembered also that vhen 1 had 
retired from office, up to the consulship of Caesar 
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nostrae magnum ın senatu pondus haberent, unum 
13 fere sensum fuısse bonorum omnium Postea, cum 
tu Hıspanıam citeriorem cüm imperio obtineres, 
neque respublıca consules haberet, sed mercatores 
pıovınciarum et seditionum servos ac ministros, iecit 
quıdam casus caput meum, quası certamınıs causa, 
m mediam contentionem dissensionemque civilem 
Quo ın dıserimine cum mirifica senatus, incredibilis 
Ttaliae toturus, sıngularıs omnium bonorum consensio 
ın me tuendo exstitisset non dicam, qud acciderit : 
(multorum est enim et varın culpa)  tantum dıcam 
brevı, non mihı exercitum, sed duces defusse 0n 
quo, ut ıam sit in 1is culpa, qui me non defenderunt , 
non minor est ın ns, qu relquerunt el, 8ı accusandı 
sunt, sı qu: pertimuerunt, magıs etiam reprehendendi, 
sı qui se tımere sımuülarunt. İllud quidem certe 
nostrum consilum qure laudandum est, qui meos 
cıves, et a me conservatos et me servare cupientcs, 
spolıatos ducibus, servis armatıs obicı noluerim 
declararıque maluerim, quanta vis esse potulsset 
m consensu bonorum, sı ns pro me stante pugnare 
Henisset, cum afifictum excitare potusssent (Qauorum 


s Lentulus, praetor ın 60, vvas ın 59 appointed governor 
of Eastern Spain, vrhich province he setained in 58. 

b This refers to Clodius, by vvrhose machinatıons Piso and 
Gahbınıus, consuls in 58, obtaıned the provinces of Macedon 
and Syrıa respectively. 

e Caput may also mean “the full rights of citizenship.” 
It is used again in this double sense in Ş 15 of this letter. 
But here it may sımply mean, as Qeans renders it, “my 
unhappy self” 
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and Bıbulus, vhen my opinions cained gieat vveight 
ın the Senate, the opınon of all loyal citizens vvas 
psactıcally one 

Aftervards, vhen you vere holding Bastem 
Spam vaith mihtaiy command,” and the Republic 
had not consuls, but mesrely dealeıs ın provinces and 
the sutleıs and paid agents of sedition ” my headc 
by some evil chance vas tossed hke an apple ofdiseord 
mto the vvelter of contending factıons and civil stiife, 

And then at the eritical möment, vhen theie 
aıose a demonstratıon of unanımıty ın my defence 
v hich vas qulte maivellous m the Senate, meredibiy 
strong throughout İtaly, unparalleled among all 
honest ertizens, vell, if you ask me vhat happened, 
I shall make no ansv er—so many ase to blame andın 
such varyıng degiees—but onİy bitefly iemaik that 
ıb vas not the iank and file vho failed me but 
the commandeıs. And m all this supposing fo the 
moment that blame attaches to those vvho faıed 
to defend me, no less attaches to those vvho left me 
m the lurchş and ıfany vho may have been frightened 
are to be censured, much more do any vrho pretended 
to be fghtened deserve reproach. 

At any rate that vvell-knovn decısion of mine may 
yustly eclaım commendatıon m so far as 1 vas ün- 
vullıng to leave my fellov-citizens, vhom 1 had 
once saved and vvho nov vere €ager to save me, 
bereft of leaders as they vvere, to the merey of an 
armed rabble of slaves, but chose rather that it 
should be made manifest to all the xvvorld, hovr 
povverful the unanımıty of loyal cıitizens might have 
proved had they been allovved to fight for me in the 
days vrhen 1 stood upright, seemg that they had been 
able to set me on my feet again vhen İllay prostrate ş 


63 


13 


14 


CICERO 


quıdem anımum tu non peispexisti solum, cum de 
me agecıes, sed euam confimastı atque tenuisti. 
Qua in causa (non modo non negabo, sed etiam 
semper et memıinero et praedıcabo hbenter) usus 
es quıbusdam nobilissimis homimbus, fortioribus in 
me sestituendo, quam fuerant ndem m tenendo , qua 
ın sententia sı constare voluissent, suam auctoita- 
tem sımul cum salute mea recuperassent hRecreatıs 
enim bonis vn consulatu tuo. et constantıssimis 
atque optıimis actionibus tuis excitatıs, Cn, Pompeio 
pıaeseitim ad causam adıuncto, cum etiam Caesar, 
ıebus maximıs gestis, sıngularıbus ornatus et novis 
honoııbus ac ıudicis senatus, ad auctoritatem e€lus 
oidınis adıungeretur, null mmpiobo civi locus ad 
rempublicam violandam esse potulsset. Sed attende, 
quaeso, quae sınt consecuta “Prımum illa funal 
muhebium religionum, qul non pluns fecerat Bonam 
Deam, quam tres sorores, ımpunitatem est illorum 
sententus assecutus, qu (cum tribunus plebis poenas 
a, seditioso civi per bönos viros rüdicio persequl vellet) 
exemplum pıaeclarıssımum ın posterum vindıcandae 
seditionis de republica sustulerunt , ndemque postea, 


1 Bandınellvs ingentous conşecture, Clodous bemg often so 
called by Cocero , illa, furta xss., leaxng an, anacoluthon " 
“Vobbe, follosong Lambanaıs, has ile fur. 


o Bona Deco, the goddess of chastıty, vvorshipped  exclu- 
sıvely by vvomen Her mysteres had been profaned by 
Clodrus ın 62 s.c. 
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and that temper of theıs you not only conectİy 
estimated vhen you pleaded my cause, but you 
also encouraged it and kept it up to the mak. 

And ın that same cause—so faı from denyıing it, 
I shall eve remember and take pleasure in pio- 
claımıng it—you found ceitain of our noblest citizens 
more coulageous in promoting my secall than they 
had been ın keepmng me at Rome and had they 
elected to peisevere ın that polcy all along the 
ıecovery of their ovrn ascendaney vvould have 
comcıded vüth my iestolation 

For vvhen the loyalısts had been encouaged by 
your consulship and set upon them feet agam by 
you admnable and consıstent official action, especi- 
alliy vvhen Pompey had taken up the cause, and 
vvhen Caesar too, vvho aftei his biillant achieve- 
ments had been honoured by extiaoidınary and 
even unpıecedented marks of dıstınctıon and com- 
plımentary iesolutions of the Senate, “vas nov in- 
clıned to assoclate himself vith the authority of that 
order, no unprincipled citizen could have had any 
opportunıty for domg violence to the consütution 
But mark, 1 beg of you, vhat folloved 

Fırst of all that fendish  violator of veomen s 
religious observances, vvrho had shovrn as httle 
respect foı the “ good goddess ” “ as he had for his 
three sısters, left the court “ vuthout a stain on his 
character,” thanks to the votes of those vvho, vrhen 
the trıbune of the plebs desired by the verdict of 
honourable men ın the court to infhet condign 
chastısement upon a turbulent fellovv-cıtizen, de- 
prıved the Republe of such a precedent for the 
punishment of sedition as vvould have been famous 
for all time , and those same persons later on per- 
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non meum monumentum (non enım illae manubiae 
meae, sed operis locatıo mea fuerat), monumentum 
vero senatus hostil nomine et ciuentis inustum 
htteris esse passı sunt (Qu me homines quod salvum 
esse voluerunt, est mıhi giatissimuüm , sed  vellem 
non solum salutis meae, quemadmodum medici, sed, 
ut alıptae, etiam virrum et colors rationem habere 
volusssent nunc, ut Apelles Veneris caput et summa 
pectoris polrtissıma arte perfecit, reliquam partem 
corporis ınchoatam reliqurt, sic qudam homines in 
capıte meo solum elabolaıunt, reliquum corpus im- 
perfectum ac ıude reliquerunt İn quo ego spem 
fefellı non modo invidorum, sed etiam inimicorum 
meorum, quı de uno acerimo et foitissimo  viro 
meoque ıudıcıo omnium magnıtudine anımı et con- 
stantıa pıiaestantıssımo, Q. Metello, Luci filo, 
quondam falsam opınıonem acceperant $ quem post 
redıilum dictitant fracto anımo et demisso fuisse— 
est vero probandum, qu: et summa voluntate cesserit, 
et egregia anımı alacrıtate abfueiit, neque sane iedire 
curaııt, eum ob id ipsum fiactum fuisse, ın quo cüm 
omnes homınes, tum M. ıllum Seaurum, sıngularem 
vırum, constantıa et gravıtate superasset)—sed, 
quod de ıllo acceperant aut etiam suspicabantur, de 


e Probably (3) ın the note on $5 above GClodius 
appears to have effaced the orıgınal inseiiption, and sub- 
stıtuted another bearıng his ovrn name for Cicero”s. 

6 See note € on $ 18 above 

e Q. Metellus Numudıcus refused to take the oath of 
obedience to the agranıan lav of Satuinınus in 100 h.c., and 
vvent ınto voluntary exile On the death of Saturnınus he 
vvas restored by a trıbunıcian lav, mn 99 5c 

d M. Scaurus dıd not refuse to take the above-mentıoned 
oath, and so proved hımself a veaker man than Metellus. 
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mitted a mönüment ?—it vas nöt mine, for it yas not 
but out of any spols of mine, 1 only gave out 
the contract foı ıfs erection, but a monument be- 
longing to the Senate—to be branded and that, too, 
mn letters of blood, vith the name of a public enemy 
Novv ın so fa) as these gentlemen promoted my recalİl, 
T am deeply grateful to them : but 1 could vish that 
they had chosen to have some ıegard not mesely, 
like doctoıs, for my recovery, but also, like tiamets, 
for my vigour and healthy appearance As tt is, 
yüst as Apelles completed vith the most sefined art 
the head and shoulders of his Venus, vhle he left 
the rest of her body begun but not finished, so 
certaın people have confined their good offices to 
my head 5 alone, and have left the rest of me ıncom- 
plete and only rough-hevn 

But m all this 1 behed the expectatıons not onİy 
of those vrho envted, but also of those vvho hated me , 
for they had heard some time or other an untrue 
account of that most high-spirnıted and courageous 
of men, vrho, m my opinion, stood out above all 
others ın gallantry and firmness of character, 
Qumtus Metellus,” the son of Lucius Metellus, 
and constantiy allege that on his aeturn from exile he 
vvras a broken-hearted and dıspırited man—ıt has to 
be proved hovvever that one vvho left his country vuth 
the utmost readıness, and bore his exile vuth re- 
markable cheerfulness, and vvas not partıcularly 
anxıous to return, vvas erushed by yust that very 
epısode ın veheh he had proved his supenonty in 
determınatıon and dignity to everybody else in the 
vvorld, not excepting that extraordınaıy man, the 
celebrated M Secaurus3—anyhov vhat they had 
heard, oı perhaps only ımagıned, about Metellus, 
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me idem cogutabant, abıectıoıc anımo me futulumi, 
cum respublıca maiorem ebiam mihi anımum, quam 
umquam habuıssem, daret, quac declarasset, se non 
potussse me uno civi carcıc cuümque Metellum 
unıus hibum plebis rogatio, me üniversa sespublica, 
duce senatu, comıtante İHahe, promulgantıbus octo 
ünbunis, te ferente consulet comitiis  centumatıs, 
cunetis ordinibus, hominibus meumbentibus, omnibus 
denıque sus viribus ieciperavisset Neque vero ego 
mühi postea qurdquam assumpsi, neque hodie assumo, 
quod quemquam malevolentıissımüm: sure posesil 
offenderc , tantum enıtor, ut neque amıcıs neque 
etıam alienioribus opecia, consilio, labore desim. 
Hic meac vıtae cursus offendit eos fortasse, qur 
splendorem et specıem humus vitae mtuentur, 
sollhcertudınem autem et laborem perspicere non 
possunt İllud vero non obscure quelunlur, in mcis 
sententus, qurbus ornem Caesarem, quası desciscere 
me a prıstına causa, Ego autem cum illa sequor, 
quae paulo ante pıoposur, tum hoc non in posttemis, 
de quo coeperam exponere. Non offendes eumdem 
bonorum sensum, Lentule, quem reliqursti: qu 


1 promulgantıbus omnibus, referente consule /No65e ş 
but İ have adopted Sehutz”s octo tribunis /or omnibus, andı 
Lehmanıo" s tefTerente eonsule, omafZıng thecomimna:after consule. 


6 Q. Calıdıus (Pro Planceo, 98 69) 
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they thought exactly applicable to myself — 
that 1 vvas hkely to be deyectedl And that, 
too, vruhen the Republic vvas mspiring me vith a 
greater coulage than İ had ever possessed, by 
havıng made it clearly evident that the one citizen 
she could not do vvithout vvas myself, and vhen, 
vrhile Metellus”s recall hung on the motuon of a sıngle 
trıbune,? my ovrn recall vvas acclammed vith one voice 
by the vhole Republic, vuth the Senate giving the 
lead, and all Ttaly follovmng suit, vith eight tribunes 
pıoposıing the motuon, vuth you as consul putting” it 
to the vote at a meeting of the Centunes, vrith every 
class and every member of it energetically pro- 
motıng the measure—usıng, in a vod, all the forces 
at her dısposal 

And yet from that day to this İ have made no 
partlıcular claım of any kind vvhieh could ieasonably 
offend any man be he ever so malıcıously dısposed. 
My one earnest endeavour ss not to be found vantıng 
ın service, advice, or practical assıstance, either to 
my fnends, or even to those vvho have a less ım- 
mediate elaım upon me. 

That such ıs the tenour of my public İfe is perhaps 
a, cause of offence to those vrho, dazzled by its glitter 
and dısplay, fail to dıscern its anxıettes and troubles , 
but ın one thing they make no secret of their com- 
plaınts—that in any opmions 1 express vrhich do 
honour to Caesar, I am, as it vvere, güllty of defection 
from my old party. Nov 1 am influenced not only 
by vhat 1 put before you a httle vrhile ago, but 
also, and by no means least, by vhat 1 had begun to 
explaın to you $ and that is, my dear Lentulus, that 
you xvill not find the polrtucal sentiments of loyal 
cıtızens the same as you left behind you Those 
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confirmatus consulatu nostio, nonnumquam pboslea 
ınteri uptus, afilictus ante te consulem, iecicatus abs 
te totus cst, nunc ab ns, a qulbus (uendus fuerat, 
derelictus, idque non solum fionte atque vultu, 
quıbus sımulatıo facıllıme sustinetui, declarant mn, 
qul tum nostro ıllo statu optimates nommabantur, 
sed ettam sententiual saepe xam tabellaquc döcüerunt. 
Ttaque tota ıam sapıientium ciyium, qualcm me et 
esse et numeraıı volo, et sententia et voluntas 
mutata esse debet ld enim iubet idem ille Plato, 
quem ego vehementeı auctorem sequol . “ tantum 
contendere ın republica, quantum piobare tul 
cıvıbus possis, vim neque parentlı nequc patmac 
afferai oportcic”” Atquc hane quldem ille causam sibi 
aıt non attıngendae rerpublicae fuisse, quod, cüm 
offendisset populum Atheniensem prope am de- 
sıpientem senectute, cumquc eum nec persuadendo, 
nec nısı? cogendo regi posse vidisset, cüm petsuaderi 
posse diffideret, cogı fas esse non arbitraretur, Mea 
ratıo fuit ala, quod, nequc desipiente popule, nequc 
integra ıe mıhı ad consulendum, capesseremne iem- 
publicam, impleatus tenebar Sed laeLatus tamen 
sum, quod mihi lheeret in eadem eausa et mihi utiha 
et cu)vis bono recta defendere. Huc accessit com- 


1 Tyrrell vetains sensu, and translates “ the feelings they 
Teally entertaned and expressed in their voles” 

2 nıisı əs Tayrrells ingenious insertüon, qöluch: T hare 
adopted. 


6 Cnroto 51 c Şidçeo0ni 0) oüy Öctoy oüTc köyripü, oÜTe marpo, 
TONU Ö€ TOÜTo)y €Tt İTTOV Tİ) TaTpiĞO. 

b Plat. Eb. 5, 892 A, m 11Mdrer öye öv mü marplöt "yeyover, 
kal Töv öffuov kor€XaBev 1/6n mpeoğürepov 

6 In his speeeh On the Consular Prosinces in vihich he 
advocated the contınuance of Caesaı”s command. 
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sentiments, confimed by my consuiship, aftervvards 
occasıonally obscured, utterly suppressed before 
your consulship, but revived by you, have nov 
been entirely renounced by those vvho should 
have fostered them and that it ıs so, those vho ın 
the old days of our povver vvere entutled opiömates 
not only cleariy shov, by then beaimg and looks, 
vrhereby it ıs very easy to keep up a pietence, but 
have furthermore often ımpressed it upon us by 
them actual votes both mn the Senate and on the 
bench. 

And so ıt follovs that among vvıse citizens— 18 
and a vnse citizen is vhat 1 vish both to be and to 
have the eredit of beimg—there ought to be a 
complete ehange both of opımon and purpose For 
that same Plato, vvhose teachıng İ eainestİy en- 
deavour to follovr, gives üs this inyünction—- to 
assert yourself ın polrtucs only so far as you can 
yüstify your measures to your fellovv-citizens ş for it 
18 as Vvrong to use violence to your country as to one 
of your parents.”€ And mdeed he declares that 
the reason vrhy he did not take part ın public affaırs 
vras that, findıng the people of Athens novr almost 
ın a state of dotage, and seemg that they eould 
be ruled neıther by argument nor by anythıng but 
force, vvhiıle he desparred of their bemg persuaded, 
he dıd not deem it lavful that they should be forced. 

My ovmn position vvas different, mnasmuch as my 
people vvere not m their dotage, and not being free 
to ehoose vrhetheı 1 should engage in politics or not, 
miy hands vvere tied , büt 1 reyolced none the less 
that ın one and the same cause “ it vvas allovved me 
to defend a poltey at once advantageous to myself 
and rıght ın the Pudgement of any honest man. 
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memoranda quaedaın et divina Caesarıs in me 
fratremque ineum liberalıtas , qur mihi, quascumque 
res gereret,l tuendus esset, nune m tanta felicitate 
tantısque vıictolus, etiamsı in ns non 1: €sset, qul 
est, tamen oınandus videretut Sic enim te existi- 
maıe€ velim , cum a vobis, meae salulus auctoribus, 
dıscesserim, neminem esse, cudus officis me Lam esse 
devinetum non solum confitear, sed etiam gaudeam 
Quod quonam tıb exposur, facılıa sunt ea, quae 
a me de Vatınıo et de Ciasso requnis, Namide Appio 
quod sesıbıs, sıcuti de Cacsare, te non reprehendere, 
gaudeo consilılum tibi piobarı meum De Vatıno 
autem, pırnmum reditus inteicesserat in gratiam per 
Pomperum, statım ut ılle praetor est factus, cüm 
quidem ego €ius petitionem giavissimis in senatu 
sententis oppugnassem, nequc tam illus laedendi 
causa, quam defendendi atquc omandı Catoni- ş post 
autem Caesanıs, ut illum defenderem, mira contentio 
est consecuta Cur autem İaudaiım, peto a te, ut 
ıd a me neve ın hoc reo, neve in alıs iequnas, ne 
tıbi ego idem reponam, cum venetis? tametsi 
possum vel absenti. Recordare enim, qulbus laun- 


1 iniret G. 


.—......Ğ aa ssssdmslxıxıCXxnXx,əs—ss...—.—.—dd...—.X““.—......——.“......—.——..————..............-—... 


a VYhen ın ö4 he vas accused by C. Lacımus Calyus of 
havıng obtaıned hıs praetorship by biibery, 
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Added to these ınducements vvas the notable and 
even gıieater than human generosity shovn to my 
brother and myself by Caesar—Caesar, vvho might 
have claımed my support vrhatever he might 
undertake (o do $ as it is, so extraordinary is his 
success and so bulllant are his victories, that even 
vvere he not vhat he ıs to me, 1 should deem him 
vvorthy of all honouı For vhat I vvould have you 
believe ıs this, that apaıt fiom yourself and others 
to vvhom 1 ovve my restoratıon, there is nobody mn 
the vold to vvhose kind. offices I am so deeply imn- 
debted, and 1 not only confess it, but 1.am actually 
glad of ıt 

And nov that 1 have explaıned thıs to you, vhat 
you ask me about Vatınıus and Crassus ıs easıly 
ansvvered 10m Appıus”s case you vmite that, ust 
as ın the case of Caesar, you have no fault to find, 
and TI am glad that the lme 1 took meets vith your 
approval Novr as to Vatınııs. İmmediately on his 
electuon as praetor, a reconcilhatıon had been brought 
about betvreen us, ın the first instance by the ınter- 
vention of Pompey, though it is true that 1 had 
opposed Vatınıus”s candıdature mn the most scathıng 
terms ın the Senate, but not so much vith the obyect 
of inyuring him, as of defending and döing honour 
to Cato Upon this there follovved a surpisingiy 
urgent request on the part of Caesar that 1 should 
undertake Vatınıus”s defence.? 

But vrhy dıd T eulogize him ”  VVell, Iİ beg of you 
not to ask me that questıuon, either in the case of this 
chent or of any other, lest TI retahate by putting 
the same questıon to you on your return though 
I don”t see vhy 1 should not do so even before your 
return For şust call to mind the peisons in vrhose 
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datıonem ex ultimis terris miseris, Nec hoc per- 
timueris, nam a me ipso laudantur et laudabuntur 
udem. Sed tamen defendendi Vatını fuit ethtam ille 
stimulus, de quo ın rudicio, cum illum defenderem, 
dıxı me facere quiddam, quod ın Eunucho parasıtus 
suaderet mili . 

ubı nominabıt Phaedram, tu Pamphılam 

contınuo. si quando illa dicet “ Phaedriam 

ıntromittamus comissatum,” “ Pamphıilam 

cantatum provocemus ” ş sı laudabıt haec 

ılhus formam, tu huius conta deniqne 

tu par parı ıicfeito, quod eam moideat 
Sıc petivi a iudicibus, ut, quonıam qudam nobiles 
homınes et de me optime meniti nimis amarent ini- 
mıicum meum, meque inspectante saepe eum in 
senatu modo severe seducerent, modo famılıanıter 
atque hilare amplexarentur $, quomamque alli habe- 
rent suum Publium, darent mıhı psi alıum Pubhum, 
ın quo possem illorum anımos medioeriter lacessitus 
leviter repungere Neque solum dixi, sed etiam 
saepe facıo, dis hominibusque appıobantıbus, Habes 
de Vatınıo, cognosce de Ciasso go, cüm imhi 
cum illo magna ıam gratia esset, quod es omnes 
gravıssımas ainiurias commünis concordiae causa 
voluntarıa quadam oblivione contriveram, repentünam 
eius defensıonem Gabini, quem proximis supenoribus 


a Ter un. nn 1: 50. Cicero means that he is playıng 
off his Publius (Vatinius) against the opfmates” bPublrus 
(Clodıus), exactly as the parasıte, Gnatho, advıses the 
captaın, Thraso, to play off Pamphıla agaımst his mistress"s 
lover, Phaedra (see İntrod. öd h.c. $ 7) 

9 For Crassns”s quarrels and reconciliations vth Cacero 
see note to v. 8 1. 

o Crassus seems to have defended Gabınıus”s gövcinment 
of Syria, v”hich had been impugned by the pölicana, and by 
Cıcero in his speech e pzovüncoəs consulan gbus. 
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favour you have sent recommendatıons fiom the 
ends of the eaiıth. But don”b alarm yourself , for 
those same persons are, and alveays vvill be, praısed 
by me also. Hovever, mn the matter of Vatımus”s 
defence, 1 had another motıve to spur me on$ asl 
remarked at the trial vhen 1 vvas pleading for him, 
1 vvas domg yust vhat the Parasıte urged the Captaın 
to do in the Eunuc)us “ 


VVhen Phaedrıia s name she utters, you ll reply 
Promptiy vith Pamphıla”s , and should she ery 

“ Let us bid Phaedna to our revellng 1” 

“ Let”s challenge Pamphıla,” you"ll yetort, “ 1o sıng:” 
Has 1ooks if she praise, praise you hers no less , 

Such tit-for-tat vüll canse her deep distress. 


So I begged the gentlemen of the Şury, sınce 
certam noble fnends of mıne, vrho had shovrn me 
the greatest kındness m the past, vere növr evincing 
an undue affeetıon for my special enemy, and before 
my very eyes vvere constantİy eıther dravring him 
asıde, as if for solemn eonsultatıon, or else playıng 
“ hal fellov vvell met” vauth him, since £2ey had 
he Publhus, 1 begged the yury, 1 say, to allovr me, 
too, another Publus of my ovvn, in dealıng vith 
vrhom 1 mıght give my friends” conseseence a sİy dig 
or tvvo yust to shovv that 1 vas a httle annoyed vuth 
them , and 1 not only said so, but 1 do so again and 
aga, to the delight of göds and men. 

So much for Vatınıus , nov let me tell you about 
Crassus 5 Sınce he and 1 vvere by this time on qurlte 
good terms (for ın the interests of publc harmony 1 
had, as ıt vvere, expunged by a voluntary amnesty 
the vrhole hst of hıs grossly inğurious acts), 1 should 
have put up vuth his sudden defence of Gabinius “— 
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dıebus aceııme oppugnasset, tamen, sı sine ulla mea 
contumeha suscepısset, tulissem $ sed, cum me dis- 
putantem, non lacessentem laecsısset, exarsı, non 
solum praesentı, eredo, iracundia (nam ca tam 
vehemens fortasse non fuısset), sed cum inclusum 
ıllud odum mültaruüm eis m me iniunarum, quod 
ego me efTFudısse omne arbitrabar, residuum (amen 
msciente me fuısset, omne repente apparuı. Quo 
quıdem tempore ıpso quıdam homines, et ndem ilh, 
quos saepe nutu sıgnıfico neque appello,) cum se 
maximum fructum cepisse dicerent ex hbertate mea, 
meque tum demnique sıbiı esse visum: seipublicac, 
qualis fuıssem, restitutum, cumque ea, contentio 
mühi magnum etiam fois fiuctum tülisset, gaudere 
se dıicebant, mihi et illüm inimicum et os, qur in 
eadem causa essent, numquam amıcos futuos, 
Quorum ınıquı sermones cum ad me per homines 
honestissımos perfeirentur, cumque Pompelus ita 
contendısset, ut nıhil umquam magiıs, ut cum Crasso 
redirem in gratiam, Caesarque per htteras maxıma 
se molestta ex ılla contentione affectum ostenderet, 
habuı non temporum solum ratıonem meorum, sed 
etiam naturae, Crassusque, ut quası testata populo 
Romano esset nostra gratia, paene a mels laribus in 


1 sıgnıfico neque appello 42/adoəg . /Vobbe has significa- 
tioneque appello. 


s Çaesar and Pompey. 
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the very man he had fercely assaıled a fev days 
earlıer—süll 1 should have put up vuth it, had he 
undertaken that defence vnthout any abuse of myself 
But vhen on my arguimg the case he attacked me 
vvıthout provocatıon, vvell, then 1 fashed out ş it vvas 
not, 1 think, the ırntatıon of the moment only (for 
that vrould probablİy have been less violent), no, but 
that pent-up rancour due to the many vrongs he 
had done me, a rancour of vvhich 1 rmagined 1 had 
completely purged my soul, had yet settled there 
vrıthout my knovrng it, and suddenliy revealed itself 
ın all its bitteiness. 

And at this very time certam persons, indeed 
those very men vrhom 1 often hınt at but do not 
name, (hough they declared that they had benefited 
very greatly by my outspoken manner, and that 
they considered that episode to be my first real 
restoratıon to the Republic as my old self agaın, 
and though my quarrel vıth Crassus had proved of 
great benefit to me even among the outside public, 
those same people novv declared that they vvere 
dehghted that he vras at enmiy vüth me, and that 
those vvho vvere ın the same boat vuth him € vvould 
never be friends vıth me And vhen them malhicious 
remarks vvere brought to my ears through the kınd- 
ness of men of unimpeachable honour, vv”hen Pompey 
had strıven as he never strove beforeto brıng about my 
reconcılıatıon vuth Crassus, and vvrhen Caesar plaimly 
shovved by his letter that that passage-at-arms had 
caused him intense annoyance—vhy, then I took 
ınto account not only my circumstances, but also 
the promptings of nature , and Caassus, so that our 
reconcıliatıon mighi be, asıt vere, formally announced 
to the people of Rome, set out for hıs provınce, İ 
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provınctam est piofectus. Nam cum mihi condixisset, 
cenavıt apud me m me genen Caassıpedis hortis. 
Quamobrem e€ius causam, quod te sesibis audısse, 
magna ıllus commendatıone susceptam defendi ın 
senatu, sıcut mea fides postulabat. Accepistı, qulr- 
bus rebus adductus, quamque rem causamque de- 
fenderim, quıque meus in republica sit pro mea 
parte capessenda status De quo sıic velim statuas, 
me haec eadem sensurum fursse, sı mihi mtegra 
omnıa ac lıbera fussent Nam nequc pugnandum 
arbıtrareı conira tantas opes, neque delendum, 
eliamsı id fieri posset, summörum civium pilmncipa- 
tum, nequc permanendum in una sententia, eon- 
versis rebus ac bonorum voluntatıbus immütatıs, sed 
temporıbus assentiendüm. Numquam enim nf prae- 
stantıbus in republica gübernanda varis laudata est 
ın una sententia perpclua permansıo ş sed, ut mn na- 
vigando tempestatı obsequn artıs est, etlamsı porbum 
tenere non queas, cum vero id possis mutata velifi- 
catıone assequr, stultum est eum tenere cum periculo 
cursum, quem ceperis, potius quam, eo commüutato, 


1 in as onsetted (ın ülalıca) öy both VVatson and Tüyrrell 
scems necessarvy. 


—.—...—.—.———.—.7rua."...—..—.—.s..s5.”7nBn.an nın ə əə 


s Ol, “ asked me to name a day,” 5.e. ınvited himself, 
Y 
b ““ Caesar”s,” VVatson , “ Pompey"”s,” "Tyrrell 
e Or “ tackınxg.” 
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mıght almost say, from under my very roof for 
havıng previously aıranged a day vith me € he vas 
my guest at a dınner İ gave at the country seat of 
my son-ın-lavr Crassipes 

And that ıs the icason (as ındeed you vnute that 
you have been told) vhy on his ? earnest recommenda- 
ton 1 undertook to support Crassus”s cause, and did 
so support it ın the Senate, as 1 vas mn honour bound 
to do, 

You have novv heard vhat measure and cause 1 
have supported ın each case, and by vhat considera- 
tions 1 have been led, and also vvhat my exact 
position is in polhtucs so far as Iİ have any part ın 
them. And on that pomt 1 should hke you to be 
fn mİy convinced of ihis—that those are piecisely the 
sentiments 1 should have entertaıned had 1 been en- 
treiy uncommitted and had a free hand , for 1 should 
still have been of opimon that no resistance should 
be offered to povvers so ınvıncible, that the establıshed 
pre-emınence of our highest citizens should not, even 
ıf that vvere possible, be abolished, and that ve 
should not persist in holding to an unvaryıng opinion 
yVhen the cırcumstances have entirely altered and 
the political inclinations of honest men have under- 
gone a correspondıng change, but that vee should 
move vrth the times (Tr never has an undeviatıng 
persıstence in one opmıon been reckoned as a ment 
ın those dıstıngumshed men vvho have steered the 
ship of state, But yust as in saılıng it shovvs nautıcal 
skill to rün before the vind m a gale, even if you 
fail thereby to make your port : vrhereas vrhen you 
can get iherc yust as vvell by slantıng your yards, 
ıt is sheei folly to eourt disaster by keeping your 
original coulse, rather than change ıt and süll 


79 


22 


CICERO 


quo velis, tandem pervenire, sıc, cum  omnibus 
nobıs ın admınıstranda republica propositüum esse 
debeat ıd, quod a me saepissıme dictüm est, cüm 
dıgnıtate otulum, non idem semper dicere, sed idem 
semper spectare debemus. Quamobrem, ut paullo 
ante posuı, sı essent omnıa mihıi solutissima, tamen 
ın republica non alıus essem, atque nünc sum. Cüm 
vero ın hunc sensum et allıcıar beneficis hominum, 
et compellar inmurus, facıle patıoı, ea me de 1e- 
publıca sentire ac dicere, quae maxime cum mühi, 
tum etiam reipublicae rationibus putem conducere., 
Apestuus autem haec ago ac saeplius, quod et Qulntus, 
frater meus, legatus est Caesarıs, et nullum meum 
mınımum dictum, non modo factum, pro Caesare 
mntercessit, quod ille non ita illustri gratia exceperit, 
ut ego eum mıhı devinetum putarem. İTtaque eius 
omni et gratıa, quae summa est, et opıbus, quas 
intellugıs esse maxımas, sic fhiuor, ut meis. Nec mili 
aliter potuuse videor höminum perditorum de me 
consılia frangere, nısi cum piaesidis ns, quae semper 
habui, nunc ettam potentrum benevolentiam con- 
iunxıssem. Hıs ego consilus, sı te praesentem 
habuissem, ut opınıo mea fert, essem usus eisdem. 
Novı enim temperantıam et moderatıonem naturae 
tuae, novi anımum, cum mihi amiıcissimum, tum 


s Caesar, not Quıntus. 
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reach your desıired destinatıon $ on the same prin- 
cıple in the conduct of state affans, vhile vve should 
all have as our one aım and obyect vhat I have so 
repeatedly preached—the maintenance of peace 
vriLh honouı—ıt does not follovv that vve ought 
alvvays to express ourselves ın the same vvay, though 
vve ought alvvays to have ın vievr the same goal, 

And therefore, as Iİ stated a httle vvhile ago, even 
vvere İ absolutely untrammelled ın my ehotce, I 
should be m politics no othei than 1 nov am But 
attracted as 1 am by the kındnesses of some and 
ımpelled by the malıcıous conduct of others into 
this vvay of thinkimg, 1 see no obyection to my feeling 
and sayıng on polrtıcal questions vhatever İ con- 
sıder most conducive both to my ovmn interests and 
those of the state ş and 1 do so all the more openly 
and fiequently because my brother Quıntüus ıs on 
Caesar”s staff, and because no sıngle vrord of mine, 
hovvever trivial, müch less any action has passed in 
Caesar”s favour, vvhich he ” has not vvelcomed vıth 
a, gratıtude so clearly expressed as to make me feel 
that he s sincerely obliged to me. This enables me to 
enioy as though they vvere my ovm the advantages 
both of his mfiluence, vrhıich is very povverful, and of 
hıs pecumary resources vhich, as you knovrv, are very 
great : indeed 1 faıl to see hovv othervvise İ could have 
vvıecked the ıntrigues agamst me of uünprincipled 
scoundrels, than by combining vith the safeguards 
I alvvays possessed (he frendliness of men in povrer. 

This is precisely the course of action 1 should 
have adopted, 1 am inclined to think, had you been 
here at my elbov for 1 knov the sobriety and 
restramt of your nature , 1 knov your mind, vhich, 
vvhile full of friendship for me, has yet no tınge of 
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nulla in ceteros malevolentıa suffusum, contraquc 
cum magnum et excelsum, tum ctiam apeitum et 
sımplıcem Vıidi ego quosdam m te talcs, quales 
tu eosdem ın me videte potumtı Qauac me moverunt, 
movissent eadem te priofecto Sed, quocumquc 
tempore mıhı potestas praesentus tu fuerit, tu eyis 
omnıuum moderator consilılorum meorum, tibi ent 
eıdem, cu salus mea ful, eham dignitas curae Me 
quıdem ceite tuarum actionum, sententiarum, volun- 
tatum, rerum denique omnium socıum comitemquc 
habebisş nequc mihi m omni vita ies tam ent ulla 
pıoposıta, quam ut quotidic vehementius te de me 
optıme meitum essc İaeteic 

Quod iogas, ut mea tibi seripta, mittam, quae-post 
dıscessum tuum seripserim, sunt oratıones quaedam, 
quas Menoerıto dabo, neque ita multac , ne pet- 
tımescas Seripsi etiam (nam ab orationibus dnungo 
me fere, referoque ad mansuetıores Musas, quaec me 
maxıme, sıcuL nam a prima adolescentta, delectanb), 
seripsı igitur Aristoteleo more, quemadınodum qui- 
dem volut, tres libros ın disputatıone ac dialogo De 
Oratore, quos arbıtror Lentulo tuo fore non mütiles, 
Abhorrent enim a communibus praeceptis, atque 
omnem antıquorum et Aristoteleam et İsocrateam 
rationem oratoııam complectuntur. Seripsi etiam 
versibus tres lıbros De Temporibus Meus, quos iam 


urun vəba ülr yarala qvp”onmyav non, 


6 “ About my exile and sestoratıion ” (VVatson). 
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ıll-feehng tovards others, on the contrayy, it is as 
great and exalted as ıt is mgenuous and artless 1 
have myself notıced that certaın folk have behaved 
tovrards you as you miıght have noticed they also 
behaved tovrards me : vhat has affected me, must 
also, 1. am sure, have affected you 

But vrhensoever ıt may be that 1 have the benefit 
of your presence heste, you vull be the guünding spirit 
ın all my undeitakıngs, and you vill be as sohcitous 
for my position, as you vvere for my restoratıon, İn 
amy event you vull have mn me a partner and a com- 
rade in all your proceedings, expressions of opinion, 
and desires, m .a verd, in everything, and İ shall have 
no purpose so constantiy before my eyes as long as 
I hve, as that of makıng you daily and inereasıngİy 
reyorce that you have been to me the best of frends. 

Yoü ask me to send you vhatever İ have vmtten 
sınce your departure , vvell, I have ceitaın speeches 
vvhich 1 shall give Menocntus to bring you, but 
there are not so very many of them, so dont be 
alarmed İ have also vrritten (you see İ am more 
ol less dısengagıng myself from the lure of oratory 
and returnıng to the gentler Mauses, vvho are 
novr, as they evei have bcen from my earlest 
youth, my chsef delight), I have vrritten, İ say, 
on the model of Arıstotle—at least that ıs hov 1 
veanted to do ıt—three books mn the form of a 
dıseussıon and dialogue, entitled 72e Örator, vrhich 
1: think vüll be of some use to your son Lentulus $ 
for they dısagıee entirely vvith the commonly 
accepted rules, and embrace all the theorses of 
rhetorie held by the anceents, including those of 
Arıstotle and İIsocrates “TYFUurthermore, 1 have 
vvitten three books in verse on /My Ozim Tumesye 
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prıdem ad te misissem, si esse edendos putassem , 
sunt enım testes, et erunt, sempiterni menitorum 
erga me tuorum meacque pietatısş sed verebar, 
non cos, qul se laesos arbıttarentur (etenim id feci 
parce et molhter), sed eos, quos erat ınfinitum benc 
de me meıitos omnes nominare Quos tamen ipsos 
lıbros, sı quem, cu recte committam, inveneto, 
curabo ad te perferendos. Atque ıstam quıidem 
partem vıtae consuetudınısque nostrae totam ad te 
defero Qauantum htteris, quantum studis, veteti- 
bus nostrıs delectatıonibus, consequl poterimus, id 
omne ad aıbıtrıum tuum, qu haec semper amastı, 
hbentussime conferemus. Quae ad me de turs rebus 
domesticis: seribis, quaeque mühi commendas, ea 
tantae mılı curae sunt, ut me nolım admoneril, 
rogarı vero sıne magno dolore vix possum, Quod de 
Quintı fiatils negotio seribis, te pniore aestate, quod 
morbo impeditus mn Cihcetam nön tiandeeris, conficere 
non potuisse, nunc autem omina factmnum, ul con- 
ficias, ıd scito esse elusmodi, ut frater meus verc 
existimet, adıuncto isto fundo, patrımonium fore 
suum per te constıtutum. Tu me de (tun yebus 
omnıbus et de Lentuli tuı nosunquc sludiis et 
exercıtatıonibus velim quam famıliarıssıme certiorem 
et quam saepıssıme facias, existimesque neminem 
culquam neque carıorem neque ucündiorem umquam 


s Qurıntus vvished to buy some land adyonıng his ovmn 
estate neaı Aıpınum from a man in Cilicia, vvith vvhom 
Lentulus could negotiate. 
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and these I should have sent you long ago, had Iİ 
deemed ıt desırrable to publish them , they are, 
and vll be fo all time, vutnesses of your services to 
me and my devotton to you ş but I vas afraıd, not of 
those vrho mıght imagıne themselves calummated (for 
ındeed my eriticisms vvere neither lavısh nor severe), 
but of those vrho had deserved veell of me, to name 
all of vvhom vvould have been an endless business 

Still if 1 find anybody to vrhom İ can safely entrust 
them, 1 shall take care that even the last-named 
books are sent to you. İndeed all thıs sıde of my 
hfe and daily actıvıttes 1 lay before you vithout e- 
serve , vhatever 1 can achıeve in hterature orresearch, 
my old amusements, that 1 shall be delighted 
to submıt enturely to your eritical yudgement , for 
you have alvvays had a likmg for such pursutis. 

As to vhat you tell me in your letter about your 
domestıe affans and commission me to do m the 
matteı, 1 have it so much at heart, that I rather 
resent bemg reminded of it, and as to being zeqzesied 
—vvell, 1 can hardiy help feeling realiy hurt. Of my 
brother Quintus”s busmess7 you vmte that last 
summer being prevented by allness from crossıng 
over into Cilicia you had not been able to effect a 
settlement, but that you vrould nov spare no paıns 
to do so $ that busıness, 1 assure you, is of such a 
nature that my brother very beheves thataf he adds 
the land in questıon to hıs ovm, it is you he vill 
have to thank foı the consolidatıon of his estate. 

I vvould have you inform me as intimately and as 
frequently as may be about all that concerns your- 
self, and about the studies and exercıses of your son, 
—mnıne ındecd as much—and beleve that never 
vyas a man deaser or more charmıng to another than 
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fuısse, quam te mihı , ıdque me, non modo ut 1u 
sentias, sed ut omnes gentes, cüm ul posteritas 
omnıs intellhgat, esse facturum “Appıius mn sermoni- 
bus antea dıctıtabat, postea dixit etiam m) senatu 
palam “ sese, sı İıcitum esset, legem cuüriatam ferre, 
sortuturum esse cum collega provincias: si cunata 
lex non esset, se paraturum cum eollega tibique 
successurum , legem euratam eonsuli feni opus esse, 
necesse non €sse€ $ Se, quonıam ex senatusconsulto 
provıncıem haberet, lege Cornelia imperum habi- 
turum, quoad ın Ürbem inhoisset”” Ego, qul ad 
te tuorum quısque neccssarıorum sesibat, nescio , 
varıas esse opınıones intellego Sunt, qui putant,l 
posse te non decedere, quod sıne lege eculata tıbı 
succedalur , sunt etiam, qun, si decedas, a te relinqu 
posse, quı provınciae praesıt Mahi non tam de iure 
certum est (quamquam ne ıd quldem valde duübium 
est) quam allud ad tuam summam amphtudinem, 
dıgnıtatem, hberalıtatem, qua te scio lıbentissime 
fruı solere, pertinere, te sine ulla möra provinciam 


1 ss VVesenlerg reads putent 

a VVhat Appıus Claudius Puleher, consul this year (51) 
vvıth L Domitius Ahenobarbus, seems to mean 1s this, “ İt 
before my year ıs out 1 can get a Lex Curiata (( €, a formal 
ratıficatıon of my proconsular ?periem by the people), 
vvell and good ş 1 shall follov the ordınary procedure and 
dravv lots vvith my colleague for our provinces nevt ycar İf, 
hovreveı, such a Lex Curata ıs (as so often happen:-) vetoed 
by a trıbune, 1 shall make shift to do vüthout iL, and arrange 
vvıth my colleague to (ake the province vvhich sumts me besdi, 
2.6. Cılıcıa. A, consul may very vvell dispense vüth a Lex 
Curtata, vvhich is practically superseded by the Lex Cornelia 
(Sulla”s lav de provineus ordunandas), a, laxv vhich makes 
no reference to a Lex Curnata, and piovides, among other 
things, for the retenlion by a, provincial: göveinor of: his 
proconsular 47n/29e? zum, up to the day he te-enters Homo —a 
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you are to me, and that İ mean not only to ımpress 
that fact upon yourself, but also to ensue its ıe- 
cognition by everybody in the vvold, yes, and by 
all generatıons to come 

Appius has noövr made a public declaratıon in the 
Senate of vvhat he used often to assert before ın 
prıvate conversation, “ that ıf he vvere allovved to 
get a lav thiough the comoba cıvsata he  vould 
cast lots vrth his colleague for their respective 
provınces, but that ıf no such lavv vvere passed, he 
vvould come to an arrangement vruth hıs colleague 
and become you successoı ın Cilicia,, that the 
passıng of such a lav ın the comeba cunala, 
vrhile formally impoitant fo a consul, is not mn- 
dıspensable , and that holding the province as he 
dıd by a deciee of the Senate, he vvould hold z- 
peruim also under the lav of Sulla, until: such 
time as he entered the city.”” VVhat your several 
İrnends and relations vrite to you about it respec- 
tively 1 cannot tell , 1 only knov that opinons differ, 
There ıs a certain section vrho think you vould be 
vvıthiın your rights mn not resigning your province, 
because, as they say, your successor”s appomtment 
laeks the sanction of a layv passed in the comoüd 
curiata. "There are others, too, vvho think that, if 
you do setire, you can leave behind you a representa- 
tive in charge of the province 

I am myself not so sure of the legal pomt (though 
that is not so very doubtful eithei), as I am of this, 
that rt is due to your exalted position, your dignity, 
and your ındependence (the enyoyment of vhich 1 
knovr ıs a great and constant satısfaction to you), to 
pı ovision v hieh has its potentialıbes ”” And Cicero evidentily 
thinks that Appius vould be legally yüstified 
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successoli concedere, preesertim cum since suspicione 
tuae cupiditatis nön possis ilhus cupiditatem refutare. 
Ego utrumque meum puto esse, et, qud sentam, 
ostendese, et, quod fecerıs, defendeıie 

Seripta sam epistola superiole, accepi tuas İltteras 
de publicanıs, ın quibus aequitatem tuam nön potun 
non probare Fehcoitate quadamf1? vellem consequi 
potuısses, ne eıus oldınıs, quem sempei omnastı, rem 
aut voluntatem offenderes Fdquidem non desmam 
tua decreta defendere , sed nostı consuetudinem 
homınum Seis, quam graviter immici psi illi Q. 
Scaevolae fuerini “Tibi 4amen sum actor, ut, si 
quıbus iebus possis, eum tibi ordinem aut reconcilics 
aut müges İd etsi difficile est, tamen mi videtur 
esse prudentae tuae, 


X 
M T, C, 5, D, L. VALERIO 1ICTO, 
Romaoc, A u.c 700 


Cur enim bibi hoe non gratificei, nescio $ prae- 
sertum cüm his temporbus audacın pro sapıcnlıa 


1 felıcitale quadam əs Gronovvus”sa clever emendation fo) 
facılıtate quudem. 


a "The farmeıs of the public revenues of the State : they 
vvere dıavrn almost exclusively from among the egv/tes, and 
Cıcero, himself an egses, alvvays staunchily supported ihe 
equestrian order. 

ö Quıntus Mucius Scaevola, v”hen gövernoi of Asla, in 
99 s c., endeavoured to protect the provincials from the 
extontions of the puöləcanə, thereby offending, the egiifos 

6 Qı “1 ihink a man of your foresight should. atlend 
to it.” 

€ L. Valerius vvas an intimate and deai friend of Cicero, 
but, though a yuriseonsult, he vvas “ no layyyet ” (ey. nn 1.3) 
He vas nov m Cilicia, and had asked Ciceto to vrite on his 
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hand over your provmce to you successol vrithout 
a moments delay, especially as you could not vvell 
thvvart hıs eagerness for office vithout iousıng a 
suspıcion of such eagerness in youlself As regards 
myself, I consider Iİ have a double düty to discharge 
—to tell you plamly vhat 1 thmk, and to defend 
vrhatever you may do. 

Sınce Iİ vvrote the foregomg letter 1 have iead 
yours about the puölicamı$ and vhile 1 could 
not but approve the fanness vuth vvhich you dealt 
vvıth them, 1 could vyish that you had managed by 
some happy dexteuty to avoid fallıng foul of the 
mnterests or inclinatıons of a depaitment you have 
alyvvays honoured. For my part 1 shall not cease to 
defend your deciees, but you knovr the tiaditions 
of that class of men , and you remember vhat bitte: 
enemıes they proved themselves to the great Q 
Scaevola ? himself, At all events I shiongly advıse 
you, if by any means you can do so, etther to effect 
a reconcilhatıon vuth that department, or to mitigate 
them resentment. İt is a dıfficult problem, but Lam 
sure you are shrevvd enough to solve ite 


X 
M. CICERO TO L. VALERIUS QURISCONSULT ? 
Rome, 54: B.c. 


(Cıcero greets L Valermus, “ learned mn the lav ”)— 
for 1 really don”t see vvhy 1 should not flattei you to 
that extent, especsally sınce ın these days one may 
safely put ımpudence ın the place of eyudition 
behalf to Lentulus, the then proconsul, but Cıcero telis him 


he had much better come home, and banters him on his 
attempt to set up as “ learned ın the lavv ” in the piovince 
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liceat uti. Lentulo nostio egi per İltteras tuo nömine 
gratias dıliıgentet Sed tu velim desias lam nostris 
htteris uti, et nos alıquando revisas, et ibi malıs esse, 
ubı alıquo numero sis, quam istic, uübi solus sapere 
vıdeaie. Quamquam, qun istinc vemunt, parlım te 
superbum esse dicunt, quod nihil respondecas, partim 
contumelosum, quod male respondeas Sed em 
cupio tecum coram 1ocarı (Qğuae fac, ut quam 
prımum venas, neque ın Apuliam tuam accedas, ut 
possımus salvum venisse gaudere. Nam illo si 
veneris, tamquam Ulhves, cognosces tuorum ne- 


mıneni 


6 Çıcero plays on the tvvo meaning” of sapere, (1) “to be 
vvell educated generally,” (2) “ to be a lav,yer.” : 

5 Responderve, (1) “ to ansvver vvhen spolhen to,” (2) “to 
give a legal opinion” Cicero impltes that Valerins is eiiher 
rudely tacıturn in conversation, ot a, bad lav yel 

€ Aceordıng to İlomer, Ülysscs did recognize his fricnds, 
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I have heartıly thanked our fnend Lentulus by letter 
İn your name 1İ should hke you, hovvever, to make 
no fuither use of my İlettei of recommendatıon, but 
to come and see us agaı after all this time, and 
prefeı to reside vrhere you are of some account, rather 
than over there, vvhere you seem to be the only man 
vrho knovvs anythıng atall,“ And yet those v”ho come 
from vvhere you are accuse you eitheiı of arıogance 
m giving no “ opmion ” ” at all, or of msolence in 
gıving an “ opinion ” not at all to their taste. But 
I am teally longing to have a meriy chat vüth you 
£öte ü iöte So be sure you come as soon as possible, 
and leave your beloved Apula unvısıited, so that 
vre may have the ?7oy of celebratıng your safe arısval, 
IT you get £2ere, you vull be like Ülysses, and not 
recognize a single fnend,” 

but vvas not recognızed by them Vanous alteratıons in the 
text have been suggested to cover a mıstake onİy due 


probably to Cicero”"s hozmana ancuməa, of vvhich there are 
other sımılar instances. See v. 19. 5. 
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M. T, €. S D C CURIONI 
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Quamquam me nomine neglegentiac suspectum 
tibi esse doleo, tamen non (am mihi molestum fut, 
accusaıı abs te officuum mneum, quam iucundum, 
requl $ praesertim cum, in quo accusabaı, culpa 
vacarem, ın quo autem desidetare tc signıfıcabas 
meas ltteras, prae te ferres perspectum inihi qunudem, 
sed tamen dulcem et optatum amorem tuum. EFqult- 
dem neminem pracetermisi, quem  quidem ad te 
perventurum putarem, cuı İitteras non dedeinn. 
Etenim qus esi tam ın seibendo impigei quam ego 


..— 


a The younger Seribonins: Cürio, növv Quaestor lo € 
Clodius ın Asıa, He vvas “ a kind of Roman Aleimbiades, 
clever but utterly unserupulous He vvas ever a ttue fnend 
to Cıcero, vvhose part he took vvhen the İlatter vas: ın exile 
Originally a Pompelan, he vvas bought over by Caesar, and 
Lucan says of him that he turned the scales in (he cavil var 
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BOOK 11 


I 


M CICERO TO C SCRIBONIUS CURIO € 
Rome, 58 Bc 


TuousH Iİ am soy you should have suspected 1 
me on the score of “ neglect,” still 1 am more 
pleased that you mıssed my attentıons than put 
out that you should accuse me of any remissness, 
especially sınce ın so far as your charge vvent, 1 vvas 
ın no sense to blame, vrhile in so far as you implied 
that you longed for a letter from me, you openly 
avovved an affection fo me, vhich, vvell as 1 knev 
ıt before, is none the less delightful and desirable 
As a matter of fact I have not let a sıngle carrıcı 
pass, if 1 thought he vvould reach you, vithout givng 
him a letter for you. Come nov, vrho so indefatıg- 
able a conespondent as 1? As for you, 1 have only 


(Chion, Sum fot 50 muc) HTaıs careet vas not unlike that of 
his mtimalefnend M. Caehus Rufus, vhom he also resembled 


ın character Hec vas defeated and slam by duba, king of 
Numiudla, mn 19 kc, 
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A te vero bis terve sümmüum, et eas peibreves, acecpi 
Quare, sı miquus es in me tudex, condemnabo eodem 
ego te erimine $ sin me id facere noles, te mühi 
aequum pıaebere debebis, Sed de hlitteris hactenus. 
Non enim vereor, ne non seribendo te expleam, prace- 
se lim sin €o gencre studium meum non aspernabere. 
Ego te abfurse tamdıu a nobis, et dolu, quod caru 
fructu rucundissımae consuetudinis, et laetor, quod 
absens omnıa cum maxıma dignitate es conseculus, 
quodque ın omnibus tuis icbus mets optatıs fortuna 
rcspondit Bieve est, quod me tibi praecipeie meus 
meredibilis in te amor cogit “Tanta esi exspectalıo 
vel anımı vel mngenn tui, ut ego te obsecrare obtestari- 
que non dubitem, sıc ad nos conformatus revcrtare, 
ut, quam exspectalionem tu: concitastı, hanc sustinerc 
ac tueri possıs Et quonıam meam Luorum erga me 
meritorum memornam nulla umquam deleht oblivio, 
te 10g0, ut nicmineris, quantaccumque tibi aecessiono- 
fient et fortunae et dıgnıtatıs, cas te non potuisse 
consequı, nısı meis puer olm: fidelissimis atque 
amantissimis consılus paruısses Qauare hoc anımo 
m nos esse debebis, ut aetas nostra iam ingravescens 
m amore atque m adolescentia bua  conqudescat, 


Vale. 


———.—.—.n—x....."...n..n—n. sss 


6“ XVith a, character so finished”” Shuekburgh. 
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had tvvo or three İletters from you at the most, and 
those very short ones. Therefore if you yudge me 
harshiy, 1 shall find you gurlty on the same chaıge , 
ıf you don £t vvant me to do so, you vill have to be 
lemient veth me But no more about correspondence , 
Tam not afraıd of failıng to give you your fill of letters, 
especsally ıf you shov a proper appreciatıon of my 
efforts ın that line. 

I have giieved at your long absence from among 
us, because 1 have not been able to en?oy your most 
agreeable soceety, but at the same time İ reloice 
Vhat vrhile absent you have attamed all your obiects 
vuilh the greatest honour to yourself, and that ın 
all your affams fortune has ansveered my prayers. 
There ıs a httle piece of advıce vrhich my extra- 
ordınary affection for you compels me to offer you. 
So much is expected of your courage, or, it may be of 
your capacity, that İ do not hesiıtate to beg and 
beseech you to return to us ın such a frame of mınd € 
as to be able to uphold and yustify all the expecta- 
tıons you have excited And vilrle it is true that 
no forgetfulness vrll ever efface the memoiy of vhat 
you have done for me, 1 beg you to remember that, 
vvhatever enhancements of fortune or honour may 
acerue to you ın the future, you could never have 
secured them, had you not in the old days of your 
boyhood hearkened to the advıce given you ın all 
sıncerity and affection by myself And that ıs vhy 
your feelıngs tovvards me should be such, that, 
burdened as I am vuth the increasıng veelght of 
ycars, 1 should find repose m your İove and ın your 


youth. 
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M T C 8 D € CURIONI 
Romaoc, A U c, 701 


Giavı teste privatus süm amolis sum ciga te 
mer, patıe tuo, claııssımo vno "qu cüm süls İaudi- 
bus, tum vero te filo, superasset omnium fortunam, 
sı ei contigisset, ut te ante videret, quam a vita 
discederet Sed speio nostram amıcıtiam non egere 
testibus Tabi patırmomum di fortunent Me certe 
habebis, cur et carus aeque sis et mucundus, ac fursti 
patrı 
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M T C 8.D C CURLIONI 
Romae, A.U.c. 701 


Rupac studrum non defurt declarandorum münerum 
tuo nomıne. sed nec mihi placult, nec culquam 
tuorum, qurdquam te absente fieri, quod tibi, cüm 
venısses, non esset integrum. Equıidem quid sen- 
tiam, aut seribam ad te postea pluribus, aut, ne ad 


6 "The elder Curio supported Cicero against Catılıne, and 
called his consulship an dro9€ocis Ön the other hand he 
defended Clodius ın the affaır of the Bona Dea, but Cicero 
remaıned hıs fnend. 
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11 


TO THE SAME 
Rome, 53 nc 


İn the person of your highly distinguished father? 1 

I have been robbed of a substantıal vutness to my 
very great affection fo you Had he but been 
blessed vvith a sıght of you before his death, he 
vvould have been the most fortunate man ın the 
vvorld, not only in his ovn achievements, but ın 
having a son lke you But tüust that our fnendship 
needs no vrıtnesses. May heaven bless the estate 
you have mheritedl İn any event you vill have 
ın me one to vvhom you are Tust as dear and de- 
İıghaeful as you vvere to your fathet, 


II 


TO THE SAME 
Rome, 58 Bc. 


Rupa?” has shovn hiımself most anxıous to ad- 1 
vertise public spectacles in your name ş but netther 
I nor any of your friends approved of anythıng 
bemg done ın your absence vhich vvould not leave 
you vvth a free hand on your anıval My ovn 
opinion 1 shall either send you later in fuller detail, 
or else, to prevent your thmking out argümenis to 


5 A fıeedman and agent of the younger Cut, vvho vvas 
restramed by Cicero and other friends of the younger Curio 
from arrangıng public spectacles ön the occasıon of the elder 
Curio”s death Such shov.s vere often given in connexion 
vvith funerals. 
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ea meditere, imparatum te offendam, coramque 
contıa istam ratıonem, meam dicam ut aut ten 
meam sententnam adducam, auit certe testavum apud 
anımum tuum selmquam, quid senserim , ut, sı 
quando (quod nolım) dısplicete tibi consilum tüuum 
çoeperit, possis meum recordari Dievi tamen sic 
habeto, m eum statum temporum tuum reditum 
ıncidere, ut ns bonis, quae tibi natura, studio, fortuna 
data sunt, facılılus omnua, quae sunt amplıssima in 
republıca, consequn possis, quam müneribus , quorum 
neque facultatem quısquaın admıratur (est enim 
copşarum, non virtutis) $ neque quisquam est, quin 
satıetate ram defessus sıt Sed alter, atque oSten- 
deram, facıo, qul ıngreditar ad explicandam rationem 
sententiae meac. Quare omnem hane disputationem 
in adventum tuum differo Summam setto tui ex- 
spectatıonem e€ss€, ecaque a te exspectat, quae a 
summa vırtute summoque ıingenio exspectanda sunt $ 
ad quae si es, ut debes, paratus (quod ita esse con- 
fido), plurimıs maxımısque muneribus et nös amicos 
et cıves tuos universos et rempublicam afficies İllud 
cognosces profecto, mihi te neque carıorem neque 
rucundiorem esse quemquam. 


s € Study ” Shueckburgh. 
9 £.e, public proofs of his energy and capaclty, 


"oyəbəhmbə niə ivan tay 
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meet ıt, İ shall take you unprepared, and pi: my 
vıeVV Of the matter agaınst yours, face to face, so 
that I may either brng you over to my vay of 
thmkıng, or at any rate leave on record ın your 
mınd a duly attested declaratıon of my convictions, 
so that if ever you begin—l hope you never vill— 
to be dıssatısfied vnth your ovmn decision, you may 
be able to recall mine To put it shortly, hovveever, 

ou may take ıt from me that on your return you 
vrill find such a condıtıon of affans ın geneal that 
you vull more easıly secure all pohtical distinctions 
by means of the blessmgs bestoveed upon you by 
nature, by your enthusıasm,? and by fortune, than 
by public spectacles ş the abılıty to give them excites 
no admnatıon, for ıt is a sıgn of vvealth, and not 
of vvorth , and there is nobody viho is not növ sick 
and tıred of them. 

But Tam not actıng as İ declared 1 vould 1am 
enterıng upon a rcasoned explanatıon of my vievs ş 
so 1 postpone all dıseussion of this until you arrive. 
Let me assure you that you are most eagerly avvaıted, 
and that such things are expecled of you as are 
naturally to be expected of pre-emınence in mentand 
capacıty ş and if you are prepared, as you ought to 
be, to satısfy such anticıpatıons, and İ am süre itis 
so, vvhy, then the shovvs 5 vvith vvrhich you are sure to 
dehght us, your fnends, the vvhole body of your 
fellovv-cıtizens, and the state, vull be m the highest 
degree varıed and magnificent But there ıs one 
thing vrhich you vnll assın edly diseover—that nobody 
ın the vvorld is dearer or more dehghtful to me than 
yourself 
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IV 
MT €C S D € CURHONI 


Homae, A uc 701 


Epistularum geneta müulta esse non ignotas, sed 
unum 1ıllud ecitissimum, cmnüs causa inventa ves 
ıpsa est, ut cet tiores faceremus absentes, dı qutd esset, 
quod eos scıre aut nostra aut ıpsorum intetesset, 
Hunus genens htteras a me piofecto non exspectas, 
Tuarum enim ierüm dömesticos habes et seriptores et 
nuntıos 1n mels autem rebus nihil est sane novi. 
Rehqua sunt epistularum genera düo, quae mec 
magno opere delcetant, unum famılıare el iocodum, 
alterum severum et grave Utio me minus deccat 
uti, non intelligo Toccine tecüm  pei İticias ? 
cıvem meheicule non puto esce, qul temporibus his 
rıdeie possit. An giavius alıqumd. eebam ” qud 
est, quod possit graviter a, Cicerone ceribi ad Cü- 
rıonem, nisı de republica ” Atque in hoc genete 
haec mea causa est, ut neque ea, quae sentio audeam,l 
nec quae non sentto, velim seribere. Quamobiem, 
quonıam miıhı nullum “eribendi argümentuüm re- 
hetum est, utar ea clausula, qua soleo, teque ad 
studıum summae laudıs cohortabor. Est enim tibi 
gravıs adveisarıa constututa et parata ineedibilis 


1 audeam əpserted by Madu. 
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IV 
TO THE SAME 


Rome, 53 nc 


That there are many kınds of letters you are vvell 1 
ayvare: there ıs one kind, hovvevei, about vhich 
there can be no mıstake,—for ındeed letter-vrriting 
vas ınvented fTust ın order that vee might infornm 
those at a dıstance if there vvere anythıng vvhueh 
ıt vvas important for them or for ourselves that 
they should knovr. A letter of this kind you vüll 
of course not expect from me, for as regards 
your ovm affaırs you have your correspondents and 
messengers at home, vrhile as regards mine there is 
absolutely no nevs to tell you. There remaın tvo 
kınds of letters vvhieh have a great charm for me, 
the one ıntımate and humorous, the other austere 
and serious. VVhich of the tvvo it least beseems me 
to employ, 1 do not qurte see. Am İ to yest vüth 
you by letter” On my ocath, 1 dont thmk there ıs 
a eıtızen in existence vrho can laugh in these days 
Or am İ to vrrite something möre serious”?” VVhat 
ıs there that can possibly be vrritten by GCücero to 
Curio, in the serious style, except on public affaırs ? 
Ah 1 but in this regard my case is yust this, that İ 
dare not vvrite vhat 1 feel, and 1 am not mehned to 
vrrıte vyhat 1 don t feel, 

And so, sınce there ıs no subyect left me for a 2 
letter, 1 shall fall back upon my usual peroratıon, 
and exhort you to an earnest quest of the hıghest 
glory “Por you have a senous val here, firmly 
establıshed and ready for you, ın the extraoıdınary 
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quaedam exspectatıo $ quam tu una re facillıme 
vınces, sı hoc statueris, quarum laudum  gloriam 
adamarıs, quıbus artıbus eae laudes comparantun, in 
118 esse elaborandum İn hanc sententiam seriberem 
plura, nısı te tua sponte satıs incitatum esse con- 
fiderem , et hoc, quıdquud attıgı, non feci mflam- 
mandı tu: causa, sed testificandı amors mc. 


V 


M, T. C. 585. P, D. C. CURIONI 
Romae, A.u c 701. 


Haec negotia quomodo se habeant, ne epistula 
quıdem narare audeo Tlbı, etdi, ubicumque es, ut 
serıpsı ad te antea, in eadem es navı, tamen quod 
abes, giatulor, vel qula non vides ea, quae nos, vel 
quod excelso et illustri 1oco sita est laus tua, in pluu- 
morum et socıorum et civlüm conspectu $ quac ad 
nos nec obscuro nec vario sermone, sed et clarıssima 
et una omnıum voce perfertur Unum illud nescio, 
gratulerne tibı, an timeam, quod. mirabilis est ex- 
spectatıo redıtus tul: non, quod verear, ne tua virtus 
opinioni homınum non respondeat, sed mehercule 


ne, cum veneris, non habeas ıam, quod cures ş ita 
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expectatıon you have aroused This rival you vill 
overmatceh vthout difficulty if you do one thmg— 
if you resolve that vhatever be the qualıtıes that 
achıeve the glorıous deeds on vrhieh you have set 
your heart, ıt ıs upon them that you must spend all 
your strength. 1 should vrite more to this effect, 
vvere İ not assured that you are eager enough on 
your ovrn account and if 1 have touched upon 
the subyect at all, it vvas not to set your ambıtıons 
ablaze, but to shov” my İove for you. 


V 


TO THE SAME 


R Rome, 53 B c. 


VVhat the state of affaıms is here 1 dare not tell 
you even in a letter. As for yourself, although, 
yyherever you are, as 1 vvrote to you before, you are 
ın the same boat, yet I congratulate you on bemg 
avray, partly because you do not see vhat vve see, 
and partiy because your renovrm ıs set on a very hıgh 
and conspıcuous pınnacle before the eyes of thou- 
sands of both allıes and fellovr-cıtızens, and the 
report of ıt reaches me not by means of vague and 
varıed gossıp, but in the ringing tones of one 
voice—the voice of all One thing İ am not sure 
about, vvhether to congratulate you, or to feel 
anxious about you, since the expectatıons your return 
has excited are qute amazıng ş not that 1 am afraid 
that your great abıhtes vuli fall short of mens 
estimate of them, but—Heaven help us—that vrhen 
you come you vrll find nothing to take charge of, 
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sunt omma debilitata et qam prope exstıncia Sed 
haec ıpsa, nescio, rectene snt: htteris commissa $ 
quare ceteia cognosces ex ahıs Tü tamen, sive 
habes alıquam “peni de republiea, sive desperas, en 
paıa, meditatc, cogrta, quac 6ssc in €o cixyi ac viro 
debent, qu: ot iempublicam, affhetam et oppressam 
mıseris temporbus ac peiditis mörbus, in veterem 


dıgnıtalem ac hbet tatem vindicatın us 


VI 


M T C€C 8 P. D. C CURIONI 
Romae, A Uc 7Ül 


Nondum etat audıtum, te ad 1taham adventare, 
cum Sex. Vıllıum, Milonis met fanıilıaremn), cüm his 
ad te htens misi Sed tamen cüm appropmquare 
tuus adventus putaretuı et te ıam ex Asia Romam 
versus profectunı esse constarct, magnıtudo şet fecit, 
ut non veiercmuı, ne nımiıs cito nmütteicmüus, cüm 
has quam prımum ad te perferri htteras magno opere 
vellemus HEFgo, sı mea. ın te essent officia solum, 
Curio, tanta, quanta magıs a 1e ipso praedicarı 


quam a me ponderari solent, verecundius a te, sı 
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so universal is the decay, indeed İ may almost say, 
the destruction of ou public mterests But 1am 
not sure (hat ıt is safe to have entiusted to a letter 
even vvhat I have şust vmitten , so you vill be told 
all the rest by othess, 

As to yourself hovvevei, vrhether you have some 
hope left of the Republic, o vrhethei you have none, 
be prepared vvith such aspuatıons and piolects as 
ought to find room ın the heart of that cıtizen, that 
hero, vvho ıs destined to rescue the State, prostrated 
and erushed as she ıs vuth the iniseies of the times 
and the subversıon of morals, and restore her to 
her prıstıne dignity and independence 


VI 
TO THE SAME 


Rome, fuly, 53 Bc 


VVe had not yet heard of your approachıng arııval 
ın İtaly vvhen 1 sent Sextus Vıllıus, the mtimate 
friend of my fnend Mılo, to you vith this letter 
Still, since it vvas supposed that you vvould airive vely 
shortly, and there vvas no doubt that you had set out 
from Ası, ez z?zoute for Rome, the matter vvas 
so pressıng that İ vvas not afraıd of bemg ın too 
great a hurry ın dıspatehıng the letter, as İ vvas 
extremely anxıous that ıt should ieach you at the 
earlıest possible moment 

1f, my deai Cuno, there “vee nothmg to be 
consıdered but my services to you—services such 
as you constantly proclaım them to be rather than 
as 1 appıaıse them—l should not be so forvvaid in 
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quae magna res mıhı petenda essel, contenderem. 
Grave est enim homini pudenti pelere alıquid 
magnum ab eo, de quo se benec mettum putet, nc 
ıd, quod petat, exigeic mağis, quam rogare et mn 
mercedıs potmus, quam beneficn 1oco nümerare videa- 
tur. Sed qu tua in me vel nota omnibus vel ipsa, 
novıtate meorum temporum claııssıma et maxıma 
beneficia exstiterunt, estque anımı ingenul, cül 
multum debeas, eıdem plurimum velle debere, non 
dubıtavı, id a te per htteras petere, quod mühi 
omnum esset maxımum maxımeque necessarıum 
Neque enım sum veritus, ne sustınere tua ın me 
meta vel innumerabılıa nön possem, cüm prae- 
serum confiderem, nullam esse gratiam, quam non 
vel capere anımus meus ın aceıpeendo, vel in re- 
munerando cumulare atque illustrare posset, " Ego 
omnıa mea studia, omnem operam, curam, mdustriam, 
cogitatıonem, mentem denique omnem in Mulonis 
consulatu fixı et locavı, statuıque ın €o me non 
officı solum fructum, sed etiam  pietatis laudem 
debere quaerere. Neque vero culquam salutem ac 
fortunas suas tantae curae fussse umquam puto, 
quantae mıhı sit honos elus, in quo omma mea posita 
esse decrevi. Hlurc te unum tanto adıumento esse, 


s He refers to the great opportunıttes a man ın his position 
has for eulogizıng those vvho do him a service. 

b 26,2, “ün Mülos consulalap ” not “in Milo himself”” 
(en, eo cçonsulatu not an, Mülone). "Yius vvould, T think, remove 
the dıffieulty so many commentators find in ia eo, 

e Mılo”s election vvould not only strengthen Cücero”s 
position, but enhance his reputatıon for loyalty to his 
İreends. 
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appealıng to you had TI some important iequest to 
make. A man of any modesty finds it repugnant 
(o address such a petition to one vvhom he thinks he 
has put under an oblıgatıon to himself, lest he should 
appear to exact rather than request vhat he vanis, 
and to reckon the grantıng of ıt rather as payment 
for value recevved than as an act of kindness. Since, 
hovvever, on your sıde, your kiındnesses to me are a 
matter of common knovrledge, or it may be that 
my ovrmn unprecedented mısfoirtunes have made them 
stand outın a strong and clear light, and sinee itis the 
mark of a generous disposıtıon to vrish to ovve most 
to vvhom you ovve much, 1 have not hesitated to ask 
you by letter to do somethıng for me vvhich is möre 
ımportant and more indispensable to me than any- 
thing else in the vvorld For 1 have never been 
afraid of bemg overv.helmed by your setvices to me, 
numberless as they are, espectally as 1 felt confident 
that there vas no favour you could do me vhich 
my heart eould not find room for m the acceptance 
of it, or fail to recompense abundantly, and even to 
glorify in the requlrtal € 

I have ırrevocably invested all my aspıratıons, all 
my energies, anxıettes, exertions, and thoughts, in 
short, my vrhole heart and soul,ın Miulo”s election to 
the consulship , and I have come to the conclusion 
that ıt ıs there ? that 1 must look not onİy for some 
return for my good offices, but also for some 
reputatıon for loyalty “ 

I doubt if any man has ever been so concerned for 
his ovrn secuuty and vvorldly vvealih as 1 am for 
Milo”s promotıon to office, upon v/hıch depends, 1 
am convınced, all 1 have in the vvorld, and 1 realıze 
that you are the one man vrho can, if you vil, help 
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si voluclis, posse mtellgo, ut nihil sit practeica 
nobıs requnendüum İTabemus hace omnma: bönorum 
studrum concilratum ex tribunatu proptei nöstiam, 
ut spero tc intelligere, causam, vulgi ac mülütüdini. 
pıopteı magnificennam münerum hberahtatemquc 
naturae, ruventutis et giatiosorum in süfh agı stbudia 
propteı ıpsıus excellentem in co genere vel gratiam 
vel dılıgentiam, nostiam: sufftagationeni, si minus 
potentem, at pıobatam tamen et tustam et debitam 
4 et propterea fortasse etiam giatiosam. Düx nobis 
"et auctor opus est et eorum ventorum, quos pro- 
posuı, moderatoı quıdam et quası gübernator qui 
sı ex omnıbus unus optandus esset, quem tecum 
confcee possemus, non haberemus Quamobrem, 
SI me memotrem, sı gratum, si bonüm vuuni, vel ex 
hoc ıpso, quod tam vehementer de Milone laborem, 
existimare potes ş si dignuüm demique tüis beneficiis 
iudicas : hoc a te peto, ut subyenias huic meae 
sollrertudini, et huic meae laudi, vel (( ut verius dicam) 
prope salutı tuum studium dices, De ipso T. Annıo 


tantum tibi polhceor, te maioris anımı, gravıtalıs, 


.————..dıü...—.—əssssssi 


e "Yhough Milo vvas the son of C. Dapius Celsus, he had 
been adopted by hıs mothet s father, "TT. Annıus. 
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hım so much that vve should not need any fuither 
assıstance 

AİI these pomts are m our favoul—the active 
suppolt of the İloyalısts, vvrhich his tribunate von 
foı him, as 1 hope you understand, on account of 
his defence of my cause, the support of the man 
m the street, on account of the magmificence of 
hıs public shovss and the generosity of his: dis- 
position, the support of the young citizens, and of 
men of ınfluence mn secuimng votes, due to his ovn 
outstandıng popularıty, oı it may be his assıdury 
ın that eonnexion, and İastly, my ovn electoral 
suppot, vrhich, though not so povverful as the above, 
has at any iate been tested and ıs only right and no 
more than hıs due, and on those giounds perhaps not 
yvithout mifluence 

VVhat vve veant is a leader, and a man of moral 
vreight, and a soit of contioller and as it vere a 
steereman to avaıl himself of those vunds 1 have 
yüst deseribed $ and had vee to choose one manın 
the vide vvold, vve should have nobody ve could 
compare vuth you 

And for that ieason, if you can regaid me (and you 
can) as bemg not unmindful or uüngrateful for a 
kındness, and as an honest man, if only fo my 
stienuous exertions on Malos behalf, if ın short 

ou deem me vrorthy of your beneficence (and you 
do), veell, then vhat I ask you to do ıs yust this— 
to releve my present anxtety, and to devote your 
zeal to the defence of my seputatıon, or, to speak 
more accurately, of vvhat is almost my personal 
safety ın the present erısıs. 

As regards T Annus € himself, 1 promise you 
this much, that you vill find nobody of greater 
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constantıae benevolenttaeque eiga te, si compleeti 
homınem voluerıs, habılurum esse neminem Mahi 
vero tantum decors, tantum dıgnıtatıs adrnvenis, ut 
eumdem te facıle agnoscam fursse m laude mea, qui 
fueris in salute Ego, ni te viderc senem, cüm ad te 
haec serberem, quantum offici sustinerem, quanto 
opere mihı esset in hac petitione Milonis omni non 
modo contentione, sed etam dimicatıone elaboran- 
dum, plura serıberem Nüunce tibi omnem rem atque 
causam meque totum commendo atque tiado, Unum 
hoc sıc habeto , si a te hanc em impetiato, me paene 
plus tıbi, quam psi Miloni debiturum , non enim 
mıhı tam mea salus cara, furt, in qua praecipue sum 
ab ıllo adıutus, quam pretas ernt in referenda güatia 
rnucunda. Ham aütem tuo unius studio me assequl 
posse confido. 


V11 


M. T, C. PROCOS S D. C CURİIONI TRIB PI. 
İn castrıs ad Pindenıissum, A vc. 703 


Sera gratulatio reprehendı non solet, praesertim 
si nulla neglegentia praetermissa est, Longe enim 


s Qontentuo is the struggle m the forum or Senate, and 
diümücatoo the actual clash of contending möbs “Tyrrell 

5? A tovn of E Cilhcia on a spur of Mt. Amanus, vhich 
vras taken by Cıcero after a siege of tvyo months 
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courage, steadıness, and eonstaney, or, if ıt be your 
pleasure to vvelcome hım vuth open arms, of kindher 
feeling tovrards yourself As for myself, such ıs 
the glory and dıgnity vuth vvhieh you vüll have 
İnvested me, that Iİ shall be prompt to ıecognıze 
that you did as much for me m defence of my good 
name as you did in my restoratıon. 

VVere 1 not sure that you quıte understand vıth 
vrhat serious ıntent 1 vrite these vvords, vhat a load 
of oblıgatıon 1 am shouldering, hovr vhole-heartediy 
I must concentrate my strength on this candıdature of 
Milo”s, not only in every sot of effort but even in 
actual conflict,” 1 should vmte at greater length : as 
ıb is 1 simply entrust and hand over to you the vhole 
busmess, the cause of Malo, and my ovn interests, 
vvıthout reserve. 

Of this one fact you may rest assured, that if my 
appeal to you in thıs matter ıs granted, 1 shall almost 
ovve more to you than to Mılo himself, for my 
restoratıon—and ın that İ ove most to his support 
—vvas not so dear to me as vill be my dehght in 
shovrng my devotion by my gratitude ş, nov that oy 
I am sure İ can only realıze through the active 
support of one sıngle man, and that man is yourself, 


VH 


M. CICERO, PROCONSUL, TO THE SAME, NOV 
TRIBUNE OF THE PLEBS 


In camp at Pındenıssus,” late ın 51 B.c. 


Congratulatıons are not usually resented because 
they arrive late, especially ıf there has been no 
neglgence in them omission. 1 -am a long vay ofi, 
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absum " audio so Sed tibi et gratuloi, eL, ut 
sempılernae laudı tibi sit iste 1ribunatus, exopto, 
teque hortor, ut omma güberne- ct möderere piu- 
dentia Lua, ne te auferant alıiorum consilia, Nemo 
est, quı tıbı sapıentuus suadere possit te ipso $ nüm- 
quam labese, sı te audres Non secibo hoc temere , 
euı sciıbam, video, növi anımum, növi consilıum 
tuum , non vereot, nc quld timide, ne quld stulte 
facıas, si ea defendes, quae ipse recta €ss€ senttes, 
Quod mn ıd rerpublicac tempus non meidetis, sed 
veneris (uudicio enim tuo, non casu in ipsum dis- 
erimen rerum contulisti tbunatum tuum), profecto 
vıdes , quanta vis in iepublica temporum sit, quanta 
varıetas ıcrum, quam meerti exitus, quam fflexibiles 
homınum voluntates, qul mndadiarum, quld vanitatıs 
m vıta, non dubito, qum cogites Sed, amabo te, 
cura et coguta nihil novi, sed illud idem, quod initio 
serıpsi, tecum loquere, te adhıbe ın consihum, te 
audı, tıbı obtempera , alteri qur mehus conslıum 
dare possit, quam tu, non facile inveniri potest, tibi 
vero ıpsı certe nemo melhus dabıt Di immortales 1 
cur ego non adsum, vel speclator laudum tuarum, 
vel partıceps, vel socius, vel minister consiliorum İl 
tametsi hoc mınıme tıbı deest, sed tamen efficeret 
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and 1 get my nevvs late But 1 do congratulate you, 
and earnestly pray that your tnbunate may redound 
to your everlastıng honour : and İ exhort you to 
let yourself be gunded and eontrolled in all things 
by your ov common sense, and not be carried 
avvay by the pioposals of others “There ıs nobody 
vvho can give you sounder advıce than yourself, 
ıf you histen to yourself, you vill never ship 1am 
not vrıting this iin a haphazard vay ş İ.understand to 
vrhom 1 am vritng 1 knov your spirt, İ knovv 
your sagacıty, 1. am not afraid of your shoving either 
tımidity or stupidity in anythıng you do, if only you 
mauntaın vhat you yourself feel to be right. 

I am sure you understand the political sibuation 2 
ınto vvhich you have—no, not stumbled, but stepped , 
for ıt vvas by deliberate ehoice and by no accıdent 
that you fung your tnbunate into the very erisis of 
(hıngs ş and 1 donübt not that you reflect hov potent 
ın polrtics is opportumty, höv shiftung the phases, 
hov ıncalculable the issues, of events, hovv easıly 
svvayed are mens predilections, vhat pitfalis there 
are and vhat ınsincernity ın İfe. 

But I beg of you, do not let your thoughts and 
anxıetıes take a nevr direction, but do yüst vhat 1 
suggested at the beginnıng of my letter, have a talk 
vrıth yourself, mvite yourself to a consultation 5 
give ear, and no deaf ear, to yourself , the man vho 
can give better advıce than you can to another, ıs 
far to seek , the man vvho vill give better tö your- 
self, does not exist, Ye everlastıng Gods ll vvhy 
am 1 not at your elbov,, to be the spectator of your 
explorts, to share or be a partner ın your schemes, or 
even your agent in them executıon? "Though you 
have not the shghtest need of it, still such is the 
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magnıtudo et vıs amois met, consilio tc ut possem 
ruvare. Seribam ad te plura alıas, paucıs enim 
dıebus eram missurus dömesticos Labellarıos, ul, 
quonıam sane felicıter et ex mea senlentia rem 
gessımus, unıs htteiis totius aestatıs res gestas ad 
senatum peiscııberem De sacerdotio tuo quantam 
curam adhıbuerim, quamque diffeili in ie atquc 
causa, cognosces ex qıs httenis, quas Thrasoni, liberto 
tuo, dedi Te, mi Cüurto, pio tua incteedibili mn me 
benevolentua meaque item m te sıngulaıı, 1ogo atque 
oro, ne patıatc, qurdquam mihi ad hanc provincialem 
moleshiam temponis prorogaıı “Piaesens tecum egi, 
cum te (irıbunum plebis isto anno fore non putarem, 
ıtemque petivi saepius per İttteras , sed tum quası 
sectatorel nobilissimo, tamen ab adulescente gratio- 
sıssımo , nunc a tribuno plebis, et a Cünonc Dubuno 
non ut decernatur alıqurd nov (quod solet esse 
dıfficilrus), sed ut ne qud novi deceinatın , et ut 
senatusconsultum et leges defendas, caquec mihi 
condıtıo maneat, qua profectus sum. Hoc te 
vehementer etiam atque etiam rogo İLValel 


1 Bü has senatore, ohh Shuckburqh defends as meaninq 
“only a senator, and not, as non, aövth the pomer of veto” 
sectatore əs Sfrescher”s emendatıon, supported öy Tyrrell, 


s Hıs campaıgn on Mount Amanus and occupatıon of 
Pındenissus 

9 "The College of Pontiffs, vrhich co-opted its membets, veere 
probably dısınclıned to consider the candıdature of a man 
of Curıo”s reputatıon. 
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extent and intensity of my affectıon, that 1 might 
have proved of some assistance to you vith my 
advıce, 

TI shall vnuite to you more fully in anothen letter , 
for m a fev days time Iİ am gölmg to send some 
prıvate carılers of my ovn, so that, havıng nov dis- 
charged a public duty vuth distinct success and to 
my ovrn satısfactıon, 1 may send the Senate mn a 
single dıspateh a detaıled account of the achieve- 
ments of the vvhole summer “ 

As to your election to the preesthood,? you vull 
be mnformed mn the letter 1 have entrusted to you 
freedman, Thraso, vhat attention 1 have given it, 
and hovv dıfcult the business, and your partıcular 
case, has been 

I adyure you, my dear Curio, in the name of your 
extraordınaıy freendship for me, and of mine, in- 
comparable as ts, for you, not to allovr any extension 
of time to be made mn this irksome provincial gövern- 
ment of mıne. 

I pleaded vrth you in person, vhen 1 httle thought 
that you vvould be tribune of the plebs for this year, 
and 1 frequentiy repeated the petutton by letter, 
but £2en it vvas addressed as it vvere to a very diıs- 
tıngülished  partisan, though a most popular young 
man, vrhereas zo it is addressed to a tribune of the 
plebs, and that tnbune Cürio, and my petition 
ıs, not that some fresh decree should be passed, 
vvhich is often a matter of considerable difficulty, 
but that no fresh decree at all should be passed, 
and that you should maıntaım the exısting decrees 
of the Senate and the lavvs, and that the same 
terms should remaı ın force as vhen 1 left Rome 
Thıs I earnestly beg of you aga and agaın. 
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VIII 


M T. C PROCONSUL $ D M CAHELIO 


Athenis, A u c. 703 


Quıd ? tu me hoc tibi mandasse existimas, ut mihi 
gladıatorum compositiones, ut vadımonia dilata et 
Chrestı compilatıonem müttetres, et ca, quae nobis, 
cum Romae sumus, naiırare nemo audeat? Vide, 
quantum tıbı meo udicio tribuam (nec mehercule 
müra, zöoAcrekoTepov enim te adhuc neminem 
cognovı) ş ne ılla quidem curo mihi sobas, quae 
maxımıs ın rebus rerpublicae gerüntür quotidie, nisi 
quid ad me ipsum peitinebit Sesnibent alı ş müiti 
nuntiabunt “Perferet multa etiam ipse rumor. 
Quare ego nec praeterita nec praesentua abs te, sed, 
ut ab homine 1onge in postelum prospicteente, futura 
exspecto, ut ex turs htteris cum formam rerpublicae 
vıderim, quale aedificiüm futurum sit, seire possim 
Neque tamen adhuc habeo, quod te accusem. 
Neque enım fut, quod tu plus provıidere posses, 
quam qunvıs nostrum, in prımısquc ego, qu cum 
Pompeıo complures dies nullis in alıs, nisi de re- 
publıca, sermonıibus versatus sum, quac nec possunt 


e A talented but profligate young nobleman, vhom Cicero 
defended ın 56 nc ın the Pro Caeho. He vac tribune of 
the plebs in 52, and curule aedile in 50 Te goined Caesar 
ın 49 and became praetor ın 48 For a fullei account of hini 
see the ıntroductory note to vili. 1. 

ö Çicero had met Pompey at Tarentum 
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VIII 
CICERO, PROCONSUL, TO M. CAELIUS RUFUS ” 


Athens, dTuly 6, öl h.c. 


VVhat? Do you really thmk that this is vhat 11 

commiıssıioned you to do, to send me vreports of “ the 
gladıatonal paıs,” “ the adiournment of tuials,” 
“ burglary by Chrestus,” and such tittle-tattle as 
nobody vrould have the impertiınence to repeat to 
me vrhen 1 am at Rome”? Nov observe vhat a com- 
plıment 1 am payıng you by my yudgement of you— 
ard nightly so, upon miy faith for I have never 
yet knovm a man vith a greater fid for polrtucs 
thah yourself—İ am not anxıous that you should 
vyrite to me vhat is done each day, even as regards 
important polıtucal events, unless something touches 
me personally. Others vvill vmte, many vil bimng 
me nevvs, much too vrill ieach me even in the vay of 
rumour. That is vrhy 1 do not look to you for any- 
thing about the past or present, but as may be 
expected of a man vvho sees so far ahead into the 
future, about vhat is hkely to happen, so that vhen 
your letters have explamed to me the general 
polıtucal design, 1 may be in a position to knov 
vrhat sort of a buldıng to expect. 

So far, hovvever, İ have no fault to find vıith you : 2 
for nothing has occurred vvhich you could have 
foreseen any more than any other of us, and myself 
in partıcular, vvho have spent several days vauth 
Pompey)” talkıng about nothing else büt poltics 
but our conversation could not and should not be 
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seribi nec seibenda snt Tantum habeto, ervem 
egregium esse Pompelum, et ad omma, quae pro- 
vıdenda sunt ın tepublica, et anımo et: consilio 
paratum 

Quare da te homuni , compleetetur, mihi ciede, 


Nam ndem ıllı et boni et mah cives videntm, qu 
nobıs vıderi solent BHgo cum Athenis decem ipsos 
dies furssem, mültumque mecum Gallus  nostci 
Canınıus, ptroficiscebar inde midie Nonas Qumnttles, 
cum hoc ad te İtterarum dedi Tüibi cüm omnua 
mea commendatıssıma esse cupmo, tum nihil magıs, 
quam ne tempus nobis provinciac prorogeln 0n 
eo mihi sunt omma Quod quando, et quomodo, 
et peı quos agendum sit, tu optime constitues 


İN 


M.T C 8 D CAELIOQ RUFO AED CUR DFS 
In vıcınıa Tusuri, A-U.c. 703 


Prımum tibı, ut debeo, gratulor lactorquc cum 
praesentı, tum etiam sperata tua digmtate, senus, 
non neglegentua mea, sed ignorationc rerum ommum. 
İn his enim sum İocis, quo et propter longinqurLatem 
et propter latrocmıa tardıssıme omnia. perferuntur, 


a Takıng this as a, quotatıon, and it sounds like one. 
Othervvise sımply “ put yourself in his hands: take my 
vvord for it, he vill give you a hearty veelconie.” 

b Seci 2 kand 4.1. 


118 


EPISTULAE AD TAMILTARES, IL vr, 


repeated ın vriting. Of this müch you may be sure, 
that Pompey ıs an excellent cıtızen and ready ın 
heart and head to take any piecautionaiıy measure 
necessıtated by the pohtucal situation 


To him then give thyself , right heartily 
Hem velecome thee, believe me € 


For the same persons are either good or bad eltizens 
mn his eyes, vrho as a rüle seem good or bad in ours. 
Havıng been iust ten days at Athens, .. havıng 
had plenty of our fuend Canımus Gallus:s ? soctety, 1 
am leavıng the city on dZuly ö, the day on vhich 1 
send you per carrter thıs serap of a letter VVhile 
T desire that all my affamrs should have your most 
eaınest attention, there is nothing 1 desire möre 
than that there should be no extensıon of my term 
of office mn the provınce löveiythmg that concems 
me depends on that VVhen, hov, and through 
vrhom that must be managed, you vil be best able 
to decide. 


IX 


M, CICERO, PROCONSUL, TO THE SAME AS CURULE 
AEDILE ELECT 


Near Taurus, 51 hc, 


İn the first place, I congratulate you, as in duty 
bound, and reyorce not only ın your present, but ın 
your andıcıpated, promotion, 1 -am rather late ın 
the day, not through any negligence on my part, 
but because 1 knov nothing at all of vhat is gomg 
on. Forlam here ına district vyhere nevvs penetrates 
very slovviy ş it is so far avvay, and there are brigands 
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Et cum gratulor, tum vero, quibus verbis tibi gratias 
agam, non repero, quod ita factus sis, ut dederis 
nobıs, quemadmodum sesipseras ad me, quac semper 
ildere possemus. İtaque cüm prinum audıvi, ego 
ille ipse faetus sum, scis quem dicam , egiquc omnes 
ıllos adulescentes, quos ille iactıtat, Difficile est 
loqui. Te autem contemplans absentem, et quası 
tecum colam İoquerei, 

Non edepol, quanlam rem eger, neque quantum facinus 

Teceris,i 

Quod qula praeter opıinıionem mühi acciderat, re- 
ferebam me ad ıllud. 


İneredibile hoc factu obicitun 


Repente vero ıncessi ozezzözs İaetafıs Haetusl Tn quo 
cum oblurgarer, quod nimio gaudio paeno desipetem, 
ıta me defendebam : 


Ego voluptatem anını nimiam 


Qud quaesıs ?” düm illum ideo, paene sum factus 
ılle Sed haec pluribus, mültaque ala et de te ad 
te, cum prımum eqo alıquid nactus oti, Te vero, mi 
Rufe, dılıgo, quem mühi fortuna dedit amplificatorem 
dıgnıtatıs meae, ultorem non mödo inimicorum, sed 
etham invidorum meorum, ut €os partım scelerum 
suorum, partım etiam ıneptuarum poeniteret 


1 subaqıd? possum dicere 


s Harrusş, a man of ability and infinence, notunthstandıng 
Cıcero”s yıbes, lispingly pronounced his ov name as 
“ Hulus,” the vocatıve of vrhich easily became  “ 1lle,” by 
vrhich mekname he vas knovn. VVe may infer from this 
letter that he svas addıcted to poetical quotatıons in his 
speeches. 

ə The end of the line (from a. comedy by Trabea) ıs 
“ summum esse errorem aıbıtror,” “ 1 regard as a most 
fatal error,” vvhich Cicero naturaliy leaves unquoted. 
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about. 1 eongratulate you, but more than that, İcan 
hardiy find vvords to express my gratıtude to you 
for havıng been elected ın such a vray as to give us, 
as you put it, “ something to ehuckle over for the 
Yest Of our days.” So no sooner did İ get the nevss, 
than 1 vvas transformed ınto that "ero hıimself (you 
knov the man 1 mean) :“ and 1 played the parts of 
all those young "eroes of vrhom that ero brags 

I find ıt hard to express myselft, But vhen 1 see 
you vuth faney”s eye ın dıstant Rome, and talk to 
you as it vvere face to face, vrell, Il may say 


By the great Tvvin, your luckisint You”ve seored a huge 
Success 


I vvas so surprised at its happening that 1 fell back 
on the old tag, 


” This faet flung ın my face—T”İ not beleve it1 


Then 1 suddenly strutted forth “ merry as merry 
could be” and vhen they rated me for beımg 
almost off my head vith excess of yoy, in self-defence 
I quoted.. 


The heart”s undue elatonl .. 5 


To put ıt shortiy,ın laughing at him 1 nearly sank 
to the level of that "ero myself 

But of this more fully, and much else about you 
and addressed to you, as soon as İ get a spell of 
leisure 

As for yourself, my dear Rufus, 1 love you ş it 
vvas you that fortune appomted to enhance my 
prestige, to be my avenger on those vrho hate, 
as vvell as on those vvrho envy me, to make them 
sorry, some for then erimes, others for their folhes 
as vvell, 
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M T C IMP. S D. M CAELIO RUFO 
AERDILI CURULI DES, 


In castııə ad Pindenissum, 4 Uc 705 


Tu vide, quam ad me htterac non perferantu 
Non enım possum adducı, ut abs te, posteaquam 
aedilis es factus, nuüllas putem datas , piaeseitim 
cum esset tanla es, tantae gralulationis , de te, 
qula quod “petabam, de Hullot (balbus enim sum), 
quod non putaram. Atquı sıc habeto, nullam me 
epıstulam accepisse tuam post comitia ista praeclaya, 
quae me laetına extulerunt, ex quo vereor, ne 
ıdem evenliat in meas htteras. Equdem nuümquam 
domum misi unam epistulam, qum esset ad te allera ş 
nec mıh est te iucundius qurdquam nec cars. Sed 
(balbı non sumus) ad iem redeamus. UÜt optastı, 
ıta est. Velles enim, as, Lantuüm möodo ut haberem 
negotu, quod esset ad laureolam satis Parthos 
times, qula diffidis copns nostris. İango ita accıdıt, 
Nam Paıthıco bello nuntiato, 1ocorum quibusdam 
angustus et natura montium fretus, ad Amanum 
exercıtum adduxi, satis probe ornatum auxılıs, et 
quadam etiam auctoritate, apud cos, quı me non 
norant, nomınıs nostri  Müultum est enim m his locis:: 


1 Manutus”s brilliant emendatıon 7o? nihilo xss, 


nn 


aa 


s Çicero is imitatıng Hirrus”s hp Sec $ 1, note el 
b 2.e he can nov pronounce the “r” ın zem and ?edea mus, 
6 2.6., A ünumph. 


üə. 
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X 


M. T. CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 


In camp at Pındenissus, Novembet 14, öl Bc 


dust see for yourself hovv letteis fail to reach 1 
mel For nothing can indüce me to belheve that you 
have sent me no letter sınce your electıon to the 
aedileship, especially in vievv of its importance, and 
the heaity conguatulatıons it demanded, mn you 
case because ıt vvas vhat 1 hoped, in that of Hillus 
(pardon my hsp),” because 1 had not expected it. 
Anyhovr you may take it as a fact that 1 have not 
receıved a sıngle epistle from you since that splendid 
elechon of yours vehich threvv me into ecstasies of 
delght, consequentily 1 fea that my ovmn letters 
may meet vith the same fate. 1 assure you İ have 
never sent home a sıngle communıcatıon vuthout its 
bemg accompanıed by another to yourself , vrhy, to 
me you are the dearest and most delightful fellov 
ın the vvorld. Büt (my lisp is göne) let us get back 
to business ? 

It is yust as you desired , for you say you could 2 
vrish that 1 should be put to only yust so müch trouble 
as to secure me the laurel.“ You fear the Partlıans 
because you have no confidence ın my forces Very 
vvell, this is vvhat happened. VVar vuth the Parthıans 
ıs announced reckoning on certaın defiles and 
the natural trend of the mountaıms, 1 mareh my 
army to Amanus—an army vvell enough supported 
by auxılıaıtes and by the moral imfluence, if Iİ may 
so call ıt, of my ovn prestige among people vvho did 
not knov me peissonaliy İn these parts one con- 
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Hucine est əlle, quq Urbem .  ? quem senatuş Q? nosti 
cetera Cum venissem ad Amanum, qul inons mihi 
cum Bıibulo communiss est, divisus aquarum divortus, 
Cassıus nosteı, quod mühi magnae voluptatı funt, 
fehciteı ab Antiochia hostem reeecerat Bibulus 
provıncıam accepeat İnterea cüm meils copius 
omnıbus vexavı Amanıenses, hostes sempiternos 
Mult occısı, captı , reliqu dissipatı , castella münita 
ımproviso adventu capta, et incensa İta victona 
rusta impelato) appellatus apud Tİssum (quo m İoco, 
saepe ut ex te audıvı, Chtarehus tibi narravıt, Darium 
ab Alexandıo esse superatum), adduxı evercibum 
ad infestissinam  Cilciae partem İbi qumtum et 
vıcesımum am diem aggeiibus, vincis, turribus op- 
pugnabam oppıdum münitissımum, Pındenissum, 
tantıs opıbus tantoque negotio, ut mıihi ad surnmam 
gloriam mühil desit, nisi nömen oppidi  quod si, ut 
spero, cepero, tum vero İrtteras publice mittam. 
Haec ad te ın piaesenti seripsi, üt sperares, te 
assequı ıd, quod optasses Sed, ut redeam ad 
Parthos, haec aestas habuit hunc exitum, satis 
felcem , €a, quae sequrtul, magno est in timore, 
Quare, mi Rufe, vıgıla, prımum, ut mühi succedatur, 


..——.—.i 


d 2, vith the gaps filled up, “by vhom the City vvas 
saved ? vehom (he Senate called “ Father of his couniry”?” 

o Diodorus says that 6000 of the enemy must have fallen 
before a, general could be called əemperator and claım a 
triumph, Appıan says 10,000. Düurmg the later republic the 
title vvas conferred by the soldiers for the most trfting 
successes. (Tyrrell,) 

e VVho accompanıed Alexander on hıs expeditions, and 
vvrote his İtfe. 

d g,e,, that 1 should have a trumph, ef, $ 2 above. 
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stantly hears this sort of thmg. “İs this the man 
by v”hom the city vvas . vvhom the Senate ...?”“ 
You can fill up the gaps for you self VVhen 1 
arrıved at Amanus, a mountaın 1 share vith Bibulus, 
the line of demaicatıon bemg the vratershed, our 
friend Cassıus had already, to my great delght, 
succeeded ın drivng the enemy back from Anttoch, 
Bibulus had taken over the province from him. 

Meanvrhıle vuth all the forces 1 had I harassed 
those everlastıng foes of ours, the mountaıneers of 
Amanus. Many vere killed and captured, the rest 
scattered , theı fortified strongholds, surprised by 
my arrival, vvere captured and bumt And so, 
havıng been hailed, on the strength of a legitrmate 
vıctory,) as İmperator at İssus (the place vhere, 
accordıng to the story given you, as you have so often 
told me, by Clrtarehus,” Darius vvas defeated by 
Alexander), 1 marched my aımy off to the most 
dısturbed distriet in Cilicia, vrhere for the lasi five 
and tvventy days 1 have been attackıng the very 
strongly fortified tovm of Pindenissus vüth earth- 
vvorks, mantlets, and tovvers, m fact vuth such 
resources and so stienuously that I lack nothing 
to attam the height of glory—except the name of 
the tovm (If I take ıt, as İ hope to do, then you 
may be sure 1 shall send a state dıspateh 

I vvrite thus to you at present to give you grounds 
for hopıng that you are ın a faır vay of gettng 
vrhat you desired 6 

But, to retuin to the Parthıans, this summer has 
had the qurte successful endıng 1 have deseribed , 
ıl iş next summer that filis me vüth alam For 
that reason, my deai Rufus, you must be vide avvake 
ın securing, firstly, that 1 have a successor , but if 
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en. id enmt, ut scb et ut ego arbiıllot, spissius, 
illud, quod facile est, ne qud mihi temporis pro- 
Yrogetuı De sepublica ex tins, üt antea tibi serips, 
cum pıacsentua, tum etlam futura magiıs exspecto 
Quare ut ad me omnla quam diligentissime) per- 
seribas, te yehementer rogo 


XI 
M T € IMP 5, D M CAELIO AED CÜR, 


Təaodiceac, A uc TÜL 


Putaresne umquam accıdcie posse, ut mihi verba 
deessent, neque solum ısta vestra oratoria, sed hacc 
ettam levia nostratia ? Desunt autem propter hanc 
causam, quod mirifice sum: solhertus, qurdnam de 
provincus decernatın Mirum me desiderium tenet 
Uibıs, incredible meorum atque in pimis tur, satictas 
autem provinciae $ vel, qura videmur cam famam 
consecuti, ut non tam accessio quaerenda, quam 
fortuna metuenda sit , vel, qura totum negotium non 
esi dıgnum vırıbus nostris, quı mafora onela ın re- 
publica sustinere et possim et solcam $ vel, quma belli 
magnı timor impendet, quod videmur efFfugere, si ad 
constrtutanmı diem decedemus 13e pantheris, pe: 


———...l...—7.......—...—üüuu ——.—n.—.—.—.——...n...—.—.—.—.“““an..dssmıllnun ll 


—— 


6e Or “ too tough a proposition,” lil,“ too thiek:” 
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that prove, as you vnte and 1 can veell beheve, too 
heavy clay foı your plough,” then (and that s easy 
enough) that there should be no prolongatıon of my 
tenure of ofce On the subyect of polrtes, I look to 
your letteis, as 1 vvrote to you before, for an account 
of cunent, and, even mote, for a forecast of comıng 
evenis. 1 therefore earnestİy beg of you to vvite 
to me fully on all poınts vnth all possible assıdurty 
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M T CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME, 
NOYV CURULE AEDILE 


Laodıcea, Aptil 4, 50 Bc 


VVould you evei have thought it possible that 
vvoıds vvould fail me, and not only those olatoncal 
vrords you public speakers use, but the ordmary, 
homely vroids 1 use? And yet they do fail me, and 
for this reason—l am extraordinarıly anxıous as to 
vrhat on earth may be decreed about the provınces. 
Ib is surprising hovr 1 yearn fo Rome you cannot 
beheve hovr 1 yearn for my fnends, and partıcularly 
for you , but as to the provınce, 1 am heartıly sick 
of it, vvhether it be because 1 seem to have attaıned 
such a measure of fame, that 1 should not so much 
seek any addıtıon to ıt, as apprehend a reverse of 
fortune, or because the vrhole business is unvvorthy 
of my povvets, seemg that 1 can, and often do, carry 
heavıer buidens in the service of the state or 
because vve have hangıng over us the horror of a 
great vvaı, vyhich 1 seem hkely to escape if 1 qurt the 
provınce on the appointed day. 
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€oS, qul venaii solent, agıtuı mandatlo meo dili- 
genter , sed mıra, paucitas esi, et eas, quae sunt, 
valde aiunt queri, quod nihil curquam insidiarum in 
mea provıncıia, nisı sıbı, fiat: ıtaque constitulsse 
dıcuntur in Cariam ex nostra provincia decedere., 
Sed tamen sedulo fit et in primis a Patiseo, Quidqud 
erit, tibi enit sed quid esset, plane neseiebamus. 
Mıhi mehercule magnae curae est aedilitas tuna. 
İpse dies me admonebat, Seripsi enin hec Tpsis 
Megalensıbus “Tu vehm ad me de omni rerpublicac 
statu quam diılıgentissime perseiibas Ha, enim 
certıissıma putabo, quae ex tc cognolo 
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Sollcitus equidem eram de iebus urbanıs ş 1ta 
tumultuosae concıones, ita mölestae Qumquatrus 
afferebantur Nam cıiteriora nondum audiebamus 
sed tamen nıhıl me magıs sollicitabat, quam in his 
molestus non me, sı quae ridenda essent, ridere 
tecum. Sunt enim multa: sed ea non audeo 
serıbere İllud moleste fero, nihil me adhuc his de 


. VVhieh Caehus vvanted for the shovv he had to give as 
aedıle. 

b “The shikarees.” Tyrrell, 

6 €, the opening day. for this festival (ın honour: of 
7 the Great Mothe:) lasted from the 4th to the 10th of 
Aprı 

6 Correspondıng roughly to our Haster holidays, bemng 
held from Mareh 19th to 28314. The holday this year vas 
spolled by the seditious meetings held by Cürio in the röle of 
demagogue. 
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About the panthets,” the business is bemg carefully 2 
attended to accordıng to my orders vath the aıd 
of those vvho hunt them regulaily ”, but it ıs 
surprısıng höv fevv pantheis there are , .. they tell 
me that those there are bıtterly complam thatın my 
provınce no snaıes are set foı any living creature 
but themselves and so they have decıded, it ıs 
saıd, to emigiate fhiom this province into Cadıa 
Still my people are busy in the matter, and nobody 
more so than Patıscus. All the anımals caught 
vvill be at your service , büt höv many (here are, 1 
have no idea, Your aedileship, İ do assure you, is 
of intense interest to me ş this day itself ieminds 
me of ıt, foı I vnite this on the very day of the 
Megalensıa 0 

I should hke you to spare no paıns in vriting to 3 
me fully about the vvhole political situation : for 
TI shall regaiıd the information you give me as the 
most trustvvorthy 
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M. T CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 
In Cilıcia, 50 hc. 


Iİ am indeed distiessed about affams at Romeş 1 
reports reach me of such stormy meetings, such a 
vrorryıng Qumquatrıan vacatıon € For Iİ have no 
nevvs as yet of vhat follovved ş but nothing distresses 
me more than that amıd all these vvornes, if there is 
anythıng to laugh at, İ do not share the yoke vuth 

ou. Of course there are many thıngs to laugh at, 
but I dare not commiıt them to paper. VThat 
vyorries me ıs that so far 1 have nothing mn the vay 
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yebus habere tuarum İtterarum Quuare, etsi, cun 
tu haec leges, ego iam annuum münus confeeeto, 
tamen obviae mihi velim sint htterae tuac, quac me 
erudiant de omni tepublica, ne hospes plane veniam 
Hoc melus, quam tu, facere nemo potest Diogenes 
tuus, homo modestus, a me cuni Pllone Pessnunle 
dıscessıt. 1ter habebant ad Adiıatorigem, quam- 
quam omnıa nec benigna, nec copiosa cognorant 
Urbem, Urbem, mı Rufe, cole, et m ista luce vive 
Omnıs pereginatio (quod ego ab adulescentia 
rudicavı) obscura et sordida est is, quorum industria 
Romae potest illustiis esse (Quodeum probe 
scırem, utinam in sententia peimansıssem 1” Cüm 
una meheicule ambulatıuncula atque uno sermone 
nostro omnes fructus provinciae non confero. Spero 
me ıntegritatıs laudem consecutum $ non etat minor 
ex contemnenda, quam ex conservata provıncta, 
Spem triumphi ” mqurs Satis gloriose trumpharem, 
si non essem quidem tamdıu ın desiderio reruüm mühi 
carıssımarum Sed (ut spero) propediem te vıdebo 
Tu mihi obviam miütte epistolas te dıgnas İVale ) 


e Son of Adyatorıx, tetrarch of Galatıa, aftervards 
executed by Augustus Tüogenes, a fnend of Caehus, vras 
probablİy gomg to Pessinus as tutor to Adyatorix. Philo 
vras Caehus”s freedman Tuogenes and Philo vere yüstifted 
ın bemg doubtful of a varm vvelcome in Galatıa, the 
tetrarch of vvhich, Dömneclius, Adyatorix”s father, vas 
aftervvards executed by Augustus 
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of a letter from you about these affams. And that 
ıs vrhy, although, vrhen you read these vvords, 1 shall 
have already eompleted my year of office, I should 
still hke to have a letter from you on my vay home, 
to post me up ın the genesal state of public affarms, 
so that Iİ may not be an utter stranger vrhen İ aırıve. 
There ıs nobody vvho can do so better than yourself 
Your frend Diogenes, a nice qutet man, has left 
me and gone vuth Philo to Pessnus They are on 
their vay to visit Adyatorix,? though they vere vvell 
avvare that the vvhole sıtuatıon there held out no 
prospect of either lovıng-kindness or lucre. Rome, 
my dear Rufus, Rome—stay there ın that full hght 
and Ze 

Al) foreign service (and this has been my econ- 
vıction fiom the days of my youth) is obsecuriiy 
and squalor for those vrhose active services at Rome 
can shine forth in splendour And bemg so vvell 
assured of this, vvould that 1 had remamed true to my 
ereed 1 All the profits of a province are not to be 
compared, İ svvear ıt, vith one sıngle httle stroll, 
and one sıngle talk, vnth you. 1 hope 1 have gamed 
a reputatıon of integrity , but that İ gamed qıunte 
as much by my vreyection, as by my successful 
admınıstratıon of a provmcee? “ Any hope of a 
tnumph ?”” you say 1 should have qurte a glorious 
iruumph if only in the shortenmg of the penod of 
my yearnıng for all that ıs dearest to me. But 
(such ıs my hope) 1 shall see you at an early date. 
Mınd you send me some letters vvorthy of their 
vyriter to meet me on the vay 

b He had refused the offer of a province on the com- 


pletion of his consulship, in 68, and pievrousily after his 
praetorshıip in 67, 
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Ra as tuas quldem (fortasse enim non petfeluntur) 
sed suaves accıpıo htterasş vel quas proxime ac- 
ceperam, quam prudentes fİ quam mulü et ofhci et 
consılı 1 Tetsi ommia sic constitueramı mihi agenda, ut 
tu admonebas, 1amen confiimantur nostia consila, 
cum sentumus, prudentibus fideliterquc suadentibus 
ıdem vide FHgo Appium (ut saepe tecum İocutus 
sum) valde dılıgo, meque ab eo dılıgı statım coceptum 
esse, ut sımultatem deposuımus, sens Nam et 
honorificus ın me consul fut et suavıs amıdıs et 
studıosus studiorum etiam meorum GMea veio 
officıa ei non defulsse, tu es testis, cü) 1am: ASLUAĞS 
pedproy (ut opinor) accedit Phama , et meheicule 
etiam pluris eum feci, quod te amarı ab eo sensi 
Tam me Pompelt totum esse ses $ Biutum a me amanı 
mtelligis. Qud est causae, cü mihi non mn optatısş 
sıt complecti hominem florentem actate, opibus, 


honorıbus, ingenio, liberis, propinquis, affinibus, 


a "Uhis letter vas vritten some veeks before, and not after, 
Letter XIT. 

5 Appıus Claudius Pulcher, vvho succecded Cicero as 
goveınor of Cilicia mn 53 se 

e Phama seems to have been an ıntimate friend ot Cicero 
and an ıntermediary betvveen him and Appıus Cicero 
mentuons him again in this ceonnexion m ni 1.1 

“ One vho, for ınstance, identiftes a long: lost child €/ 
Shakespeare, Zear,ır mn 116, “ pat he comes, like the cata- 
stiophe of the old comedy.” 

“ Apprus vas consul in 54 x.c. 
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XITI 
M, T. CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 
Laodıcea, eariy ın Mayy 50 bc. 


The letters I get from you are fev and far betveen 1 
(peıhaps they do not reach me), but they are 
charmıng : to take only the last 1 got, hovr shrevd 
ıb vvas, hov” packed vuth kindness and good advıce 1 
Though I had already decided that 1 should have 
to act ın every respect as you advıse, İ am none the 
less fortüfied mn my imtentions by the feeling that 
men of dıscernment and my faithful counsellors hold 
the same vıevvs. 

For Appius” as I have often remarked ın my 2 
conversatıons vvith you, 1 have a piofound regard, 
and as soon as vve burued the hatchet 1 felt that 7 
had begun to vvın 2:s regard VVhen eonsul he vvas 
prompt to do me honour, as a freend he ıs charmıng, 
and he takes an ınterest mn vhat interests me. That 
1,on the other hand, nevet failed in my good services 
to him, you yourself can testify , and növ Pthinki 
have the added testimony of Phanıa,” turning up 
hke the vutness ın the dönoxement of a comedy 5 , 
and, on my honour, İ thought all the more highiy 
of him because 1 felt that he vvas devoted to you. 
You knov that I am nov: all for Pompey, and you 
understand that I am fond of Brutus., VVhat reason 
is there vrhy ıt should not be one of my particular 
desires to take to my heart one so ıllustrıousiy 
blessed veıth youth, affluence, public honours,” 
abihty, ehıldren// relatives, econnexuons, and fmends, 

f Ofhıs three daughters, the eldest marraed Pompey”s eldest 
son, the second Brutus, and the thırd Corneltus Lentulus. 
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amıcıs, collegam meum praeset tim et m Tpsa collegi 
laude et setentta studiosum mei”. Haee co pluribus 
serıpsı, quod nonnihil  significabant 1uac: İlLteiae, 
subdubitare te, qua essem erga illum  voluntate 
Credo te audısse alıquıd Falsum est, mihi ctede, 
sı quld audıstı (Genus möstilutorum et yationum 
mearum dıssımılıtudınem nonnullam habet cun ilhus 
admınıstratıone provınciae. Fx eo quldan suspicatı 
fortasse sunt, anımorum contentione, non opinionum 
dıssensione, me ab co diserepare Nilil autem feci 
umquam neque dıxı, quod eonta illus existima- 
üonem esse vellem Post hoc negotium auteni et 
temeritatem nostrı Dolabellac deprecatorem me pro 
ılhus  periculo praebeo, Frat in eadem cpistula 
veternus cıvıtatıs Gaudebam sane, et congelasse 
nostrum amıcum lactabaı onuo Fxirema pagella 
pupugıut me tuo ehirographo Qurd ai? Caesarem 
nune defendit Curio ? qus hoc putaret praeter me ? 
Nam, ta vivam, putavı, Di immortalesf quam 
ego rısum nostrum desidero 1 Miht elat m animo, 
quonlam iurisdictionem confeceram, cavilates locuple- 
taram, publicanıs etiam suüperioris lustr reliqua, sine 
socıorum ulla querela, conservaram, privatıs, sümims, 


e Dolabella vas nov” prosecuting: Appius for ?naeestas. 
b He refers to Curio 
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especually vvhen he ıs a colleague of mme as augur, 
and even ın dealıng vuth the fame and eiudition of 
our College has proved his devotion to me? 1 have 
vrıitten more fuliy on these poimts because your 
letter conveyed a slight hint that you had a lurking 
doubt as to my goodvrill tovrards him 1) expect 
you have been hearıng somethıng : if you have heard 
anythıng, beleve me, it is a he 

My ovrn measures and poltey dıffei to some extent 
ın them very nature from his ideas of provincial 
admınıstratıon, vıth the result that certaiın folks 
have peihaps suspected that my dısagıeement vuth 
hım is due to the clash of ineompatıble tempeia- 
ments, and not to a mere dıfference of opınıon 
Novv 1 have nevet eıther done or said a sıngle thing 
vvıth (he intention of disparagıng his reputatıon. 
İmdeed, sınce this tiouble caused by ou frnend 
Dolabella”s ındıseretion,” Lam puttmg myself forvvard 
as his mtercessot in the day of his need 

İn the same letter oceus “ the lethargy of the 
state” 1-am dehghted to hear of it, and reyorce that 
my fhnend”s” yomts have giovm stiff from havıng 
nothing to do. The postseript in your ov hand- 
vyrıtung gave me a tvinge of pan VVhatos this” 
“ Cun is növv defending: Caesar”” VVho  vvould 
ever have thought so, excepting myself? For, on 
my hfe, 1 did think so. O ye everlastıng goöds İ 
Hovv I miss the laugh you and 1 vould have had 
over it İ 

Nov that I have finished my yudicaal düttes, put 
the states on a sound financıal basıs, secured for 
the puölicanı Vhe arrears (yust think of it) of the past 
five years evvıthout the slightest protest on the 
part of the allıes, and have made myself pleasant 
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mnfimıs fueram iucundus, proficisei in Ciheram Nonis 
Mans et, cum prima acsliva altıgıssem: milrtemque 
collocassem, decedere ex senatuseonsulto (Cupto ie 
aedilem videte, miroque desiderio me Unbs afficit et 
omnes mt tuque in pirmis 
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Laodıceae, A Uc TÜOİ. 


Marco Fadıo, viro optimo et hömme doöetissimo, 
famılıarıssıme utor, minficeque eum dihgo cum 
propteı summum ingenrüm cius sümmamquc doc- 
tnam, tüm pioptei singülaremn modestiam, Faus 
negotrum sıc velim suscipias, ut si Cssei 168 mca 
Novı ego vos magnos patronos: hominem oecidat 
oportet, quı vestia opera uti veht ş sed in hoc homine 
nullam accıpıo excusatıonem Olmnia selinques, si 
me amabıs, cum tua opera Fadıus uti volet Ego 
res Romanas vehementer exspecto et desidero ın 
prımisque, quid agas, scire cupıo $ nam iamdıu, 
propter hiemıs magnıitudinem, nihil növi ad nos 
afferebatur. 


əəsəlibəni 


. ə 


e Mareus Fadıus Gallus, vrho vrote a panegyric on Cato 
Of Utica 
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to private persons of allianks from highest to İovvest, 
vrhat T propose to do is this—to set out for Cilcia on 
May 15, and as soon as ever I have iecached our 
summer quaıteıs, and made my mihtaiy disposi- 
tıons, to qurt the province in accordance vuth the 
deeree of the Senate. Tam anxıous to see you as an , 
aedile, and it is vvondeiful hovr 1 long for Rome, and 
all my fnends, and foı no one more than yourself, 


XIV 
M T CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 
Laodicea, Februaıy, 50 h.c. 


I am on items of the greatest intimaey vith 
Marcus Fadıus,” a most excellent man and a very 
dıstınguıshed seholarş 1 have a vronderful lking 
for him, not only for his pre-eminence in genius and 
learnıng, but also for his singülarly unassuming 
demeanour. İshould be gladıf you vould undertake 
hıs busmess as though it vvere my ov Öh, 1 knovv 
you, you famous advocates İ İf a man vrould avail 
himself of youı services, his proper course is to 
commit a murdeı Butn this mans case İ take no 
excuse. You vuli drop everything else, if you vill be 
my fnend, vehen Fadıus desires the benefit of your 
services, 1 am eagerly avraitıng nevvs of affairs ab 
Rome, ındeed 1 am pining for rt, and most paitıcu- 
larly do 1 vvant to knov) höv you are. The vunter 
has been so severe that it ıs növr ever so long since 
vee had any nevss at all 
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XV 
M T C. IMP 5. P D M CAELIO AED €UÜR 
Sidac, A uc TOL 


Non poturt accuratıus ağı nec prudentius, quam 
est actum a Le cüm Cünone de supplitealione "et, 
hercule, confecta res ex sententia meca est, cüm 
celertate, tum quod s, qul cat matus, competlitoi 
tuus et ıdem mecüus, assensus est ei, qu ornavıt 16es 
nostras dıvımıs laudibus Quare scito me spetate ca, 
quac sequuntur ad quac tu te paa Dolabellamnı 
a te gaudco prmüum İaudan, demde etiam amaı 
Nam ca, quac speiras Tulhae meae piudentia Lem- 
pelaıı posse, scio, cul tuae cpistulaec respondeant. 
Quid, 4 meam legas, quam ego tüm ex tuis İltteris 
mısı ad Appıum ” Sed qud agas? Sic vivitun 
Quod actum est, dı approbent Spero fore rucundüm 
generum nobis , mültumquc in eo tua nos hümanıtas 
adıuvabıt Respublica mne) valde sollicitat YFaveo 
Curioni : Caesarcm honestum esse cüblo bro 


ıı— — — ə n——.............uuai 


s A solemn thank-giving: decieed by the Senate, vvhen a 
vıictory had been vvon İt vas Ciceto”- second sepplocalio, 
the first havıng been decreed hım vhen he suppressed the 
Catılınarıan conspiraey-—-the first instance of such an honour 
bemg conferred upon a civilan. 

ö Hirrus, v”ho had been Cüicero”. compethitor for the 
augurate, and Caelius”s for the curule aedileship (e£ n 9 
and 10). “The man vith vhom he “ concurred””  vyas 
M. Cato. 

6 ğ.e , a tnumph, to vvhieh Cato obyeceted. 

d Pıobably vin. 6 3, alluding to Tulla?s havıng: left 
Dolabella, and the latter”s ınyudicqous talk Such is the 
utter laek of ehronological order in the Ms arıangemeni 
of these letters. 
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XV 
M T. CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 


Sıda, early in Angüst, 50 Bc 


Nothing eould have been more correet or sensible 1 
than your actıon ın conyunetion vith Cuno in the 
matteı of my suppicato 5 and, seally and truly, 
the busıness has been carneed through to my entire 
satısfactıon, not only in pomnt of dispateh, but also 
because the man vrho vvas so angıy, the candıdate 
vvho opposed you and myself too at the polls,? 
concuneed vnuth the man vrho honoued my achıeve- 
ments vth eulogıes befitting a göd Bet assured, 
thesefore, that 1 am hopeful about the next stepe, 
see that you make seady for ıt 

As for Dolabella, TI am glad, firstiy, that you 2 
speak vvell of him, secondİy, that you are actually 
attached (o him , for vvhen you express a hope of 
his possible yeformation by the disereet influence 
of my dear Tulla, İ knovr vhat letter of yousd 
that ıs ıntended to counterbalance VVhat if you 
vvere to yead the letter “ 1 sent at the time, in con- 
sequence of youl letter, to Appıus” But vhat ıs one 
to do?” Such is hfe VVhat is done, may the gods 
approve 1 hope 1 shall find him a pleasant son-in- 
lavv and there your kindheartedness vill be a 
great help to me 

The polrtical outlook causes me great anxtety. 3 
There”s Curio—l am favourably disposed  tovrards 
him , Caesar—l sıncerely vvish him all hononr , 


e No doubt he means the elaborate explanatıon he offered 
to Appıus ın ın. 19 
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Ponipeıo emori possum Sed tamen ipsa republica 
nihil mihi est canus şin quq tu non valde te iactas : 
dıstrıctus enim mihi videlis esse, quod et bonus civis 
et bonus amıcus es İügo de mpövincia decedens 
quaestorem Caclrum praeposur provmceiae, Puerum ? 
mnqutes At quaestorem ş at nobilem adulescenteni $ 
at ommum fere execmplo, nequc elat supetrole 
honore usus, quem piacficerem Pompünus müulto 
ante dısceseerat, a Qumto fatre impetraı non 
poterat $ quem tamen sı reliquissem, dıcerent ınıquı, 
non me plane post annum, ut senatus volursset, de 
provincıa, decessısse, quonlam alterum me reliquis- 
sem TYoitasse ettam ıillud adderent, senatumi e€os 
voluisse provıncns praeesse, qu antca non piae- 
furssent ş fratrem meum ttennium Adiac praefulsse 
Denique nüne solhertus nön sum , si flatiem 1e- 
liquıssem, omma tmerem Postremo non tam mea 
sponte, quam potentıssimorum duorum exemplo, qui 
omnes Cassios Antonıosque complex: sunt, nöbileml 
adulescentem non tam allıcere volur, quam alhenare 
nolui. Hoc tu meum eonsilrum İlaudes necesse est: 


1 homınem 7)/7?ze??, 


— 


e Pomptinus had been propraeto: mn Tüansalpıne Gaul 
ın 62, and ın 61 fought so successfully against the 
Allobroges that he obtaıned a triüumph “Tyrrell 

5 Though quaestors vvere properly ehosen by lot, Pompev 
had appointed Q Cassus to be his quaestor, as Caesar had 
appointed Antony. 
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Pompey—l could shed my lfe-blood for him. Büt 
vvhen all ıs said and done, nothing in the vvorld is 
mole precious to me than the Republic herself, 
And you? you are not makıng much of a shovv ın 
that same Republic, bemg at once a good citizen 
amd a good fnend, you seem to me (o be dravn in 
tvro directions. 

On qurttıng my province 1 put my quaestor 
Caehus ın command “ A boy hke thatl” you 
vrill say. Yes, but a quaestorş yes, and a youth of 
noble bırih , yes, and 1 follovved a practıically un- 
broken precedent, and there vvas nobody vvho had 
held a higher public office for me to appoint over 
his head Pomptinus 6 had left long before, my 
brother Quıutus could not be mdüuced to take office , 
—and besıides, had 1 left him behind me, the 
mahcıously disposed veould növv be sayıng that 1 had 
not as a matter of fact quıtted the provınce at the 
end of my year, as vras the ıntentuon of the Senate, 
seemng that Iİ had left behind me a second self 
Probably also they vrould add that the ıntentuon of 
the Senate had been that only those should be 
governors of provinces v.ho had not been gövernos 
before , vvhereas my brother had been governor of 
Asıa for three years 1n short, İ am vid of all 
anxiettes, had I left my brother behind me, 1 
should have everything to fear Lastly, it vras not 
so much on my ovmn ınitiative as according to the 
precedent set by the tvvo most povverful menın Rome, 
vrho have eageıly taken up all the Cassıuses and 
Antomuses ” m the vorlid, that m the case of thıs 
hıgh-boin youth 1,—vvell, İ vvas nöt so anxıous 
to entice him to my side, as 1 vvas anxıous not 
to make an enemy of him. You müst perfoice 
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5 muta enim non potest De Ocella parum ad me 
plane serıpsetas, et in actıs non erat Tuac es geslac 
ıta notae sunt, ut tians möntem Taurum ctiam de 
Matrınıo sıt audıtum Fo, nis qud. me Etesiae 
morabuntur, celeritei fut speio) vos videbo, 


XVI 
M T C. IMP S PDP, D M CAELIO AED. CUR. 


In Cumano, Alsu € 705. 


1 Magno dolore me affecissent tuae htterae, nis am 
et ratıo ipsa depulisset omnes molestias, et diuturna 
desperatıone rerum obdururusset anımus ad dolorem 
novum Sed tamen quare accıdent, ut ex melts 
superioribus htteris id: suspicayere, quod” sonbis, 
nescio, Qud enim fut in ills, praetet qucrelam 
temporum, quac non anımum meum magıis “ollcitum 
habent,f quam tuum ? Nam non cam cognovi acıem 
ingenı tu, quod ıpse videam, te id ut non putem 
videre İIllud müor, adduci potuse te, qur me 
penıitus nosse deberes, ut me existimares aut tam 
mmprovidum, qul ab excitata fortuna ad inelmatam 
et pıope ıacentem desciscerem, aut tam meonstantem, 
ut collectam gratiam florentissinm homimns effunderem, 


1 KXlofte  haberet coqd 


— ———— ——. aaa R m 


s "The eta daourna, the €“ Timey” of Rome 
ö VVinds that blov from the N. SV for forty days ın summer 


ın the Levant, 
e For the political situation see Chron. Sum. Tüis letter 


ıs mn ansveer to Caelius”s letter, vu. 16. 
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applaud this decision of mine, for it cannot be 
altered 

VVhat you vrrote to me about Öcella 1 not as 
ıntelligible as it should be , and it does not appear 
mn the Gasette6 Your exploits are so celebrated 
that the affaır of Matrımıus has been heard of even 
on the other sıde of Mount Taus. If 1 am not 
delayed at all by the Etesian VVınds,? T shall see 
you, 1 hope, pretty soon. 


XVI 


M T. CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 


Cumae, ealy ın May, 49 Bc“ 


I should have been deeply gineved at your letter 
had not my ovvn refleetion by this time stifled all 
sense of irritatıon, and had not 1 so long despaned 
of affaırs that my mınd had grovn callous to any 
fresh grief, VVhy it should have happened, hovv- 
ever, that my former letter should lead you to 
suspect vhat you mentton m yours, İ fail to see, 
VVhat dıd that letter contaın beyond a, complaımt 
of the times, vvrhich keep my mind on the rack, but 
no more so than yours” My expersence of your 
acute mntelleet ıs not such that Tİ could ever suppose 
you do not see all that 1 see myself, VVhat surprises 
me ıs that you, vrho ought to knovr my ınmost heart, 
could ever have been ınduced to regard me as eithei 
so short-sıghted as to deseit a cause exalted to such 
a height for one that is tottering and all but prostrate, 
or so inconsistent as to forfeit m a möment all the 
favour 1 had accumulated in the eyes of one növ 
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a meque ıpse deficeiem et, quod mnitio eemperque 
fugi, civili bello mteressem Quod est igitür meum 
tiisle consillum ? Üt diseederem fon tasse m ahlıquas 
solıtudines ? Nosli enim non mödəo stomachi met, 
culus tu sımılem quondam habebas, sed ettam ocu- 
lorum in höominum insolenttum indignilate fastıdium. 
Accedit elam möolesta haec pompa İletorum: meo- 
rum nömenque inperi, quo appellor, Fo si onete 
care em, quamvıs patvıs İtaliae latebiis contentu 
essem Sed meuriut haec nostra laurus non solum 
ın oculos, sed am etianı in  voculas malevolorum 
Quod cum ıta eseet, nil tamen umquam de pro- 
fectione, misi vobis appıobantibus, cogitavi Sed 
mea pıacdıola tibi nota sunt in his mihi necesse 
est esse, ne amıcıs molestus sim Qluod autem in 
marıtımıs sum facillıme, möveo nönnüllis cüspicionem, 
velle me navıgare ş quod tamen fortasse non nollem, 
sı possem ad otlum Nam ad bellum quidem qu 
convenit”” Piaeseitim contra €um, cü) “pero me 
satıisfecisse, ab o, cü lam satisfieri nüllo- mödo 
potest ” Deimde sententtam meam tu facillıme per- 
spıcere potusti am ab illo tempore, cum mn Cüumanum 
mıhı obviam venistı Non enim te celavı eermoneni 


e He refers to the v ords of Caelus in vin, 16, 1, “qubus 
te nıhıl nısı trıste cogitaie ostendisti.” 

ö € But these laurels of mine attract not only the eyes, but 
nov” even excıte the ctes of my. ill-vrisheis” eans A 
play on the vrords oculos and ooculas is obyiously intended., 
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ın the heyday of hıs prosperity, to prove myself a 
renegade to my ovn prınciples, and—vvhat Iİ have 
alvrays avoıded from the very first—to engage ın a 
cıvil vvar. 

VVhat, then ıs that “ gloomy resolve ”“ of mine? 
To vvithdrav perhaps to some desolate region ? 
VVell, you knovr hov” my görge rises—theie vvas a 
time vvhen you felt lke that youiself— and hovv 
my eyes also turn avay m dısgüst at the abomınable 
behaviour of these ınsolent fellovvs There ıs, more- 
over, this parade of my İlctos here, vrhich embarrasses 
me, and the ütle of zmperator, by vrhich I am ad- 
dressed (If 1 vere rid of that burden 1 should be 
content vnth any hıdıng-place, hovrever humble, in 
Taly. But this laurelled pomp of mine has noövr to 
meet not only the peering eyes, but also the yeerıng 
erres “of my ill-visheis? And) yet, in spite of this, 
I have neveı for a moment contemplated leavıng 
the country except vuth your and your frends” 
approval. But you knovr of my İttle estates : vvell, 
it ıs on them that 1 must lİvve, so as not to be an 
incubus on my fnends But fust because 1 find ıt 
most pleasant to hve at my place at the seasıde, 1 
excıte in some folks the suspicion that 1 mean to 
take ship, and after all perhaps 1 might not be 
dısınelined to do so, if 1 could find peace at the end 
of the voyage İf there ıs only vvar avvaıtıng me 
there, vhat ıs the good of saılıng ”—especrally to 
fight agaınst the man to vvhom İ hope 1 have given 
satısfactıon, and on the sıde of the man vho cannot 
nov” be satısfied vvith me vhatever İdo? 

Then agaın you maght very easıly have understood 
my sentımenits ever sınce the time you came to meet 
me at my Cuman villa : for 1 made no secret of vhat 
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T Ampı: vıdısti, quam abhorrerem ab Ulnbe relin- 
quenda Qauod cum audissem, nonne tibi affımavı, 
quıdvıs me potuus perpessurum, quam ex İtalia ad 
bellum crvıle exrturum ” Qum ergo aecidit, cür con- 
sıhüm mütarem ? Nonne omma potlus, ul in sen- 
tenha permanerem ” Credas hoc mil velim, quod 
puto te existimare, me ex his miseins mil ahud 
quaerere, nısı ut homines alıquando mtellhigani, ine 
nıhil malunssc, quam pacem ş ea desperata, nihil tam 
fugissc, quam arma civilia, Humus me constantıac 
puto fore ut numquam poeniteat. Ftenim memini ın 
hoc genete glorayı solibum esse famılıarem nostrum, 
Q. Hortensıuum, quod numquam bello civili inter- 
fussset Hoc nostra laus erit illustilor, quod. ill 
trıbuebatur ıgnaviae, de nobis id existimarı posse 
non arbıtror Nec me ısta terent, quae mıhı a te 
ad tmoörem fidelissime atquc amantısııme  pro- 
ponuntur HNulla est enim  acerbitas, quae non 
omnıbus hac orbis terrarum perturbatıone impendere 
videatur $ quam qurem ego a republica mels 
prıvatis et dömesticis incommodıis libenlissime, vel 
istis ipsıs, quae tu me mones ut caveam, redemissem, 
Fılıo meo, quem tibi carum esse gaudeo, sı erit ulla 
respublica, satıs amplum. patrımonium vrelinquam 
memorıam nominis me€i sin autem nulla ernit, nihil 


.————-.—x———.—.—.—.—.—.—..—.......—.—.——.—..—..unuun""n ə ə 


s T Ampınus vas called kuba 2elli eisilis, as bemg: a violent 
advocate of “ no eompromise vith Caesar.” 
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T. Ampıus” told me, and you sayr hovr 1 hated the idea 
of leavıng Rome. VVhen 1 heard it, did 1 not declare 
to you that I vvould suffer any hardship on earth 
sooner than leave İtaly to take part in a cıvıl var ” 
VVhat has happened then to make me change my 
mind? Nay ratheı vhat has not happened to con- 
firm me ın my opinion? 1 should be glad if you 
vrould take my vvord for thıs—and 1 faney it ıs vhat 
you think yourself—that 1 look for nothing else as 
the outcome of these mıserses but that the vvorld 
may at last realıze that my one dominant desire vras 
for peace , that, vrhen there vvas no hope of peace, 
there vvas nothing 1 so persistently avolded as civil 
arms. May consistent conduct mn this respect 1 
think 1 shall never have reason to regret. İndeed 
I remember, that, ın dıscussıng such materi, ıt vyas a 
frequent boast of my dear fnend, Q Hortensuus, that 
he had never taken part ın civil vrarfare, My credit 
vrill be the more conspicuous in so far as m his 
case it vas attrıbuted to lack of spirit, vvhereas ın my 
case 1 do not think sueh an idea could be possibly 
entertained. 

And you do not frighten me vuth the arguments 
you so very loyally and lovmgly set before me to 
ıntimidate me VYVhy, in this vvorld-convulsion there 
ıs no bitterness of vroe that does not seem to hang 
over the heads of all of us—and most gladiy vrould 1 
have dıverted this vvoe from the state at the cost of 
my ovm private and domestic troubles, aye, even of 
those of vvhieh you vvarn me to bevrare. 

To my son (1 am glad you hke him) if any 
form of government survives, 1: shall leave a 
suficeentiy handsome mheritance m: memory of 
my name if there is no government at ali, he 
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accıdet ei separatım a reliqurs civibus Nam quod 
rogas, ut respiciam: generum meum adulescentem 
optimum mıhıque carıssımum, an dübitas cüm selas, 
quantı cum ıllum, tum vero Tulham meam faciam, 
qum ea me cura vehementissime sollheitet ” Et eo 
magıs, quod mn communibus miscins hac tamen 
oblectabar specula, Dolabellam meum, vel potuus 
nostrum, fore ab ns molestus, quas İlberalıtate sua 
eontraxerat, lıberum (Velim quacras, quos ille dies 
sustinuerit, mn Ürbe düm fut, quam acerbos sibi, 
quam mıhı ıpsı soceıo non honestos, İtaque neque 
ego hunc Hıspaniensem casum evxspecto, de quo mih 
exploratum est ita esse, ut tu seribis, nec qurdquam 
astute cogito Si quando erit civitas, cilt profecto 
nobıs locus, sın autem non etit, in easdem solitudines 
tu ıpse (ut arbıtror) venies, ın quibus nos consedisse 
audıes. Sed ego fortasse vatıcınor, et haec omnia 
melhores habebunt exıitus “Recoidor enim despeta- 
tnones eorum, qu senes erant, aduleseente me ş €os 
ego fortasse nunc ıimitor, et utor aetatıs vitio, Velim 
ıta sıt Sed tamen İ . Togam piactextam texi 
Oppıo puto te audısse. Nam Cüurtius noster di- 
baphum cogıtatş sed eum infector moratur. Hoc 


se VVhere Pompey”s legates, Afranıus, Petronıus, and 
Varro, vvere opposing Caesar, vrho after their defeat rcturned 
to Rome. 

b The embroidered robe of a, curule magistrate. Opprus 
vras one of Caesar”s most trusted agenis. 

e "The trabea, a obeof purple and saffion,vvorn byan augur. 

d Lat “ his dyer keeps him vaitıng.” But gn/Zcere has 
the double meanıng of “ dyemg ” and “ corrupling,” and 
Cicero insinuates that Caesar (the 2n/fecfo?) had bribed 
Curtiuus to yon him by the promise of an augürship—a 
promıse he vvas novv 77 to fulfil, Mr. Qgeans" rendet- 
ıng 15 exceedingly  clever—” but the person /?om qo20m ha 
takes həş colour is keeping him vaitıng:” 
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vvıll be no exceptuon to the common lot of his fellovr- 
cıtızens. 

VVhen you ask me to keep an eye on the ımnterests 
of my ovvn son-ın-lavr, excellent youth as he is, and 
very dear to me, can you, vrhen you knovv hov much 
both hc, and, of course, my dear Tulla are (o me, can 
you, 1 say, doubt that my sohecrtude for them causes 
me mtense anxıety ?” And all the more so sınce, 
amıd the unıversal mısery, İ had still this gleam of 
hope to comfort me, that my, or rather oxur Dolabella 
vvould be freed from those embarrassments ın vhich 
his hberalty had involved him 1 should hke you to 
inqure vhat sort of settling-days he faced vrhen mn 
Rome, hovr paınful to himself, höv far from eredit- 
able to myself, his father-ın-lavv 

And so I am neither avaitıng the ıssue of this 
affan ın Spain,” of vvhich 1 have satısfied myself that 
your letter gives a true account, nör have İ any 
erafty pohey ın my head. İf ever thete is to bela 
state, there vrll surely be room ın it for me , if not, 
you vrıll yourself, 1 rmagine, come to those same 
desolate regions in vvhich you hear that 1 have 
settled dovn But maybe İ am onİy ravıng, and 
everything vull turn out better than ve expect. 1 
call to mınd the fits of despaır to vrhich those folks 
vrere subyect vrho vvere old men vrhen İ vas a lad: 
perhaps I am nov folloving their example, and 
mdulging the vveakness of my age. İ hope it may 
be so, and yet . 

I expeet you haye been told that Oppıus is havıng 
a toga praetestab vvoven for him, for our fnend 
Curtmus has set his heartona double-dyed robe € ş but 
he finds hıs dyer”s “2o5” takes time $ There”sa pıneh 
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aspeısı, ut senes me tamen in stomacho soleıe iidere, 
De ret Dolabellae, quod seripsi, suadeo videas, tam- 
quam sı tua res agatur (Eatiemuni illüd erit—nos 
nıhil turbulenter, hil temeie faciemus Te 1amen 
oramus, qurbuscumque eimüs in ters, ut nos 
hberosque nostros ita tueare, ut amıcıtıa nostra et 
tua fides postulabıt 


XVII 


M. T. C, TMP S. D. CANINIO SALLUSTT0 
PROQUAESTORTI 


"Tarsı, A.U.C. 704. 


Bunas htteras a te mihı stator tuus reddidit Tarsi a. 
d. xvı. Kalend. Sextiles. His ego ordine, ut videris 
velle, respondebo. İDec successore meo mühil audivi 
nec quemquam fore arbıtror. Qum ad diem decedam, 
nulla causa est, praeserlum: sublato metu Partlıco. 
Commaoraturum me nusquam sane aıbıtroı , Rhodum 
Ciceronum causa puerorum accessutum puto , neque 
ıd tamen certum. Ad Urbem volo quam primum 
venire 5 sed tamen ıter meum reipublıcae et rerum 
urbanarum ratıo gübernabıt. Successor tuus non 
potest ıta maturare ullo modo, ut tu me m Asia 


1 Hü sehfeld : Nobbe has Dolabellae alone 


a The suggestion that Cicero may mean “ though it be 
but the arüfıcıal laugh of a ventriloqumt”” need not be 
seriously entertaıned. 

o TUhis Sallustius is othervise unknovn. 

e Hıs son Marcus and his nephev Qulmtus, vho vere at 
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of pepper for you, yust to shovr you that, ın the midst 
of my chagrın,” İ still have a laugh növ and again 

As to Dolabella”s busmess, TI urge you to attend to 
ıt as though your ovrn interests vere at stake One 
last vvord—İ shall do nothing vildiy, nothing iashly 
I entreat you, hovvever, ın vvhatever country vve find 
ourselves, so to protect me and my children as ou 
frnendship and youı ovmn sense of honour shall 
demand. 


XVII 


M. T. CICERO TO GNAEUS SALLUSTTUS,? PROQUAESTOR. 
OF SYRTA 


Tarsus, about Quly 18, 50 B.c, 


Tevo letteis from you vvere handed me by your 1 
orderly at Tarsus on duly 17? Iİ shall ansver them 
ın due order, as you seem to desire İİ have heard 
nothing about my suecessor, and 1 do not thnkl1 
shall have one at all “There ıs no reason vhy 1 
should not quit the province on the appomted day, 
espectally novr that all apprehensıon of the Parthıans 
is removed İ have no idea at all of stoppıng any- 
vrhere, though 1 think İ shall vısıt Rhodes for the 
sake of the Cicero boys,” but 1 am not sure even of 
that: Ivant to get to Rome as soon as possible, but 
m any case my yourney vill be günded by considera- 
tıons of state and of afFams mn the City. Your 
suecessor cannot possıbly make such haste as to 
enable you to meet me mn Asıa. 
school there . the former, vee are told, requıred the spur, the 
İatter, though somevvhat of a glutton, the curb. 
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2 possıs convenne De iationibus teferendis, non erat 
ıncommodum te nullas iefenie, quamn tibi: senbis 
a Bibulo fieri potestalen sed id vix mili videris 
per legem Tuham faecie posse ş quam Bibulus eerta 
quadam vatıone non seivat, tibi magno opete scr- 

8 vandam censeo Qluod setibis, Apamca pracsidium 
deducı non opotunsse, videbanı idem ceteios exisii- 
mase, molestequc ferebam de ea re minus commodos 
sermones malevolorum fuisse Parthı transierint, 
necne, praeter te vıdeo dubitare nemmem İtaque 
omnıa praesidia, quae magna et firma paraveram, 
commotus homınum non dübio sermone, dimid 

4 Ratıones meı quaestors nec verum fut me tibi 
mıtteie, nec tamen erant confectae Bas nos 
Apameae deponere cogitabamus De pracda mea, 
praeter quaestores urbanos, ıd est populum, Ro- 
manum, teruncrum nec attıgıt nec tacturus est qus- 
quam GLaodıceae me praedes accepturum arbitror 
omnıs pecuniae publicae, ut et mihi et populo cautum 
sıt de vecturae periculo Qauod senbis ad me de 
drachmıs ccciəəə, mil est, quod in isto genere cül- 
quam possım commodaıe ÖOmnis enim pecunla ita 
tractatur, ut praeda, a pracfectis ? quac autem mihi 

5 attrıbuta est, a quaestore curatur Qluod quacetıs, 


a He probabİiy eonsideted that it vas no lavy, as all the 
enactments of Caesar ın 59 had been passed ın defiance of 
his oğnuntuatıo. "Vyrrell The lav in question vvas passed 
by Caesar ın hıs consulship ş it iequned) ühat, before then 
departuıe fiom then province, the gövemor and his 
quaestor should leave coptes of their accounts in tvo of 
the principal provincial tovrns. 

9 ə €, everybody but Sallustins vyas sure the Parthıans had 
not crossed (he Euphrates 

e "The gudestores xu bana, vvho remained at Rome and did 
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As to the dehvery of you: accounts, it is no m- 2 
venrence to me that you should omit to delivet any, 
foı vvhich you vrite that Bibulus gives you authority, 
but 1 haidiy think you can omüt to do so according 
to the Tulsan lav , and though Bibulus, for a definite 
reason of hıs ovm,” refuses to observe that lav, ıt 
should in my opimon be serupulousİy observed by 

ou. 

. You vrite that the garrıson ought not to have been 3 
yrıthdravvn from Apamea ş vvell, 1 see that everybody 
else thınks so too, and Iİ am annoyed that my ill- 
vvısheis have made rather disagreeable comments 
on ıt VVhether the Parthıans have erossed or not 
İs a question İ see nobody has any doubt about 
except yourself ,? and so, ınfluenced by the positive 
vray , people spoke about ıt, 1 dismissed all the 
garıısons, strong and secure as 1 had made them 

My quaestor”s accounts ıt vvas neither proper for 4 
me to send you, nor had they at that tıme been 
made up İt ıs my itention to deposit them at 
Apamea. As to my booty, vıth the exception of 
the city quaestors,” in other vvords the Roman people, 
not a soul has touched or vill touch a farthing of it. 

At Laodicea 1 thmk 1 shall accept surettes for all 
the public money, so that both İ and the people may 
be ınsured against the rısks of marıne transport. 

You vrrite to me about the 100,000 drachmae , 
ın dealıng vith that 1 can make no arrangement 
ın favour of anybody ş all the money ıs handled 
as booty by the p?”sefect,) vrhile vvhat has been 
assıgned to myself ıs admımstered by the quaestor. 


not acecompany the consuls, dırectly represented the Roman 
eople. 
€ Mılıtaıy, and not provincialş “ quartermastets.” 


153 


CICERO 


quıd existimem de İlegionibus, quac decretac sunt 
ın Syrıam, antea dubıtabam, venluraene essent, 
nune mıhı non est dubium, qum, si antca auditum 
ehb otlum esse in Syria, venturae non sınt, Manum 
quıdem successorem tarde video esse venturum, prop- 
terea quod senatus ıta decrevit, ut cum legionibus 
ıret, Uni epistulae iespondi : venio ad altetam 
Petis, ut Bibulo te quam dihgentissime commendem, 
mn quo mihiı voluntas non deest ş sed İocus esse vide- 
tur tecum expostulandı , solus enim tu ex ommbus, 
quı cum Bibulo sunt, certiorem ine nümquam fecisti, 
quam valde Bıbuli voluntas a me sine causa ab- 
horreret. Permulti enıim ad me detulerunt, "cum 
magnus Antıochiae metus esset et magna spes in 
me atque ın exercıitu meo, solibum dicere, quidvis se 
perpetu malle, quam vıderi egüisse auxılıo meo " quod 
ego, offlicio quaestoıo te adductum reticere de 
praetore 1uo, non moleste ferebam , quamquam, 
quemadmodum tractarere, audiebam. İlle autem, 
cum ad Thermum de Parthıco bello seriberet, ad me 
htteram numquam misit, ad quem intelligebat elus 
belh periculum pertinere. Tantum de auguratu fihi 
sui serıpsit ad me, in quo ego misericordia com- 
motus, et quod semper amıcıssımus Bibulo fur, dedi 
operam, ut ei quam humanıssıme seriberem. İle si 
omnıbus est malevolus (quod numquam existimavı), 
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VVhat do 1 ühink about the legions deereed by the ö 
Senate for Syria ” VVell, I rather doubted before 
vvhether they vvould come ş nov, if the nevs that 
there is peace in Syria ıs recelved ın time, İ am qurte 
sure they vuli not 

As to Maruus, the successor to the provınce, İ fore- 
see that he vull arrıve late, because the Senate has 
decreed that he must not travel vithout the legions. 

I have ansvvered one of your letters, İ nov” come 6 
to the second. You beg of me to recommend you 
as strongly as possible to Bibulus : 1 am perfectliy 
vrillng to do so, but this seems a good opportunity 
for a vvord ol tvvo vith you : you are the only man 
of all Bibulus”s surte vvho never informed me hov 
ıntensely Bibulus disliked me, and that vuthout any 
apparent cause. İt has been reported to me by 
scores of people that vrhen there vas gıeat anxıety 
at Antıoch, and great hopes of me and my army, he 
repeatedly declared that he vrould sooner suffer any 
hardshıp than be thought to have stood in need of 
my assıstance ş that you vere keepıng this back about 
your ovvn praetor, from a sense of your duty to him 
as his quaestor, 1 did nöt so müch resent, although 
I heard from time to time hov you vere bemg 
treated. But the man hımself, vvhen he vrote to 
Thermus about the Parthian var, never sent me a 
syllable, though he knev” perfeetly vvell that ıt vvas 
Ivho had to bear the brunt of that var. He did 
vrıte to me, but only ın reference to his son”s augur- 
ship : and İ, out of sheer pıty, and because Iİ had 
alvvays been very frendiy vrth Bibulus, took partı- 
cular paıns to vrte to him as courteouslİy as possible, 
Nov if he ıs ındiseriminately spiteful (and 1 have 
never thought that), Lam the less offended as regards 
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mınus offendoı ın me , sın aulem a me est ahlemol, 
mhil tibi ineae littevac pıoderunt Namı, ad senatum 
quas Bibulus hitci as misit, in ns, quod mihi em illo 
erat commune, sıbı sol attiıburt , se at culassc, ut 
cum quaestu populi pecunia permutaretur quod 
autem meum elat pioprium, ut alarns Tran-padanis 
ut negarem, id elam populo se 1emisisse: seribit , 
quod vero ıilhus erat sohus, id mecum commünicat , 
Eməanhbus auxılar us, müuit, ezm amplıus  İrument 
postulaı emus. Hlud vero pusilhi anımı et ipsa male- 
volentia şeluni alque inanıs, quod Anobarzanem, 
quıa senatus per me regem appellavıit, mihique com- 
mendavit, iste mn htteris non regem, sed iegis Aio- 
barzanıs fihum appellat. Hoc anımo qul sunt, 
deteniores fiunt rogatı, Sed tibi mörem gessi 
İrtteras ad eum sempsi, quas cüm accepetis, facies 
quod voles 


XVIII 


M. T, C, IMP. S. D Q THERMO PROPR. 
Laodiıceae, A U €, 70 £, 


Officium meum eiıga Rhodonem ceteraque mea 
studia, quac tibi ac tuis praestiti, tibi, homini güatis- 


s VVhatevet taves or spotls in Syria and Cilicia cane into 
the Roman coffers ın Asiatıc comnage vere exchanged into 
Roman money to the advantage of the Treasury. "Eyrell 

b Ala bemg the allıed contingent attached to a legion, 
alare, may be rendered “ allıeş” or “ auxılıarıes ”” (Cacero 
refused to brıng such auxıliarıes all the vay from beyond 
the Po to help him in his Eastern campaıgns 

e "Thermus vas propraetor ın Asia in ö1 and 50, Cicero 
had a high opınıon of him as an admınıstrator. Tn the 
Civil YVar he fought on the side of Pompey 
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myself , but if he has a special antıpathy to me, a 
letter from me vvll do you no good VVhy, in the 
dıspateh Bibulus sent to the Senate, he gives himself 
the vvhole eredit for vhat vas as müch my business 
as his , he says that it vvas he vvho arranged that the 
exchange of the money should be to the advantage 
of the people “ ş besides in reference to my refusal to 
employ Transpadane auxıliarıes,? vvhich vas entirely 
my ovmn ıdea, that too, he vvrites, vvas a concession 
made by hımself ın favouı of the people. On the 
other hand, vrhere he hımself vras solely responsible, 
he takes me ınto partnershıp “ VVhen ?ze,” quoth he, 

“ demanded more corn for the auxılary cavalry.” 

But vhat follovrs is the mark of a petty mınd, starved 

and enfeebled by ıts ovn spıtefulness—because the 

Senate gave Arıobarızanus the title of “ king” 

thiough me, and commended him to me, our friend 

ın his dispateh does not speak of him as “ king” 

but as the “ son of Kıng Arıobarzanus”” To make 

an appeal to men of that spırıt only makes them 

vvorse Butthere, 1 have humoured you, and vritten 

him a letter, on recerpt of vrhich you vill dö as you 

please. 


XVII 


M. T CICERO TO Q MINUCIUS THERMUS£ PRO- 
PRAETOR OF ASIA 


Laodıcea, early ın May, 50 nc. 


TI re)oıce exceedingiİy that my service to Rhodo” and 
any other eflorts of mıne on behalf of you and yours 
have earned your gratıtude, very grateful man that 


d A freend of Thermus. 
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“no, giata esse vehemenici gaudeo, mihiquc  seito 
ın dies mator curae esse digürtatem tuam , quae 
qurdem a te ipso ıntegiritate et clemenlia tua sic 
amplıficata est, ut nihil addi posse videatuı Sed 
mıhı magis magisquc quotidic de atiombus tuis 
cogıtantı placeet illud meum consilum, quod. initio 
Arıstonu nostro, ut ad me venit, ostendi $ graves te 
suscepturum. inimicitias, si adulescens potens et 
nobilis a te ignomuna affectus esset et herele sine 
dubıo erit ignominma $ habes enim neminem honoris 
gradu superiorem İlle autem, ut omittam nobili- 
tatem, hoc ıpso vincit vnos, optimos, höminesquc 
innocentıssımos, legatos tuos, quod et quaestor est, 
et quaestor tuus. Nocere tıbi iratuüm neminem 
posse perspicio ş sed tamen tres fratres, summo 1oco 
natos, promptos, non indısertos, te nolo habere mnatos, 
Ture praesertim ş, quos video deimceps tribunos plebis 
per tirennium fore. Tempola  autem rerpublicae 
quala futura sınt, qus set?” Miühi quldem turbu- 
lenta vıdentur fore (Cür ego te velim incidecie in 
terrores iribunicios, praeserlim cüm sine curusquam 
reprehensıone quaestorus legatis quaestorem possis 
anteferre” Qu sı dıgnum se maloribus sus prae- 
buerit (ut spero et opto), tua laus ex alıqua parte 
fuerit ın qud offenderit, sıbı totum, mhil tübi 
offenderit. Quae mihi vensebant ın mentem, quae 


a Garus Antonıius, brother of Marecus the ti mümvir, tribune 
m 49 s.c, and Lucinus, tribunc in 44 İb does not appear 
that Gas himself vvas ever tribune, Gaalus vyas növ 
quaestor ın Asıa, and Cicero urges Thermus to leave him 
ın charge of the provınce. 

b "The three Antoni: mentioned in note o. 
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you are, and you may rest assured that 1 grovv more 
ınterested every day ın your high position and, 
mdeed, you have yourself so enhanced it by your 
probıity and clemeney, that ıt seems ıncapable of 
ımprovement But, meditating daiiy as 1. do on your 
methods, I am more and more satısfied vith that 
advıce of mine 1 originally offered to our friend Arısto 
vrhen he came to see me, that you vrould be ıncurring 
serious hostility in many quarters if you branded vuth 
official dısgrace a young man “ of great povrer and 
high birth, and a disgrace it ceitainly vill be, there 
ıs no doubt of it, for you have nobody vrho stands 
above him in official rank. Nov that young man, 
not to mentmon hıs nobility, takes precedence of 
those excellent men of unblemıshed record, your 
legates, by virtue ofthe very fact that hes a quaestor, 
and youı ovmn quaestor too İ-am qurte avvare that 
there ıs nobody vvho can harm you by bemg angry. 
Still 1 don”t hke your having three brothers,? men of 
the highest birth, prompt ın action and not lacking 
m eloquence, all angry vuth you at once, especially 
vrhen they have rıght on thermr sıde ş and 1 see that 
they vull be tribunes of (he plebs, one after the other, 
for a penod of three years, 

But, as to the Republe, vho knov-s vhat sort of 
vveather ıs in store forıt? Mi forecast is “ squally.” 
VVhy should 1 vvant you to face the terrors of the tri- 
bunes” vrath, especsally vyhen nobody could say a. vrord 
against it if you promoted a quaestor over the heads 
of a quaestor”s legates” İf he proves himself veorthy 
of his ancestors, as 1 hope and pray he vrll, the credit 
m a great measuse vil) be yours , if he makes any 
mıstake, ıt vvll be entirely his ovrn affair, and not 
yours at all, As 1-am starting for Cilicia, 1 thought 
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ad (ce peitincie arbıttabar, quod m) Cihciam  pro- 
ficıseebai, existimavı me ad te oportcic seniber e, 
Tu, quod egcirs, id velim di: appiobent Sed, si 
me audıcs, vitabis inimicitias et: postentatıs ho 
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M TULLUS M F M N CICERO IMP S D C 
(ÇAELIO L F C N CALDO QUAEST 


m castı es ad Pyramum, A vc 70, 


Cum optatıssınum nuntium accepissem, te niühi 
quaestorem obtugisse, €o Tucundiorem mihi" cam 
sortem sperabam fore, quo diutius in provincia mecum 
fuısses Magnı cnm videbatur interesse ad cam ne- 
cessrtudinem, quam nobıs sors bibursset, consuc- 
tudınem quoquc accedere Postca cum mihi nihil 
neque a te ıpso, neque ab ullo alıo de adventu tuo 
seriberetur, vercbar, ne ıta caderct, quod etiam 
nunc vereor, ne ante, quam tu nn provınciam venisses, 
ego de provıncia decederem HAccepi autem a te 
mıssas lhtteras ın Cilıcia, cum essem in castrisş a dox 
Kal. Quintiles, seriptas hümanissime, qulbus  facile 
et ofherum et ingenium tuum perspici posset, Sed 
nequec unde, neque quo dıe datae essent, aut quo 


tempore te exspectarem, sıgnıficabant , nec is, qui 
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ıt my düty to vrmite and tell you anytlımng that occurs 
to me vvhich İ consider affects your mteresis YVhat- 
ever you may do, 1 pray for the gods” blessıng upon 
ıb But if you listen to me, you viüll avoıd makmng 
enemes, and take thought for your tranquillity in 
the days to come, 


XIX 


M T CICERO TO CAELTUS CALDUS, HİS QUAESTOR 


Camp at Pyramus, dune 31, Bic. 50 


Mareus Tulhus Cicero, İmperator, son of Marcus, 
grandson of Marcus, greets Ganus Caehus Caldus, 
son of Lucius, grandson of Gaius, Quaestor 

VVhen 1 heard the very velcome nevvs that I had 
drayvn you as my quaestor, 1 hoped that the longer 
you vvere vvith me in ühe provincee, the better pleased 
I should be vith that result of the dravıng of lots , 
for ıt seemed to me of gieatmpoitance that the bond 
forged betveeen us by the lot should be further 
strengthened by personal ıntimaey. Later on, vvhen 
I received no commüumnicatıon as to your arrival either 
from yourself.or from anybody else, I began to fear 
that ıt vvould so fall out (and indeed 1 still fear it), 
that before you had reached the provınce 1 should 
be quıttıng the provınce. Hovvever, vrhen mn camp 
at Cılıcia, İ recerved on dune 21, a letter you had 
sent me, and a most courteously vrorded letter ıt 
vvas, vrhich made ıt easy for me to form a true 
estimate both of your sense of duty and your capacıty. 
But ıt gave me no indicatıon etther of the place or 
the date of ıts dispateh, or of the time İvvas to expect 
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attulerat, a ic acccpeciat, ut ex €O sen eni, quo ex 

2 1oco aut quo icmporc: ossent datae Quac cüm 
essent inecila, existimayı 1amen esse facrundum, 
ut ad te statores meos et hetores cum İltteris mit- 
terem . quas sı satis oppoituno tempore accepisti, 
gratisaımum  mihi: feceiis, sı ad me ın, Ciliciam 
quam prmum vencis Nam quod ad me Cülnüs, 
consobrınus tuus, mihi (ut se) maxime: necessaılus, 
quod rtem C Vesgilius, propinquus tuus, famılıarıs- 
sımus nostei, de te accuratıssıme setipsit, valet id 
qurdem apud me müultum, sicuti debet hominum 
amıcıseımorum  diligens commendatıo $ sed tuae 
htterae, de tua praesertim: dignitate et de nostra 
connunctione, maxımı sunt apud me pondeis Mil 
quaestor optatıor obtingere nemo potuit. Quam- 
obrem quaecumque a, me ornamenta ad te profici- 
scentur $ . . 1 ut omnes intelligant a me habıtam 
esse ratıonem tuae maşorumque tuorum dignitalıs 
Sed id facılıus consequar, si ad me mn Cihetam veneris, 
quod ego et mea et rerpublicae et maxime tua 
inte esse ai bitror 


1 proficisci potertunt 17ad4o Perhaps ita proficisceentur. 


——— 


a Aedile in 65, and piaetor in 69, Cicero”. brothe: Qurmntus 
being his colleague in both offices, 
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you , and the carrer vrho delivered it vvas not the 
man to v hom you had handed it, m vhich case he 
mıght have told me from vhat place or at vhat time 
ıt had been dispatehed. 

Anyhovv, uncertaın as thıngs vvere, 1 thought 1 
should make a poimt of sending my orderlies and 
hetors to you vith a letter and if you recerve itin 
tıme enough, you vill do me a very great favour if 
you şom me mn Cilicia as soon as possible. 

For vhat Curius, your cousin, and a man, as you 
knovr,to vvhom Tam greatly attached, and C. Vergilius” 
also, your kınsman and my vey müimmate fitend, have 
vvrıtten to me about you vrth such careful elaboratıon 
has, of course, great ınfluence vuth me, as the studied 
recommendatıon of men vrho aıe emphatıcaliy my 
frıends is bound to have but your ovrn letter, 
especially on the subyect of your position, and our 
bemg thus associated, carries mole vveight vith me 
than anythıng else. No more desmable quaestor 
could possıbly have fallen to my lot And that ıs 
vrhy any such marks of distnetion as can find their 
vray İrom me to you, vull so find them vay, that 
the vvorld may recognıze that 1 have shovmn no lack 
of regard for your ovn and your ancestors” prestuge 
But 1 can the more easily effect this if you yon me 
m Cılıcia ş and that 1 regard as of importance to me 
and to the state, and most of all to yourself, 
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LIBER TERTTIUS 
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M, T,. C. 8 D APPIO PULCHRO IİMP. 
Romac, A.U.c. 703, 


Sı ıpsa respublica tibi narrare posset, quomodo 
sese habetet, non facılıus ex ea cognoscere posses, 
quam ex liberto tuo Phamıa, ita est homo non modo 
prudens, verum etiam (quod sruvet) curiosus. Qua- 
propter ille tıbı omna explanabıt. İd enim et ad 
brevitatem est aptıus, et ad reliquas res providentius. 
De meca autem benevolentia erga te etsi potes ex 
eodem Phanıa cognoscere, tamen vıdentur etiam 
alıquae meae partes. Sıc enim tibi persuade, carıs- 
sımum te mıhı esse cüm propter mültas suavitates 
ingeni, officı, humanıtatıs tuaec, tum quod ex tuis 
İltteris et ex mültorum sermonibus intellego, omma, 


s Appıus Claudıus Pulcher, brother of Cicero”s enemy 
Clodıus, and the notorious Clodia, vvas piaetor in ö7, and 
0 of Sardınıa ın 56. 1n ö4 he vvas consul vith 

.- Domıtius Ahenobarbus 1n 53 he vvas proconsul in 
Cılıcıa, vrhich he göverned vvith ruthless rapacıty. Being 
succeeded ın that proviınce by Cicero in öl, on his return 
to Rome he vas ımpeached by Dolabella, but acqurtted. 
In 50 he vvas censor vyith L. Piso. 1n 49 he yomned Pompey, 
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BOOK I11 
ı 


M, T. CICERO TO APPIUS CLAUDIUS PULCHER 
IMPERATOR € 


Rome, 52 Bc 


VVeRE the state hesself able to give you an account 1 
of hey present condition, you vvould not learn it from 
her more easıly than from you) freedman Phamıa , 
so sagacıous is he, and not only that, but also gn no 
unpleasant sense) 5 ınqussıtive $ he vill, therefore, 
make everythıng plaı to you : for that helps me to 
make my letter shorter, and ıs less rısky ın viev of 
other matters. Novr as regaıds my goodvrnll tovvards 
you, though you can learn it from the hps of that 
same Phania, 1 think none the less that 1 personally 
have some part to play ın the expressıion of it. 

You must convince yourself that you are veiy dear 
to me, both on account of the many charms of your 
character, your courtesy and kindliness, and also 
because I gather from your letter, and ftom vhat 
many have told me m conversatıon, that all that has 


but dıed in Greece before the battle of Pharsalıa. He vvas 
an augur, and dedicated a book on augural disepline to 
Cıcero. Aİ the letters in this Book are addressed to him 

ö Lit. “ so far as to be pleasıng.” 
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quae a me profecta sunt in te, tıbı accıdısse gratis- 
sıma. Quod cum 1ta sit, peificiam profecto, ut 
longi tempons usuram, qua carumus, mtermissa 
nostra consuetudıne et gratia, et erebritate et 
magnıtudıine officıiorum meolum saiciam $ idquc me 
(quonıam tu ita vis) puto non invita Minetva esse 
facturum , quam quidem ego, sı forte de tul sump- 
seıo, non solum Pallada, sed etiam Appıada no- 
mınabo Cihx, libertus tuus, antea mihi minus furl 
notus , sed ut mıhı reddidit a te htteras, plenas et 
amos et officı, mirifice ıpse suo sermone subsecutus 
est humanıtatem htterarum tuarum. İucunda mihi 
elus oratıo fut, cum de anımo tuo, de sermonibus, 
quos de me haberes quotidie, mihi narraret. Qud 
quaeııs? Bıduo factus est mihi famılıalıs, ita 
tamen, ut Phamam valde sım desideraturus , quem 
cum Romam remittes, quod (ut putabamus) celeirter 
eras facturus, omnıbus ei de iebus, quas agi, quas 
curarı a me voles, mandata des velim L Valenum, 
yrureconsultum, valde tibi commendo , sed ita etilam 
sı non est ıureconsultus Mehus enim ei cavere 
volo, quam ıpse alıs solet Valde hominem diligo ş 
est ex meis domestıcis atque intimis famılıaribus, 
Omnino tibi agit gratıas, sed idem seribit, meas 
İtteras maxımum apud te pondus habıturas. 14 
eum ne fallat, te etam atque etiam iogo. EVale ) 


s Due to the estrangement caused by P. Clodıus”s conduct. 

$ z € , “ vrith all my heart and soul,”— Minerva repi esent- 
ıng man”s mental and spiritual qualıtıes. 

“ Possıbly the Appıan famıly had become possessed, 
through P Clodius, of the statue of Minerva, vhich Ciceto 
had dedicated before he vvent into exile, and he here gives 
Appıus a gentle hint that he vould like to have it back agaın, 
and ın acknovledgement of its restitution vould call it, not 
Pallas Athene, but Pallas Appıas. Tyrrell. d Vade 1. 10, 
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passed from me to you has turned out to be very 
acceptable to you. And that being so, 1 shall 
assuredly guarantee to repam the en)oyment of the 
many days vve have lost thiough the interuption 
of our ıntimaey € by the acceptabılıty, the frequeney, 
and the magnıtude of my setvices to you $ and, as 
ıt is your viush too, 1 may say that 1 shall do so“ not 
against Minerva/s vill” 5 and if 1 secure a statue of 
her ftom your collection, 1 shall entitle her, not Pallas 
on)y, but also Appias.“ 

Cıhx, your fieedman, 1 knev but slightiy before , 
but ever sınce he dehvered me your letter, so full as 
ıt vvas of affection and kindness, he has himself by his 
ovvn vvoids follovved upina vvonderful vay the courtesy 
vıth vvhich you vrote. İt vas a delight to me to 
hear him holding forth as he told me all about your 
kındiy feeling, and the riemarks you made about me 
day after day İn short, m tvro days he became my 
ıntımate friend-—not so müch so, hovvever, that Lam 
hkely to cease mıssıng Phanıa very much : and talk- 
ıng of Phanıa, vhen you send him back to Rome, 
vrhieh 1 imagıne you intend to do very soon, 1 should 
be glad ıf you vvould give him instructions as to 
everything you vsh me to do or look after 

L. Valenusy” the lavvyer, 1 strongly recommend to 
you, and that too even ıf he ıs—vvell, no İlavryer. 
For 1 ovish to take sounder “ precautıonary 
measures ” for hım than he usually does for others. 
I am very fond of the man ş he is of my household, 
and one of my most mtimate fnends. Hes unfailıng 
ın his expressions of gratitude to you $ büt he also 
vyrites that vhat vrould carry the greatest vveight vuth 
you ıs a letter from me. 1 beg of you agaın and agaın 
not to let him be disappointed in that expectatıon. 
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M. T. C. S. D PROCOS. APPIO PULCHRO IMT 


Romae, A u c 703, 


Cum et contra voluntatem meam e€t practer 
opmıonem accıdısset, ut mihi cüm imperio m pio- 
vıncıam proficisci necesse esset, in mültis et varus 
molestns cogitationibusque meis haec una consolatıo 
occurrebat, quod neque tıb: amıcıor, quam ego sum, 
quısquam posset succedete, neque ego ab ullo pro- 
vıncıam accıpere, qui mallet eam mihi quam maxıme 
aptam explucatamque tradere Qluod sı tu quoque 
eamdem de mea voluntate eıga te spem hahbes, ea te 
profecto numquam fallet. A te maxımo opere, po 
nostra summa, coniunetione tuaque sıngulariı hu- 
manıtate, etlam atque eüiam quaeso et peto, ut, 
qurbuscumque rebus poteris (poteris autem plunmus), 
prospıcıas et consulas ratıonıbus meis, Vides ex 
senatusconsulto provınciam esse habendam Si cam 
(quoad eius facere potueris) quam expeditissımam 
mıhı tradideris, facilior erit mihi quası decursus mei 


6 "The governorship of a, cozsolar province carried vith it 
the əv?zpervum-—ihe command of imperial forces, military 
and naval 

ö Doth vere memhbers of the College of Augurs, and both 
vvrote treatıses on augunal lav. 

6 Im 52 Pompey had carned, among other measutes, a lav 
de provuncns, providing, that five years at least must elapse 
betvveen holdıng office ın Rome and takıng up the gövern- 
ment of a provınce, That Cicero had no desie for proxincial 
government ıs shovn by hıs resigning the chance of a 
provınce after hıs consulship in 68 (ef. v. 2 3) mn 51, 
hoveever, the Senate decreed that all qualıfiecd ex-magıstrates 
vrho had not yet governed a. province mazst (apparentiy in 
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II 


TO THE SAME, YVVHEN PROCONSUL IN CILICIA 


Rome, 51 n.c. 


Though it has come about both agamst my inelina- 1 
hıons and contraiıy to my expectatıons that I am 
oblıged to set out for a province vvith: zeperoxm,7 
amıd my many and vasied annoyances and reflections 
(he one consolatıon that suggests itself to me is, that 
gox could have no better frnend than 1 am as your 
successor, and that 7 could take oveı ihe provınce 
from nobody vvho vvould be more anxıous to hand it 
over to me mn the best possible order and vüth all 
dıfficulhes smoothed avvay And ifyovu, too, have the 
sam€ hope as regards my goodvill tovvards you, you 
vvill assuredly never be disappoited in that hope. 
İ beg and beseech you agaın and agaın vith the 
greatest earnestness, in the name of our very close 
connexıon,” and of your ovrn incompaiable kindhness, 
ın vvhatever respect you can (and you can m very 
many respects) to look ahead and take measures for 
the protectıon of my interests. 

Yon see that by a decree of the Senate 1 am 2 
oblged to take a province € İf, so far as you find it 
feasible in the circumstances,” you hand it over to 
me as unencumbered vıth dificulties as you can, it 
vvill be the easter for me to run the vhole race üf 1 
order of sentority) accept such appointments,, and Cicero vvas 
thus, tvelve years after hıs consulship, eompelled to dravi 
lots for a consular province he drev” Cilicia, and his col- 
league in the consulship, Bibulus, soon after obtaıned Syıla 


6 Lit. “ vehatever of that (eoss) you shall have been able 
to effect” 
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temporis. Quıd ın eo generc eflficere possıs, tun 
consılı est, İHügo te, quod tibi vemiet in mentem 
mea ıntercsse, valde iogo. Pluribus veibis ad te 
seriberem, si aut tua, humanıtas longiorem oratıonem 
exspectaret, aut id fleiı nostia amıcıtıa pateretun, aut 
res verba desideraret ac non pro se ipsa loqueretur, 
Hoe velım tibi persuadeas, si rationibus mcis a te 
provısum esse ıntellexero, magnam ite ex €o et 
perpetuam voluptatem esse capturum. Vale 


II 
M, T, C, S, D, APPIO PULCIRO 
Brundısı, A.Uu c. 703. 


A.p.xı Kalendas lunsas Brundisium cüm venissem, 
Q. Fabıus Vergihanus,i legatus t(uus, mihi praesto 
fuıt, eaque me ex tuis mandatıs monult, quae nön 
modo mıhı, ad quem peitincebant, sed: universo 
senatuı venerant in mentem, praesidıo fiımıore opus 
esse ad ıstam provinciam. Censebant enim omnes 
fere, ut mn İtalia supplementum: mei et Dibuli 
legionibus seriberetur. 14: cüm: Sulpicius: consul 
passurum se negaret, multa nos quıdem questi 
sumus, sed tantus consensus senatus fuit, ut matuıe 
proficıseceremur, parendum ut fuerit , ıtaque fecimus 
Nunc, quod a te pethi litteris iis, quas Romae ta- 
bellarus tu dedi, velhim tibi cürae sit, ut, quac 


1 Added öy Bengel from ni 1.1. 


6 See end of note e to the prevtous letler 
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may so call ıt) of my tem of ofüce. VVhat you can 
effect ın that connexuon it is for you to yudge 1 
earnestiy beg you to do vhat occuıs to you as bemg 
of ımportance to me Iİshould vnite to you at greater 
length, if your kindiy feeling 1ooked fo a longei 
appeal, or our fnendship pernitted any such for- 
mahty, or if ihe sıtuatıon called for any vvolds and 
dıd not speak for itself 1 should hke you to con- 
vınce yourself of this, that if İ am satisfied that you 
have made pıovısion fo) my intesests, the result vill 
be a meh and never-ending harvest of satisfaction to 
yourself, YFarevvell 


TI 


TO THE SAME 
DBrundisium, about May 94, 51 nc 


VVhen TI anıved at Brundisiuum on May 22 your 
legate Q. Fabius Vergihanus vvas on the spot to 
reccive me, and, in accordance vth your mstruc- 
tıons, he brought to my notice vhat had suggested 
ıtself not only to myself, vrho vvas most concerned, 
but to the vrhole Senate—that there vvas need of a 
Stronger garııson for your provınce, Fo practıcally 
all vvere of opinion that remforcements should be 
enrolled ın İtaly fo my legions and those of Bibulus.“ 
VVhen Sulpıcius as consul declared that he vvould not 
allovr it, vve protested, it is true, on many grounds, 
but so unanımous vvas the Senate on the port of our 
early departure that vee had to compİy, and ve did 
so. As matters stand—and thıs ıs the request 1 
made of you in the letter 1 put m the hands of your 
letter-carııers at Rome—l should be glad if you 
vrould make ıt your concenn, in vtev of the close 
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successorı coniunetissımo et amıcıssimo commodare 
potest is, qui provıncıam tradıt, ea, pro nostia con- 
soclatıssima voluntate, cura ac diligentia tua com- 
plectare , ut omnes ıntelligant, nec me benevolen- 
tiorı cuıquam succedere, nec te amıcıoıı potulsse 
provıncıam tradere Ex ils İtteris, quarum ad me 
exemplum misıstı, quas m senatu secitarı volursu, 
sıc ıntellexeram, permultos a te milites esse dimissos ş 
sed mıhı Fabıus ıdem demonstravit, id te cogitasse 
facere, sed cum ıpse a te dıscederet, integrum 
mılıtum numerum fulsse İd si ita est, pergratum 
mihı feceris, si istas exiguas copias, quas habulsti, 
quam minime imminueris, qua de re senatus- 
consulta, quae facta sunt, ad te mıssa esse arhıtror. 
Equidem pro eo, quantı te facıo, quidqund feceris, 
approbabo , sed te quoque eonfido ea faciturum, 
quae mıhı ıntelliges maxime esse accommodata 
Ego C Pomptinum, legatum meum, Bründisi ex- 
spectabam, eumque ante Kalendas lun. Brundısıuum 
venturum arbıtrabar. Quncum venerit, quae prımum 
navıgandı nobis facultas data eirt, utemur. 


IV 
M. T., C. S, D, APPIO PULCHRO 
Brundisil, A.U c, 703 


Pridie Nonas Tun. cum essem Brundisı, İrtteras 
tuas accepi, qulbus erat seriptum, te L. Clodio man- 


—.———.——.—.—.——..... 0... Uuu:u uu 


“ Appıus”s p?raefectus fabrum, “ engineer-in-ehief,” 
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associatıon of our aıms, to devote your care and 
assıduıty to the domg of everything that one vho 
is handıng over a province can do to smooth the 
vray for a, successor intimately connected vüth him 
officially, and personally a very true fnend ş so that 
all the vvorld may grasp the fact that nerther could 
I have found a predecessor more kindily disposed, 
nor you a betteı frend to succeed you ın the piovince 

That letter of vrhich you sent me a copy, the letter 
you vvıshed to be read out ın the Senate, had given 
me to understand vhat you had dismissed a large 
number of soldiers , but that same YFabıus has ex- 
plaıned, that though ıt had been your intention to 
do so, vvhen he hımself left you, your troops vrere at 
them full siengih: İf that is so, you vill do me a 
great kindness if you ieduce as httle as possible the 
already inadequate forces at youı disposal and 1 
expect the decrees of the Senate passed on thus 
questuon have been forvrarded to you. As for myself, 
ın consideration of my high esteem for you, 1 shall 
approve vrhatever you do ş but you too, İ am sure, 
vvıll do vrhat you dıscover to be most to my advantage 
I am expecting my legate C. Pomptinus at Brun- 
dısıum, and TI thmk he vill aruve before lune 1 
VVhen he arrives, 1 shall seize the very fhst oppor- 
tunıty of sailıng that is offered me. 


İV 
TO THE SAME 
Brundisium, dune ö, 51 Bc. 


On Tune 4 bemg at Brundisium, 1 received your 
letter telling me that you had mstructed L Clodius “ 
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dasse, quae ıllum mecum lİoqur velles. Hum sane 
exspectabam, ut ea, quae a te afferiet, quam prrmum 
cognoscerem. Meum studrum erga te et officium 
tametsı multis iam rebus speto tibi esse cognitum, 
tamen mn ns maxıme declarabo, qulbus plurimum 
sıgnıficaıe poteıo, tuam mihı exıistimatıonem et 
dıgnıtatem carıssımam €sS€. Mıhı et Q Fabıus 
Vergilianus et C: Flaceus, Luci fihus, et diligentis- 
sime M Octavus, Cnaei fihus, demonstravıt me a tc 
pluumı fieeri , quod egomet müultis argümentis ram 
antea rudicaram, maximeque illo £25/0 Aggov ah, queni 
ad me amantıssıme seriptum. suavıssımuüm misisti. 
Mea ın te omnia summaelf necessitudiis officia con- 
stabunt Nam cum te ipsum, ex quo tempore tu 
me dıhgere coepisti, quotidie  pluris feci, tum, ac- 
cesserunt etıam coniuncüones necessarıorum tuorum. 
Duo enım duarum aetatum plurimi facio, Cn Pom- 
penum, fihae tuae socerum, et M Brutum, generum 
tuum ş collegique comünetio, praesertim tam honon- 
fice a te approbata, non mediocre vinculum: mihi 
quıdem attulisse videtür ad: voluntates nostras 
copulandas. Sed et sı Clodium convenero, ex ılltus 
sermone ad te seribam plura, et ıpse operam dabo, 
te ut quam prımum videam. Quod seribis tibi 


1 2- summa /Voöbe. 


s Cn Pompelus Magnus had tevvo sons, Gnaeus and 
Sextus : the former marrıed a daughter of Appıus Claudıns, 
the latter a daughter of Labo 

5 Clandıa, daughter of Appıus Claudius, vas the first vife 
of M. Brutus, vvho afterveards marned Porcia, daughter of 
Cato Uhcensis and vidovr of Bibulus, 

e "The College of Augurs, 
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as to the points you vvished him to diseuss vith me. 
1 am eagerly avaıtng him, so that 1 may İcain as 
soon as possible vhat message he ıs brnging from 
you 

My affectuon and anxıety to serve you, you have 
already, I trust, dıseoveted from müch that has 
occured , 1 shall, hoveever, make it clearer than ever 
by such acts as vıll enable me to give the most ample 
proof that your reputatıon and prestige are most 
precious to me. Q. Fahbıius Vergilianıs and C 
Flaceus, son of Lucius, and, more sttongly than any, 
M Octavrus, son of Gnaeus, have convinced me that 
you think veiy highly of me, a fact vvhich 1 had myself 
previousiy ınfeired from many cleai proofs, but most 
of all from that book on Augural Lavv vrhich you sent 
me vuqth its very affectionate dedication, and a most 
charmımg guft it vvas 

Speakıng for myself, all the services düe to you by 
vırtue of our very close official relatıonship, vill be 
consıstently performed. For not only has my esteem 
for you mereased daily from the time you began to 
shovr a specral regard fo me, but there has also been 
added my close intimaey vüth your relatives—for 
tvvo of vvhom, of different ages, 1 have the highest 
esteem, Cn. Pompesus,” the father-ın-lavv of your 
daughter, and M. Brutus,? your son-ın-lavv—and the 
fact of our being members of the same College,“ 
especially as you have expressed your approval of it 
m such highİy complimentary terms, has, 1 think, 
contuıbuted no sliyht bond tovvards the hinking 
together of our aıms and purposes, But if 1 meet 
Clodıus, vrhen 1 have heard vhat he has to say, 1 
vrill vvrite to you at greater length, and spare no 
effort myself to see you as soon as possible You 
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manendi causam €am fulsse, ut me convenires, id 


mıhı, ne mentuaı, est gratum. 


V 
M T, C. S D. APPIO PULCHRO 
"Tiallıbus, A u.c. 703. 


1 Tralles veni a, d. vi Kalend. Sexlles, 1bi mihi 
pıaesto furt L. Lucihus cum htteris mandatisquc 
bus: quo qurdem homine neminem polusti nec mihi 
amıcıorem, nec (ut aibitror) ad ca, cognoscenda, quac 
scıre volebam, aptıorem prudenhioiemve  mittere. 
Ego autem et (uas İrtteras legi hbenter et dudivi 
Lucilum dilıgenter. Nune, quonlam et tu ita sentis 
(seribis enim, quae de nostris officis ego ad te serip- 
serim, etsi tibi iucunda fuerint, tamen, quoniam ex 
alto repetuta sınt, non necessarıa te putasse) , et ic 
vera, confirmata amıcıtia et perspecta fide, com- 
memoratıo officıorum supervacanea est $ cam paıtem 
oratıonıs praetermittam ş tibi tamen agam, ut debeo, 
gratıas Animadverti enim et dıdici ex tuis htteris, 
te omnibus ın rebus habuısse ratıonem, ut mihı con- 
suleres praestıtueresque et praeparares quodammodo 
omnla, quo mea ratıo facılior et solutior esse posset. 

2 Hoc tuum officium cum mihi gratissimum esse dicam, 


6 An important city mn Lydia. 
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vyrite that your reason for stayıng mn the province vvas 
that you mıght meet me ş vvell, to speak franklİy, that 
1s a real pleasure to me. 


V 
TO THE SAME 
Tialles,” Züly 37, 51 B.c. 


I came to Tralles on düly 27. Avvartıng me there 1 
yuith your letter and messages vvas L. Lucihus, a man 
than vrhom you could have sent nobody m the vrorld 
either more frendiy to myself, or, as İ think, better 
suıted to find out vhat 1 vvanted to knovyr, or möre 
shrevvd VVell, 1 read your letter vith pleasure and 
listened to Lucihus vith all due attention. For the 
present, for tvvo reasons, firstly, because ıt is your 
ovrn opinion too (for you vrite that you have come to 
the conclusıon that vrhat İ vrote to you about our 
müutual good services, agreeable as it vras to you, vvas 
nevertheless, sınce the record vvent so far back, quite 
unnecessary), and secondiy, because as a matter of 
fact, vvhen fnendship has been establıshed and loyalty 
tested, the recital of good services is superfluous ş for 
those tvro reasons then 1 vull omit that part of my 
address, but 1 vill express my gratitude to you all 
the same, as Il am bound to do. For 1 have noticed 
and ascertained from your correspondence that 
you have made tt a principle ın every respect to 
consult my ınterests, and by some means or other 
to make every arrangement and preparation vrhch 
vrould enable me to carry out my “ plan of campaıgn” 
vvıth greater case and freedom. 

VVhen 1 say that this cıivilty of yours is most gratify- 2 
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sequrtur illud, ut te existimare velim, mihi magnac 
curae fore atque esse lam, pıımum ut ipse tu tulque 
omnes, deımde ut etiam reliqui sene possint, me tibi 
esse amıcıssımum. Quod quilbus adhuc non satıs 
est perspectum, n mıhı nolle magıs, nös hoc anımo 
esse, quam non ıntellegere vıdentur. Sed profecto 
intellegent : neque enım obscurıs personis nec parvıs 
ın causis res agetur. Sed haec fieri melilus quam 
dıcı aut seribi volo Quod itinerum meorum ratio 
te nonnullam ın dubitatıonem videtui adducere, 
vısurusne me sis in provincia , e€a res sic se habet 
Brundısı cum loquerer cum Phama, hberto tuo, veni 
ın eum sermonem, ut dicerem, libenter me ad eam 
partem provıncıae prımum esse venturum, quo te 
maxıme velle arbıtrarer. Tunc mihi ılle dıixit, quod 
classe tu velles decedere, per fore accommodatum 
tıbı, si ad Sıdam, maritimam paitem provinciae, 
navıbus accessissem. Dixi me esse facturum ş itaque 
fecissem, nısı mihi L. Clodius noster Coreyrae 
dıxısset, minime id esse faciendum , te Laodiceae 
fore ad meum adventum. Erat ıd mihi mülto 
brevrus multoque commodius, cum piaesertim te 
ıta malle arbıtrarer. Tua ratıo postea est com- 
mutata, Nunc, qu fteri possit, tu facıllıme statues. 


“ A city of Pamphylia, on the coast, VV. of the river Melas, 
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ing to me, it naturally follovs that 1 should lke you 
to think that it vill be, and already is, an ulgent 
charge upon me to see to it that, ın the first place 
you and all your people, and secondİy the rest of the 
vvorld also, may be able to recognize that 1 am most 
frıendiy disposed tovvards you, and it seems to me 
that those vvho are still not fully convinced of it, do 
not so much fail to understand the fact as obyect to 
our bemg on such fnendiy terms, But understand 
ıt they assuredly vill:: for neither vill the characters 
be msıgnıficant, nor the motives mean in the drama 
that ıs to be enacted. But 1 vish the peiformance 
of all this to be better than vhat 1 say or vnte. 

My ıtınetary seems to have caused you consider- 
able doubt as to vrhether you vull see me in the 
provunce , vvell, this is hovv the matter stands. VVhen 
I spoke vuth your freedman Phania at Brundisum, 
I came to a pomt in the conversation vhen 1 said 
that I vvould villıngiy come first to that part of the 
provınce to vvhich 1 thought you vere most anxıous 
that 1 should come. Then he told me, that sınce you 
desired to qurt the province on board a fleet, it vvould 
be extiemely convenent to you af I put in to Sida,” 
a, sea-boaıd part of the province, vuth my ships. 1 
said I vvould do so, and 1 should have done so, had 
not our fnend L. Clodius told me at Coreyra that 
that vvas the very last thing 1 should do ş that you 
vrould be at Laodıcea to meet me on my arrıval. 
That meant a much shoiter Pourney and vvas much 
more conventent for me, especially as 1 thought you 
preferred it so. 

After that your plans vvere completely altered 
As things nov stand, it vill be easiest for goz to 
decide vhat can be done , vhat 1 propose to do 
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Ego tıbi meum eonsillum exponam TPirdie Kal, 
Sextil puto me Laodiceae fose , ibi perpaucos dies, 
dum pecunıa accıpıtur, quae mihi ex publica per- 
mutatıone debetur, commorabor. Deinde iter facıam 
ad exercıtum, ut cıirciter İdus Sextil. putem me ad 
Teonrum fore Sed si quıd nune me fallıt ın seribendo 
(procul enim aberam ab re ipsa et a 1ocis), sımul ac 
progredi coepero, quam celerrime potero, et quam 
ereberrımis İtteris facıiam, ut tibi nota sit omnis ratio 
dıerum atque itinerum meorum. Öneris tibi im- 
poneie nec audeo qurdquam nec debeo Sed, quod 
tuo commodo fieri possit, utrrusque nöstium mağgnı 
ınterest, ut te vıdeam ante quam decedas, Quam 
facultatem sı quis casus eripuerit, mca, tamen an te 
omnıa officia constabunt, non secus ac sı te vıdıssem 

Tıbı de nostris rebus nıhil sum ante mandalurus per 
htteras, quam desperaro coram mec tecum agere 
posse, Quod te a Seaevola petlsse dicis, ut, düm tu 
abesses, ante adventum meum provincıae pıaeesset : 
eum ego Ephesıi vıdı, furttque mecum famılıarıter 
triduum ıllud, quod ego Ephesi commoratus sum, nec 
ex eo quidquam audıvı, quod sibi a te mandatum 
diceret. Ac sane vellem potuisset obsequı voluntatı 
tuae : non enım arbitror noluisse. 


s “€ Cicero vvould vant to get the current coın of the 
provınce for the money güven him for his domestic establısh- 
ment (oasanrıum)” “ÜUyrell. 

9 Probably Appmus”s /egafıs or quaestor. 
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myself 1 vull explain to you. Ön düly 81, İtlmnkl 
shall be at Laodıcea, vvhere 1 shall stay for a very 
fevv days, vrhile İ receive some möney düe to me on 
the Treasury Bill of Exchange.” After that 1 shall 
make my vay to the army, so that about August 181 
expect to be mn the neighbourhood of 1conuum But 
ıf 1 make any mistake at the moment of vuting (for 
Iİ am far from vhat is nov gömg on and the places 1 
mentıon), as soon as İ begm to advance, by as speedy 
and fiequent communications as possible 1 shall 
ensure your being apprısed of the vrhole programme 
of my dates and ioutes. As for layıng any burden 
on your shoulders, 1 have not the courage, nor is it 
my duty, to do so. But so far as is possible vuthout 
meconvenience to yourself, it is of gieat mportance 
to each of us that 1 should see you before you leave. 
Even if any accıdent snateches the oppotrtunity out 
of our grasp, still my every duty to you vill be per- 
formed as punetüilously as if 1 had seen you, İt is 
not my ıntentuon to send you any message by letter 
conceınıng my affaırs untül 1 have abandoned all hope 
of beg able to confer vrith you in person. 

You say that you requested Scaevola 5 to take com- 
mand ofthe province in your absence until my armval , 
vell, 1 savr him myself at Ephesus, and he vas my 
ıntımate companon during the three days 1 stayed 
at Ephesus, and 1 got nothing out of him indicatıng 
that you had given him any commission at all, And 
I could have heartıly vushed that he had been able 
to comply vvıth youı desire ş for Iİ do not suppose he 
vrould have had any obyectuon 
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İn itınere per Cappadociam, A. c 708 


Cum meum factum cum tuo compaıo, etsi non 
magis mıhi faveo ın nostra amıcıtıa tuenda, quam 
tıbi, tamen mülto magis meo faeto delectoi, quam 
tuo. Ego enim Biundisı quaesıvi ex Phanıa, cür: 
mihı videbar et fidehtatem erga te perspexisse ct 
nosse locum, quem apud te ıs tenetet, quam in 
partem provıncıae maxıme putaset te velle ut in 
succedendo prımum venirem Cum illc mihi vye- 
spondısset, nihil me tıbi gratius facere posse, qam 
sı ad Sıdam navigassem, etsı inınus dignitatıs 
habebat ılle adventus, et ad multas ies mihi minus 
erat aptus, tamen ita me dıxı facturum. İ1dem ego 
cum A. Clodrum Coöreyrae convenissem, hominem ita 
tıbı coniuncetum, ut mihi, cum illo cum İoqucrer, 
tecum loqui vıderer, dixi ei, me ita facturum esse, 
ut ın cam partem, quam Phania rogasset, prımum 
venırem. Tunc ille, mihi cum gratias egisset, magno 
opere a me petivit, ut Laodiceam protinus irem ş te 
in prıma provıncıa velle esse, ut quam primum de- 
cederes $ qum, nısı ego successor essem, quem tu 
cuperes videre, te antea, quam tibi successum esset, 
decessurum fuısse , quod quıdem erat consentaneum 


9 Or “on the extreme (vesterly) edge of the provınce ” 
Tyrrell, 
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VI 


TO THE SAME 
Near Iconium, August 29, 51 Bc. 


VVhen 1 compare your actıon vith mine, thoughli 
claım no more eredit than 1 give you in the matter of 
maıntaıming ouı fitendship, still İ find far more satıs- 
factıon in my ovmn action than ın yours At Brun- 
dısrum 1 mqured of Phania (vvhose fidelity to yourself 
I imagıned 1 had thoroughly understood, as Iİ also 
ımagıned 1 knev the place he held im yourregard)ınto 
vhat part of the province he supposed you vvere most 
anxıous that 1 should come first as youı successor. 
He ansvvered that 1 could do nothing more agıeeable 
to yoü than make Sıda the end of my voyage , nov 
although to arnıve there involved a loss of dignity, 
and vvas ın many respects less conventent for me, in 
spıite of all that, I told him that 1 veould do so. 

Agam vhen in Coreyra İ met L Clodius, a man so 2 
closely connected vuth you that vvhen 1 conversed 
vvith him it seemed to me that 1 vas conversing vüth 
you, 1 told him that 1 veould make arrangements so 
as 1o come first to that part of the provınce vrhich 
Phama had specified in hıs request. And then 
Clodıius, vrhen he had thanked me, earnestly begged 
of me to go straight on to Laodicea, saying that you 
vrished to be in the part of the province Iİ could 
most qurekly reach, that you might depait most 
qutekly. İndeed, had I not been such a successor 
as you particularly vnshed to meet, that you vvould 
have left before your successor had been appormnted : 
and this certainly talhed vnth the letter I had 
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cum ins htteris, quas ego Romac acceperam $ ex 
qulbus peispexisse mühi: videbai, quam  festmares 
decedere. Respondı Clodio, me ita esse faclurum, 
ac multo qurdem lİibentius, quam si illud  esset 
facıendum, quod promiseram Phamae İtaque et 
consıllum mutavı, et ad te statım mea manu setiptas 
İtteras misi, quas quidem ex tuls İtteris intellexi 
satıs matuie ad te esse perlatas Hoc ego meo facto 
valde delector Nıhıl enim potuit fieri amanbus, 
Considera nunc vicissim tuum. Non meodo ibi non 
fuistı, ubi me quam primum videre posses, sed eo 
dıscessisti, quo ego te ne persequl quldem possem 
triginta diebus, qui tibi ad  decedendum lege (ut 
opınor) Cornelia constituti essent, ut tuum facium 
is, qul, quo anımo inter nos simüus, ignorent, aleni 
hommis (ut lenissıme dıcam) et fugientis congiessum, 
meum vero conunctissımı et amicıssımi esse vi- 
deatur. Ac mihi tamen ante, quam ın provinciam 
venirem, reddıtae sunt a te htteiae, qubus etsi 1e 
Tarsum pioficiscı demonstuabas, tamen mihi nön 
dubiam spem meıi conveniendi afferebas, cum 
ınterea, credo equldem, malevoli homines flate enim 
patet hoc vihium),İ sed tamen probabilem materam 
nacti sermonis, ıgnarı meae constantıse, conahantur 
ahenare a te voluntatem meam ş quli te forum Tarsi 

1 Folloomg Sehuis, Glaevus, and Manutus, İ hase 


omatted et est ın multis as öeg a gloss, though, the vovds 
are found vn M and 6. 


e Sulla/s layv, Les Cornelıa de provincis o) danandas, one 
of the provısions of vrhich vvas that the setiring provincial 
goöveinor müst leave the province vvithin thirty days after the 
arrıval of the nev governor. 
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receıved at Rome, vvhich, as 1 thought, gave me 
a very clear ıdea of the huriy you vvere in 
to get avay (My ansveer to Clodius vvas that 1 
vrould do so, and, ındeed, much more vrillingiy than 
ıf 1 had been obliged to fulfil my promise to Phanıa. 
And so 1 changed my plan and ımmedlately sent you 
a letter vritten vith my ovrn hand and 1 gather 
from your letter that mıne vvas dehvered to you mn 
plenty of tıme 

This is that actıon of mine vüth vlneh 1 -am so 
thoroughly satısied , no action could have been 
more frendly. Novr it is your turn to ieflect upon 
your ovm Not only vvere you not at the place 
vrhere you could have had the earhest opportumty of 
seemng me, but you vvent off to vere İ could not 
even catch you up vuthin the thnty days vinch vvere 
fixed, 1 think, by the Cornehan lav “ as the limit of 
your stay ın the provınce ş vuth the result that your 
conduct appears to those vyho knovr nothing of our 
mutual feelings to be that of a stranger, to use the 
mildest possible term, and of one vyho vvanted to un 
avvay from an mterviev, vrhiıle mine on the other 
hand appears to be that of one closely attaçhed 1o 
you and the best of fiiends. 

And yet even before 1 came to the provınce, a 
letter from you vras handed to me, in vdhich, although 
you cleariy ındıcated that you vvere setting out for 
Tarsus, you still gave me no uncettaın hope that you 
vvould meet me : vhile in the meantime, 1 imagıne, 
evil-minded peisons,—foritis a videspread vice—vho 
had yet got hold of some plausıble gröounds for their 
gossıp, knoviing nothing of my staunchness as a 
fraend, vvere tiying to alenate my göodvrull from you 
by alleging that you vere holdıng an assize at Tarsus, 
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agere, statuere multa, decernese, iudicare dicerent, 
cum posses iam suspicarı, tibi esse successum , quae 
ne ab ns quidem fen solerent, quı brevi tempole 
sıbı succedi putarent. Horum ego seimone nön 
moövebar $ qum etiam (eredas mihi velm), si qul 
tu ageres, levarı me putabam molestia , et ex annua 
provıncıa, quae mihi longa videretur, piope tam un- 
decim mensium provinciam faetam esse gaudebam, 
si absenti mıhı unius mensıs laboı detiactus esset, 
Hlud (vere dıcam) me movet, in tanta mihtum pau- 
cıtate abesse tres cohortes, quae sint plenissimae, 
nec me scire, ubı sınt Molestissime  autem fero, 
quod, te ubi visurus sim, nescio , eoque ad te tardıus 
seripsı, quod quotidte te ıpsum exspectabam ş, cum 
ınterea ne İrtteras quidem ullaş accepi, quae me 
docerent, quid ageres, aut ubı te vısurus essem, 
Ttaque virum fortem mahique in primis probatum, 
D. Antonuum, praefectum evocatorum, mısı ad te, cut, 
sı tıbı videretur, cohortes traderes ş ut, dum tempus 
annı esset ıdoneum, alıquıd negotı gerere possem, 
İn quo, tuo consılo ut me sperarem esse usurum, et 
amıcıtıa nostra et litterae tuae fecerant, quod ne 
nunc quıdem despero Sed plane, quando aut ub 


.. Eöocatı vvere men vho had served their timen the anıy 
called out ” agaın for service 
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makıng various enactments, deciding  actıons, deliver- 
ıng yudgements, though you might aheady have 
guessed that you had been superseded :, domg things 
that vvere not usually done, they said, even by those 
v”ho thought that they vvere bemg suceceeded at an 
early date. 

Nov the talk of these people dıstunbed me not 
al allş nay more than that (1 hope you vill believe 
me) 1 considered that if yoz vvere busying yourself 
officially, 1 vvas bemg reheved of some irksome toll, 
and £ reyoiced that a year”s gövernment of the pio- 
vınce, a long time as it appeared to me, had növ been 
reduced to a government of hardily more than eleven 
months, if one month”s vork had been taken off my 
shoulders before 1 airıyed, One thing, to tell you 
the tiuth, does disturb me-—that, our forces being so 
vveak "to start vuth, three cohorts, and those at their 
fullest strength, are absent, and that 1 do not knov 
vvhere they are. VVhat annoys me most of all, 
hovvever, s, that İdo not knovv vrhere I shall see you ş 
and İ vvas the less prompt ın vrriting to you, because 
I have been daily expectıng to see you in person $ 
and meanvlıle İ have not received so müch as a 
letter from you to mform me vhat you vere domng 
or vrhere 1 vras hkely to see you ş so İ have sent you 
D. Antomus, the commander of the veterans,” a 
gallant officer of vvhom 1 have season to think very 
hıghiy, so that, ifıt be your pleasure, you may hand 
the cohorts over to him, m order that 1 may be able 
to achıeve something appreciable vrhile the season of 
the year ıs still ın my favour. And m that regard 
both our fendship and your letter have led me to 
hope that 1 shall have the benefit of your eounsel, 
and I do not despaır of it even novv But really 
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te vısurus sım, nisı ad mc seripseris, ne suspicarı 
qurdem possum. Fago, ut me tibi amiıcıssımüm esse 
et aequı et ınıqu intellegant, cuxabo De tuo ın me 
anımo ınıquls secus existimandı videiis nönnihil 1oci 
dedıisse. İd si conexelis, mihi valde giatum erit, 
Et, ut habere rationem possis, quo 1oeo me salva 
lege Coineha convemias, ego in provinciam veni 
prıdee Kal Sext : rter in Cılıcıam facıo per Cappa- 
docıam ş castra mövi ab 1como pridie Kalendas Sept, 
Nunce tu et ex diebus, et ex ratıone itineyis, si putabış 
me esse conveneendum, constitues, quo 1oco id com- 
modıssıme fieri possit, et quo die. 


VH 
M. T. C S. D APPIO PULCHRO 


Laodıceae, A.U c. 70. 


Plunbus verbis ad te seribam, cum plus otu nactus 
ero. Haeec seripsi subrto, cum Bruti pueri Laodiceae 
me convenissent et se Romam properare diıxıssent. 
Ttaque nullas iis, praeterquam ad te et ad Brutum, 
dedi htteras. Legati Appıanı mihi volumen a te 
plenum querelae ınıquissimae reddiderunt, quod 


6 See note g on the prevtous letter. 
. ö A tovn ın Phrygla, 
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unless you vrite and tell me, it is impossible for me 
to have even the slıghtest idea vrhen or vhete 1 shall 
see you. 

For my paıt, 1 shall take care to make our İmends 
and foes ahke understand ihat I am most fnendiy 
dısposed tovvaıds you Of your feelmgs tovvards me 
you appear to have given ou foes no slight grounds 
foı thinking othervise , it vill be a great pleasure to 
me if you succeed in correcting that ımpression And 
—to enable you to caleculate at vhat spot you may 
meet me, and still observe the Cornehan lav “—1 
aırıved in (he province on duly 31, 1 am making 
my vvay into Ciliera, thiough Cappadocia , 1 möve 
my camp from İleonuum on August 81 And nov 
vrith these dates and this plan of my route to güde 
you, 4 you still tlink it meumbent upon you to meet 
me, it is for you to decide at vhat place you can most 
conventently do so, and on vhat day. 


VII 
TO THE SAME 
Laodıcea, February 50 hc. 


I vll vite to you more fully vrhen 1 manage to 
get more lessure. 1 have vvritten these vords m a 
hurry, vrhen Brutus”s serving-men met melat Laodicea 
and told me that they vvere hastenıng to Rome, and 
so 1 gave them no letters except for you and for 
Brutus. 

A deputatıon İrom Appıa ” have delivered to me 
a, roll from you full of the most unfaır complants, 
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eorum aedificationem hitteiis meis  impedissem. 
Eadem autem epistula petebas, ut eos quam piimum, 
ne ın hiemem inciderent, ad facultatem acdificandi 
İiberarem ş et sımul peracute querebare, quod eos 
tubuta exigere vetarem prius, quam ego re cognita 
permısissem , genus enim quoddam fuisse impediendi, 
cum ego cognoscere non possem, nısi cum ad hiemem 
me ex Cllıcıa recepıissem Ad omnia accıpe et co- 
gnosce aequitatem expostulationıs tuae Primum, 
cum ad me aditum essetl ab ns, qun dicerent a se in- 
tolerabılıa tiibuta exigi, qurd haburt iniqurtatis me 
seribere, ne facerent ante, quam ego rem causamque 
cognossem ? Non poteram, credo, ante hiemem ş sıc 
enım seribis. Quasi velo ad cognoscendum ego ad 
illos, non illi ad me venire debuetnt “Tam İonge ? 
mnquıs Quld? cum dabas ns hiteras, per quas 
mecum agebas, ne eos ımpedirem, quo minus ante 
hiemem aedificarent, non cos ad me venturos arbıtia- 
bare? Tametsı id quıdem fecerunt nidicule Quas 
enim İitteras afferebant,ut opusaestate facere possent, 
eas mihi post brumam reddiderunt Sed setto, et 
multo plures esse, quı de tributıs recusent, quam qu 
exıgi velint , et me tamen, quod te velle existimem, 


s A Iocal tax or rate to defray the cost of buldmgs 
b z,€,, (he bullders. 
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because, as you say, 1 hindesed their bullding opera- 
tıons by the letter I vrote. İn the same despatch 
also you request me to release them from my obyec- 
tion and enable them to go on building as soon as 
possible, so that they may not find vınter suddenly 
upon them , and at the same tıme you complaın vrith 
much bitterness that 1 forbade them to exact a tax € 
before 1 had investigated the matter and given them 
leave to do so, vrhich you said practically meant 
putting a, stop to them bunlding, since 1 could only 
make the ınvestigation after 1 returned fıom Cilcia 
fo) the vınter 

On all these counts, listen to my reply and recog- 
nıze the fazrness of your iemonstrance İn the fhst 
place, vvhen I had been appıoached by men vvho 
declared that they vvere the vıctıms of intolerable 
exactıons, vhat unfanness vvas there ın my vuting 
that they ? should hold them hands until İ had in- 
vestigated the affaır and vhat led up toıt? Do you 
really suppose that 1 could do nothing before vimter ? 
for that ıs vhat you vnite. Really 1 as though 1 had 
to come to them, and not they to me, to hold an ın- 
vestigatıon “ Allthatdıstance? ” you say. VVhat? 
vrhen you gave them the letter in vrhıch you pleaded 
vrth me not to hinder their bulding before vuntet, 
vrere you then under the ımpression that they vvould 
not come to me”? Anyhovr vhat they dıd vas İudı- 
erous $ the letter they biought me, askıng that ıt 
mıght be possible for them to do the veork in the 
summer, that letter they dıd not put into my hands 
till after midvinter, Büt let me tell you firstiy, those 
vvho obyect to pay the tax are far more numerous 
than those vvho press for its exactıon, and secondiy, 
that in spite of that 1 am gomg to do vhat, 1 take tt, 
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1 esse facturum. De Appıanıs hactenus A Pausanıa, 


Kə4 


Lentulı liberto, accenso meo, audıyı, cum  diceret 
te secum esse questum, quod tıbı obviam nön p:o- 
dıssem Seılicet contempsi te, nec potest fieri me 
qurdquam superbius 1 Cum put tuus ad me secunda 
fere vigilia venisset, isque te ante lucem İconmum 
mıhı venturum nuntuasset, ıncertumİquel. utia via, 
cum essent duae, altera Varronem, tuum famılanıs- 
sımum, altera Q. Leptam, praefectum fabrum meum, 
tıbı obvıam misi mandavı utrique eorum, ut a ici 
ad me excurretent, ut tıbı obvıanı prodire possem 
Curens Lepta venit mihique nünüavit te iam castı a 
praeteıgiessum esse Confestim Teoniumveni, Cetera 
lam tibi nota sunb. An ego tibi obvlam non piod- 
nem ? prımum Appio Claudıo ” demde imperato ” 
demde more maorum ? deinde, quod caput” est, 
amico ” praesertim cum ın isto genere multo etiam 
ambıtıosius facere soleam, quam honos meus et 
dıgnıtas postulat Sed haee hactenus İllud idem 
Pausanıas dıcebat te dixisse : Quidm ? Appius 
Lentulo, Lentulus Ampıo processit obvıam, Cıcero 
Appıo nolur” Quaeso, etlamne tu has incpttas, 
homo (mea sententia) summa prudentia, multa etiam 
doctrina, plurımo rerum usu, addo urbanıtatem, quae 


1 Mendelssohn: ante ad me //R. 


6 The accensı vvere special attendants, mostiy employed 
as court creers or marshals by magıshbates vvho had the 
“m/pervum,. 

5 Betveen nıne and tvelve at nıght. 

. Lentulus succeeded Ampıus ın part of the province of 
ılıcıa, 
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you vvish me to do. So no mote about the Appıan 
deputatıon. 

1 vvas told m so many vords by Lentulus”s freed- 
man, Pausanıas, my ovrn beadle,” that you com- 
plained ın conversıng vuth him that 1 had not göne 
to meet you O yes, of couıse 1 treated you vith 
contempt, and my arrogance ıs inconceivable 1 VVell, 
vrhen your servıng-man came to me about the second 
vvatch,) and vreported (hat you vvould arrıve at 
Iconium before davm, and that it vas not certaın by 
vrhich road (for there vvere tvvo), I sent Vano, your 
most ıntıimate friend, by one road, and Q Lepta, the 
commander of my engıneers by the other, to meet 
you, and 1 ınstructed each of (hem 1o post avvay 
from you to me so as to give me time to come and 
meet you. Lepta came running to me, and reported 
that you had alheady passed the Camp 1 hastened 
to Iconrum Tühe rest you aheady knov Could 7 
have possibiy failed to meet yoz, firstiy an Apptus 
Claudıus, secondİy an imperator? “"Then, since it 
Is an anctent custom, then (and this is the mam 
thing) because you vere my fnend? And that 
too vrhen ın affans of this kind it is my habit to 
act vvith a courtesy faı möre punctilious than is 
demanded by my public status and dignity But 
no more of thıs 

Pausanıas also kept telling me that you saıd 
“ VVhy, of course1 An Appıus vent to meet a 
Lentulus, and a Lentulus an Ampıus“: but a Cicero 
—no, ğe vvould not go to meet an Appıus"” Nov, 
I ask you, talkmg of these sillinesses, dö you of all 
people—a man, ın my estimatıon, of sound common- 
sense, of great erudition too, and of vide expeilence 
in affairs—l recall your urbamty also, vvhıch the 
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est vırtus, ut, Ştotci rectissime” putant, ullam Appie- 
tatem aut Lentulıtatem valere apud me plus, quam 
ornamenta vututıs, existimas ” Cüm €a consecutus 
nondum e€ram, quae sunt hominum opinonibus 
amplıssıma, tamen ista vestia nomina nümquam 
sum admıratus : vios €os, qul ea vobis seliquissent, 
magnos arbıtrabar Postea vero, quam ita et cepi 
et gessı maxıma ımperia, ut mihi nihil neque ad 
honorem neque ad glonam deesse putarem, supeiio- 
rem quıdem numquam, sed parem vobis me speravı 
esse factum Nec, mehereule, alıter vıdı existimaic 
vel Cn Pompemum, quem omnibus, qu umquam 
fuerunt, vel P Lentulum, quem mihi ipsi antepono. 
Tu sı ahter existimas, nihil errabıs, si paullo dil- 
gentuus (ut, qun sit eoyevera, qud £6oxv), intellegas), 
Athenodotus, Sandonis fillus, qud de his rebus dicat, 
attenderis Sed, ut ad rem redeam, me üübi non 
amıcum modo, verum etiam amiıcıssımüm existimes 
veluım. Profecto omnıbus mets officns efficiam, ut ita 
esse vere posşıs iudıcaıe Tu autem si id agis, ut 
mınus mea causa, düm ego absım, debere videaris, 
quam ego tua laborarım, libero te ista cura 
map eyl ye kot GAXot, 
Oz K€ MA€ Tuuu)o ovot, pud AtorTa, Ğe xoyriera Zen 


Sı autem natura es gğıAafrıos, illud non perficics, quo 


G A Stoıc professor, born near Tarsus, vho became the 
tutor of Augustus. 

ö Hom. T” ı 174. 

6 qıalrıos ez ht. “fond of finding fault,” 
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Stocs are iııght in regaidıng as a virtue—do you, 1 
ask, suppose that any Appısm or Lentulism in the 
vvorld vveighs more vvith me than the distinetions 
confeired by vırtue” VVhy, even before 1 had at- 
taıned the honours vhuch are most magnificent mn 
the eyes of men, yet those names of yours never 
excıted my admıratıon , no, it vas the men vho had 
bequeathed them to you that 1 thought great But 
later, vvhen Iİ had so accepted and admınısteted the 
highest ofices of the empire as to feel that I had 
obtaed all 1 desired in the vay of both promotion 
and gloiy, 1 hoped that 1 had become, never, ındeed, 
your supertor, but, at any rate, your peer And1 
declare that 1 never observed that any different 
opinion vvas held either by Cn Pompey, vhhom 1 
consıdei a better man than any vho has ever exısted, 
or by Lentulus, vvrhom 1 ceonsider a better man than 
myself. İ1f you think othervise, you vill not gö 
vvrong 1f mn order to appıeciate the difference betveen 
nobılity of birth, and nobihty of vvorth, you vvere to 
study vvith a İrttle more attention vhat is said on this 
subyeet by Athenodorus,” the son of Sandon. 

But to return to my polmt, 1 should like you to 
belheve that 1 am not only your friend, but a very 
great firend of yours. 1 shall assurediy succeed by 
the performance of every service ın my povver mn 
enablıng you to realıze the truth of vhat İ say If 
ıb is your obyect, hovvever, to make it appear that you 
are less bound to furtheiı my mterests in my absence 
than I strove to further yours, 1 release you from 
that anxeety 


Others are by my sıde 
To honoui me, and most of all, vvise Zeus, ? 


But ıf you are a born /7ondeur,“ vhile you vill not 
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mınus tua causa velim , hoc assequecte, ut, quam in 
partem tu accıpıas, mınus laborem. Hacc ad te 
serıpsı hberius, fretus consetentia offici meli bene- 
volentıaeque, quam a me certo rudicio susceptam, 
quoad tu voles, conservabo 


VIII 


M T C. PROCOS. S, D APPIO PULCIHKO TMP 


In castrıs ad Mopsuhestiam, A Uu c, 703 


Etsı, quantum ex tus İltteris intellegere potun, 
vıdebam, te hanc epıstolam, cum ad Urbem esses, 
esse lecturum, refrigerato” am levissimo sermone ho- 
mum provincialıum, tamen, cum tu tam vmülüs 
verbis ad me de improborum oratıone seripsisses, 
facıendum mihi putavı, ut tuis htteris brevi re- 
sponderem Sed prıma duo capıta epistulae tuae 
tacıta mıhı quodammodo relinquenda sunt Nihil 
enim habent, quod aut definitum sit aut certum, nisi 
me vultu et tacıturnıtate sıgnificasse, tıbı non esse 
amicum ş ıdque pro tribunalı, cüm alıquld ageretur, 
et nonnullis in convivlis intellegi potusse. Hoc 
totum nıhıl esse, possum ıntellegere , sed cum sit 


s Möyou eorla, “the Hearth of Mopsus,” founded by an 
Argıve preest.and king of that name, vas an important tovn 
of Cılıcıa Campestris, on both banks of the river Pyiamus, 
It should be noticed that this letter vvas vritten neariy six 
months 5efore the precedıng letter,—such is their chrono- 
logical chaos. 

ö “€ A technıcal expression foi generals, vyho, after they 
had obtaıned the əmperzom, vvated outside the city, erther 
prıor to their departure, ın order to make all necessary 
preparatıons, or on therr return, 1f endeavourıng to obtaın a 
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succeed ın diminishing my zeal on your behalf, there 
ıs one thing mn vhich you vill not fail—ın makıng me 
less concerned as to hovv you interpret my acüüons 
I vmte thus to you more fiankly than usual, relyıng 
on the conscıousness of my setvices and goodvull $ 
and that goodvrill, based on dehberate eonvietton, 1 
shall maitain undiminished so long as it is your 
pleasure that 1 should do so. 


VHI 
TO TIIE SAME (AT ROME) 


In camp near Mopsuhestia,” October 8, 51 Bc 


Although, as faı as I could undeistand from your 
letter, ri seems that you vill be at the gates of Rome) 
vrhen you read this letter of mıne, and the utterly 
frivolous gossıp of provincials has become flat and 
stale, neveitheless, seemg that you vvrote to me at 
such length about the talk of unserupulous men, 1 
felt bound to make a bref reply to your letter. 

But the first tvvo paragraphs of it 1 am obliged in 
a, vray to pass over in sılence : for there is nothing in 
them that ıs eıther definite or positive, unless it be 
that 1 had ındıcated by my İooks and by my silence 
that you vvere no freend of mine, and thaz this mıight 
have been perceıvveed both on the bench, vhen 
some business vas bemg transacted, and at certain 
social gatherings. That all this amounts to nothing 
at all, İ can understand, but though it ıs nothing, 


tirinmph No magistrate could enter the city viüthout fofeit- 
ıng his omperaum, unless by a special decree”” Tyerell, 
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nıhıl, ne qurd dicatun quldem, mtellegoo İllud 
quıdem scı0, meos mültos et illusiies et ex sübciote 
et ex aequo 1oco sermones habıtos cum tua sümma 
laude et cüm magna solhcitudine significatıonis 
nostrae famılıarıtatıs ad te vere polulssec defeiri 
Nam, quod ad legatos altınet, quld a me fteri potut 
aut elegantıus aut rusuus, quam ut sumptus egentis- 
sımarum cıvitatum minuerem, sine ulla imminulione 
dıgnıtatıs tuae, praesertim: ipsis: civitatıbus: postu- 
lantıbus? Nam mihi totum genus İegationum tuo 
nomıne proficiseentium nötum non evat Apameac 
cum e€ssem, multarum civitatum piincipes ad me 
detulerunt, sumptus decernı legatıs nimis magnos, 
cum solvendo civitates non essent Hac ego müulta 
sımul cogıtavı. Primum te, hominem non solum 
sapıentem, verum etiam (ut nunc loqumur) urbanım, 
non arbıtrabar genere ısto legationum delectan , 
ıdque me arbitror Synnadıs pro tribunalı mültis verbis 
dısputavısse, —prımum, Appıum Claudium senatuı 
populoque Romano, non Mıdaeensıium testimonio (in 
ea enım cıvitate mentio facta est), sed sua sponte, 
esse laudatum , deimnde me ista vidisse  accıdere 
mulüs, ut eorum causa, legationes Romam venirent, 
sed hıs legatıonibus nön meminisse ullum tempus 

s It vvas customary in the provinces to send legates to 
Rome to commend (1/axsdare) an ex-governor, and press 
his clamms to a tnumph. “The expense vas bone by the 
provıncial states, and the practıce became an ıntolerable 
burden upon them. "This vvas nov the case vith the 
Cıhcians, vvho, though vrilling: to send legates to Rome to 
“ commend Appıus,” found the cost too great, and com- 
plamed to Cıcero. He ordered that any such legates should 
pay their ovrn expenses, and that the tovrns should not be taxed 
for the purpose To this oider Appius natusally obyected 

b € By his oyn personalıty.” Tyrrell. “€ But ın the 


natural course of things.”” Shuekburgh. 
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İ fail to ünderstand evcn vhat the statement ın 
qucstıon is Of this Lam sure, that many distinetly 
laudatory “peeehes of mne have been delivered both 
on and off the bench, vrhich vvete  highly compli- 
mentary to you, and shoved my great anxıety to 
demonstrate our mitimacy, and that those speeches 
mıght vvell have been correetly reported to you As 
far as the legates “ are concerned, vhat could have 
been ın better taste or moıe equutable than my actıon 
m reducing the expenses of the most ımpecunious 
states, and that vuthout mn any vay impanıng your 
dıgnıty, especially vyhen it vvas done at the urgent 
request of the states themselves? “For I vas not 
ayvare at the time of the geneal scale of the deputa- 
ttons vehich vvere gömg to Rome on your account 
VVhen TI vas at Apamea, the leadıng men of many 
states rıeported to me that the amount of money 
decreed for the expenses vvas excessıve, and that 
although the states vrere ınsolvent. 

Upon that, many thoughts suggested themselves 
to me at once İn the first place, 1 never supposed 
that you, a man not only of common-sense, but also 
(to use the modern phrase) of “ culture,” derived any 
pleasure from that sort of deputatıon, and, ıf 1 
müstake not, 1 argued at some lengih to that effect 
vrhen on the beneh at Synnada, pomting out firstiy, 
that Appıus Claudıus had vvon credit m the eyes of 
the Senate and Roman people not on the strength of 
the testimony of the inhabıtanis of Midaeum (that 
vras the state ın vvhıch the matter “vas mentuoned), 
but by domg vhat his nature prompted him to do,5 
in the next place, that this ıs vyhat 1 had seen happen- 
mg to many ex-gövernors—deputations had come to 
Rome on the behalf, but I had no tecollection of 
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laudandı aut locum darı , studia mihi eorum placere, 
quod ın te bene merıto gratı essent , consihum 
totum vıderi minime necessarluım S) autem vellent 
declarare ın eo officrum suum, laudaturum me, si 
quli suo sumptu functus esset officto, eoncessurum, 
sı legitimo, non permissurum, si: infinıto GQluid 
enıim reprehendi potest, nisiı quod addıs, vizum esse 
quıbusdam edictum meum qüuası consulto ad istas 
legatıones impediendas esse accommodatum ? Tam 
non tam mıhı vıdentui iniuriam facere, sı qul hace 
dısputant, quam sı cuzus aures ad hane disputationem 
patent. Romae composuı edictum mnihil addıdi, 
nısı quod publicanı me rogarunt, cum Samüum ad me 
venıssent, ut de tuo edıicto totıdem veibis trans- 
ferrem ın meum. Diligentissime seriptum caput est, 
quod pertinet ad minuendos sumptus civitatum , 
quo in capıte sunt quaedam nova salutaria cıvitati- 
bus, quıbus ego magno opere delector., Hoc vero, 
ex quo suspıcio nata est, me exqunsısse aliquıd, in 
quo te offenderem, tralatıcium est Neque enım 
eram tam desipiens, ut prıvatae reı causa legari 


putarem, qui et tibi non privato, et pro re non privata 
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these deputatıons bemg alloved any special time or 
place to deliver ihen eulogy , that Tvvas pleased vvith 
their eageiness (o gratify you, because they vere 
grateful to you for your good services, but it seemed 
to me that the vhole prınciple of the thing vas qunte 
unyustified by necessity Hovvever, 1 added, if they 
eally vshed to evince then sense of oblgatıon to you 
by so domg, ın that case if anybody should prove to 
have peiformed the function at hıs ovn expense, 1 
should commend him ş if the expense to the state 
vveie vvithin the limits of the layv, 1 should raise no 
obieetıon ş ifit vere unlimited, 1 should not allov it 
Novv vhat fault can be found vnth that? Unless it ıs 
vhat you add ın your letter, that certaın people have 
got the idea that my ediet vas, so to speak, dehber- 
ately fiamed for the purpose of obstructing those 
depuftatıons of yours. Here, ındeed, it appears to 
me that ıtıs not so much those vrho argüe in this vay, 
that do me vvrong, as the man vho lends a villmg car 
to such aıgüments. 
İt vvas at Rome that 1 drev up the edict, and 
I added nothing to it but a clause vvhich the 
publicanı vhen they visited me in Samos asked me 
to transfer, vrord for vvord, from your edıict to my 
ov “The paragraph vvas very carefully dravmn up, 
and relates to the reductıon of the expenses of 
the states, and in it are certaın ınnovatıons (o the 
advantage of the states vrhich give me: müch satis- 
faetion : but this particular clause, vvhich gave birth 
to (he suspıcion that 1 had made diligent seareh for 
somethıng to cause you ofFence, is sımply a transecript 
from a previous edict 1 really vas not so lackıng ın 
common-sense, as to mmagıne that the legates vvere 
beg sent on them ovn private affansş they vere 
201 
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sua, sed publica, non pilvato, sed m) publico orbis 
terrae consılo, id est mn senatu, ut giatias agcrent, 
mmttebantuı , neque, cum edixi, ne quls intussu meo 
proficisceretur, exclusi €os, qul me in castra, et qul 
tians Taurum persequı non possent Nam id est 
maxıme ın turs htteris rıdendüm. Quld enim elat, 
quod me persequerentur ın castra, Taurumve trans- 
ırent, cum ego Laodicea usque ad İcomum ter ita 
fecerim, ut me ommum illarum dioecesium, quae cs 
Taurum sunt, omnıumque earum civilatum magis- 
tratus legatıonesque convenirent ” Nisi forte postea 
coeperunt legare, quam ego Taurum transgiessus 
sum $ quod certe non ita est Cum enim Laodiceae, 
cum Apameae, cum Synnadıs, cum Philomeln, cum 
Teonn essem, quibus in oppidis omnibus commoratus 
sum, omnes ıam ıisttus generis legationes erant con- 
stıtutae. Atque hoc tamen te scire volo, me de isto 
sumptu legatıonum aut minuendo aut remittendo 
decrevısse nıhil, nisi quod principes civitatüum a me 
postulassent, ne ın venditionem tributorum et illam 
acerbıssımam exactıonem (quam tu non ignoras) capı- 
tum atque ostiorum inducetentur sumptus minime 
necessarıı Bgo autem cum hoc suscepissem, non 
solum ıustutia, sed etiam misericordia adductus, ut 


6 VVhat Ciceto seems to mean ss thal, so faı from vashing 
to ınconventence those vvho desired his “ perimit” by forcing 
a long yourney upon them, he had made elaborate arrange- 
ments for meetıng them at various places 

ö "The three “ dıoceses,” Cibyra, Apamea, and Synnada, 
properily belongıng to the province of Asia, but tempotarıly 
7: to that of Cılıcıa “They vvere subsequently assıgned to 

s)a. 

“ The letting of the £vebuöum by the State to pörölacan?, 
vvhich occurred vrhen the Cilenans, vrho nörmally: collected 
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bemg diepatehed to express ihen giatitude to you, 
bul not as a private person, and not m them ovn 
private inteiests, but in those of the state, and not 
m a, pilvate place, but in (he council chamber of the 
vrorld—the Senate and vhen 1 made an edict that 
nobody -hould set out for Rome vnthout my per- 
mıssıon, 1 did not extend my prohibition to those 
vrho vvere unable (as they said) to follovr me all the 
vray to camp or across the Taurus € That is the most 
rıdiculous passage in you letter $ foi vvhat reason 
had they for follovrıng me to camp or crossing the 
Taurus, vvhen 1 arranged my lourney from Laodicea 
rıght up to İlconium for the very purpose of enablıng 
the magıstrates and legates of all those assıze 
dıstrıcets 5 vrhich he this side of Taurus, and of all the 
states there, to meet me? (Unless you mean to say 
that deputatıons did not begin to be sent until 1 had 
erossed (he Taurus, and thatıs certaınİy not the case. 
For vvhen TI ovvas at Laodicea, at Apamea, at Synnada, 
at Philomehum, and at İconuum (and 1 spent some 
tnme in each of those tovrns), all the deputatıons of 
that sort had already been constituted And any- 
hovr there is thıs also that 1 vvould have you knov, 
that 1 made no decree respectıng either the reduc- 
tion or the repayment of the expenses of the deputa- 
tıons beyond vhat the leadıng men of the states 
demanded of me-—that quite unnecessary expenses 
should not be pıled upon the sale of the taxes € 
and that bitterİy resented exactıon (you knovr all 
about ıt) of the polltax and the door-tax. VVhen, 
hovrever, moved by a sense of ğustice and of com- 
passıon also, 1 had taken upon myself to releve the 
their ovrn taxes, fell mto arrears : and the puölacanı vvere 
ever assıduous mn then ovn interesis. 
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levarem müsertis perditas civitates et pelditas maxime 
per magıstratus suos, non potuı m illo sümptu non 
necessarıo neglegens esse Tu, sı istiusmodi: ser- 
mones ad te delatı de me sunt, non debuusti ciedere. 
Sı autem hoc genere delectarıs, ut, quae tibi in 
mentem venuant, alıs attrıbuas, genus sermonıs 
ınducis mn) amıcıtıam minime hberale Ego si in 
provıncıa detrahere de tua fama umquam cogitassem, 
non ad generum tuum, neque ad hbertum tuum 
Brundısı, neque ad praefectum fabıum Coreyrae, 
quem ın locum me venrre velles, retulıssem Qauare 
potes, doctıssımıs hominibus auctoribus, quorum sunt 
de amıcıtia gerenda praeclarıssıme seripti libri, genus 
hoc totum oratıonis tollere : daspiiabant $ ego conira 
dısserebam , dücebant , ego negabam An mi de te 
nihil esse dictum umquam putas? ne hoc quidem, 
quod, cum me Laodıceam venire voluisses, Taurum 
ıpse transısti” quod iisdem diebus meus conventus 
erat Apameae, Synnadıs, Phılomeli, tuus Tarsı ? 
Non dıcam plura, ne, in quo te obiurgem, id ıpsum 
vıdear imıtari. İIllud dicam, ut sentto : si ista, quae 
ahos loqui dıcıs, ipse sentis, tua summa culpa est : 


sın autem alı tecum haec loquuntur, tua (amen, 
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miseries of rumed states, rumed maily, too, througl 
the actıon of their ovn magistrates, it vas impossible 
that, in the matter of that unnecessaıy expenditure, 
1 should shovr no concenn, And on your side, if tales 
of that sort about me vvere reported to you, you 
ought not (o have belheved them. 1f, on the other 
hand, this ıs the sort of thing vhich gives you 
pleasure—attrıbuting to others the ideas that occur 
to youıself—you are ıntroducing into the conversa- 
tion of friends an element by no means genetous, 
VVhy, if 1 had eve: intended to disparage you reputa- 
tion in the province, İ should not have consulted your 
son-ın-lavr, nor your freedman at Brundisıuum, nor 
your commander of engineers at Coreyra, as to the 
place vrhere you vushed me to meet you. 

And that bemg so, you may veell ud your style of 
speech (and you vill have the support of very learned 
men vrho have vəritten brılhant treatıses on the 
Practice of Fnmendship) of all this kmd of thing 
“ they argüed so and so,” “ İ, on the contrary, main- 
tamed so and so,” “ they stated so and so,” “1 
contradıcted them ” 

Do you suppose that 1 have never been told any- 
thing about you? (Not even that, vhen you had 
expressed a vrish that 1 should come to Laodıcea, you 
yousself erossed the Taurus”? That on the very days 
Iİ vvas holding assızes at Apamea, Synnada, and 
Philomehum, you vvere holding them at Tarsus” 
I shall quote no more mstances, lest Iİ appear to 
ımıtate vhat 1 condemn mn you. Thus müch 1 vull 
say, and 1 feel it, if you yourself feel vhat you 
declare that others are sayıng, you are sertousİy to 
blame : if on the other hand it ıs those others vho 
say such things m your piesence, you are still some- 
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quod audıs, culpa nonnulla est Mea ratıo m tota 
amıcıtıa nostia eonstans et gravıs repcietui, Quodsi 
quı me astutuorem fingrt, qurd potest esse callıdıus, 
quam, cum te absentem semper defenderim, cum 
pracsertim mıhı usu venturum non arbıtıarer, ut ego 
quoque absens a te defendendus essem, nunc com- 
məttere, ut tu iure optimo me absentem desetere 
posses? Unum genus evcipio seimonis, m) quo 
persaepe alıquıd dıcıitur, quod te putem nolle dıcı, 
si aut legatorum tuorum curpram, aut piaefectorum 
aut trıbunorum milrtum male dicitur $ quod tamen 
ıpsum non mehercule adhuc accıidit me audiente, ut 
aut gravıus diceretur, aut imputus,fİ quam mecum 
Coreyrae Clodius est locutus , cum mn co genere 
maxıme queresetur, te alıorum ımprohitate minus 
fehcem fuımsse. Hos ego sermones, quod et multi 
sunt, et tuam exıstımatıonem, ut ego sentio, non 
offendunt, lacessıvi numquam, sed non valde ıe- 
pressı Si quls est, qui neminem bona fide in 
gratıam putet redire posse, non nostram s per- 
fidıam coarguit, sed indicat suam ş simulque non de 
me 1s pelus quam de te exıstımat. Sin autem qucm 
mea instituta ın provincia non delectant, et quadam 
dıssımılıtudine instrtutorum meorum ac tuorum laedi 
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vhat to blame for hstening to them. My behavıour 
m the vrhole course of om friendship vill be found 
consıstent and upught But if anyone makes me 
out iatheı a tmekstei, vhat can be more aitful than, 
alihough 1 have alvvays defended you ın your absence 
—and that too vrhen 1 never mmagıned it vould come 
to pass that İ also should need your defence ın my 
absence—that T should nov make the miıstake of 
puttıng ıt ın your poveer to abandon me mn my 
absence vath full yüstificatıon ? 

There ıs one kind of talk 1 omit from the above 
category, that ın vrhich as very often happens, some- 
thing is said vrlueh Team pretty sure you vrould resent 
bemg said , İ meanif any of your legates, or prefects, 
o) mihtary tribunes as abused ş Tassure you, hovvever, 
that so far ıt has never happened m my hearing that 
even such remarks amounted to anythıng more 
offensıve or coaşse € than that made to me by Clodius 
at Coreyra, vvhen in that connexion he clamorousİy 
complaıned that your success vrould have been greater 
but foı the unserupulous conduct of others. Such 
ıcmaıks, both because they are so common, and 
because they do no harm, ın my opinion, to your 
ıeputatıon, 1 have never provoked, but neıither have 
I taken much trouble to check them İf anybody 
supposes that sıncere reconcihation is an impossi- 
bility, he does not convict me of hypoerisy, but 
betrays hıs ovn ş and at the same time he implies 
no vvorse an opinion of me than of you. But if any- 
body ıs dıspleased vuth my polhey m the province, 
and fanctes that he ıs bemg iyüriousİy treated by a 
certaın dissımilanty betvreen my polley and yours, 

a If ən plures is read, “ affecting a larger number of 
people.” 

207 


10 


CICERO 


se putat, cum uterque nostrum recte fecerit, sed non 
ıdem uterque secutus sit, hunc ego amıcum habcıe 
non cuıo. Laberalıtas tua, ut hominıis nobilissimi, 
latius in provincia patult $ nostia si angüstior (etsi 
de tua pıolıxa beneficaque natura hmavit alıqumd 
posterıor annus, propter quamdam tustittam tem- 
porum), non debent mırarı homnes, cum et natura 
sempeı ad largiendum ex alıeno fuerim restriettor, 
et temporıbus, qurbus alı möventu, nisdem ego 
movear " 


med esse acerbum sıbı, ut sım dulcis mihi. 


De rebus urbanıs quod me certiorem fecisti, cüm 
per se mıhı gratum fut, tum quod significastı, tibi 
omnıa mea mandata curae fore 1n qulbus unum 
ıllud te praecipue rogo, ut cüres, ne qud mihi ad hoc 
negotı aut oneris accedat aut temporis, Hotensium- 
que, nostrum collegam et famılıarem, roges, ut, si 
umquam mea causa quıdquam aut şensit, aut fecit, 
de hac quoque sententia, bima. decedat $ qun mühi 
nihıl potest esse ınımıcıus. De nostris rebus quod 
scıre vis, Tarso Nonis Octobr, Amanum versus pro- 
fectı sumus. Haec seripsi postridie elus diet, cüm 
castra haberem ın agro Mopsuhestuiae. Si quld egero, 
serıbam ad teş neque domum umquam ad meos 
htteras mittam, qum adıungam eas, quas tibi reddi 


a Lit “ though your second year of office filed something 
off your open-handed,” etc 

5 In otheı vrords “ that I do my duty at the cost of my 
popularıty to satısfy my ovvn conscience.” İt: is döübtless 
an iambıc senanıus, but hard to scen, vohether vve read xt 
OT 2/72. 
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although both of us have acted consceenttously, but 
have not both folloved the same line that man lam 
not anxıous to have for my fiend 

You hberahty, charaetenstic of so gieat a noble- 
man, coveted a vvidei field mn the piovince , if mine 
YVas mole cırcumseribed (though youı ovn open- 
handed and bountiful nature had to be somevhat 
modified ın your second yeai of office,” oving to a 
certaın unhappıness in the times), still, seemg that it 
has evcı been my nature to fight shy of extravagance 
at the expense of others, and that the times have the 
same effect upon myself as upon others, men ought 
not to be surpnsed that 


I give them gall to give my conscience honey ? 


You have given me mformatıon about affairs in the 
City şs that vas not only gratifyıng to me m tiself, 
but also because it shovved that all my messages to 
you vvould have your attention, Among them is one 
to v”hich 1 beg of you to give partıicular attention— 
to see to ıt that no addıtıon ıs made to my duties 
here, ın the vvay of either iesponsibilty or length of 
tenure of office and also to ask Hortensius, my 
fellovr-augur and intimate fnend, if he has evet 
eıther voted or done anythıng in my favour, to 
abandon also this proposal of his that 1 should hold 
ofice for tvvo years for nothing could be more 
unkınd to me. 

You vvish to knovr about my affaırs ş vvell, 1 left 
Tarsus on October 7, and made for Amanus : 1 vmite 
thıson the day follovrıng that on vvhich Tvvas encamped 
mn the region of Mopsuhestia, 1f 1 succeed in dömg 
anythıng, 1 shall vmrte to you ş and Ishall never send 
a letter home to my people vuthout addıng one 
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vehm De Parthıs quod quacırıs, fursse nullos puto. 
Arabes qur fuerunt, admıxto Partluco ornatu, diı- 
cuntur omnes revertısse Hostem esse in Syua 
negant ullum “Tu vellem ad me quam sacpıissıme 
et de tuıs rebus seribas et de meis et de omni ret- 
publcae statu, de quo sum sollicitus eo magis quod 
ex tuls İtteris cognovi Pompeium nostrum in His- 
panıam rturum 


IX 
M T. C. S. D APPIO PULCHRO 


İn Cilcia, A Uc 704 


Vıx tandem legi htteras dignas Appio Clodio, 
plenas humanrtatıs, offici, dıhgentiae. Aspectus 
vıdelicet Ulibis tibi tuam  pnistinam uürbanıtatem 
reddidit: Nam, quas ex itinete ante, quam ex 
Asıa egressus esses, ad me İtteras misisti, unas de 
legatis a me prohibitis pröficisci, alteras de Appiano- 
rum aedificatıone impedita, legi perinvitus. Ttaque 
conscıentıa meae constantıs erga te voluntatis re- 
serıpsı tibi subiratus is vero İrtteiis lectis, quas 
Phılotimo hberto meo dedisti, cognovı ıntellexique 
ın provincia mültos fuisse, qu nos, quo anımo mter 
nos sumus, esse nollent : ad Urbem veto ut accesseris, 
vel potıus ut prımum duos videris, cognosse te ex 
ris, qua in te absentem fide, qua ın omnibus officirs 


a See ın 7. 9. 
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vrhich 1 should he to be put mto your hands. You 
ask about the Parthıans, I don”t think there vere 
any Parthıans , Arabs there vvete, partually equmpped 
as Parthıans, but it is said that they have all returned, 
There ıs not a sıngle enemy, they tell me, ın Syma., 
Iİ should be glad if you vvould vrite to me as fre- 
quentİy as possible about your ovn affans and mne, 
and the vhole polrcal sıtuatıon $ and as to that, 1 
am ihe more anxıous because your letter mforms me 
(hat our fnend Pompey ıs goölng to Spain. 


IX 
TO THE SAME 
Laodıcea, 50 Bc 


At 1ast, after all, I have read a letter veorthy 
of Appıus Claudius—a, letter full of kindiy feel- 
ıng, courtesy, and consideration. Evidentİy the very 
sıght of your urban surroundings has given you back 
your pristine urbanıty. For the letters you sent me 
en route before you took ship from Asıa, one about 
my vetoing the departure of the legates, the other 
about the stoppage of the buıdıng operatıons of the 
Appıans,“ 1 read vith much pain. And so, conscious 
as I vvas of my unsveerving göodvrill tovvards you, 1 
replied vuth a touch of temper VVhen, hovvever, İ 
read the letter you gave my freedman Philotimus, 
I recognized and understood that there vvere many 
ın the province vrho vvere sorry that vve entertaın 
such feelıngs tovrards each other as ve do , but vrhen 
you approached the City, or rather as soon as you sayvv 
your frends, you dıseovered from them hovr loyal 1 
had been to you ın your absence, and hovr con- 
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tuendıs erga te observantıa et constantıa fui-sem 
Ttaque quantı illud me aestimare putas, quod est in 
tuıs İrtteris seriptüm, si qud inciderit, quod ad 
meam dıgnıtatem pertineat, etsi vix file possit, 
tamen te parem mıhı gratiam relaturum”” Tu vero 
facıle facıes Nihil est enim, quod studio et bene- 
volentıa, vel amore potuus, efficı non possıt EFgo, 
etsı et ıpse ita rudicabam, et fiebam erebro a mes 
per litteras certior, tamen maxımam laetrtiam cepi 
ex tuıs htteris de spe minime dubia et plane ex- 
plorata tırumphi tul neque vero ob eam causam, 
quo ıpse facılılus consequerer, nam id quıdem 
ertuoüpetov €St $ sed, mehereule, quod tua dıgnıtas 
atque amplıtudo mıhı est ıpsa cara per se Quare 
quonlam plures tu habes, quam cetesi, quos sçias in 
hanc provınciam proficisci, quod te adeunt fere omnes, 
sı quld vels, gratissımum mihi feceris, sı ad me, 
simul atque adeptus erıs, quod et tu confidis et ego 
opto, İrtteras mıseris Longi subselli (ut noster 
Pompesus appellat) rudicatıo et möra sı quem tibiitem 
unum alterumve dıem abstulerit (quıd enım potest 
amplıus ?), tua tamen dıgnıtas suum locum obtine- 
bıt. Sed, sı me dılıgıs, sı a me diligi vis, ad me htteras, 
ut quam prımum laetitta afficiar, mittito Et velim, 
rehquum quod est promissı ac müuneris tur, mihi 


6 The Fopıcureans held the theory that frendship vas 
based on expedieney 

5 Probabiy the bench on vhich the tribunes saf, or it may 
be the opposıition vrho favoured Caesaı İt might also mean 
“he bench of tedious interruptions,” “ the long-vvınded 
benech.” “Tyrrell, 
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sıstently regaidful of you in the obseivance of every 
duty. So you may ıimagıne hov  greatly 1 value those 
vvords ın your lettei, “ İfanythıng occuis that touches 
your dıgnıty, although that can hardiy happen, still, 
if it döes, 1 shall do as müch for you as you did 
for me” 1 -am sure you vill have no difficulty in 
dog so ş for there is nothing that cannot be accom- 
plıshed by cordialıty and goodvrill, or shall 1 rather 
say, affectuon. 

As foı myself, though ıt had alvays been my ovn 
convıction, and 1 vvas frequently so informed in my 
fnends” letters, İ vvas none the less highily delhighted 
vrith vhat you say in your lettei about you havıng 
a hope by no means doubtful, mdeed qurte cettaı, 
of obtainıng a tnumph : not, indeed, for the reason 
that ıt vould make ıt easter for me to obtaın one 
myself , that ıs utilitanıan philosophy ş € but honestly 
because your posıtıon and emmence are precious to 
me on their ov account. For that reason, sınce you 
have more acquaıntances than anybody else, vrhom 
you knovrv to be settmg out for this province—for 
practically all of them approach you to ask if you 
have any commissıion for them—you vrould do me a 
great kindness by sending me a İme as soon as you 
have secured vhat you are confident of obtaımıng, 
and 1 sıncerely hope you may İf the yuducial dis- 
cussions and obstructıonism of the Long Bench,? as 
our fraend Pompey calİs them, rob you and others of 
a day or tvro, for that ıs all they can do, your claims 
vrill none the less hold them ground Butf you love 
me, and vvould have me love you, do send me a letter, 
so that 1 may taste the yoy Of ıt at the earhest 
possible opportunity 

I should also be glad if you vvould pay off the 
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peisolvas. Cum 1psam cognitionem 1uris auguni 
consequı cupio, tum mehercule tus incredibilhter 
studus erga me muneribusque delector. Quod autem 
a me tale quiddam desideras, sane mühi consideran- 
dum est, quonam te remunerer potıissimum genete $ 
nam profecto non est meum, qui ın seribendo (ut 
soles admirarı) tantum uindustuıae ponam, com- 
mıttere, ut m senibendo neglegens fuilsse videar, 
praesertım cum id non modo neglegentis, sed etiam 
mgratı anımı erimen futurum sıt. Verum haec 
vıdebimus İllud, quod polhceris, velim pro tua fide 
dılıgentiaque et pro nostra, non instituta, sed iam 
inveterata amicitıa cures, enitaıe, ut supplicatıo nobis 
quam honor:ficentissime quamprımumque decernatur. 
Omnıno senus misi İitteras, quam vellem ş in quo cüm 
dıficultas navıgandı fuit odıosa, tum in ipsum dis- 
cessum senatus incidısse eredo İıtteras meas Sed 
ıd feci adductus auctoritate et consilio tuo $ idque 
a me recte factum puto, quod non statım, ut appella- 
tus imperator sim, sed alıis rebus additıs aestivisque 
confectıs htteras miserim. Haec ıgitur tibı erunt 
curae, quemadmodum ostendis, meque totum et mea 
et meos commendatos habebis. 


s For Appius had already dedicated hıs treatıse on 
Augural Lavr to Cicero. OZ, m. 4.1. 

ö This vvas mn April, vrhen the Senate used often to rise 
ovrıng to the numerous festivals in that month. 
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arrears of vhat you promised and have already given 
me, Not only am 1 anxıous to perfeet myself ın the 
study of augural lavv for its ovn sake, but you cannot 
think hovr delighted 1: am vuth your kind attentions 
and gifts. But you say you long to have something 
of the same sort from me  veell, 1 must really eon- 
sıder by vhat style of composition 1 may best requıte 
your kındness ş for it vrould certainly be unlike me, 
vrho, to your frequent surprıse, put such a lot of 
hard vvork into my vmting, to make the mistake of 
letüng you think that I had been slovenly ın my 
vriting, especially vrhen İ should probably be accused 
not only of slovenliness but also of ingratıitude 5 
That, hovvever, İ vill see to As to your other 
promıse, 1 should be glad if ın confoimity vrith your 
loyalty and sincere consideratıon for me, and in the 
name of friendship that is of no recent date, but has 
stood the test of years, you vrould make ıt your care 
and spare no effort to secure my havıng a “ thanks- 
gıving”” decreed me, and that mn the most com- 
plimentary terms, and at as early a date as possible. 
I have been later altogether ın sending my dispateh 
than TI could have vushed , and in that not only vvas 
I plagued vuth difficulties in findıng a ship, but 1 
beleeve that the Senate vvas prorogued at the very 
time my dıspatch arrıved.? But it vvas at your 
mstance and by your advıce that I dıd so, and 1 
think I acted aright in not sending my dıspatch 
immedrately upon my vınning the title of 2əpezaior, 
but after the performance of other services and the 
completuon of the summer campaign. You vill, there- 
fore, I am sure, attend to all this as you declare you 
vvill, and regard as commended to your care all there 
is of me, and all 1 have, and those belongıng to me, 
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X 
M. T C. 8 D APPIO PULCHRO 


Laodıcede, A uc 70 


Cum est ad nos allatum de temenitate eorum, qu 
tıbı negotium facesserent, etsı gravıtei pimo nüntio 
commotus sum, quod nıhil tam praetei opinmionem 
meam accıdere potuıt, tamen, ut me collegi, ceteia 
mıhı facıllıma videbantur, quod etin te ipso maxımam 
spem, et m tuıs magnam habebam multaque mıhı 
vemebant ın mentem, quamobrem ıstum laborem tibı 
etiam honorı putarem fore İllud plane moleste tul, 
quod certissımüm et Tustissimum trrumphum: hoc 
ınvıdorum consilio esse tibi ereptum videbam ÜQQuod 
tu sı tantı facıcs, quantı ego semper ıudicavı facien- 
dum esse, facıes sapıenter, et ages victoi ex inimico- 
rum dolore trrumphum rustissiımüm Fgo enim plane 
video fore, nervis, opibus, sapientia tua, vehementer 
ut ınımıcos tuos poeniteat mtemperantıae suae De 
me tıbı, contestans omnes deos, promıtto atque con- 


a "This refers to the mmpeachment of Appiıus for masestas 
by P Cornehus Dolabella, noövr the son-ın-lav” of Cicero, 
vrhose daughter Tulha he marned after divorcing: his vnfe 
Fabıa ın ö1 B.c. He vas one of the most profligate men of 
hıs time, and the cause of constant uneasıness to Cicet o. 
At Pharsalıa, and aftervvards ın Africa and Spam, he fought 
on the sıde of Caesar, vrho ın 44 BC ralsed him, despıte 
the opposıtıon of Antony, to the consulshıpp On Caesalr )s 
death, hovveever, he yomed the republican paity, but v”hen 
Antony gave hım the province of Syria he became a ferce 
antı-republican On his vay to ÖSyrla in 48 nc. he 
plundered the cities of Greece and Asia Minor, and at 
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TO THE SAME 


Laodıcea, eaily ın May, 50 hc. 


VVhen nevvs vvas brought me of the reckless be- 1 
havıour of those vvho vvere makıing trouble for you,“ 
the first announcement of ıt senously dıstuibed me, 
smce nothing could have happened to cause me 
greateı surpisse ş vvhen 1 had pulled myself together, 
hovvever, it seemed to me that the subsequent sıtua- 
tion could be very easily dealt vith, because 1 had 
absolute confidence in yourself, and a good dealın 
your frends, and many considerations occurred to 
me te yustify my expectatıon that all this distress of 
youıs vvould actually redound to your honour. YVVhat 
caused me profound annoyance, vas that by thıs 
measure of therrs, those vrho are yealous of you, had 
robbed you, as İ could see, of a very sure and vell- 
deseiıved trrumph. But if you attach no more im- 
portance to the matter than 1 have alvays been 
convınced should be attached to it, you vill be actıng 
vvısely, and, vvith the victory on your side, vill enyoy 
ın the vexatıon of your enemies the most vvell- 
deserved of trrumphs. For İ-clearly foresee, that you, 
vvıth all your energy, resources, and vrisdom, vill make 
your enemies bıtterly regret ther foolhardıness. As 
regards myself, 1 call the gods of heaven to vntness 
this my promise and assurance to you, that ın the 
Smyına. murdered Tiebonnus, proconsul of Asia He vas 
declared a public enemy and Cassıus besieged him mn 


Laodıcea, vvhere, to avoid fallıng into the hands of his 
enemres, he ordered one of hıs ovn soldiers to kill him. 
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firmo, me pro tua digmtate (malo enım sıc dicere, 
quam pro salute) ın hac provıncia, cut tu praefuisti, 
rogando deprecatorıs, laborando propinqur, auctori- 
tate carı homınis (ut spero) apud cıvitates, giavitate 
ımpetatoris suscepturum officia atque paites, Ömnia 
volo a me et postules et exspectes , vıncam mels 
officuıs cogitationes tuas Q) Servilus  perbreves 
mıhı a te htteras reddidit, quae mihi tamen nimis 
longae vısae sunt , ınmruriam enim mihi fieri putabam, 
cum rogabar Nollem accıdısset tempus, ın quo 
perspıcere posses, quantı te, quantı Pompetum, 
quem unum ex omnibus facio, ut debeo, plurumı, 
quantı Brutum facerem (quamquam ın consuetudine 
quotidiana perspexısses, sıcüt perspicies)” sed, 
quoniam accidit, sı qud a me praetermissum emi, 
commıssum facınus et admissum dedecus confitebor. 
Pomptinus, qui a te tractatus est praestantı ac 
sınguları fide, curus tuı benefici sum ego testis, 
praestat tıbı memoriam benevolentiamque, quam 
debet ş qui, cum maximıs rebus suıs coactus a me 
ınvitissimo decessisset, tamen, ut vidit ınteresse 
tua, conscendens iam navem, Epheso Laodiceam 
revertit. Taha te cum studia videam habiturum 
esse mnumerabilia, plane dubıtare non possum, quin 
tıbi amplıtudo ista sollicitudo futura sit Si vero 


e An agent of Appıus Claudrus. 

6 Propraetor ın Transalpıne Gaul ın 62 hc. he obtaıned 
a tnumph for his success against the Allobroges in 61 sB.c. 
He vvas nov Cıcero”s legafıs. 
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mamtenance of your prestige—l had ıather use that 
vrord than “ safety ”—ın this piovince, of vhich you 
vvele governor, İ vall play the part and dıseharge the 
duttes of an mtercessor by my ıimportunity, of a kins- 
man by my effİnts, of a popular favourite, 1 hope, 
by my ınfluence vüth the states, of a commander-ın- 
chief by my authonty. There ıs no İmit to vhat 
I vvould have you demand or expect of me, 1 vill 
make your antıcipatıons fall short of my services. 

Q. Servilius “ has dehivered me a very short letter 
İrom you, and yet ıt seemed to me longer than ıt 
need have been ş 1 felt you did me an infustice in 
thınkıng a reqxesi necessary. 1 could have vushed 
that the unhappy occasıon had never arısen for your 
being able to understand vhat value 1 set upon you, 
upon, Pompey, vrhom, as 1 ought, 1 esteem more 
highiy than any other man on earth, and upon 
Brutus—although ın our daily mtercourse you might 
have understood this as you are sure to understand 
16—but sınce the occasion has arısen, if I leave any- 
thing undone, Iİ shall confess to have committed a 
erme and covered myself vvith dısgrace. 

Pomptınus,? v”hom you have treated vith remark- 
able and even extraordınary loyalty, a kindness to 
vhuch 1 can myself testify, shovvs that he is as grate- 
ful and vvell-dısposed tovrards you as he is m duty 
bound to be, for although he had been compelled by 
urgent private affairs to leave me much agaımst my 
vvill, yet, vrhen he sav it vvas to your interest, though 
ın the act of embarkıng, he returned from Ephesus 
to Laodıcea., Seemg that you are hikely to meet 
vrith such acts of devotuon in countless cases, İ can 
have no doubt vrhatever that all this anxıety you are 
suffering vüll büt enhance your ascendaney. İf, 
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cffeceiıs, ut censores ereentur, et si Tta gessenis 
censuram, ut et debes et potes, non tibi solum, sed 
tuıs omnıbus video in pe petuum summo te prac- 
sıdıo futurum. İllud pugna et enitere, ne qud nobis 
Vemporis prorogetur ş ut, cum İc tibi satisfecerimus, 
ıstic quoque nöstram in te benevolentiam navare 
possımus Qauae de hominum atque oıdıinum ommum 
erga te studus seiibis ad me, minime mihi miranda 
et maxıme ucunda accıderunt eademquc ad me 
perserıpta sunt a famılıaııbus meis, İtaque capıo 
magnam voluptatem, cum tibi, cüunus mihi amıcıtıa 
non solum ampla, sed etiam iucunda est, ea tulbur, 
quae debeantur, tum vero remaneie etiam nünc ın 
cıvitate nostra studia, prope ommum consensuş erga 
fortes et ındustrios viros, quae mihi ipsa una 
semper tıulbuta merces est laborum et vıgılıarum 
mearum lİllud vero mihi permnüm accıdıt, tantam 
temerıtatem fuısse ın e€o adolescente, curus ego 
salutem duobus capıtis rudicns summa  contentuone 
defendı, ut, tuls inimicitus  suscipeendis, oblivis- 
ceretur patronı omnıum fortunarum ac ratıonum 
suayum $ praesertim cum tu omnibus vel ornamentis 
vel praesıdus redundares, ıllı (ut levissime  dicam) 
multa deessent , cunus sermo stultus et puerilis erat 
iam antea ad me a M Caelio, famiları nostro, per- 


a Dolabella. See note on $ 1. 

b Ttis not knovn vhat these tnals vvere for. 

€ € VVhen entering on a course of hostility to you.” 
Shuekburgh. 
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hovvever, you n)anage to bımg off the election of 
censoıs, and ıf you perfoiım the duttes of your ovm 
censorshıp, as you ought and as you can, 1 feel sure 
you vill be a permanent pıllar of strength not only 
to yourself but to all your relatıves. 1 vvould have 
you fight tooth and nail to prevent any extensıon of 
my period of office, so that vhen 1 have satısfied 
your claıms upon me heste, Iİ may be able to demon- 
strate my goodvull tovvards you at home as vvell 
As to vhat you tell me of the devotuon to you of all 
men of every class, İ am as httle surprised as lam 
greatly pleased that it has so fallen out , and 1 have 
had the same aceount of it fhiom intimate friends of 
mine. 1 am, therefore, highiy delighted not only 
that all due tribute is paid to you in partıcular, vvhose 
frendship is as great an honour as a pleasure to me, 
but zlso that there still survives in our state an attı- 
tude of devoted attachment, vuth practically no dis- 
seritients, to men of fortıtude and energy ş and that 
m 3tself ın my ovmn case has ever been the only 
revvard 1 have gamed by my labonous days and 
sleepless mghts 
I am extremely surprised, hovvever, that ıt has 
come about that the young man € vhom İ only saved 
İrom rum by the greatest exertions mn tvvo tmalsö 
mnvolving: capıtal punishment, should have proved so 
utterly reckless as to forget, vrhen he undertook to 
represent € all your enemses, the patron of all hıs 
fortunes and of hıs vrhole career , especially vrhen 
you had a handsome balance of distinetions, or shall 
Iİ say safeguards, to your credit, vrhile he, to say the 
least of it, had a heavy deficitn these respects. The 
sılly and childish things he has been sayıng had 
already been fully reported to me by my dear frend 
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serıptus, de quo item sermone mülta scripta sunt 
abs te. Ego autem eitius cum e€o, qul tüas ini- 
micıtıas suscepisset, veterem coniunctionem dır e- 
missem, quam novam concılassem , neque enim de 
meo erga te studio dubıitare debes, neque id est 
obsecurum cuiquam ın provincia, nec Romae fuirut 
Sed tamen sıgnificatur in tuis htteris süspicio quaec- 
dam et dubıtatıo tua, de qua alıenum tempus est 
mihı tecum expostulandı, purgandı autem meı ne- 
cessarium. Ubi enim ego cuiquam İegatıoni fui 
rmpedimento, quo minus Romam ad laudem tuam 
mitteretur ? aut ın quo potui, sı te palam odissem, 
mınus, quod tibi obesset, facere ? sı clam, magıs 
aperte inimicus esse ” Quod sı essem ea perxhfidia, 
qua sunt m, quı ın nos haec conferunt, tamen ea 
stultıtia certe non fusem, ut aut m obscuro odio 
apertas ınımıcıtıas, aut, ın quo tıbı nıhıl nocerem, 
summam ostenderem voluntatem nocendı. Ad me 
adıre quosdam meminı, nımirum ex Epicteto, qul 
dıcerent, nimis magnos sumptus legatıs decernı 
quıbus ego non tam imperavı, quam censui, sumptus 
legatıs quam maxıme ad legem Cornelham de- 
cernendos. Atque ın eo ipso me non perseverasse, 
testes sunt rationes civitatum, ın quıbus, quantum 
quaeque volurt, legatis tuıs datum induxit, Te 


s Phrygua Epıctetus (erixrə?ros), so called because at had 
been added by the Romans to Pergamus 

b The Lex Cornelia, enacted by Sulla ın 81 n c, limited 
the expense the provinces vvere to be put to for the Zegaz?, 
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M Caehus , and you also have vrritten a göod deal 
about that same talk of his Novr for my ovn part 
TI should have been mote ready to break off a long- 
standıng connexion vrth a man vrho had undertaken 
the representatıon of your enemues than to form any 
fresh connexıon yvuth him. You ought to have no 
doubt as to my devotton to you ş itis obvious to every- 
body ın the province, and it vas obvious at Rome., 
And yet there ıs a ht ın your letter of a certaın 
suspıcion and doubt in your mind, about vühich this is 
not the right time to expostulate vuth you, but it is 
the time to clear myself, and 1 must VVhen did 1 
ever stand ın the vvay of any deputatıon being sent 
to Rome to eulogize you? Ör hovr if I vvere your 
public enemy, could 1 have done less to iniue you, 
ıf your piıvate enemy, hovv could 1 have shovn my 
hostility more openly? But supposing İ vere as 
treacheıous as they vvho heap such charges on my 
head, even then İ am sure 1 should not have been 
such a fool as openly to parade my hosütiltues vrhere 
1 vnshed to keep my hatred dark, or on the other 
hand to betray an eager desire to do you harm by 
an act vhich vrould do you no harm at all 1 vre- 
member some people comıng to me, it must have 
been from Epıctetus,” to inform me that extravagant 
sums vvere bemg voted to meet the expenses of 
certam legates my ieply to them, vhich vas not 
so much a command as an expression of opinion, Yvas 
that sums for that purpose should be voted as nearly 
as possible ın accordance vvith the Cornehan lav ? 
And as evidence that 1 did not obstinately msist even 
upon that, there are the accounts of the states, mn 
vrhich the amount each state desires ıs entered as 
paıd over to your legates 
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autem qurbus mendacııs homimes levissimi onetarunt 1 
non modo sublatos sumptus, sed ettam a piocurato- 
bus eorum, qu lam profecti essent, repetutos et 
ablatos, eamque causam müulüs omnino non eundi 
fuısse Quererer tecum atque expostularem, m, ut 
supra sciıpsı, purgare me tibi hoc tuo tempore, 
quam accusare te mallem, idque putarem esse 
rectıuus İtaque nihil de te, quod eredideris, de me, 
quamobrem non debuets credere, pauca, dicam 
Nam sı me virum bonum, sı dignüm lis studis eaque 
doctrına, cuı me a puexitia dedi, si satis magnı 
anımı, non minimi consili in maxımıs rebus pet- 
spectum habes, nıhıl ın me, non möodo perfidiosum 
et ınsıdıosum et fallax in amicitia, sed ne humile 
quidem aut retunum debes agnoscerc. Sin autem 
me astutum et occultum 1uvat fingere, qud est, 
quod mınus cadere in etusmodi naturam possit, quam 
aut florentıssımı homınis aspernari benevolentiam, 
aut erus existimatıonem oppugnare in provincia, 
culus laudem domı defenderis ? aut in ea re anımum 
ostendere ınımıcum, ın qua nihil obsis? aut id 
elıgere ad perfidiam, quod ad indicandum odium aper- 
tissimum sit, ad nöocendum levissımum ? Quld erat 


autem, cur ego in te tam ımplacabılıs essem, cum 
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Novr see vvith vrhat hes they have crammed you, 7 
these fellovs of no substance at all —that not only 
vvere the votes for the expenses cancelled, but the 
money vras actualİy reclamed and taken out of the 
pockets of the agents of those vvho had already 
started, and that that xvas the reason ın the case of 
many, vrhy they did not go at all, TI should complaın 
and remonstrate vrıth you vvere it not that, as 1 vvrote 
above, Iİ preferred to clear myselfin you eyes in the 
day of your trouble, than to make any chaige agaımst 
you, and consıdered that the more proper course. 
I shall, therefore, say nothing about you for believ- 
ıng vhat you did, but only a vvoid or tvvo about 
myself, to shovv vrhy you should not have beheved it. 
If you have satısfied yourself that Tam an honourable 
man, yyorthy of that study and that learning to vvhich 
I have devoted myself from boyhood, a man of 
adequate fortıtude and of a visdom that can compare 
vrith that of most in affaırs of the greatest gravıity, 
then, 1 say, you ought not to recognıze as charac- 
teristic of me anythıng, 1 vill not say disloyal and 
designıng and decettful in my fnendship, but that 
ıs even lovr or meagre İf, hovrevei, it pleases you 
to represent me as crafty and underhanded, vhat can 
possıbly be less consıstent yvith such a nature than 
to flout the fnendlhness of one in the zenith of his 
success, or to assail mn a province the prestige of one 
vrhose high repute you have defended at home? OÖr 
to shov/ a spirit of hostility vvhere you can do no 
damage? Or to select an opportunity for your 
treachery, vvhıch, vvhile ıt attracts the greatest 
publicıty as an exhibrtıon of hatred, gives least vveight 
to the blovr you vrould ınflıct ” But vhat reason vvas 
there for my bemg so ımplacable tovrards you, v”hen 
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te ex fratre meo ne tunc quıdem, cum tıbi prope 
necesse esset eas agere paıtes, ınımıcum mihi fuisse 
cognossem ? Cum veto reditum nostrum in gratiam 
uterque expetısset, quıd in consulatu tuo frustra 
mecum egisti, quod me aut faceee aut sentire 
voluısses Qud mihi mandastı, cum te Puteolosf 
prosequerer, ın quo non exspectatıonem tuam dih- 
gentia mea vicerim ” Quod sı id est maxıme astutı, 
omna ad suam utuihtatem referre, quıd mihi tandem 
erat utilus, quid commodis meis aptıus, quam 
homınıs nobılıssımı atque honoratissımı comunctio, 
culus opes, mgenlum, hberi, affines, propınquı mihi 
magno vel ornamento vel praesıdio esse posseni ? 
Quae tamen ego omna in expetenda amicitia tua, 
non astutıa quadam, sed alıqua potuus sapientia, 
secutus sum Qud” illa vincula, qurbus quidem 
hbentissıme  astringor, quanta suntİl studiorum 
sımılıtudo, suavıtas consuetudinis, delectatıo vitae 
atque vıctus, sermonıs socsetas, htterae ıinteriores 
Atque haeec domestuca, Qud illa tandem popularıa ? 
Reditus illustris in gratiam, in quo ne per im- 
prudentiam quıdem ermarı potest sıne suspicione per- 
fidiae? Amplıssımi sacerdoti collegiuum ?” in quo 


1 Orell? : Puteolis codd. 


6 During the long and bitter feud beftvveen Cicero and 
P. Clodıus, Appıus”s brother, from 69 hB c., vvhen the latler 
55 the mysteiies of the Bona Dea, to hıs death mn 

BC 

b İn 54 h.c 

6 Abstruse vritings, such as those of Appıius on the 
Augural System, and of Cicero on all sorts of theoretical 
subyects. 
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1 had learnt from my ovrn brother that you had been 
no enemy of mine even nn those days “ vhen 1t vvas 
almost ınevitable that you should act the part ofone ? 
VVhen, hovvever, a reconcılıatıon eagerly sought on 
either sıde had been arranged betveen us, vhat 
sıngle request of yours during your consulship ” 
did I fail to grant, v”hatever ıt vvas you desired me 
either to do or to suppoit vuth my vote? VVhat 
sıngle commıssıon did you give me vvhen 1 escorted 
you to Puteoli that I dıd not execute more consceen- 
üously than you even expected 1 vould? But if it 
be the maı eharacteristic of the erafty man to 
submıt everything to the test of selfish expediency, 
vrhat, I ask you, could be more expedient for me, 
vhat better surted to my ıntesests, than a close 
allance vuth a man of pre-eminently noble birth 
and the hıghest official rank, vvhose resources and 
intellectual abılıty, vvhose children, and relations 
by marrıage and by blood, might erther confer upon 
me great dıstınctıon, or afford me great protectıon ? 
And yet it ıs true that in seekıng your frendship i 
dıd have my eye on all these advantages, and that vvas 
not a form of craftness, but shoved rather a con- 
sıderable degree of vrisdom. Moreover, hovr strong 
are the bonds that bind me to you—and 1 reyoıce ın 
the bondage—the sımılarıty of our tastes, the svreet- 
ness of our intımacy, our ?oy ın hfe, and ın the vay 
vre İve it, the mutual pleasure vve find in conversa- 
tion, and our deeper hterary researches“€ Butthese 
are private bonds. VYVhat then of the public tes 
that bınd us—a famous reconciliatıon, in vrhhich not 
even by ınadverteney can a false step be made vuth- 
out raısing the suspicion of ınsincerity ”—our common 
membership of a most mayestiec pnesthood” 10n 
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non modo amıcıtıam vioları apud malores nostros fas 
non elat, sed ne cooptarı quıdem sacerdotem İtcebat, 
quı cuiquam ex collegio esset inimicus. Quae ut 
omittam tam müulta atque tanta, qus umquam 
tantı quemquam fecit aut faceie potut aut debut, 
quantı ego Cn. Pompeium, socerum tuae filiae ” 
Etenim sı menta valent, patnam, İtberos, salutem, 
dıgnıtatem, memetipsum.: mihi per illum sestitutum 
puto: sı consuetudinis iucünditas, quae furt um- 
quam amıcılıa consularıum in nostra civitate con- 
rüncetior ? si illa amoris atque officii sıgna, qurd inihi 
ılle non commisit ? quld non mecum commünravyıt ? 
quid de se ın senatu, cum Tpse abesset, per quem- 
quam agı maluit” qubus ille me rebus non orna- 
tissımum esse voluıt amplıssıme” qua, denique ille 
facılıtate, qua humanıtate tulit contentionem meam 
pro Milone, adversante ınterdum actıonibus süis 1 
quo studio providıt, ne quae me 4llıus temporis 
invidia attıngeret, cum me consılıo, cum auctoritate, 
cum armis denique texiıt sus 1 Quibus quidem 
temporıbus haec ın eo gravıtas, haec animı altıtudo 
fuft, non modo ut Phrygi alıcı aut Liycaoni, quod 
tu in legatıs fecistı, sed ne summoörum quidem 


homınum malevolis de me sermonibus erederet, 
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vvhich, as ou ancestors thought, not only could there 
be no vıolatıon of the lays of firendship vithout 
saerılege, but ut vvas unlavvful foı a man to be even 
elected priest, vrho vvras at enmity vith any member 

of the College 
But not to mention such bonds, numerous and 
ımportant as they are, vhat man has ever esteemed, 
or could, or should have esteemed another as highly 
as 1 do Pompey, the fatheı-ın-layv of you daughter ? 
For if kind actions have any value, it vvas to his 
efforts 1 consıder that I ovve the restoratıon to me of 
countıy, children, secuiity, position, indeed my very 
self İf the charm of constant ıntimaey, vhat 
ınstance of closer frendship betvveen consulars has 
ever occulred ın our state? İf the usual sığns of 
affechnon and iegard, vhat confidence has he not 
shovrrf m me? VYVhat secret has he not shared vith 
me ? VVhat matter affecting himself in the Senate 
has he preferred to be handled by any other mn hıs 
ovrn absence ? İn vhat respects has he not shovn 
his desire that 1 should be honoured viüth the most 
handsome dıstınetion ” And, finaliy, hov göod- 
naturediy, hovv courteously dıd he take my ım- 
passıoned defence of Mıilo—Mulo, vrho occasıonalily 
opposed hıs ov measures 1 VVith vhat heartıness 
he took precautıons that I should not feel the tooth 
of that malıce the occasıon had provoked, v”hen he 
protected me vvith his counsel, his authority, and 
finally vvith his troops ” İndeed, in those days of 
danger such vvas his staunchness, such his high- 
mındedness, that he gave no eredence, İ vill not say 
to some Phryguan or Lycaoman, as you did in the 
matter of the legates, but not even to men of the 
highest position in Rome, vhen they made malıcious 
429 
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Hunus igitur filus cum sit genei tuus, cumque, 
praeter hanc comunectionem affinitalıs, quam sıs Cn. 
Pompeıo carus quamque iucundus, intellegam, quo 
tandem anımo ın te esse debeo ? cum pi aesertim 
eas ad me ıs lİtteras mıserit, qulbus, etiamsı tibi, 
cuı sum amıcıssımus, hostis essem, placaicı tamen 
totumque me ad edus vıri ita de me menti voluntatem 
nutumque conveterem Sed haec hactenus. Plur:- 
bus enım etlam fortasse verbis, quam necesse funt, 
serıpta sunt Nunc ea, quae a me perfecta quaeque 
mstıtuta sunt, cognosce ” 4 4 s Atque haec agımus 
et agemus magıs pro dıgnitate, quam pıo periculo 
tuo “Te enım (ut spero) propediem censorem au- 
dıemus, culus magistratus oficia, quae sunt maxımı 
anımı summique eonsili, tibi diligentius et acculatlus, 
quam haec, quae nos de te agımus, cogilanda esse 
censeo. 


XI 
M. T. C. S. D. APPIO PULCHRO (UT SPERO) CENSORT 


In castrıs ad Pyramum, A.u.c. 704. 


Cum essem ın castris ad fluvium Pyramum, redditae 
mıhı sunt uno tempore a te epistolae duüae, quas ad 
me Q. Servilius Tarso miserat. Farum mn altera 
dıes erat asecripta Nonarum Aprılium : in altera, 
quae mıhi recentuor videbatur, dies nön erat, Re- 


6 VVhat folloves here is supposed to have been expunged 
before these letters veere published. 

9 One of the largest rıvers of Asia. Minor, nising in the 
south-east of Cappadocia, flovrng through Cılicia, and ieaeh- 
ıng the sea near Mallus. 
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remarks about nie. Sınce his son then ıs your son- 
ın-lavv, and since, over and above this connexion by 
marrıage, 1 Enov hovr dear and hov delhghtful a 
companıon you are to Cn Pompenuus, 1 ask you, vhat 
ıs my feeling tovrards you bound to be? Hspecially 
vrhen he has vvritten me such a letter that, had I 
been your enemy and not your devoted frend, 1 
should have been propıtiated by it, and submitted 
myself unreservedly to the vvishes, yes, even to the 
nod, of one vho had deserved so vvell of me 

But no more on these topıcsş perhaps 1 have 
already dealt vvith them at unnecessary lengih. Nov 
let me tell you vhat sehemes 1 have started and put 
on a sound footing ” . .... And all this that Iİ am 
domg, and intend to do, ıs ın defence of your high 
posıtıon ratheı than to secure your personal safety 
For T hope to hear at an early date that you have 
been elected censor : vvell, the dutres of that magıs- 
tracy demand very hıgh courage and very sound 
yudgement, and 1 am of opinion that you vould do 
vvell to give more earnest and careful consideration 
to those duttes than you do to my activittes in your 
interest. 


XI 


M. CICERO TO APPIUS PULCHER, CENSOR (İ ope) 
Camp on the Pyramus,? dune, 50 hc. 


V/hile n camp on the river Pyramus, 1 have had tvvo 
letters from you delivered to me at the same tıme, 
yrhich Q Servilius had sent me from Tarsus. İm one 
of them the date given vas April 5 the other, vhich 
I gathered to be the later of the tvro, vas undated. 
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spondebo igitur supenon pilus, m qun seibis ad me 
de absolutıone marestatıs De qua etsi petmultum 
ante certuor factus eram İtteris, nunlus, fama denique 
ıpsa (nihil enim fuit clarıus , non quo qursquam alter 
putasset, sed nıhıl de msıgnibus ad İaudem vuris 
obseure nunttarı solet), tamen eadem illa. İaetıora 
fecerunt mıhı tuae llterae, non solum qula planıus 
loquebantur et uberius, quam vulgi sermo, sed eham, 
quıa magıs videbar tıbı gratuları, cum de te ex te 
ıpso audıebam (Complexus ıigrtür sum cogutatıone 
te absentem , epıstolam veio osculatus, etiam pse 
mıhı gratulatus sum Qluae enim a cuncto populo, 
a senatu, a iudicibus ingenio, indüstilae, virtuti iii- 
buuntuı (mıhı ıpse assentor fortasse, cum ca esse 
ın me fingo), mihi quoque psi tribul puto / Nec 
tam glonosum exitum tun iudici exstitisse, sed tam 
pravam ınımicorum tuorum mentem fuisse mirabar 
De ambitu vero quıd mterest, ınquses, an de maie- 
state? Ad rem nühil. Alterum enim non atüıgıstı, 
alteram auxıstı. Verumtamen est marestas (etsı 
Sulla nolurt,i ne in quemvis impüne declamari 

1 nolutt, soggested öy Purser ın the Oxford. test, gveatly 


somylafies the sense, and volutt ne lhceret /// əs surely question- 
able Latın, 


e In full ezomen İaesae manestatıs popule Romano, applıe- 
able not only to acts of treason, but (o any mismanagement 
of affaırs v”hich affected the public interests, 

) q.e , as fai as you are concerned, for you vere gülty 
of nether And he goes on to explam vhy Appıus”s 
enemles preferied to charge him vvith möascətas iatheı than 
amöatus, 
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I shall therefore"repliy to the earlieı letteı fhst—the 
letter in vrhich you tell of you acqunttal on the 
charge of gtzesias 6 It is true that 1 had been 
ınfoimed about it long before m letters and messages 
and lastly by the general talk about ıt, for nothing 
could have been less of a secret—not that anybody 
could have thoughtut vould have turned outothervrse, 
but as generally happens, no announcement affectng 
men of conspıcuously high reputatıon can be kept 
dark—but anyhov your letter added to the pleasuie 
vyhich all that nevrs had given me, not only because it 
spoke more dıstinetly and ın nieher detai than the 
ordınary gossip one hears, but because 1 thought my 
congratulatıons vvere better yustifed vvhen 1 hstened 
to you tellmg me your ovm stoly 

VVell then, far avray as you vvere, 1 thievv my arms 
around you ın thought, and Tveally dıd kiss the letter, 
and then 1 congratulated myself too ş for any tribute 
paıd by the vvhole people, the Senate and the ymoıs 
to capacıty, hard xvvork, and ıntegnty—though 
perhaps İ flatter myself ın ımaginıng such vırtues 
are to be found ın me—l consıder any such tribute 
is paid also to myself But 1 vvas not so much 
surprised at the gloiious result of your tmal as at the 
dıstorted mental vision of your enemies But you 
vrill say “ bribery and. corruptüon ” ör: möazestas— 
vhat is the dıfference? None that really matteıs:5 
for you never touched the one, and the latter,” you 
have enhanced. But as a matter of fact mazesias 
(although Sulla never meant it to be so, lest the 
publue denunciatıon of any man should be allovved to 


e Manestas here ıs used in the sımple sense of “ the maşesty 
of the people,” and not m the legal sense explaıed above. 
It is a bold play upon vords. 
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lıceret) ambıgual , ambıitus vero ita apertam vim 
habet, ut aut accusetur ıimprobe aui defendatuı 
Qu: enim facta aut non facta largitıo ignorarı potest ” 
Tuorum autem honorum cursus cu suspeclus uüm- 
quam fuı ? Me mıserum, quı non adfueim İT quos 
ego sısus excitassem 1 Sed de marestatıs rudicio 
duo mıhı ılla ex tuis htteris rucundissıma fuerunt ş 
unum, quod te ab ıpsa republıca defensum senhis ş 
quae quıdem, etiam ın summa, bonorum et fortium 
cıvıum copia, tueni tales viros deberet, nüne vero eo 
magıs, quod tanta penuna est in omni vel honolis 
vel aetatıs gradu, ut tam oba cıvilas tales tutores 
complectı debeat , alterum, quod Pompet et Brut 
fidem benevolentıamque muifice laudas Laetor 
vırtute et officio, cum tuorum necessarıorum, meorum 
amıcıssımorum, tum alterius, omnuum saeculorüm et 
gentrum prıncipis, alterius, sampridem:  iuventulis, 
celeriter (ut spero) cıvıitatis. De mercenarıs testi- 
bus a sui cıvitatıbus notandıs, nis am factum 


1 Tüas os Lehmanı)s admarable onse? tüon , heeret  ambıtus 
codd. and .Noböe, 


6 Laesa or məmuta manestas (usually möasestas alone) being 
a, vaguely comprehensıve term, including any act vrhatever 
derogatory to the dıgnıty, or preyudıcial to the interesis of 
the Roman people, vas a charge easıly made and admıttıng 
of no very positive defence Sulla, hovever, in his Cornelian 
Lavrs mtended it to be at least definıte enough to eheck 
ındıseriminate public vituperatıon About amösfıs on the 
other hand, there vas no vagueness at all: ıt could be proved 
or dısproved , ““and vvho,” says Cicero, “ has ever ımpugğned 
your polıtıcal purity?” As a matter of fact Appius vas 
first accused of məağestas, and, on beimg acqultted, vas shortiy 
aftervvards accused of ambağıs, and again acqultted. 
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pass unpunıshed) zs an ambıguous tem € vrheieas 
“ bribery and corruption ” is so definite mn meanıng 
that either the prosecutuon or the defence must be 
scandalousİy false. For hov can it fail to be proved 
y”hether an act of bilbery vas or vvas not committed ? 
But vrho has ever suspected your successive public 
promotıons? Hovv soiry Il am that 1 vas not therel 
Hov I should have made them laugh1 
But ın your letter about your tnal on the eharge : 
Of manestas there are tvvo passages vvhich pleased 
me exceedıngiy. One ıs your vnuitıng that you 
defence vvas undertaken by the Republic herself , 
and certamly, even if there vvere an abundant suppiy 
of honourable and courageous etüzens, it veould be 
her duty to protect such men, but all the more at 
the present time, because so great ıs the deaith of 
such men m every official rank, and at every stage of 
hfe, that, ın her destitution the State should make the 
most of such guardıans as yourself, And the second 
passage ıs your glovrng tribute to the loyalty and 
fnendiy feeling of Pompey and Brutus. 1 reyoice 
that they have been so honourably fair and courteous 
to you ş for not only are they your relatives and my 
very dear frends, but one of them ıs the chief man 
of every age and natıon, and the other has long been 
the chsef of our younger men,” and vnll soon, 1 trust, 
be the ehsef of the state As to the publıc dısgracıng 
of the venal vritnesses by their several states, unless 
somethıng has already been done through the ageney 
Appıus ımplees by his question that he does not care 
vrhether he ıs chaıged vith amövfus or manestas, but Cicero 
thinks his ehance of acqurttal veould be stronger 1f he vas 
charged vıth ambatus 
b During the Republic the chief of the egvefes held the 
title of pronceps vuventulus, ə 
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alıquıd est per Flaccum, fiet a me, cum pe: Asiam 
decedam. Nunc ad alteram epistulam venio Qouod 
ad me quası formam communium teniporum et totius 
Tenpublicae misisti expressam, piudentia htterarum 
tuarum valde mıhi est grata Vıdco enim et pericula 
levrora, quam timebam, et maşora  piaesidia, si 
quıdem (ut serıbis) ovzzes zres ciyitatıs se ad Pompe: 
ductum applacaye? unt, tuumque simül piomptum 
anımum et alacrem peispexi ad defendendam rem- 
publıcam, mmificamque cepi voluplatem ex hac tua 
dılıgentia, quod, in summis tuüls  occupatıonıbus, 
mıhi tamen rerpublicae statum per (te noötum esse 
volusstı. Nam Auvugurales Labros ad commune utunus- 
que nostrum otıum serva $ ego enim, a te cum tua 
promıssa per htteras flagıtabam, ad Uibem te 
otaosıssımum esse arbıtrabar Nunc tamen, ut Tpse 
polliceris, pro Asguralıbus Laövis, Örationes tuas con- 
fectas omnes exspectabo. D.Tullius, cu mandata ad 
me dedıstı, non convenerat me : nec erat ıam quis- 
quam mecum tuorum praeter omnes meos, quı sunt 
omnes tuı. Stomachosıiores meas hitteras quas dıcas 
esse, non ıntelligo. Bis ad te seripsi, me purgans 
dıhgenter, te lenrter accusans in eo, quod de me 
cıto eredidisses $ quod genus querellae mihi quidem 
vıdebatur esse amıcı ş sin tibi displicet, non utar eo 


s C. Valerius Flaceeus vas on Appıus”s staff in Cilicia, and 
also one of Cicero”s subordinates. 
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of Flaceus,” 1 shall take action myself on my home- 
vrard yourney through Asıa, 

Novv TI come to your second letter You send me 
a vvell outlined sketeh-plan, as I may call it, of the 
cıisis as it affects both of us, and of the general 
polıtıcal sıtuatıon, and 1 am very giateful for the 
ınsıght you shov” in your lettei : for I gathe that 
the dangers are less than Ifeared, and the safeguards 
greater, if, as you vrite, all the strength of the state 
has put stself at the dısposal of Pompey : and at the 
same time 1 recognized your prompütitude and alert- 
ness ın the defence of the Republic, and 1 denved 
extraordınary pleasure from the paıns you took, 1 
mean in bemg so kınd as to send me veord of the 
political sıtuation, engiossed as you vvere in matters 
of such vast ımpoitance. For pray put avray the 
“ augural books ” until vve are both at lesure: 1 
assure you that vrhen 1 kept urging and pressıng you 
by letter to fulfil your promıses, İ vvas under the 
ımpression that you had absolutely nothing to do 
vrhile vrartıng outside the City. As it is, hovever, 
accordıng to your ovrn promise, instead of the 
“ augural books” TI shall look forvrard to having all 
your “ oratıons ” complete. 

Decimus Tullius, vvhhom you entrusted vüth a 
message for me, has not yet met me ş and there ıs 
novr not one of your people vith me, except all my 
people, vrho are all equally yours. VVhat letter of 
mine it is you describe as unduly choleric 1 cannot 
make out 1 vvrote to you tvnce, clearıng myself 
carefully, and mıldiy rebuking you for havıng too 
readıly beheved vhat vvas said of me ş and ıt seemed 
to me that kınd of iemonstrance vas befitting ma 
friend : but if you do not like it, 1 shall not adopt it 
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posthac. Sed sı, ut sciibis, eae hiterae non fuerunt 
dısertae, scıto meas non fulsse., ÜL enim Aıstaichus 
Hometı veisum negat, quem non piobat, sic tu (libet 
enim mihi iocar)), quod diseitum non erit, ne putarıs 
meum. Vale, et ın censura, Si ıam € censor, ut 
spero, de proavo multum cogttato tuo 


XII 
M. T. C. $ D. APPIO PULCHRO 


Sıdae, A.U.c 704. 


Gratulabor tıbı pruus (ita enim rerum ordo postulat), 
demde ad me convertar. Ego vero vehementer 
gratulor de iudıcıo ambıtus $ neque id, quod nemini 
dubrum fut, absolutum esse te, sed illud, quod, 
quo mehor cıvis, quo vir claiıor, quo fortior amiıcus 
es, quoque plura vırtutis et mdustnae ornamenta in 
te sunt, €o mırandum est magıs, nullam ne in tabellae 
quıdem lİatebra fuısse abscondıtam malevolentitam, 
quae te ımpugnare auderet. Non horum temporum, 
non horum homınum atque mörum negotium 1 nihil 
ıam sum priıdem admıratus magıs, De me autem, 
suscıpe paullısper meas partes, et eum te esse finge, 
qui sum ego 5 sı facıle inveneris, qud diıcas, noli 


e The grammarıan of Samothrace, vrho flourished 156 nc 
Has labours vere mainly deyoted to the Greek poets, especi- 
ally Homer. 

9 Appıus Claudıus Caecus, censor 812-808 hc, the most 
famous of the censors. 
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for the future “ But if, as you viite, the letter vvas 
badily expiessed, you may be sure 1 never vote it, 
dust as Arıstarchus € says that a İine to vhich he 
ob)ects ıs not Homer s, so you (1 vill have my httle 
yoke) must never suppose that vhatıs badly expressed 
vvas vvritten by me. Farevveell, and in your censor- 
shrp, if by this time you are censor, and 1 hope yo are, 
let your thoughts dvvell much upon your ancestor ” 


XII 
M. T CICERO TO APPIUS CLAUDIUS PULCHER 


Sıda, eaily in August, 50 hc. 


Fust I shall congratulate you—for that ıs vhat 
the $equence of events demands—and then 1 shall 
turn to my ovn affaırs 1 do indeed congratulate 
you heartıly on the result of the trial for brıbery and 
corruption, and not so much on the fact of your 
acqurttal, as to vvhich nöbody vvas in any döubt, but 
on this, that the better you are as a cıtizen, the more 
dıstıngümshed as a man, the more chivalrous as a 
İnend, the rıcher you are in the graces of courage 
and energy, the more astonıshıng is it that not even 
in the secrecy of the ballot vas there found hidden 
avvay any such ill-vill as could venture to attack you 
—a transaction not characterıstıc of these days, nor 
of our modern men and manneıs. İt s long sincel 
have been so much suipused at anythıng 

As regards myself, Pust assume for a moment the 
part I have to play, and ımagıne yourselfın my place : 
if you have no difficulty m hitting upon the right thing 
to say,vrhy,then consider my hesıtaney unpardonable. 


439 


— 


CICERO 


ıgnoscere haesitatıonı meae. Ego vero velim  mihi 
Tulhaeque meae, sıcut tu amıcıssıme .et suavıssıme 
optas, prospere evenıre ea, quae me ınsceentc facta 
sunt a meıs" sed ıta cecidisse, ut agerentur €o 
tempote (spero omnıno cum alıqua felicrtate, et opto), 
verumtamen plus me ın hac spe tua sapıentia et 
humanıtas consolatur, quam opportunitas tempolis 
Ttaque, quemadmodum expediam exitum humus in- 
stıtutae oratıonis, non xaepeiio Neque enim tristtus 
dıcere quıdquam debeo ea de re, quam tu ipse 
omımıbus optimis prosequeris, neque non me tamen 
mordet alıquıd., mn quo ünüm non veteor, ne tu 
parum perspıcias, ea, quae gesta, sunt, ab alıs esse 
gesta, quıbus ego ita mandaram, ut cum tam 1onge 
abfuturus essem, ad me ne refetrent, agerent, quod 
probassent. ln hoc autem mihı ıllud occurmt, 
Qud tu ıgitur, si adfusses” Rem piobassem , de 
tempore, nıhıil te mvito, nihil sine consilio egissem 
tuo Vıdes sşudare me, iamdudum laborantem, 
quomodo ea tuear, quae mihı tuenda sunt, et te non 
offendam. Leva me ıgitur hoc onere. Numquam 
enim mihi videor tractasse causam difficihhorem. Sic 
habeto tamen , misi iam tunc omnia negotia cüm 
summa, tua dıgnıtate dılıgentissime confecissem, 
tametsı nıhıl vıdebatur ad meum erga te pristinum 


s Cıceros daughter vo, during her fathei”s absence ın 
Cıhcia, had marned Dolabella. 

b At the very time that Tullha married him, Dolabella vvas 
pıosecuting Appius Claudius on a charge of masestas. 
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I should be glad, hovvever, if vvhat has been arranged 
by my famıly vıthout my knovledge tuins out 
happıly, as you so kmdiy and courteously piay it 
may, foı myself and my deaı Tullia.” But that this 
should happen to be arranged at that partıcular time İ 
I hope and pray that it may ın any event be blessed 
vrılh some degree of happıness—but anyhovr, vrhile 
1 hope it may be so, Iİ find more to comfoit me ın 
your vvisdom and kind sympathy than in any feeling 
that the time vas opportune 5 So hovr to manage a 
smooth endıng to vhat 1 had begun to say, 1 cannot 
dıscover. 1 ought not to speak too gloomily of vhat 
you yourself so auspıciousliy bless, at the same time 
1 do feel some piiekings of consceence ş but of one 
thmg 1 am not afraıd—that you vull fail to uünder- 
stand, clearly that vvhat vvas done vvas done by 
others, to vvhom my mstruetions vrere, that, as 1 vas 
going to be so far avvay, they should not ask my 

advıce, but do vhat they thought best. 
Here, hovever, the question suggests itself to me, 
“ VYVhat then vrould you have done, had you been on 
the spot? ” 1 should have ratified the engagement, 
but done nothıng as regards the time of the marriage 
vvithout your approval or vuthout your advıce. You 
see 1 am pantıng and pufing vith my long stuuggle 
to find some vray of defendıng vhat 1 am bound to 
defend vuthout at the same time offendıng you. 
Relieve me then of thıs burden , ıt seems to me 1 
have never had to deal vuth a more difficult case. 
Anyhov, of this you may be sure, that had 1 not 
already at that time most carefully settled every- 
thmg vithout detriment to your very distingülmshed 
positon, though 1 should have thought that no 
enhancement of my former devotion to you vvas 
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studıuum addı posse, tamen, hac mihi affimtate 
nuntıata, non maıore equidem studip, sed aecrıus, 
apertuus, sıgnificantıus dignitatem (uam defendissem 
Decedentı mihi, et iam impeto annüo terminato, 
ante dıem nı Nonas Sextiles, cum ad Sidam navi 
accederem, et mecum Q Servillus esset, İrttelae a 
meıs sunt redditae. Dixi statim Servilio (etenim 
vıdebatur esse commotus) ut omma a me malora 
exspectaret Quld multa ? benevolenttor tibi, quam 
fuı, nihilo sum factus, diligentior ad: declarandam 
benevolentıam multo Nam, ut vetus nostra sı- 
multas antea stimulabat me, ut caveıem, ne cut 
suspicıonem ficte reconcılialac giatiac  darem, sic 
affimtas nova curam mıhı aflert cavendi, ne quid de 
summo meo erga te amore detractum esse vıdeatur. 


XIII 
M. T C. S. P. D APPIO PULCHRO 


İn Asa, A.u.c. 704. 


Quası dıvinarem, tal in officio fore mihi alıquando 
expetendum studıum tuum, sic, cum de tur rebus 
gestis agebatur, inserviebam honori tuo Dicam 
tamen vere : plus, quam acceperas, reddidistı Qus 


s Cicero”s embarrassment ıs cleariy revealed in the very 


elaboratıon of these sentences 
5 As an agent of Apptus, and thetefore apprehensive ofa 


breach betveeen Appıus and Cicero, 
24: 


EPISTULAR AD FAMILIARES, II xn -xim 


possible, still, vvhen ihis relatıonship betvreen us vas 
announced to me, 1 should have defended your 
posıtıon, not, of course, vith greater devotion than 
before, but more energetucaliy, more openly, and 
more markediy “ 

On qurtting the piovince at the terminatıon of my 
year of office, as my shıp vvas approachıng Sıda, 
Q Servihus bemg vith me, a letter from my home 
address vvas put in my hands that vas on August 8. 
I at once assured Servilius, vyho seemed rathe: upset,? 
that he mıght look forvaid to services from me on a 
laıger scale ın eveiy respect., ln short, vihile my 
goodvvill tovrards you remaıns undiminished, my 
sıncere desire to manifest it has greatly increased. 
Por ust as formerly the old feud betveen us urged 
me to be careful to avoid giving anybody gröunds for 
suspecting the sıncerity of you yeconcilatıon, so 
novv this fresh maıriage connexion makes me anxıous 
to avoıd any semblance of abatement ın the strength 
of my affectıon for you. 


XIII 


TO THE SAME 
Rhodes, mıddle of August, 50 n.c. 


VVhen the questıon of your achievements vas bemng 
dıscussed, 1 supported your claim to honour as ener- 
getıcally as though 1 had a presentiment that the 
day vrould come vrhen mn sıimilar circumstances İ 
should have to ask for some shov of zeal on your 
part. But to tell you the veal truth, you have repaıd 
me more than you received Every correspondent 
vrithout exception has explaıned to me, that not 
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enim ad me non perseripsıit, te non solum auctoltate 
oratıonis, sententta tua, quıbus ego a, dalı viro con- 
tentus €ıam, sed etiam opera, consilio, dönüm 
vemendo, conveniendis meis, nullum müunus offici 
culquam reliquum fecissel Haec mihi amplıora 
multo sunt, quam ılla ıpsa, propter quae haec labo- 
rantur  İnsıgma enim virtutis mült eham sine 
vırtute assecutı sunt  1ahum virorum tanta studia 
assequı sola vırtus potest, İtaque mihi propono 
fructum amiıcitiae nostrae ipsam amicitiam, qua 
nihil est uberius, praesertim. in hs studis, qulbus 
uterque nostrum devınetus est Nam tibi me pro- 
fiteor et ın republıca socium, de qua idem sentımus, 
etin quotıidiana vita conrunctüm ns artıbus studiisque, 
quae colımus. Vellem ita fortuna tulısset, ut, quantı 
ego omnes tuos facıo, tantı tu meos facere posses ş 
quod tamen ipsum, nescio qua permotus animi 
dıvınatıone, non despero Sed hoc mhil ad te, 
nostrum est onus. İllud velim sic habeas, quod 
mtelleges, hac re novata, addıtum potius aliqud ad 
meum erga te studıuum, cuı nihil videbatur addi 
posse, quam quidquam esse detractum. Cum haec 
seribebam, censorem te am esse sperabam. Eo 
brevıor est haec epistola et, ut adversus magistrum 
morum, modestuor 


6 Appıus"s reconciliatıon vith Dolabella 
5 A facettous allusion, as Tyrrell suggests, to ves zövde 
6 The censor vas ez o/7c?o a dmrector of public morals, 
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only by the veiğht of your publıc speeehes and your 
votıng in the Senate (quite enough for me, consıdeing 
ıt vvas you), büt also by your active assistance and youı 
advıce, by comıng to my house and by intervieving 
my people, you left no act of courtesy for anybody 
else to do. Novr all these eflorts of yours are of far 
greater ımportance ın my eyes than even the obyect 
you had ın makıng them. For though the badges 
of vırtue have been von by many a man vho has no 
vırbue ın him, such sincere devotion on the part of 
such men as yourself can be vvon by virtue alone. 
VVhat 1 therefore promise myself as the fturt of 2 

our frendshup ıs that freendship itself, and nothing 
can be more rıchİy fertile than that, especially in 
those pursurts to vvhich vve are both of us deeply 
attached. Iİ avov myself both your partner ın 
polrucs, as to vyhich our opinions comcide, and your 
comrade ın every-day hfe, closely bound to you by 
the arts and studies vve cultivate ın common. 1 
could have vvıshed that it had so chanced that you 
could esteem my famıly as highly as 1 esteem every 
member of yours And yet some sort of psyehıc 
prescıence bids me not despaır of even that.” But 
that has nothing to do vuth you ş the responsibility 
hes on me 1 should hke you to be assured of thıs, 
and you vull come to see it mn time, that by this 
domestıc revolutuon 5 a substantial addıtion has been 
made to my sincere regard for you (though no addi- 
tion seemed possible) rather than that ıt has been 
in the slıghtest degree ımpaıred. As I vrnte this 1 
hope you are already censor My letter ıs so much 
the shorter, and, as ıt has to meet the eye of a master 
of morals,” more modest. 
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M. TULLI CICERONIS EPISTULARUM 
AD FAMILIARES 


LIBER QUARTUS 
I 


M T. C S, D. SER. SULPICIO 


İn vılla quadam, A.U.c. 705 


Gaius Trebatıus, famılıarıs meus, ad me setpsit, 
te ex se quaesısse, quıbus ın İlocis essem, moleste- 
que te ferre, quod me propter valetudınem tuam, 
cum ad Urbem accessıssem, non vıdisses, et hoc 
tempore velle te mecum, sı propius accessıssem, 
de officıo utruusque nostrum communicaie. Utinam, 
Servıi, salvıs rebus (sıc enim est dicendum) eolloqui 
potuıssemus inter nos İ profecto alıquıd opıs occidenti 
rerpublicae tulissemus. Cognoram enim lam absens 


s Suınamed Lemonra aftei his trıbe He vas bon in 
105, being thus a, year older than Cicero, vith vvhom in his 
youth he attended Molon”s lectures on oratory mn Rhodes, 
but aftervards devoted hımself to yunusprudence Farily ın 
the Civil VVar he vvas a somevrhat tepid Pompelan, vhilc his 
son vvas an ardent Caesarean After Pharsalıa he lved at 
Samos, vrhere Brutus attended hıs lectures. 1n 46 Caesal 
made him Gövernor of Achaea. After the muıdet of Caesar 
he treed to reconcile the contending: parties, and in 43 vas 
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BOOK IV 
I 
M. CICERO TO SERVTUS SULPICİIUS RUFUS € 
Cumae, tovards the end of Aprıl, 49 B.c. 


My sintimate friend, Gas Trebatius? has informed 1 
me by letter that you questioned him as to my 
vvhereabouts, and that you vvere vexed that ovrng to 
your ındısposition you had missed seemng me vhen 1 
approached the City valls ş and that at the present 
momenti you vvere anxıous, if 1 could get nearer to 
you, to confer vnth me as to the duty of each of us. 
VVould that ıt had been possible, Servius, for us to 
have had a talk before all vvas lost “—there is no 
other vrord for ıt f VYe should assurediy have been 
of some servıce to the sinking state. For İ had 
already learned m my absence that you, foreseeing 


sent by the Senate as an ambassador (o Antony, vho vras 
then besteging Mütüna, and there he ded. Long, ın the 
Duet Boogr , says of him “ perhaps of all the men of his age, 
or of any age, he vas as an orator, a yurist, and an advocate 
vyıthout an eqnal or a rival,” ö See vı 6-22 

c € Before all vvas lost ”” is Tyrrells happy rendeting. of 


salvög rebus. 
4/7 
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te, haeec mala multo ante provıdentem, defensorem 
pacıs et in consulatu tuo et post consulatum fuısse. 
Ego autem, cum consilium tüum piobarem et idem 
ıpse sentirem, nihil proficiebam. Seio enimvenelam 
solus eram , ıudis esse videbai in causa ş incideram 
ın hominum pugnandı cupidorum msanias, Nunc, 
quonıam nıhil iam videmur opitulaıı posse ret- 
publucae, sı qud est, mn quo nobismetipsis consuleye 
possımus, non ut alıquıd ex pustino statu nostro 
ıetineamus, sed ut quam honestissime) lugeamus, 
nemo est omnuum, quıcum potuus mihi, quam tecum, 
commun:candum putem Nece enim clarissimorum 
vırorlum, quorum similes esse debemus, exempla 
neque doctıssımorum, quos semper colussti, praceepta 
te fugunt. Atque ıpse antea ad te seripsıssem, te 
frustra ın senatum sive potius in conventum sena- 
torum e€Ss€ Venturum, nı veritus essem, ne elus 
anımum offenderem, quı a me, ut te ımitarer, petebat. 
Cuı quidem ego, me cum rogaset, ut adessem ın 
senatu, eadem omnia, quae a te de pace et de 
Hıspanıs dicta sunt, ostendi me esse dicturum 
Res vıdes quo modo se habeant , orbem terrarum, 
ımperiis  distributis, ardere bello : Uibem sine 
legibus, sine iudicis, sine iure, sine fide relictam 
dıreptioni et incendus İtaque mihi venire in 
mentem nıhıl potest, non modo quid sperem, sed 


—— 


a Sulpıcius vas consul in ö1 Bc. 

5 The meeting of senators convened by Caesar could 
hardiy be called a Senate ın the absence of the consuls and 
many of the magıstrafes, 
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these calamıtıes long before ihey happened, vere 
the champıon of peace both durmg “ and after your 
consulshıp. Büt as for me, ihough 1 approved your 
poley and held the same opinion myself, I made no 
headvvay. You see İ had arrıved late, I vas all 
alone, 1 vvas supposed to be ill-mformed as to the 
facts, and 1 had suddenlİy found myself ın the midst 
of a throng of men mad vüth the lust of battle. Nov 
that it seems that vve can be of no assıstance at all 
to the Republ, if there is anythıng in vhich ve may 
take thought for our ovmn selves—not ın the vay of 
retaınıng anythıng vvorth retainıng of our pistine 
position, but of investing our grief vuth vhat dignity 
vve may-—dhere ıs nobody ın the vvorld vuth vhom İ 
think İ ought to confer rather than vuth yourself, 
Foı you neveı forget either the examples of those 
famous men vvhom ve ought to resemble, or the 
maxıms of those vse men vrhom you have alvays 
venerated. And 1 should have myself vritten to 
you before to vrarn you that ıt vvould be useless for 
you to attend the Senate, or rather the assembiy of 
senators,? had 1 not been afraıd of hurting the feel- 
ms of the man vrho begged of me to follov your lead 
And, ındeed, ven that same person urged me to 
attend the Senate, İ made it clear to hım that 1 
should repeat exactly vhat you had said about peace 
and the Spaıns 
You see hovr the matter stands , that the vhole 2 
vvorld, ablaze vrth vvar, is allotted to the various 
mihtary commands, vhile the City, bereft of lavs, 
lavv-courts, yustice, and credit, is left a prey to the 
plunderer and the ıncendiary. Thus it is impossible 
for me to have the slightest idea vhat 1 can hope for, 
nor even vhat ın the circumstances 1 can dare to 
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vıx iam qud audeam optare Sın autem tibi, 
homını prudentıssımo, videtur utile esse, nos colloqun, 
quamquam longrnus eriam cogitabam" ab ÜUlbe dis- 
cedere, curus xam etiam nömen invitus audio, (amen 
pıoprus accedam. Trebatıoque mandavı, ut, sı quid 
tu eum velles ad me miıttere, ne iecusaret , idque 
ut facıas, velim $ aut, si quem tuorum fidelum voles, 
ad me mittas ne aut tıbi exire ex Ulbe necesse sit, 
aur mıhı accedere. fego tantum tibi übuo, quantum 
miuhi fortasse arrogo, ut exploratum habeam, quld- 
quid nos de communı sententua statueimus, id omnes 


homınes probakturos. 


II 
M T. C., S. D. SER, SULPICIO 


In Cumano, A.U c 705. 


A. d. m. Kal, Maias cüm essem in Cümano, 
accepi tuas lİıtteras , qulbus lectis cognovi, non satis 
prudenter fecıisse Philotimum, qu cüm abs te 
mandata haberet, ut seribis, de omnibus rebus, 
ıpse ad me non venisset, İltteras tuas misisset , quas 
mntellexı breviores fuisse, quod cum perlaturum 
putasses. Sed tamen, postquam htteras tuas legi, 
Postumıa tua me convenit et Servius nosteı, His 
placuit, ut tu ın Cumanum venires , quod etiam 
mecum, ut ad te serıberem, egerunt. Quod meum 


e "The son of the Servius Sulpicius to vvhom his letler is 
addressed, 
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desne 11, hovvbver, it seems to a shrevvd man hke 
you to be expedtent that vve should have a talk, 
although ıt vyas my intention to remove süll further 
from the City, vrhich Iİ can növ hardily bear to hear 
named, 1 shall yet manage to get neater to you. 
And 1 have ınstructed Trebatıus, if there ıs any 
message you vvant him to send me, not to refuse to 
do so ş and 1 should hke you to do so. or to send me 
anyone you please of those you can tuust, so thar ıt 
may not be necessaryy esther for you to qut the City 
or for me to approach ıt. 1 am payıng you as great 
a, complıment as perhaps Iİ am elaimıng for myself, 
ın the assurance İ feel that vvhatever course you and 
I together decide upon vill be unanımousİly approved 
by the vorld. 


H 
TO THE SAME 


Cumae, the end of Apr, 49 h.c 


I received your letter on April 29, vrhen İ vas at 
my Cuman villa , and on ieadmg it 1 gathered that 
Philotımus did not act quite disereetly vhen, in 
spıte of the ınstructions he had from you (as you 
vvrıte) on every point, he failed to come to me 
hımself, and merely forvearded me you letterş and 
I concluded that ıt vvas the shorter because you had 
rmagıned that he vrould dehver it in person Any- 
hovr, after I had read your letter, your vfe Postumia 
came to see me, and so dıd our deaı Setvius.” 
They vvere of opinion that ıt vvas for you to come 
to my Cuman house, and they even entreated me 
to vvrite to you to that effect 
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consıllum exquirıs, id est tale, ut capcie facılıus 
ıpse possım, quam alteri dare., Quld enim est, quod 
audeam suadere tıbı, homimni summa auctoritate 
summaque pıiudentta ? Si, qud rectissimum , sit, 
quaerımus, perspicuum est $ Sİ, quıd maxıme ex- 
pediat, obscurum , sın ii sumus, qu piofeclo esse 
debemus, ut nıhıl arbitremur expedire, nisı quod 
ıectum honestumque sit, non potest esse dubium, 
quıd facıendum nobis sıt (Qauod existimas meam 
causam coniunctam esse cum tua, certe sımılıs ın 
utroque nostrum, cum optime senliremus, eor fut 
Nam omna utnusque consila ad concodiam spec- 
taverunt $ qua cum ıpsı Caesai mhil esset utilus, 
gratianı quoque nos ınire ab eo defendenda pace 
arbıtrabamur. Quantum nos fefellent et quem in 
locum res deducta sit, vides. Neque solum ea per- 
Spicis, quae geruntur, quaeque iam gesta sunt, sed 
etiam, quı cürsus rerum, qui exitus futurus sıt. Frgo 
aut probare oportet ea, quae funt, aut ınteresse, 
etiamsı non probes ş quorum altera mihi turpis, altera 
etiam perıculosa ratıo videtui, Restat, ut: disce- 
dendum putem. İn quo reliqua, videtur esse de- 
liberatıo, quod consillum in discessu, quae 1oca 
sequamur. Omnino cum misenor res numquam 
accidit, tum ne deliberatio quidem diflcilior. Nahil 
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You ask me vhat plan 1 have : vell, ıt is the sort 2 
of plan that İ could more easily adopt myself than 
Yecommend 1ö another. For vhat pohey ıs there 
that 1 could venture to press upon a man of your 
exccpttonal influence and consummate sagacıty ? 
If vee are askmg vhat is the most rıght and proper 
course, ıt is there for all to see if vhat is most 
expedıcnt, vvell, that is not so evident. But f ve are 
the kind of men ve surely ought to be, the kınd to 
beleve that nought ıs expedient but vhat is right 
and honourable, then there can be no possible doubt 
as to vhat vve should do. 

You assume a close connexton betvveen yonr case 3 
and mıne , vvell, vvc vrere certamly both gunty of a 
like mıstake, though our sentiments vere most loyal, 
For vyhatever (he poley of each of us, vhat vve had 
ın vlev/ vvas harmony, and as there vras nothing möre 
to the advantage of Caesar hımself, vee rmagined that 
vve vvere even earnıng hıs gratıtude by our advocaey 
of peace Hovv greatİy ve have been decerved, and 
to vhat a pass things have come, you can see for 
yourself ş and not only do you clearly understand all 
that is being done and all that has already been done, 
but also vhat the trend of affairs ıs, and vhat is 
hkely to be the ıssue. One ıs therefore obliged 
erther to approve the measures nov being taken, or 
else to be implicated ın them even if one does not 
approve The former alternatıve strikes me as bemg 
dishonourable, the latter as bemg dangerous as vrell, 

AlI that ıs left is that Tthink İ must go and there 4 
ıs nödhing: else to consider but vhat is my plan vrhen 
I do go, and vhat my destmation. Look at it as 
you vvill, no more vrretched state of things has ever 
occurred, no, nor any pioblem harder to solve, Forno 
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enim constitul potest, quod non mnetmat in magnam 
alıquam dificultatem “Tu, si videbilun, tta censeo 
facıas, ut, sı habes ram statutum, qud tibi agendum 
putcs, ın quo non sıt conrunctum consilum tuum cum 
meo, supersedeas hoc labore rtneris , sin autem est, 
quod mecum communicare velis, ego te exspectabo. 
Tu, quod tuo commodo fiat, quam prımum velimvennas, 
sıcut intellexi et Servio et Postumiae placere 


TI 


M T C.S. D. SER. SULPICIO 
Romae, A.U.c. 708. 


Vehementer te esse solhcitum et ın communibus 
mıserns praecipuo quodam dolore angı, multi ad nos 
quotidie deferunt (Qauod quamquam mınime miror 
et meum quodammodo agnosco, doleo tamen, 1e, 
sapıentia praeditum prope sınguları, non tuıs bonis 
delectarı potius, quam alienis malıs laborare. Me 
quıdem, etsı nemını concedo, quı maiorem ex per- 
nıcıe et peste rerpublicae molestiam traxerit, tamen 
multa am consolantur, maxımeque conseientia con- 
sılıorum meorum. Multo enim ante, tamquam ex alı- 
qua specula, prospexi tempestatem futuram , neque 


ıd solum mea sponte, sed mülto etiam magis, monente 
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decısıon can be made vhieh does not find itself barred 
by some avvkvvard obstacle. İf you have nov deter- 
mıned vehal you consider should be you course of 
actıon, even supposing it does not concide vith my 
ovm, 1 ihink, if you have no obğection, that you 
might vvell dispense vüth your troublesome yourney 
here , but if there ıs anything you vvould hke to 
dıscuss vvith me, 1 shall look forvard to seemg yon. 
Indeed, 1 should hke you to come as soon as possible 
vrıthout mneonventence to yourself—a pioposal agree- 
able, as 1 gathesed, to both Servius and Postumia 


HIT 
TO THE SAME 
Home, eaıily ın Septembel, 46 B.c 


That you are profoundlİy agıtated, and, amid the 
mıseries vve all feel, are suffenng a special sorrov of 
your ovrn—such is the report that many bring me 
daily. And though İ am but httle surprised at that 
and recognıze it as to a certaın degree my ovmn case, 
still 1: am soiry that, endoveed as you are vuth a 
vrısdom almost unique, you should not rather delighb 
ın your ovrn blessings than be harassed by the mis- 
foıtunes of others. Asregaıids myself, though 1 yıeld 
to no man as havıng suffered more sorrovr than myself 
through the destruetıon and ruimn of the Republic, 1 
nov find much to console me, and most of all the con- 
sciousness of the poley 1 had advocated. Long before 
ıl, came, 1 foresayvv as from some high vrateh-tovrer 
the storm that vvas to be. and that not by my ovn 
mturtion only, but far möre in consequence of your 
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et denuntuante te. Etsı enim abfur magnam partem 
consşulatus tu, tamen et absens cognoscebam, quae 
esset tua ın hoc pestifero bello cavendo et prae- 
dıcendo sententia, et ipse adfuı prımıs tempotibus 
tui consulatus, cum accuratıssime monuiusti senatum, 
collectis omnibus bellis eivilibus, ut et illa timerent, 
quae memrnıssent, et scırent, cum superores, nullo 
talı exemplo antea ın iepublica cognito, tam erudeles 
fuıssent, qurcumque postea rempublicam oppressisset 
armıs, multo intolerabılorem futurum. Nam quod 
exemplo fit, ıd ettam iure fieri putant ş sed alıqun, 
atque adeo multa, addunt et afferunt de suo. Quare 
meminısse debes, eos, quı auctoritatem et consılılum 
tuum non sınt secutu, sua stultrtia occidisse, cüm tüa 
prudentıa salvı esse potusssent. Dices “€ Qul me 
ista res consolatur ın tantis tenebrıs et quası parıetınıs 
yeipublicae?”” Est omnino vıx consolabılıs dolor ş 
tanta est omnium rerum amissıo et desperatıo re- 
cuperandı. Sed tamen et Caesar ıpse ita de te ludicat, 
et omnes cıves sic existımant, quasi lumen alıquod 
exstınctıs ceteris elucere sanctiıtatem et prudentiam 
et dıgnıtatem tuam. Haec tibi ad levandas molestias 


magna esse debent. Quod autem a tuis abes, id eo 
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vrarnıngs and denunciatıons Fo though 1 vas 
absent duung a great part of your consulshıp, 
yet even ın mhy absence 1 used to be ınformed of 
vhat opmmons you expressed in güardıng against 
and foretelling this pernicious var, and 1 vvas my- 
self present ın ihe early days of your consulship, 
vruhen, after a survey of all our cıvıl varis, vith a 
vvealth of detal you urged the Senate, vhile they 
feared the vrarnıngs of the cavil vrais vithun their 
memory, to drav the ınference that, as the earher 
combatants had shovn a ruthlessness hiıtheito 
quıte unprecedented ın the Republuc, so vrhosoever 
should subsequently succeed ın erushmg the Re- 
public by force of arms vrould display a tyıanny far 
more intolerable “For men assume that vhat ıs done 
by precedent ıs also done by right , but they add to 
that precedent and contrbute to it something, nay 
rather, a great deal of their ovn. 

önd that ıs vrhy you ought to remember, that 
those vvho faıled to follov” your authority and advıce 
perished by their ovrn folİy, vrhen your far-sıghtedness 
might have been their salvation You mvll say 
“ VVhat consolatıon ıs that to me, amıd this oppressive 
gloom. and vhat 1 may call the erumbling: valls of 
the Republic?” “Yes,ibis undoubtediy a sorrovr that 
hardly admıts of consolatıon , so overvrhelming is the 
sense of universal loss vuthout hope of recovery. 
And yet this is Caesar s ovn yudgement of you, and 
the opınıon of all your fellovr-cıtizens—that your 
uprıghtness, your vuısdom, and your vvorth, shine 
forth like some great light, vhen all other hghis are 
quenched. Thıs ought to conduce much to the allevi- 
ation of your troubles. Novr as to your bemg avay 
from your frends, that ıs the more easıly to be 
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levrus ferendum est, quod eodem tempote a multis 
et magnıs molestis abes quas ad te omnes per- 
serıberem, nisı vererer, ne €a, cognosceres absens, 
quae qura non vides, mühi videris meliore esse con- 
dıtione, quam nos, qu videmus. Hactenus existimo 
nostram consolatıonem recte adhıbıtam esse, quoad 
certior ab homine amicissımo fieres iis de tebus, 
quıbus levaıi possent molestiae tuae, Reliqua sunt 
ın te iıpso, neque mühi ignota nec minima solatıa—ut 
quıdem ego sentıo, multo maxıma-—quae ego, ex- 
perıens quotıdie, sic probo, ut ea mühi salutem afferre 
videantur. Te autem ab ınıtıo aetatıs memoria teneo 
summe omnuum doctrnarum studiosum fulsse, omnia- 
que, quae a sapıentıssımis ad bene vivendum tradıta 
essent, summo studio curaque didicisse. Quae quidem 
vel optımis rebus et usun et delectationi esse possent 5 
his vero temporibus habemus aliud mühil, ın quq 
acquresecamus MNıhıl facıam insolenter , neque te, 
talı vel scientua vel natura praeditum, hortabor, ut ad 
eas te referas artes, quibus a prımis temporıbus aetatis 
studrum tuum dedisti. Tantum dicam, quod te spero 
approbaturum, me, posteaquam illi aıtı, cui stu- 
dueram, nıhıl esse loci neque ın curia neque in foro 
viderim, omnem meam curam atque operam ad philo- 
sopluam contulisse. Tuae scientiae excellenti ae 


6 g,£ə, as a lavyer, 
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endured, becauğe you are at the same time out of 
the vvay of many senious annoyancesş 1 should 
send you a cömplete İst of them, vvere 1 not afraıd 
that, far from home as you are, you mıght be made 
ayvare of things vrhich you do not actually see, and 
are therefore, ıt seems to me, better off than ve 
vrho do see them 

I think the consolation 1 have offered you s yüsti- 
fied, so far as ıt meant your bemg ınfoimed by one 
vrho ıs most freendİy to you of vhat might mihgate 
your dıstress. You have other means of consolatıon 
ın your ovn hands, and they are neither unknovn to 
me nor the least ımportant—ındeed, 1 feel they are 
by far the most important—and 1 have so tested 
them efficaey by daily tural, that they seem to me to 
represent salvation 

Novv 1 vrell remember that you have been from 
the early days of your adolescence deeply devoted 
to every form of philosophical learnıng, and have 
mastered vith enthusiastic dılıgence all the tradıtions 
of the vusest philosopheis on the vvay to İve aright. 
These could, of course, be a profit and a pleasure to 
us at the best of tımes, but in these days vve have 
nothıng else ın vhieh to find repose. 1 am not gömg 
to be ımpertinent, nor am İ gomg to exhort one so 
gifted vth: professional skill,” or shall 1 say natural 
abılity, to return to those accomplishments to vrhich 
you have devoted your enthustasm from the early 
days of your adolescence No, 1 am only gömg to 
say this (and 1 hope you vnll agree vith me) that, in 
my case, vhen 1 sav that there vras no scope erther 
in the senate-house or m the forum for that art vrhıch 
I had made my study, 1 concentrated all my attention 
and all my energy upon philosophy. “There is not 
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sınguları non multo plus, quam nostfae, relictum est 
1ocı Quare non equldem te moneo ,, sed mühi ita 
persuası, te quoque ın nsdem versarı rebus, quae, 
etiamsı minus prodessent, anımum tamen a sollicitu- 
dıne abducerent Servius quldem tuus in omnibus 
ıngenuis artıbus, in primisque hac, in qua ego me 
serıpsı acquıescere, ıta versatur, ut excellat, a me 
veıo sıc dılıgıtur, ut tibi uni concedam, praeteiea 
nemını, mıhıque ab eo gratfıa referlur . in quo ille 
existimat, quod facile appareat, cum me colat et ob 
servet, tıbı quoque in eo se faceie gratıssımum. 


IV 
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Romae, A U.c. 707. 


Accipıo excusatıonem tuam, qua usus es, cur 
saeplus ad me htteras uno exemplo dedisses, sed ac- 
cıpıo ex ea, parte, quatenus aut neglegentua, aut im- 
probıtate eorum, qu: epıstolas accıpıant, fieri seribis, 
ne ad nos perferantur : ıllam partem excusatıonıs, 
qua te seribis ozdizonis paupertate (sıc enim appellas) 
nsdem verbis epistolas saepius mittere, nec nosco nec 
probo. Et ego ıpse, quem tu per iocum (sic enim 
accıpıo) dovefzas oratıomis habeie dicis, me non esse 
verborum admodum inopem agnosco (etpoyedeofaz 


a Or “ vrith the same contenis.” 
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much moıe seobe left for that outstandıng and ın- 
comparable legal skill of yous than for mine And 
so 1 do not pese as youı mentor, but 1 am qurte sure 
that you, too, are occupyıng yourself vuth matters 
vrhich, though not so pıofitable, dıstract the mınd 
from broodıng on its troubles. 

Your son Servius bustes himself vith conspicuous 
success mn all the hberal arts, and especsally ın thatın 
vrhıeh Iİ have already told you that 1 find sepose ş 
and really my affeetıon for him is such that 1 should 
yıeld ın that respect to you alone, and no man else ş 
and 1 have my revvard ın his gratitude , and m this, 
as may easıly be seen, he thinks that vhen he shovs 
me respect and deference, he ıs thereby domg vhat 
gives you too the greatest pleasure. 


IV 


TO THE SAME 


Rome, late ın September, 45 Bc 


I accept the excuse you offer for havıng so often 
sent me a letter in duplıcate,? but 1 accept oniy that 
part of ıt ın vvhieh you attrıbute it to the carelessness 
or the rascahty of the carriers that your letters do not 
reach me As to that part of your excuse ın vhich 
you declare that “ poverty of language “—that ıs hov 
you putıt—makes you use the same vvords too often 
m your letters, 1 neither recognize nor approve it. 
VVhy, even 1 myself—and you, though yestmgiy (as 
I take ıt), deseribe me as a man of “ opulent vocabu- 
lary ”—admit that 1 am not exactly embarrassed 
for lack of vvords (for there ıs no need to be “ mock 
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enim non necesse est), sed tamen, iıdem (nec hoc 
eipoveuöpevos) facıle cedo tuorum seriptorum sub- 
tılıtatı et elegantıae Consilrum tuumş quo te usum 
seribis hoc Achaıcum negotium non recusavisse, cum 
semper probavıssem, tum multo magıs piobavı, lectis 
tuıs proxımıs htteris Omnes enim causae, quas 
commemoras, rustissimae sunt tuaque et auctontate 
et prudentıa dıgnıssımae., Quod alıter cecidisse rem 
existımas, atque opinatus sis, id tibi nüllo mödo as- 
sentior Sed quıa tanta perturbatıo et confusıo est 
rerum, ıta perculsa et prostrata foedıssımo bello ıa- 
cent omnla, ut ıs cuıque İlocus, ubi ipse sib, et sibi 
quısque mıserimus esse videatur, propterea et tul te 
consılı poenitet, et nos, quı domı sumus, tibi beatı 
vıdemun $ at contra nobis, non tu qurdem vacuus mo- 
lestris, sed prae nobıs beatus Atque hoc ipso mehor 
est tua, quam nostra, condıcio, quod tu, qud döleat, 
seribere audes, nos ne id quidem tuüto possumus $ nec 
id victorıs vitio, quo nihil moderatius, sed ipsius victo- 
riae, quae civilıbus bellis semper est ınsolens, ÜUno 
te vıcımus, quod de Marcell, collegae ti, salute 


s Qı “ purity and propreety ” (VVatson). 

b M Marcellus, consul vuth Sulpicius in öl hB.c, vrhen 
he shoveed hımself a bitter enemy to Caesar He even 
caused a, citizen (according to some authorittes, a senator or 
ex-magıstrate) of Comum to be scourged at Rome for some 
trıvial offence, to prove that he repudıated the valıdıty of the 
coootas conferied upon that colony, under the Lex Vatınıa, 
by Caesar. Early ın 49 he urged, but unsuccessfully, the 
necessıty of levyıng Republican troops before openly break- 
mg vuth Caesar, He fled from Rome on the outbreak of 
the Civil VVar, and after Pharsalıa retired to Mitylene, 
vrhere he devoted hımself to rhetoric and philosophy 1n 
46, his cousin C. Marcellus, m a full senate, implored 
Caesar to pardon hıs kınsman, vrith the result deseribed in 
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modest””?), and yet even so (and there ıs no 
“ mock-modesty ” m this etthei) İ ieadıily acknovv- 
ledge your seperiority m the refinement and good 
taste € of your compositions. 

That pohey of youıs vehich, as you vvrite, led you 
not to declıne this post in Achaıa, 1 have alvays 
approved, and approve much more heartıly nov that 
I have read your last letter , for all the reasons you 
specify are perfectly sound and qurte vvorthy of your 
hıgh position and sagacity You think that m this 
case thıngs have not tuıned out as you expected : 
yvell, there I do not agıee vith you at all The fact 
ıs that so appallıng is the general disorganızatıon and 
chaos, so ınemediable the overthrovr and prostratıon 
of every interest by thıs most horrible var, that 
every man thınks that vhese he happens to be ıs the 
most miserable place, and himself the most miserable 
person mn the vrorld ş and that ıs precisely vhy you 
not only regret your poltey, but also mmagıne that vve 
vrho are at home are happy 5 vhile vve on the other 
hand consider you to be, not ındeed free from all 
annoyances, but still happy as compared vüth our- 
selves Moreover, ın this partıcular respect your 
lot is better than ours—you venture to put m vriting 
vrhat ıs troubling you, vee cannot do even that vith 
any safety: and that ıs through no fault of the 
victor, vvho is a marvel of modetation, but of the 
victory itself, vvhich in civil vrars is ever overbearing. 

On one point 1 claım a victory over you Ş İ got to 
knovv of the restoratıon of your colleague Marcellus 


thıs letter. Cuceio formally expressed his gratitude to 
Caesar ın his speech Pro ..Marcello “eturning to Rome, 
Marcellus got as far as the Peraeus, vvhere he vvas murdered 
by P. Magıus Cilo (see Ep xı. of this Book) 
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paullo antequam fu cognovimus , ettam  mehercule, 
quod, quemadmodum ea res ageretur, vıdımus Nam 
sıc fac existimes post has müasetlas, ideest, postquam 
armıs dısceptarı coeptum sit de iure publico, nihil 
esse actum ahud cum dignitate Nam etipse Caesar, 
accusata, acerbitate Marceelli (sıc enim appellabat), 
laudataque honorificentissime et aequrtate tua et 
prudentia, repente praeteı spem dixit, se senatın 
rogantı de Marcello ne ominas" quadem causa negatırum 
TYecerat autem hoc senatus, ut, cum a 1, Pısone 
mentıo esset facta de Marcello, et cum C Marcellus 
se ad Caesarıs pedes abıecısset, cunctus consurgeret 
et ad Caesarem supplex accederet. Noli quaerere 

ıta mihi pulchei hic dies visus est, ut speciem alıquam 
vıderer videl e quasıi reviviscentis rerpublicae İtaque 
cum omnes ante me rogatı gratıas Caesarı egissent 
praeter Volcattum ş ıs eni, si eo 1oco esset, negavıt 
se facturum fuısse , ego rogatus mütavı meum con- 
sııum “Nam statueram, non mehercule imeitia, sed 
desıderio pristinae dignitatıs, ın perpetuum tacere 
Fregit hoc meum consillum et Caesaiıs magnıitudo 
anımı et senatus ollicuum İtaque plunbus verbis egi 
Caesarı gratıas, meque, metuo, ne etiam m ceteris 
rebus honesto otuo prıvarım, quod erat unum solatrum 

1 R- hominis 6, 7o/lomed by Nobbe 


a "That s, for the future relations betvveen Caesaı and the 
Senate "The carlter ieadıng 20man3s vvould mean “ even 
though the partıcular person ın question happened to be 
Marcellus ” , but thıs ıs less consistent vith vr 16 10 
“ Marcellum cum summa ilhus dignitate restituit.” 

ö L Calpurnius Pıso, Caesar”s father-ın-layvv, consul vaith 
Gabınıus ın 58 

e Cousın of Marcus Marcellus , he vas consul in 50 

6 Others take it to mean “ had he been ın Marcellus”s place, 
he vould not have accepted pardon ” 

. To Marcellus, as one of ıts members. 
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a, httle earher than you did ? and, more than that, 1 
declare to you that İ sav hovr the vrhole business vras 
managed Please understand this—ever since these 
calamıtıes set ın, 1 mean ever since national ight 
vvas fiist submitted to the arbıtıament of aiıms, this 
ıs the only dignifted transaction that has occured. 
Foı Caesar himself, hayıng protested against Maı- 
cellus”s “ acrımony ” (that ıs the tem he used) and 
havıng eulogized in the most complimentary terms 
both you faırness and your far-sıghtedness, suddenliy 
and unexpectedİy declared that he vould not refuse 
the request of the Senate ın the matter of Mascellus, 
ın spite of its bemg a bad omen “ Nov vrhen the 
questuon of Marcellus had been opened by L. Pıso,? 
and vrhen Gas Marcellus “ had flung himself at 
Caesar s feet,the Senate, asıt had prevrousily arıanged 
to do, rose ın a body and approached Caesar vith 
an air of supplicatıon Not to vvaste vvords, this 
seemed to me so glorrous a day that 1 rmagıned 1 sav 
before me some faır vısıon of the Republic rısıng, as 
ıb vvele, from the dead. And so vhen all vhho had 
been asked to speak before me had expressed them 
gratitude to Caesar (except Volcatıus, vrho declared, 
that had he been ın Caesar”s place, he vvould not have 
acted as Caesar did 4), on bemg asked my opinon)1 
broke my resolutuon ş for I had determmed, not, 1 
assure you, from ındolence, but because 1 resented 
the 1oss of my former positıon, never to speak agaın 
Thıs determinatıon of mine suddenly gave vay before 
Caesar”s magnanımıty and the Senate”s devotton ” $ 
and so 1 expressed my thanks to Caesar at con- 
sıderable length , and 1 am afraid that ın all other 
such cases 1 have cheated myself of the honoulable 
leisure vyhich vvas my one solace amid my troubles 
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in malıs. Sed tamen, quonıam effFugı eius offensio- 
nem, qui fortasse arbıtraretur, me hanc rempubleam 
non putare, sı perpetuo tacerem, modice hoc facıam, 
aut etiam mntra modum, ut et illius voluntatı et meis 
studris servvam “Nam etsi a piıma aetate me omniıs 
ars et doctrına liberalıs, et maxıme philosophia delec- 
tavıt, tamen hoc studıum quotidie ingravescit, credo 
et aetatıs maturitate ad piudentiam, et his temporum 
vıitus, ut nulla res aha levare anımum molestus pos- 
sıtb. A quo studio te abduci negotus mtelligo ex 
tuıs htteris , sed tamen alıquid iam noctes te adıuva- 
bunt. Servıus tuus, vel potius noster, summa me 
observantıa colit , cunus ego cüm omn probitate 
summaque virtute, tum studiıs doctrinaque delector. 
Is mecum saepe de tua mansione aut decessıone 
communıcat. Adhuc ın hac sum sententia, nihil ut 
faciamus, nis quod maxıme Caesar velle videatur. 
Res sunt elusmodi, ut, sı Romae sıs, nihil praeter 
tuos delectare te possit. De reliqums, mhil melius 
ipso est ş ceterı et cetera eiusmodi, ut, si alterutrum 
necesse sıt, audire ea malıs, quam videre. Hoc 
nostrum consılum nobis minime iucundum est, qui 


te vıdere cupimus ş sed consulimus tibi. Vale. 
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But anyhov, seemg that 1 have nov avoided giving 
offence to one vvho, had 1 remaıned persistently 
sılent, might have thought that I do not regard this 
as a, constıtutional gövernment at all, TI shall act ın 
that respect vith moderation, or even keep on the 
safe sıde of moderatıon, so as to serve his vill vithout 
sacrıficıng my ovmn inchnatıons. 

For though every department of liberal erudituon, 
and philosophy most of all, has been my dehght from 
my earlıest manhood, yet this prepossession of mine 
gıovys upon me day by day, partly, 1 suppose, because 
my age ıs rıpening for the receptuon of visdom, 
paitly because the times are evil, so that there ıs 
nothing else that can ease my mind ofits annoyances. 

You, as Iİ gather from your letter, are dravn avvay 
from such studies by pess of business ş but süll at 
thıs s€ason of the year, the mighis vull help you con- 
sıderably. Your, or rather our dear boy Servis, 
shovvs me the greatest deference and respect, and 1 
am delighted as vvell vith his general ınteguty and 
excellent character as vvıth his studies and acqulre- 
ments. He has many a talk vith me about your 
stayıng on or quıtıng the province So far my 
opinion holds, that vve should do nothing but vhat vve 
thmk Caesar most desires, Such is the situatıion 
here, that supposing you vvere at Rome, you could 
find no pleasure in anything except in your ovn 
people. As for the rest, nothing could be betterthan 
the great man hımself, everybody and everything 
else is such that—vvell, if you had to make the ehorce, 
you vrould much rather hear about them than see 
them. İt ıs no pleasure to me to give you this 
advice, as I am longing to see you ş büt lam thmk- 
ıng of vhat is best for you. Farevvell, 
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SER SULPICIUS S D M T CICERONİ 


Athenis, A Uc 700 


Posteaquam mıhı ienunttatum est de obitu Tul- 
hae, fihae tuae, sane quam po eo, ac debur, graviter 
molesteque tul, communemque eam calamıtatem exi- 
stimavı ş qun, si istic adfulssem, neque tibi defurssem 
coramque meum dolorem tibi declarassem Etsi ge- 
nus hoc consolatıonis miserum atque acerbum est— 
propterea quna, per quos ea confie debet, propınquos 
ac famılıares, mpsı paıı molestia afficruntur, neque sıne 
lacıılmıs mülüis id conarı possunt, uti magis psi 
videantur alıorum consolatıone indigere, quafn alıis 
posse suum officrum praestaıe—tamen, quae ın prae- 
sentia ın mentem mihi venerunt, decrevi brevi ad te 
perserıbere $ non quo ea te fugere existimem, sed 
quod foisıtan dolore impeditus minus ea perspicias 
Qud est, quod tanto opere te commoveat tuus do- 
lor mntestinus ? Cogita, quemadmodum adhuc fortuna 
nobıscum egerit , ea nobis erepta esse, quae homini- 
bus non mınus, quam liberi, cara esse debent—pa- 
trıam, honestatem, dignitatem, honores omnes, Hoc 
uno meommodo addıto, quid ad dolorem adıungı po- 
tuit ” aut qui non in ılhs rebus exercitatus anımus cal- 


“ "Tulla seems to have dıed early ın 45 B.c , afteı the birth 
of a son. Dolabella had dıvorced her probably a short time 
before (VVatson). 
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SERVIUS SULPICIUS RUFUS TO M. T CİCERO 


Athens, mıddle of Mareh, 45 hc. 


The announcement of the death of your daughtea 1 
Tulha,” vvhich 1 düly ieceived, vas, beheve me, as it 
vvas bound to be, a paınful and bitter blov to me, 
and TI regarded it as a calamıty to both of us ahke, 
Had 1 been there, 1 should not have faıled you, and 
should have eonvinced you m petson of my sympathy 
Of couise, any consolatıon of this kind is depressing, 
and even unpleasantiy embarrassıng, because the 
relatıves and intimate fnends, upon vhom hes the 
duty of tenderıng ıt, are themselves beaimg a hke 
burden of soriov, and cannot attempt the task vith- 
out the shedding of many a tear, so that one vvould 
ımagıne that they themselves need others to console 
them, rather than that they can possıbİy dıscharge 
vhat is their ov duty to others But even so İ have 
decided to set dovrn in a short letter to you the 
thoughts that have occurred to me on the present 
occasıon, not that I ımagıne they escape you, but 
because perhaps you are so blmded by gmef, that 
you have a less clear perceptuon of them. 

VVhat reason ıs there for your bemg so profoundliy 2 
dıstressed by a private sorrovr affecling yourself ? 
Consıder hovv fortune has dealt vith us hitherto, 
that vee have been robbed of all that should be no 
less dear to men than their offsprıng —of country, of 
an honourable name, of position, of all the prefer- 
ments of the state Hovr could this one nevv loss 
have added anythıng to your grief? Or vhat man”s 
mınd trained ın such expersence ought not növ to be 
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3 1ec am debet, atque omnia minoifs aestimare ” An 
ıllus vicem, cedo,l döles?” Quottes in eam cögitatıo- 
nem necesse est et tu venerıs, et nos saepe incıdımus, 
hısce tempoiıbus non pessime cum ns esse actum, 
qurbus sine dolore hertum est mörtem cüm vita com- 
mutare? Qud autem fut, quod ıllam hoc tempore 
ad vıvendum magno opere invitare posset ? quae res 
quae spes ? quod animı solatıum ” ÜUt cum alıquo 
adolescente primarıo conuuncta aetatem gereret ” 
Lacitum est tibi, eredo, pro tua dignitate ex hacıuven- 
tute generum delıgere, culus fidet liberos tuos te tuto 
committere putares İ Anuut ea hberos ex sese pareret, 
quos quum florentes videret, laetaretur ? quı rem a 
parente tradıtam per se tenere possent ” hponores 
ordınatım petıuturi essent, in republica, ın amıcorum 
negoths, libertate sua usurı25? Qud horum funt, quod 
non prıus, quam datum esset, ademptum sıt? At 
vero malum est liberos amıttere. Malum ş misi pelus 

4 sıt, haec sufferre et perpeti Quae res mihi nön medio- 
crem consolatıonem attulit, volo tıbı commemorare, 
si forte eadem res tibı minuere dolorem possıt. Ex 
Asia redıens cum ab Aegina Megaram veisus navı- 
garem, coepi regiones circumcırca prospicere. Post 
me erat Aegma, ante Megara, dextra Pıraeeus, 


1 Turrells clever emendation : eredo codd. Cicero Mumro. 
2 VVezenberg : uterentur Ernesto and Nobbe 


a Dr. Red takes cal/lere as meanıng “ to be vse,” vhieh 
çertaınly fits ın better vrith the vvrords that follov. 
b For thıs rendering 1 am indebted to Dr Rouse 
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the reverse of sensitive,” and to regard all else as of 
less considetatıon ? 

Tell me, cah ıt be for her that you are gneving ? 3 
Hov many tumes müst you yourself have reflected 
—and the thought has often occurred to me—thatın 
these times theirs ıs not the most cruel fate v"ho have 
been permutted painlessiy to make the change from 
hfe to death?  VVhat again vas there at thıs time 
to offer her any strong ınducement to lıve? VVhat 
things seen, vhat hope of things not seen ?” VVhat 
solace for her soul? That she mıght spend her days 
as the consort of some young man of high rank”? 
You think, 1 suppose, that it vvas open to you, in your 
high position, to choose from among the young men 
of this generation a son-m-lavv to vvhose protection 
you xught confidentiy entrust any child of yours İl 
VVas ıt that she mıght become the mother of sons 
mn vrhose brilhant success she might re)omce? VVho 
mıght by them ovn ment maimtam the position 
bequeathed them by her father? VVho vould be 
hkely to stand for the offices of state ın them due 
order? And to exercise them independence ın 
polıtıes and in promoting the interests of their 
fnends” Has not each one of these promıses been 
vvıthdravvn before it vras fulfilled ? But, you vull say, 
İt is surely a calamıty to lose one”s children? İtis— 
unless ıt be a vvorse calamıty to endure and suüffer all 
this. 

There ıs an mncident vhich brought me no slight 4 
consolatıon, and I should hke to tell you about it, 
m case it may be able to assuage your sorrovr. On 
my return from Asıa, as 1 vras sailıng from Aegina 
tovrards Megara, 1 began to survey the yegions round 
about. Behınd me vas Aegina, before me Megara, 
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sınıstra Corinthus : quae oppida quodam tempote 
florentıssıma fuerunt, nunc prostrata et dıruta ante 
oculos ıacent Coepıi egomet mecum sıc cogıtare : 
Hem 1 nos homunculı ındıgnamur, sı qus nostrum 
ınterul aut occisus est, quorum vita brevior esse 
debet, cum 


uno 1oco tot oppıdum cadavera 
prorecta iaceant ? 


Visne tu te, Seivi, cohibere, et meminisse, hominem 
te esse natum” (Crede mıhı, cogitatıone ea non me- 
dıocrrter sum confirmatus Hoc idem, si tibi videtur, 
fac ante oculos tibi proponas. Modo uno tempore tot 
vırı clarıssımı ıntermerunt , de imperio populi Romanı 
tanta demınutuo facta est $ omnes provıncıiae conquas- 
satae sunt: ın unius müllerculae anımula si iactura 
facta est, tanto opere commoveris” quae si hoc 
tempore non dıem suum obisset, paucis post annıs 
tamen €ı morsendum fut, quonıam homo nata fuerat. 
Etiam tu ab hisce rebus anımum ac cogitatıonem tuam 
avoca, atque ea potıus reminıscere, quae digna tua 
persona sunt . ıllam, quamdıu et opus fuerit, vıixısse , 
una cum republıca fuısse te, patrem suum, prae- 
torem, consulem, augurem vıdıisse ş adulescentibus 
prımarıs nuptam fusse , omnibus bonis prope per- 
functam esse ş cum respublica occıderet, vita exces- 
sısse. Qlulud est, quod tu aut illa cum fortuna hoc 


s Byron made the same voyage (see C2ə/de Havold”s 
Pəlgrvmage, Canto iv lv ) 
VVanderıng in youth, 1 traced the path of him, 
The Roman frtend of Rome"s least mortal mınd, 
The freend of Tully. 


5 Apparentiy a poetical quotatıon 
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on my iight the Tiraeus, on my left Coimth,” tovns 
at one time most flourishmg, nov lyıng prostrate and 
demolıshed before one”s very eyes 1 began to thmk 
to myself “So vve puny motals resent it, do vee, if 
one of us, vrhose hves are naturally shorter, has died 
ın his bed or been slam in battle, vhen “in this one 
land alone there he fung dovn before us the corpses 
of so many tovnsö?” Pray control yourself, Servrus, 
and remember that you vere born a human bemg” 
Take my veotd for it, I vas not a little fortifted by 
that reflexıon This thought also, if you do not 
mind, be careful to set before your eyes. Not so 
long ago there penshed at one and the same tıme 
many of our famous men ş the imperial pover of the 
Roman people has been terribiy impared , all the 
provınçes have been shaken to them foundatıons ş are 
you so pıofoundly moved by the loss of the spaik of hfe 
in one vveak vvoman? İf she had not met her death 
to-day, she vvould ın any event have had to die in afev 
years” tıme, seeıng that she vvas born a human bemg 
You, hke myself, must call your mind and thoughts 
avray from these subiects, and bethınk yourselfrather 
Of vrhat is vvorthy of the part you have to play, 
rememberıng that she hved as long as hfe vas of use 
to her: that she and the Republic passed avay 
together: that she sav you, her father, elected 
praetor, then consul, then augur , that she had been 
successively the bride of more than one youth of the 
hıghest rank,” that she enioyed almost every blessing 
ın hfe , and it vras vüth the fall of the Republic that 
she ceased to live, VVhat reason have either you or 
she for quarrelhing xvvith fortune on this seore”” 
e She had marned successively Piso, Crassipes, and 
Dolabella 
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nomıne queii possitis” Denique" noli te oblivisci 
Cıceronem esse, et eum, quli alııs consueris praecipere 
et dare consılıum $ neque imitare malos medicos, qul 
m alıenıs morbis profitentur teneie se medicinae 
scientiam, ipsi se curare non possunt, sed potuus, 
quae alıs praecipere soles, ea tute tibi subnuce, atque 
apud anımum propone Nüullus dolor est, quem ion 
longmqurtas temporıs minuat ac molhat. Hoc te ex- 
spectare tempus, ac non cı reı sapıentıa tua te occur- 
rere, tıbı turpe est Qluod sı quls etiam infelis sen- 
sus est, quı ıllrus ın te amor fut pietasque in omnes 
suos, hoc certe ılla te facere non vult. Da hoc ill 
mortuae , da ceteris amıcıs ac famıharıbus, quı tuo 
dolore maerent ş da patrıae , ut, sı qua in re opus sıt, 
opera et consılıo tuo ut possit, Denique, quonmuam 
ın cam fortunam devenimus, ut etiam huiuc rei nobis 
serveendum sıt, nolı commüttere, ut qulsquam te pu- 
tet non tam fillam, quam rerpublicae tempora et alıo- 
rum victorıam lugere. Plura me ad te de hac re scri- 
bere pudet, ne vıdear prudentıae tuae diffidere. 
Quare, sı hoc unum proposuero, finem faciam seri- 
bendi Vidimus aliquottes secundam puleherrime te 
ferre fortunam, magnamque ex ea re te laudem apısci, 
fac alıquando intellegamus, adversam quoque te aeque 
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Finally, nevei forget that you are Cicero, one vrho 
has ever been vont to ınstruct and advıse others 5 
and do not mütate bad physıcians vho,ın treatıng the 
dıseases of othess, profess to have mastered the vhole 
art of healıng, but themselves they cannot cure , nay, 
rather apply to yourself and set before your ovn mind 
the precepts you so often seek to mmpıess upon others. 

There ıs no gref that ıs not diminished and müti- 
gated by the lapse of years To avait that lapse, 
mstead of hastening to foseestall the effect by appiy- 
mg your visdom, is not creditable to you But if 
there be any conscıousness even among the dead, 
such vvas your daughtet”s love foi yourself and afTec- 
tion for all her family, that this at any iate s not 
vhat she vrould have you do Offer this as a tribute 
to her vho has passed avray $ to youı frends and 
comrades, for your soirovr 1s then ovnş to you 
country, so that ıf there be any need for ıt, she may 
have the benefit of your assıstance and advıce. 

One last vrord—sınce fate has brought us to such a 
pass that vve are compelled to give consideiation 
even to such a matter—do not make the mıstake of 
giving anybody grounds for suspeeting that it is not 
so much your daughter s death that ıs the cause of 
your mournıng, as the eritical state of public affaırs 
and the trumph of our opponents 

1. am ashamed to vrmite at greate length to you on 
this subyect, lest 1 seem to have lost confidence ın 
your good sense, Therefore, vvhen I have put forvvard 
(his one pomt, 1 vil) bring my letter to a, close. 
VVe have observed on several occasıons that you 
beaıi good fortune vuth admirable self-control, and 
thereby gaın much credit, make a pomt of convm- 
cıng us at last that you can bear mısfortune equally 
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ferre posse, neque id malus, quam debeat, tibı onus 
vıderi, ne ex omnibus virtutibus haec una tibi videa- 
tur deesse Quod ad me attınet, cum te tranquil- 
horem anımo esse cognoro, de ns rebus, quae hic 
geruntur, quemadmodumque se provıncia habeat, 
certiorem facıam Vale. 


VI 


M, T. C S. D SER SULPICIO 


Asturae, A u c. 709 


Ego vero, Servi, vellem, ut seribis, in meo gra- 
vıssımo casu adfuısses Qauantum enim praesens me 
adıuvare potueris et consolando, et prope aeque dolen- 
do, facile ex eo ıntelligo, quod, htteris leetis, aliquan- 
tum acqurevi. Nam et ea serıpsistı, quae levare 
İnetum possent, et in me consolando non mediocrem 
İpse anımı dolorem adhıbuısti. Servius tamen tuus 
omnibus oflens, quae ill temporı tribui potuerunt, 
declaravıt, et quanti ıpse me faceret, et quam suum 
talem erga me anımum tibi gratum putaret fore : 
cuus officıa mucundiora licet saepe mihi fuerint, nüm- 
quam tamen gratıora. Me autem non oratıo tua 
solum et soctetas paene aegritudinis, sed etam auc- 
toritas consolatur. Turpe enim esse exıstımo, me 


s A tovn of the Sabınes, east of Fıdenae. 
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vvell, and that you do not think your burden heavter 
than you ought to think it, and so remove the 
ımpression that of all the vırtues, this is the one 
vırtue you lack 

For my part, vrhhen 1 dıscover that you are na 
calmer state of mınd, 1 shall ıinform you of vhat is 
bemg done here, and of the general condıtion of my 
provınce Farevvell, 


VI 
CICERO TO SERVIUS SULPICIUS 
Ficulea,” middle of April, 45 Bc. 


Yes, Servis, 1 could, indeed, have vvished, as you 
say, that you had been by my sıde m my most 
grrevous afilıctıon. Hovv müch you could have helped 
me had you been vuth me, by comforting me and 
bearıng an almost equal share of my gref, 1 can 
easıly understand from the feeling of greater tran- 
quılty vvhich your letter gave me. Yor not only 
dıd you vrrite vrhat could assuage my gnef, but n 
consolıng me you shovved no small sorrov of your 
ovrn. Your son Servius, hoveever, by domg me all 
the kindnesses that such an occasıon could demand, 
made it plain hovr highİy he esteemed me Azuzself, 
and also hovr grateful he vras sure oz vvould be for 
such a proof of his affection for me and though 1 
have often felt greater pleasure ın his good services, 
I have never been more grateful for them. 

Novr as regards myself, not onİy do 1 find comfort 
ın your diseourse, and in vhat 1 may call your 
partnership ın my sıckness of soul, but also ın the 
influence of your personalıty , for 1 consıder it dıs- 
honourable ın me not to bear my afilichion in the 
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non ıta feiie casum meum, ut tu, talı sapıentia 
pıaedıitus, ferendum putas. Sed oppimor intetdum 
et vıx iesisto dolori, quod ea me soletia, deficrunt, 
quae ceteyis, quorum mihi exempla propono, simili in 
fortuna non defuerunt Nam et Q Maxımus, qu: 
fihum consularem, eclarum vnum, et magnıs rebus 
gestıs, amısıt, et L Paullus, qu duo septem diebus, 
et vester Gallus et M Cato, quı summo mgenio, 
summa vırtute filum perdidit, is temporibus fuerunt, 
ut eorum luctum ıpsorum digmitas consolaretui ea, 
quam ex republıca consequebantur Mıihi autem, 
amıss1s ornamentis ns, quae ıpse commemoras, quae- 
que eram maxımıs laboribus adeptus, unum manebat 
ıllud solatıum, quod ereptum est Non amıcorum 
negotus, non rerpublicae procuratıone impediebantur 
cogıtatıones meae, mnihil in foro agere hbebatl , 
aspıceıe curıam non potelam : existimabam, id quod 
erat, omnes me et ındustriae meae fructus et fortunae 
perdıdısse Sed cum cogitaiem, haec mihi tecum et 
cum quibusdam esse communla, et cum frangerem 
ıam ipse me cogeremque illa ferie toleranter, habe- 
bam, quo confugerem, ubı conquiescerem, eunus in 
sermone et suavıtate omnes curas doloresque de- 
ponerem. Nunc autem. hoc tam gravı vulnere, etiam 
illa, quae consanuısse videbantur, recrudesecunt Non 


1 Oxford text Nobbe hcebat. 


s Q. Fabıus Maxımus Cunctator Hıs son vvas consul 
vyıth Tiberius Sempronius Gracechus in 918 kc. 

b Son of the Paullus vrho fell at Cannae He defeated 
Perseus at Pydna ın 168. "These tvvo sons of his died about 
the time of his tnumph. 

e C. Sulpicius Gallus, vvho served under L. Panllus against 
Perseus, and vvas consul ın 166. 
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vray mn vrhuch yon, gifted as you are vith such rare 
vvısdom, think it ought to be bone But nov and 
then 1 feel cıuşhed and haidiy able to fight my gnef, 
sınce İ lack those consolatıons vrhich those others on 
vrhose examples İ fix my thoughts nevet, ın sımılar 
ceırcumstances, did lack, 

Q Maxımus € lost a son of consular rank, a man of 
dıstınetion and of splendid achievement L Paullus)? 
tvvo sons vvithin seven days, your kinsman Gallus € 
lost his, and M. Cato 4 vvas bereft of a son of eon- 
summate abılıty and gallantıy : but then they hved 
yrhen the tımes vvere such that them private gief vas 
mıtigated by the high positions they vere vunning for 
themselves ın the service of the state. But ın my 
case, after the 1loss of all those dıstinetions vvhich you 
specify, and vhich 1 had gaimed by the most strenuous 
exertibns, there still remaimed that one solace vhich 
has nov been torn hom me 1 had no fÜmends” 
ınterests, no public responsibilty to interrupt my 
broodıngs ş it vras no pleasure to me to do anythıng ın 
the courts , as for the senate-house, 1 could not bear 
the sıght ofit ş 1 began to think, and it vvas the fact, 
that İ had been robbed of the frurts of all my hard 
vvork and success. But vhen 1 reflected that 1 but 
shared these mısfoitunes vth yourself and certaın 
others, and tried to break myself m, and force myself 
to bear it all vıth pattence, 1 alvvays had a sanctuary 
to flee to and a haven of rest : İ had one vrhose sveet 
converse could help me to drop the burden of all my 
anxıetıes and sorrovis But as it is, so eruel is this 
nevv vround, that the old vvounds, too, vvhich Tthought 
had enturely healed, are bieakıng out afresh “For 


dö Yhe censor. His son vas pzeqtor designatus vhen he 
ded ın 153. 
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enim, ut tum me a republica maçstum dömüs ex- 
cıpıebat, quae levaret, sıc nunc domo maerens ad 
rempublıcam confugeie possum, ut.in eius bonis 
acquıescam. İtaque et domo absum, et foro, quod 
nec eum dolorem, quem e€ republica capıo, domus iam 
consolaıı potest, nec domesticüm respublica Quo 
miagıs te exspecto teque vıdere quam pimum ecuüpio, 
Maıor mihi levatıo afferri nulla potest, quam con- 
runctıio consuetudinis sermonumque nostrorum $ 
quamquamfi sperabam tuum adventum (sıc enim 
audıebam) appıopinquare. Ego autem quum mültis 
de causıs te exopto quam prımum videre, tum 
etiam, ut ante commentemur inter nos, qua ratione 
nobıs traducendum sıt hoc tempus, quod est totum 
ad umus voluntatem accommodandum, et prudentis, 
et hberalıs, et (ut perspexisse videor) nec a me alteeni, 
et tıbı amıcıssımı Qauod cum ta sıt, magnae est 
tamen deliberatıonis, quae ratio sit ineunda, nobis, 
non agendiı alıqund, sed illius concessu et beneficio 
qurescendli. 


VI 


M, T, OC. S, D, M, MARCELLO 
Romae, A U.c. 708 


Etsı eo te adhuc consılıo usum intellego, ut id 
reprehendere non audeam, non quin ab eo ipse dıs- 


1 Tyrrell xəth Dr. Red Nobbe lamiam. 


a See note on ıv. 4. 8. 
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vrhereas ın those days vrhen depressed by the ills of 
the state, 1 had a house to velcome me vvhese Il 
could be comforted, nov, depressed as 1 may be,l 
cannot fee fiom my house and take refuge ın the 
state, to find ıepose ın her pıiosperuty. And sol 
absent myself both from my home and fiom the 
courts, sınce neıther can the soırov the state causes 
me any İlonger be econsoled by my home life, no the 
sorrovr of my home by the state 

AİI the more do İ look forvard to your visitıng me, 
and 1 am anxıous to see you at the earlest possible 
date. Nothmg could afford me greater iehef than 
the ienevral of our ıntıimaey and conversatıons , and 
ındeed, 1 hope that your anıval is, as İ am told, 
close at hand Nov  I am most vishful to see you 
for many ıcasons, but partıcularly so that vve may 
dıscuğs together beforehand vhat must be our line 
of conduct, ın passıng through thıs period during 
vrhiıch vve must adapt ourselves unreservediy to the 
ınelinations of one man, büt one vho is not only far- 
sıghted but liberal and (as İ think İ have assured 
myself) no enemy to me and a sıncere fnend to you. 
But though that ıs so, it is still a matter for serious 
deliberatıon vhat line vee should take, not in the vvay 
of public action, but of leadıng, by his gracious 
permussion, a qutet life. 


VII 


M. T, CICERO TO M. MARCELLUS ? 
Rome, September, 46 hc. 


Though 1 que understand that your poley has 
hitherto been such that 1 should not venture to take 
exceptıon to ıt—not that 1 myself agree vuth it, but 
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sentiam, sed quod ea te sapıentia esse iudicem, 
ut meum consıilılum non anteponam tuo, tamen et 
amıcıtiae€ nostiae vetustas, et tua summa, erga me 
benevolentua, quae mıhı iam a, pueritia tua. cognita 
est, me hortata est, ut ea seriberem ad te, quae et 
salutı 1uae conducere arbıtrarer, et non aliena esse 
ducerem a dıgnıtate Fago eum te esse, qui horum 
malorum initia mülto ante videris, consulatum mag- 
nıficentissıme atque optime  gesseris, praeclare 
memını : sed ıdem etlam illa vidi. neque te consilum 
cıvilis belli ila gerendi, neque copias Cn Pompel nec 
genus exercitus probare semperque summe diffidere. 
Qua ın sententia me quoque fuisse, memoria, tenere 
te arbıtror İtaque neque tu müultum interfulmsti 
rebus gerendıs, et ego ıd semper egi, ne interessem. 
Non enım qıs rebus pugnabamus, quıbus valete 
poteramus, consılıo, auctoritate, causa, quae eıantın 
nobis superrora, sed lacertis et viribus, quibus pares 
non eramus. YVıcti sumus ıgitür, aut, si vinci dignitas 
non potest, fracti certe et abıectı. İn quo tuum con- 
sılium nemo potest non maxıme laudare, quod cüm 
spe vıncendi sımul abiecisti certandı etiam cupidita- 
tem, ostendıstıque sapientem et bonum etvem ınitia 


as See Chron. Sum. 48 B.c. 
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because you aıee ın my yudgment a man of such 
vvısdom that 1 should be sorry to pirefeı my ovmn 
opınıon to yosurs—stll the long duünation of our 
İnnendship, and your extiaordinaiy kindness to me, 
vhich 1 have recognized ever since you vvere a boy, 
have prompted me to vute and tell you vhat 1 
thought conducive to youi peisonal vvelfare, and 
consıdered not ıncompatıble vvith your dignity. 

That you vere the man vho antıcıpated vith re- 
markable foresight the beginnings of these calamıtes, 
vrho admınıstered the consulship vüth such magnifi- 
cence and efhcieney—of that I have a very vıvid 
recollectuon , but at the same time 1 observed this 
too, that you dısapproved of the plan of campaıgn 
ın the civil var, and of Pompey”s tioops and the 
compositton of his army, and that you alvays utteriy 
dıstrusted it, and 1 think it is vithm your recollec- 
tion that 1, too, held that opinion.“ You, therefore, 
took no great partın the campaıgn, and İ alvvays made 
a, pomt of takıng no part at all. For ve vere not 
fighüng vvith the vveapons vrhich might have given us 
strength, such as yudgment, (he vveight of personalty, 
or the soundness of our cause, ın all of vrhich vee vvere 
superior, but vvith the brute force of our museles, ın 
vvhıch vve vvere no match for our adversarıes YVe 
vvere consequently defeated, or, ıf vvorth knovs no 
defeat, vve vvere at any rate crushed and humılated. 
And here it ıs ımpossible for any man not to com- 
mend most cordially your decısıon, as soon as you savv 
there vvas no hope of vietory, to cast out of your 
heart every desıre to continue the struggle, pioving 
thereby that a vse man and honest citizen, vhile he 
hesıitates to be responsible for the mnceptuon of a, civil 
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belh cıvilıs mvibum suscipere, extiema hbenter non 
persequı Qu non ıdem consilium, güod tü, secuti 
sunt, eos video in düo genela esse distractos Aut 
enim renovare bellum conatı sunt, hique sen Afrıcam 
contulerunt, aut, quemadmodum nos, vıctori sese 
erediderunt Medium quoddam tuum consihum fut, 
quı hoc fortasse humilis anımı düceres, illud pertinacıs. 
Fateor, a plerisque, vel dicam ab omnibus, sapiens 
tuum consılum, a mültis etiam magnı ac fortis anımı 
rudıcatum. Sed habet ısta ratıo, ut mihi quidem 
vıdetur, quemdam modum, praesertim cum tibi nihil 
deesse arbıtrer ad tuas fortunas omnes obtinendas 
praeter voluntatem. Sie enim intellexi, nihil ahud 
esse, quod dubitationem afferret ei, penes quem est 
potestas, nısı quod vereretur, ne tu ıllud beneficium 
omnıno non putares. De quo quid sentlam, nihil 
attinet dıcere, cum appareat, ipse quıd fecerim. 
Sed tametsi iam 1ta constituisses, ut abesse perpetuo 
malles, quam ea, quae nolles, vıidere, tamen id 
cogıtare deberes, ubicumque esses, te fore ın eius 
ıpsıus, quem fugeres, potestate. Qul sı facıle pas- 
surus esset te, carentem patrıa et fortunus tuis, quıete 
et lıbere vivere, cogitandum tibi tamen esset, 
Romaene et domı tuae, curcuımodi res esset, an 
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vvar, has no hesitatıon in refusing to carry it thiough 
to the bitter end. 

I see that thöse vrho did not adopt the same poliey 3 
as youıself have split up into tvvo sections, either 
they attempted to renevr hostılıties (and these are 
they vvho betook themselves to Afrıca), or else, ust 
as 1 dıd myself, they thievr themselves on the mercy 
of the eonqueror , your poley vas a kind of com- 
promıse, because you perhaps thought that the latter 
course shovved a eringing, and the former a stub- 
born, spuit 1 qurtee admıt that your pohey vras 
deemed a vse one by most people, or shall 1 say by 
all?-—and many even thought it shoved a great and 
gallant spnıt. But, if I may say vhat Iİ think, the 
course you have adopted has its limitatıons, especially 
as 1 am sure that the one thing you İack to retain all 
your possesstons is the vvl to do so ş for 1 have come 
to the eonclusıon that there is but one thing vrhich 
causes our omnıpotent fnend to hesitate, and that ıs 
his fear that you vvould not regard your recall as an 
act of kindness at all, VVhat 1 think about it there 
ıs no need for me to tell you , you can see for yourself 
v”hat my ovvn conduct has been. 

But even if you had already made up your mind 4 
that you vvould sooner be avvay all your days than 
yrıtness vvhat vvas revolting to you, you should yet 
reflect that vvherever you vrere you vould still be 
at the merey of the very man from vhom you vere 
trying to escape. And though he vvere hkely to 
raıse no obyection vrhatever to your İving in peace 
and independence as long as you vrere cut off from 
your country and property, you vrould still have to 
consıder vrhether you vrould prefer to live at Rome 
and in your ovmn house, vrhatever (he conditions 
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Miıtylens aut Rhodi malles vivere ” Sed cüm ita İate 
pateat erus potestas,quemveremur,uttertarumorbem 
complexa sıt, nonne mavıs sıne peimulo tuae domi 
esse, quam cum pesiculo alhenae ” Elquldem, ettamsı 
oppetenda mors esset, domı atque ın patııa mallem, 
quam ın externıs atque alienıs locıs Hoc ıdem 
omnes, quı te dılıgunt, sentutunt, quorum est magna 
pro tuls maxımıs clarıssımısque virtutibus mülttudo 
5 Habemus etiam rationem rel famılıarıs tuae, quam 
dıssıparı nolumus. Nam etsi nullam potest accıpere 
ımuııam, quae futura peipetua sit, propterea, quod 
neque s, qul tenet rempublicam, patıetur, neque ıpsa 
respublıca, tamen ımpetum praedonum ım tuas 
fortunas fieiı nolo. Hı autem qu essent, auderem 
6 seribere, nisi te intellegere eonfiderem. Hic te unuus 
solherbudines, unius etlam mültae et assıduac lacrımae 
C Marcellh, fiatnıs optimi, deprecantur ş nos cüra et 
dolore proxımı sumus, precibus tardiores, quod us 
adeundı, cum 1psı depiecatıone eguerimus, nön 
habemus. (Öratıa tantum possumus, quantum victi ş 
sed tamen consılıo, studio Marcello non desumüus A 
bus reliquls non adhıbemur $ ad omnla paratı sumus. 


s Possibly, as Manuttus thinks, the relatives of M 
Marcellus (other than hıs cousın C Marcellus, mentioned 
belov) An ınstance of the seizure of Pomperans” property 
at this time is the seizure of Varro”s house at Casınum by 
Antony (722) n 108) Tyrrell 

0 Three of the Marcelli vvere consuls in three successive 
years, Marcus, vvho vrrites this letter, in 51, Garus, his first 
cousın, ın 50, and Galus, his brother, in 49. As the second 
Galus, the brother of Marcus, appears to have dıed in 48, the 
C Marcellus to vvrhom Cicero here refers must almost certaınly 
be M. Marcellus”s eousın, and not his brother, /rater bemng 
used elsevrhere also by Cicero for “ a first cousın ” 
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might be, oı eithei at Mitylene orıin Rhodes But, 
seemng that the pover of the man ve dread ıs so 
vvııdespiead as to have embraced the vhole vvorld, 
vvould you not iather reside vuthout danger in your 
ovrn house than seside vvth danger ın the house 
of another ” For my ovn part, 1 vould sooner be at 
home and ın my ov country, even if it meant my 
facıng death, than ın any strange and foreign land. 
This is vhat all those feel vho are fond of you and 
as mıght be expected fiom your very gieat and dıs- 
tınguished merits, theh numbet is great 

1 am also concerned for your private property, 
vrhieh 1 should be sorry to see dissipated : it is true 
that rt can suffer no damage lkely to be permanent, 
for that vıll not be permitted erther by him vho 
rules the Republic, no by the Republic itself,, but 
apart from that I don”t veant to see an assault of 
brıgands upon your estate VYVho these brigands are," 
I should make bold to tell you novr, vvere Iİ not sure 
that you are vvell avvare of them 

At Rome there ıs, above all others, one man vhose 
anxıous efforts, one man vvhose copıous and un- 
ceasıng tears are ever ınterceding for you—your 
excellent cousın, C. Ma:cellus ” : in solicitude and 
sorrov/ 1 come next, ın entreatıes 1 lag behind him, 
not havıng the right of entry, because İstandın need 
of intercessıon myself,” and 1 have only such influence 
as a defeated man may command But for all that, 
ın the vray of counsel and active devotlon İ am still 
loyal to Marcellus. By the rest of your relatıves 1 
am not called into eonsultatıon , there is nothing 1 
am not prepared for 

e "Yhat Cicero had no personal intercourse vvith Caesar at 
this trme is evident from iv 13. 6, and vi 18 3 
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VIII 
M T. C. S D M MARCELLO 


Romae, A u c. 708 


Neque monere te audeo, praestantı prudentıa 
virum, nec confirmare maximi anımı homınem unum- 
que fortıssimum, eonsoları vero nullo modo Nam 
sı ea, quae accıderunt, ıta fers, ut audio, gratuları 
magıs vıirtuti debeo, quam consoları dolorem tuum. 
Sın te tanta mala ieipublicae frangunt, non ita abun- 
do ıngenıo, ut te consoler, cum ipse me non possim 
Reliquum est ıgitur, ut tibi me in omni re eum prae- 
beam praestemque, et ad omnia, quae tu vehnt, ıta 
adsim praesto, ut me non solum omnia debere tua 
causa, quae possım, sed etiam ea quae non possim,l 
putem. İllud tamen vel tu me monuisse vel censuisse 
puta, vel propter benevolentuam tacere non potuisse, 
ut, quod ego facıo, tu quoque animum mımnducas, si sit 
alıqua respublica, in ca te esse oportere, ludicio ho- 
mınum reque prıncipem, necessıtate cedentem tem- 
poriş sın autem nulla sıt, hunc tamen aptıssimum 
esse etıam ad exsulandum locum. Si enim hber- 
tatem sequmur, qui locus hoc domiınatu vacat ? sın 
qualemcumque İ1ocum, quae est domestica sede 


1 İT have heve adopted a reading suggested by) Dr. Page. 
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VIII 
TO THE SAME 


Rome, September, 46 hc. 


İ can nerther venture to advıse a man of such 1 
exceptıonal sagacıty as yourself, nor to encoulage 
one of such high spint and unequalled fotitude, and 
as for offeıng you consolatıon, it is out of the 
questiıon. Foraf you are beaiımg vhat has happened 
as 1 hear you are, 1 ought rather to feliitate you on 
your manlıness than to console you ın your gnef 
Butuf you are beimg erushed by the tenible calamıttes 
of the Republic, 1 have not such a superabundance of 
mgenulty as to comfoit you vhen 1 cannot comfoit 
myself, İt remaıns then that 1 should so order my 
conduet in the present and ın the future, and be so 
constantly on the alert to further all your firends” 
desıres, as to prove my belief that I ove you ın the 
advancement of your cause not oniy all that is vithin 
my povrer, but even vhat ıs beyond it also. 

Anyhov, please take it either as my advıce to 2 
you, or my definite opinion, or as something vvhich 
out of kindness 1 could not suppress, vvhen 1 urge 
you to resolve, like myself, that, ıf there be a 
Republ, ıt is ıncumbent upon you—a leadıng man 
both m fame and fact—to take your place m it, 
yieldıng to the ırresistible pressure of cırcumstances , 
but ıf there be no Republe, you should still believe 
that this ıs the most suutable place for you to hve 
in, even as an exile. For if hiberty is vrhat vve are 
after, vhat place ıs not subiect to this tyranny ? ıf 
vre are seekıng any place of vhatsoever kind, vrhere 
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rucundior ” Sed mihi ecrede, etiam s, qul omnia 
tenet, favet ıngenns , nobihtatem vero et dıgnitates 
homınum, quantum e€ı res et ipsius causa concedit, 
ampleetıtur. Sed plua, quam statueram, Redeo 
ergo ad unum illud, me tuum esse, fore cum tüis, si 
modo erunt tur $ sı minus, me ceite in omnibus rebus 


satıs nostiae conrunctioni amorique facturum. Vale. 


IX 


M, T. C. S, D. M. MARCELLO 
Romae, A.u c. 708 


Etsı perpaucis ante diebus dederam Q. Mucio 
İtteras ad te pluribus verbis seriptas, qulbus decla- 
raveram, quo te anımo censerem esse oportere, et 
quid tibi faciendum, aibitrarer, tamen, quum Theo- 
phılus, hibertus tuus, proficisceretur, cunus ego fidem 
erga te benevolentıamque perspexeram, sine mels İt- 
teris eum ad te venire nölui, İisdem igitur te,rebus 
etiam atque etiam hortor, qulbus superionbus htteris 
hortatus sum, ut mn ea republica, quaecumque est, 
quam primum velis esse. Multa videbis fortasse, quae 


nols, non plura tamen, quam audıs quotidie, Non 
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could one settleemore pleasantly than ın one”s ovn 
home ? But take my vord for it, even he vho ıs the 
master of thə vvorld has a paıtialıty for men of 
abılıty $ certamly, so far as cırcumstances and his ovvn 
ınterests allovr him to do so, he cordially velcomes 
noble birth and men of high position. Büt 1 have 
vvritten at greater length than İıntended. 1 return 
therefore to the one domıunant fact that 1 am your 
fnrend, and that 1 shall stand by your frnends, if only 
they prove themselves your fnends İf not, 1 shall 
at any rate satısfy ın every respect the claıms of our 
close mtimaey and mutual affection. Farevvell, 


IX 
TO THE SAME 
Rome, September, 46 B.c. 


Though ıt is but a very fev days sınce 1 gave 
Q. Mucuus a somevrhat long letter for you, ın vvrhich 
I made ıt plam vhat 1 beleved should be your 
resolve, and vhat I thought you should do, still, vvhen 
your freedman Theophulus, of vvhose loyalty and 
good vull tovrards yourself T had satısfied myself, vas 
settıng out, 1 felt sorry that he should reach you 
vrithout a letter from me. Repeatıng, therefore, the 
arguments 1 used ın my former letter of exhortatıon, 
I exhort you agaın and again to decide to take your 
place as soon as possible as a member of the Re- 
public, vyhatever it is. You vüll perhaps see müch 
to v”hich you may obyect, but still not vvorse than 
you hear every day. Besides, tt is not characteristic 
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est porro tuum, uno sensu solum oculorum moveri , 
cum ıdem ıllud auııbus peicipias, quod etlam maus 
vıderi solet, minus laborare. At tibi ipsi dicendum 
erit alıquıd, quod non sentias, aut faciendum, quod 
non probes. Prımum tempori cedete, id est neces- 
sıtatı parere, semper sapıentis est habıtum. Deide 
non habet, ut nunc quıdem est, id vıitı res. Dicere 
fortasse, quae sentias, non hcet , tacere plane hcet 
Omnra enım delata ad unum sunt. İs utitur eonsilio, 
ne suorum quıdem, sed suo. Qauod non mülto secus 
fieret, sı ıs rempublicam teneret, quem secutu sumus. 
An, qui in bello, cum omnıum nostrum conrunctum 
esset periculum, suo et certorum höminum minime 
prudentuum consilio uteretur, eum magis commünem 
censemus ın vıctorıa futurum fuisse, quam incertis 
in rebus fuisset ? et, quı nec te consule tuum sapıen- 
tıssımum consilrum secutus esset, nec, fratre tuo eon- 
sulatum ex auetoritate tua gerente, vobıs auctoribus 
uti voluerit, nunc omnia tenentem nostras sententuas 
desideraturum censes fuisse? Olmnıa sunt mısera 
m bellis cıvilıbus, quae maiores nostn ne semel qur- 


dem, nostra aetas saepe 1am sensıt, sed miserius 


es The vrhole paragraph of course refers to Pompey. 
ö Or “ more accessible,” 
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of you to be moted by the sense of sıght alone, and 
to be less dıstressed vehen the same fact reaches you 
by heaisay, vrhen ıt often appears even vroise than 
It 1S. 

But (you vnll argue) you, like the rest of us, vüll 
have to say something you do not feel, and do some- 
thing you do not approve İn the first place, it has 
ever been considered the mark of a vse man to yıeld 
to cırcumstances, ın other vvords, to bov to the 
ınevitable in the second place, as matters nov 
stand, things are not as bad as all that Perhaps 
you ase not at hberty to say vhat you think, but you 
are quıte at lıberty to say nothing. For all povver 
has been put ın the hands of one man, vho follovvs no 
man.s advice but hıs ovn, not even that of hıs ovn 
fnendş. 

And it vvould have been mueh the same, if he” 
vrhom vve folloved vvere in charge of the Republic. 
Can vve possibly suppose that the man vho ın time of 
var, vvhen vre vere all unıted by a common danger, 
took counsel of himself alone and a notorious clique 
of exceedıngly ındisereet advıseis, vvould have been 
hkely to be less self-centred? ın the hour of hıs 
tnumph than he had been vhen the issue vas in 
the balance? And can you suppose that he vho 
neither folloved your excellently vse advıce vhen 
you vvere consul, nor vrhen your cousin discharged 
the funetions of consul vuth your support, vvas 
inclıned to avaıl himself of the counsel ofeithe: ofyou, 
vrould novr, if he held everythıng in his hands, have 
been hkely 1o desire the expression of our opınıons” 

Al is misery in civil vvars, our ancestors never 
even once had that experence : our generatıon has 
already had ıt several times but nothing is more 
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nıhıl, quam ipsa vıctoria, quae etidmsi ad mehores 
venit, tamen €os ipsos ferocıores ımpotentioresque 
reddit ş ut, etiamsı natura tales non sınt, necessıitate 
esse cogantuı. Multa enim vıietoii eorum arhıtrio, 
per quos vicit, etiam invıto facıenda suni. An tu non 
videbas mecum simul, quam illa crudelis esset futma 
vıctoria ” İgitur tunc quoque patrıa careres, ne, quae 
nolles, vıderes? Non, inqures , ego enim ipse tene- 
rem opes et dıgnıtatem meam. At erat tuae virtutis 
in minimis tuas res ponere, de republica vehementuus 
laborare. Dermde, qui finis istius consıili est” Nam 
adhuc et factum tuum probatur, et, utn talı re, etiam 
fortuna laudatur—factum, quod et initium belli neces- 
sario secutus sis et extrema sapienter persequi nolue- 
rıs $ fortuna, quod honesto otuo tenueris et statum et 
famam dıgnıtatıs tuae. Nunc vero nec locus tibi ullus 
dulcior esse debet patria , nec eam dılıgere minus 
debes, quod deformıor est, sed mısereri potuus, nec 
eam, mulüs claris viris orbatam, privare etuam aspectu 
tuo. Denique, si furt magni anımı, non ısse suppli- 
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miserable than victory ıtself , for though it falls to 
the betteı men, ıt nevertheless makes those veiy 
men more arrqgant and less self-controlled, so that 
even if they are not so by nature, they are compelled 
to be so by necessity. For there are many things. a 
victor is oblıged to do even against his vill at the 
caprıce of those vvho helped hım to victory. You 
must have seen, at the time 1 sav it, hov ruthless 
thıs victory vvas destined to prove  vould you then 
at that me also have made an exile of yourself to 
pıevent your seeımng vhat vras obiectionable to you? 
“ No,” you vill say, “ for 1 should still have been mn 
possession of my vvealth and position.” Yes, but it 
behoved one of your high principles to regard your 
ovvn private interests as comparatıvely of very little 
İmportance, and to be more deeply dıstressed at the 
state öf the Republic Again, vhat is to be the final 
ıssue of this pohey of yours”? For so far your cöonduücb 
15 approved, and your good fortune, too, considering 
the cırcumstances, is extolled — your conduct, in 
that, compelled as you vere to follov the call of the 
vrar ın its initial stage, you visely declined to follovv 
İt up to the bıtter end, your good fortune, in that 
you have maıntaıned in an honourable retirement 
both the dıgnıty and the reputatıon of your exalted 
rank. Nov, hoveever, there ıs no place ın the vorld 
that should hold a greater charm for you than your 
country , and you ought not to love het any the less, 
but rather pıty her, because of her dısfigurement, and 
not to deprive her, beteft as she is of so many dis- 
tıngumshed sons, of the hght of your countenance 

as vvell, 
Finally, if ıt vvas the mark of a high spirit not to 
have approached the conqueror as a supplant, may 
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cem vıctorı, vıde ne superbi sit aspernari eiusdem 
hberahtatem, et, sı sapıentıs est, carere patrıa, düri 
non desıderase ş et, sı re publica non possis frun, stul- 
tum est, nolle privata. Caput est ıllud, ut, si ısta 
vita, tib commodlor esse videatur, cogitandum tamen 
sit, ne tutuor non sıt. Magna gladıorum est hcentta , 
sed mn externis locis minor etiam ad facinus verecun- 
dıa. Mauhı salus tua tantae cuiae est, ut Marcello, 
İratrı tuo, aut par aut certe proxımus sım. Tuum est 
consulere temporbus et meolumtati et vitae et for- 


tunıs tuis. 


X 


M, T. C. $, DQ, M MARCELLO 
Romae, A.U.c. 709, 


1 HEtsi mhıl erat novi, quod ad te seriberem, ma- 
gisque litteras tuas iam exspectare ıncıpiebam vel te 
potrus ıpsum, tamen, cum Theophilus proficisce- 
retur, nön potuı nihil ei htterarum dare. Cura igitur, 
ut quam prımum venias  venies enim, mıhı crede, 
exspectatus, neque solum nobıs, id est tuis, sed pror- 
sus omnıbus. Venit enim mihi in mentem, sub- 

2 vereri ınterdum, ne te delectet tarda decessio., Quod 
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ıb not possibly "be the mark of a haughty spmit to 
spurn that same conqueror”s generosity, and if it be 
the act of a phılosopher to forgo one”s countiy, may 
ıt not be a proof of sheer callousness not to yearn for 
her? And ıf by any chance you are unable to enioy 
a public hfe, it is surely senseless to refuse to en)oy 
a private one. The mam polmt ıs this, that ıf you 
think your present life is more comfoitable, you still 
have to consıder vrhether it is not less safe. There 
ıs no hmit to the hcence of the svvord, but in foaeign 
countrıes there ıs even less scruple ın commiütting a 
erme “For myself, so anxıous am 1 about your 
safety that I am on a par vith your cousin Marcellus, 
or at any rate İ come next to him. For you it 
remaıns to make the best of your opportunitues and 
to take thought for your rıghts as a cıtizen, your life, 
and your property. 


X 


TO THE SAME 
Rome, danuary, 45 Bc. 


Though 1 have no nevss to tell you, and am begin- 
nıng to look forvaid more to a letter from you, or 
rather your arrival in person, still, as Theophilus is 
setting out, 1 felt it impossible to give hum nothing 
ın the vay of a letter. Take care then to come as 
soon as possible , for believe me, your comıng vull end 
a penod of eager expectancy, not only among us, by 
vrhneh 1 mean your fnends, but among all vithout 
exceptıon. For it sometimes occurs to me to have 
a lurking apprehension that the delay ın your leavıng 
for home is not dıspleasıng to you, 
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si nullum haberes sensum, nısi ocülorum, prorsus 
tıbi ignoseerem, si quosdam nolles videre , sed cum 
leviora non müulto essent, quae audirentür, quam quae 
vıderentur, suspıcarer autem multum interesse re: 
famıliarıs tuae, te quam prımum venire, idque in 
omnes partes valeret, putavı ea de re te esse ad- 
monendum. Sed quomam, qu mih placetet, 
ostendı, reliqua tu pio tua prudentia, considetabıs 
Me tamen velım, quod ad tempus te exspectemus, 
certiorem facıas. 


XI 


M, MARCELLUS S, D, M. CICERONI 
Mitylenis, A.u.c. 708. 


Plurımum valuısse apud me tuam semper auctor- 
tatem cum ın omni re, tum in hoc maxıme negotto, 
potes exıstımare. Cum mihi C Marceellus, frater 
amantıssımus me, non solum consiluum daret, sed 
precıbus quoque me obsecraret, non prius mihi 
persuadere poturt, quam tuis est effectum hterıs, ut 
uterer vestro potissımum consilıo Res quemad- 
modum sit acta, vestrae lrtterae mıhı declarant (Gra- 
tulatio tua etsı est mihi probatissıma, quod ab optrmo 
fit anımo, tamen hoc mıhı multo Tucundius est et 


6 Cıcero”s letter to M. Marcellus, giving. an account of the 
debate ın the Senate about hıs recall, to vvhieh this letter is 
an ansvver, has been lost. 
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VVell, if you Şossessed no single sense but that of 2 
vısiıon, 1 should qurte forgive you fo) obyecting to the 
sıght of ceitam folk , but since vhat is heaid is not 
much less offensive than vhat ıs seen, and sınce, 
moreover, İl suspected that youı earhest possible 
arrıval vvas greatly to the interest of your private 
estate, and ındeed, vras of importance from eveiy 
pomt of vievv, vhy, then 1 thought you should have 
some vvarnıng to that effect But nov that 1 have 
offered you my ovrn opinion, you vüll consider vüth 
your usual sagacıty vhat ıemaıns 1o be done. 1 
should like you to mfoim me, hovever, about vhat 
time vee are to expect you 


XI 


M, MARCELLUS TO C€ICERO 
Mitylene, mıddle of October, 46 B.c. 


You can easıly beheve that the veight of you 
yudgement has ever had the greatest ınfluence vvith 
me on every occasıon, but most partıculaıly in this 
last transactıon Though my cousin C, Mareellus, 
vrho is most devoted to me, not only advısed me but 
urged me vvıth prayers and entreaties as vell, he 
faıled to convince me, until your lettei “ defimtely 
decıided me to follov” your advıce and his, mn pre- 
ference to any other. You both give me in you 
letters a clear account of the vay the matter vas 
caıned through Of course, your felicitations are 
most acceptable to me, for they spring from a heart 
of gold, but vhat ıs far more delightful and fiatter- 
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gratıus, quod in summa pauncıtate amıcorum, propin- 
quorum ac necessarorum, quı vere meae salutt 
faverent, te cupıdıssımum me sıngülaremque mihi 
benevolentıam praestitısse cognovı. Reliqua sunt 
erusmodi, qulbus ego, quomam haec erant tempora, 
facıle et aequo anımo carebam : hoc vero erusmodi 
esse statuo, ut sıne talıum virorum et amıicorum bene- 
volentıa neque ın adversa neque m secunda fortuna 
quısquam vivet:e possit İtaque in hoc ego mihi gra- 
tulor. Tu vero ut ıntellegas, homini amıcıssımo te 
tribuisse officrum, re tibi praestabo. 


XII 


SER, SULPICIUS S. D. M, CICERONİI 
Athenis, A.U.c. 709. 


Fetsi seio nön iucundissimuüm nüntium me vobis 
allaturum, tamen, quonıam casus et natura in nobıs 
domınatur, vısum est faciendum, quoquo moödo res 
se haberet, vos certiores facere, A. d. x Kal. lun. 
cum ab Epıdauro Pıraeeum navı advectus essem, ıbi 
Marcellum, collegam nostrum, conveni, eumque diem 


6 See ıv. 1. 1, note. 

5 On me east coast of Argolis, v”here Sulpicius had 
probably been on cırcuit as Govelnor of Greece. 

6 As consulin öl h.c., or it may mean “ our colleague as 
ougur.” 
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ıng to me is the fact that amıd the depressıng paucıity 
Of such fnends, relations, or connexions as vvould 
sıncerely support my iestoratıon, 1 have discovered 
that you ın paıtıcular have desired my return and 
have given me an extraordinary pioof of your 
freendiy feeling. 

The other mducemenis to return “vere such as 
you specified , but the times bemg vhat they are, 
I could readily resign myself to gömg vüthout them 
Thıs last transaction, hovvever, ıs such as to leave me 
convınced that vithout the sympathy of such men 
and such fiiends as yourself, nobody, vvhether ın 
adversity or mn prosperity, can find hfe vvorth hving. 
On thıs, therefore, 1 congratulate myself, But to 
dıspel any doubt on your part that the man upon 
vruhom you have conferred thıs favour is your most 
sıncere freend, of that 1 mean to give you some 
practıcal proof, 


XI 


SERVIUS SULPICIUS ” TO M. T. CICERO 
Athens, May 81, 45 x.c. 


Though 1 am avrvare that the nevvs 1 am about to 
tell you ıs not of the pleasantest, still, seemg that our 
İves are under the despotıc svvay of chance no less 
than of nature, I decided that ıt vvas my duty to ın- 
form you all of vhat has occurred, hovrever paıful the 
cırcumstances ÖOn the 23rd May, havıng arrıved on 
board ship at the Pnaeus from Epıdaurus,? İ there 
met Marcellus, my former colleague,” and 1 spent 
the vhole day there to have the pleasure of his 
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ıbı consumpsi, ut cum eo essem. Postero die cüm 
ab eo digiessus essem eo consilio, ut ab Athenis mn 
Boeotıam irem, reliquamque  iuiisdicuonem  absol- 
verem, ılle, ut asebat, rep MaAeas m 1taham versus 
navıgaturus erat Post diem terhum eius diet, cum 
ab Athenis proficisei in anımo haberem, circiter hora 
decıma noctis P, Postumius, famılıarıs eyis, ad me 
venit et mihi nüntiavıtb M) Marcellum, collegam 
nostrum, post coenae tempus a P. Magıo Cilone, 
famılhare els, puglone percussum esse et düo vulnera 
accepısse, unum ın stomacho, alterum ın capiıte se- 
cundum aurem 5 sperare tamen se, eum vivere posse ş 
Magıum seipsum interfecisse postea ş se a Marcello 
ad me mıssum esse, quı haec nuntlaset et rogaret, uti 
medıcos cogerem. Coegi et € vestigio €o sum pro- 
fectus prıma, luce., Cum non İlonge a Pıraeeo ab- 
essem, puer Acıdını obvıam mihı venit cum codicil- 
hs, ın qulbus erat seriptum palullo ante lucem Mar- 
cellum dıiem suum obusse, İta vir clarıssımus ab 
homine taeteirımo acerbissima mörte est affectus 5 et, 
cul ınımıcı propter dıgnitatem pepercerant, inventus 
est amıcus, qu: mortem affenet. Ego tamen ad 
tabernaculum eıus perrexı İmveni duos İibertos et 
pauculos servos , reliquos arebant profugisse, metu 
perterritos, quod dominus eorum ante tabernaculum 
mterfectus esset. Coactus sum in eadem illa lectica, 
qua rpse delatus eram, meisque İeeticarııs ın Urbem 


a "The S E promontory of Lacona 

b About 3 A.M € See note c on p. 800. 

d Cıcero suggests that Cılo murdered Marcellus for refusıng 
to help him in some money difficulties. Böth Cicero and 
Brutus denred that Cilo had been mstigated by Caesar 

e "They vere afraıd of bemg punished, either as accom- 
plıces, or because they had not defended theır master. 
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company ÖOn"the follovmg day, vhen 1 parted 
İrom hım vvith the ıntention of gömg from the 
neıghbouihood of Athens into Boeotta and eclearing off 
the arreaıs of my yudicial business, he vas about to 
sal, he told me, ıound Cape Malea € tovrards Ttaly. 

On the next day but one, vrhen it vas my mtention 
To set out from near Athens, about the tenth hour of 
the nıght” P. Postumlus, an intimate fitend of his, 
came to me and biought me the nevs that M Mar- 
cellus, my former colleague,” yust aftei his dinner 
hour, had been stabbed vith a dagger by P. Magıus 
Cılo,” an ıntimate friend of his, and that he had re- 
cerved tvvo vvounds, one in the stomach, the other ın 
the head, yust behind the ear, though my informant 
added that he hoped that he mıght recover, that 
Magius had subsequently committed surcide , that 
he hımself had been despateched by Marcellus, to 
mform me of this, and to beg of me to summon some 
physıcıans. 1 summoned them, and immediaately 
started for the place in the early davvn. 1 vvas not 
far from the Pıraeus, vrhen TI vvas met by Acıdınus”s 
servant, beaiımng a, note, in vvhich he stated that 
Marcellus had passed avvay shortly before davm. İn 
this vvay vas a man of the highest distinction döne 
most eruelly to death by the vilest of men , and one 
vrho had been spared for hıs high deserts by his 
foes, found hıs murderer in a fiiend. 

Hovvever, 1 hurried onvvards to hıs tent ş and there 
I found tvro freedmen, and peihaps a slave or tvro : 
they told me the others had fled m a panic of appre- 
hensıon, because (as they argued) theim master had 
been slaın ın front of his ovn tent.” 1: vvas obliged 
to brıng him back to the City in the same İtter as 
had brought me there myself, usıng my ovrn bearers , 
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eum referre , ıbıque pro ea copıa, qude Athenis erat, 
funus €ı satıs amplum facıendum culavı. Ab Atlhe- 
mensıbus, locum sepulturae intra, Ürbem ut darent, 
ımpetrare non potur, quod religione se impedir di- 
cerent , neque tamen id antea culquam concesserant. 
Quod proxımum furt, uti, in quo vellemus gymnasıo, 
eum sepeliremus, nobis permiserunt. Nos in nobi- 
hssımo orbis terrarum gymnasıo Academiae 1ocum 
delegimus, ibique eum combussimus, posteaque 
curavımus, ut ndem Athenienses in eodem loco monu- 
mentum ei marmoreum facıendum İlocarent. İta, quae 
nostıa officia fuerunt, pro collegio et propinquttate, 
et vıvo et mörtuo omnla €i piaestitimus. Vale. 


XIII 
M. T C. S D. P. NIGIDIO FIGULO 


Romae, A.u.c. 708. 


Quaerenti mıhı iamdıu, qud ad te potissimum 
serıberem, non modo certa res nulla, sed ne genus 
quıdem htterarum usitatum venieebat ın mentem. 
Unam enıim partem et consuetudınem earum episto- 
larum, quıbus, secundis rebus, uti solebamus, 
tempus erıpuerat perfeceratque fortuna, ne quid 


6 VVhere Plato taught, on the north sıde of Athens 

5 He vvas considered, next after Varro, the most learned 
man ın Rome, especially ın natural science and astronomy, 
He served Cücero vell at the time of the Catılınarıan con- 
spıraey, and vvas praetor ın 58. He sıded vith Pompey ın 
the Cıvil VVar, and died ın exile the year after this letter vas 
vyritten 

e He means the “ıntımate and şyocular”” (/amalsare et 
z0c081m) style of vvrrung, to vvhich he refersin n 4.1. 
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and there, considermg the resources available at 
Athens, the funeral 1 took some paıns to arrange 
for him vas qüute a handsome one. 

T could not prevail upon the Athenians to makela 
grant of any burial ground vothin the Caty, as they 
alleged that they vvere pievented from domg so 
by theım religious reguülations: anyhov, ve müst 
admit that ıt vvas a concession they had never yet 
made to anybody. They did allov us to do vhat 
vvas the next best thing, to mter him m the precinets 
of any gmnasıım vve chose, VVe selected a spot 
near the most famous gymnasııın in the vhole 
vvorild, that of the Academe,” and ıt vvas there ve 
eremated the body, and after that arranged that the 
Athemans should also ask for tenders for the erection 
on the"same spot of a marble monument in his honour. 
Thus have 1 dıscharged mn his death as in his fe all 
the dutues he could clarm from one vho vas his 
colleague and his familiar frrend. TYarevell, 
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M. T. CICERO TO P, NIGIDIUS FIGULUS $ 


Rome, August or September, 46 8 c. 


I have been asking myself for some time past 
vhat 1 had best vrrıite to you $ but not only does no 
definıte theme suggest ıtself, but even the con- 
ventional style of İetter-vriting does not appeal to 
me. TFor one customary braneh of correspondence 
İn vogue among us vhen all vvas veell,” has been torn 
avay from us by the hardshıp of the times, and 
fortune has effectually debarred me from vriting or 
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tale seribere possem, aut omnino cogitare Rehnque- 
batur trıste quoddam et mıserum, et his temporibus 
consentaneum genus htterarum ş ıd quoque deficie- 
bat me , ın quo debebat esse aut promissıo auxıl 
alıcunus, aut consolatio doloris tul. Qauod pollicerer, 
non erat (Tİpse enım, parı fortuna abıectus, ahorum 
opıbus casus meos sustentabam, saepiusque mihi ve- 
mebat in mentem que, quod ita vıverem, quam gau- 
dere, quod vıiverem. Quamquam enim nülla me 
ıpsum privatım pepulit insignis iniuria, nec mihi 
quıdquam talı tempore ın mentem vemit optare, quod 
non ultro mıhı Caesar detulerit, tamen nıhilommnus 
€1S conficior cüris, ut İpsum, quod maneam 1ıa vıta, 
peccare me exıstımem. Careo enim cum famılıa- 
rıssımıs multis, quos aut mors eripunt nobis aut dis- 
traxıt fuga, tum omnibus amıcıs, quorum benevo- 
lentiam nobis conciliarat per me quondam, te socio, 
defensa respublıca, versorque in eorum naufragıs 
et bonorum dıreptionibus , nec audio solum, quod 
ıpsum esset miserum, sed etiam video, quo nihil est 
acerbrus eorum fortunas dıssıparı, qulbus nos olm 
adıutoribus illud incendium exstinximus ş et, in qua 
urbe modo gratıa, auctoritate, gloria florurmus, in 
ea nunc is quıdem omnibus caremus. Obtinemus 


6 This refers to Fıgulus”s support of Cicero in the Catil- 
narıan conspıracy, 
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even contempləting anythıng of the knd There 
stil remamed a certaın style of correspondence 
appropriate to these times of os in its gloom and 
melaneholy , but I cannot fall back even upon that. 
For even that should surely convey esther the promıse 
of some substantıal help or some consolatıon for your 
gief. İ have no promise to make , for humilated 
as 1 am by a misfortune like your ovn, it is only by 
extraneous assıstance that 1 bear the vveeight of my 
affıctıons, and my heart ıs more often ıinclined to 
deplore the condıtıons, than to refloice mn the fact, 
of my being alıve. 

Although 1 have not myself personally been the 
victım of any partıcularly glaring act of myüstice, and 
though ıt has never occurred to me even under 
pıesent conditions to desite anythıng vhich Caesar 
has nöt spontaneously bestovved upon me, still none 
the less, so erushıng are my anxtettes, that 1 do not 
think 1 am actmg arıght even in remainıng ahve at 
all For 1 have lost not only numbers of my most 
mntımate friends, either torn avvay from me by death, 
or dragged from my sıde by banıshment, but also 
all those friends vrhose affectıon 1 had von by the 
part 1 once played, ın conyunction vüth  yourself,” 
ın the successful defence of the Republic ş and all 
around me 1 see the shipvrecks of their fortunes and 
the pıllagıng of their possessions $ and not only dol 
hear of ıt, vrhich vvould in itself be a misery to me, 
but 1 actually see, and ıt is the most dıstressing sight 
ın the vvorld, the squandering of the property of those 
men vıth vrhose assistance vre once extingulshed that 
ayrful conflagıatıon ş and in the very city in vhich 
butlately 1vvas nehly blessed in popularity, influence, 


and fame, of all that there is nov nothing left me. 
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ıpsıus Caesais summam eiga nös hümanıtatem. Sed 
ea, plus non potest, quam vis et mutatio omnium 
rerum atque temporum. İtaque orbus ns rebus 
omnıbus, quıbus et natura me et voluntas et con- 
suetudo assuefecerat, cum ceteris, ut quıdem videor, 
tum mihı ıpse dısplıceo. Natus enim ad agendum 
semper alıquıd dıgnum vıro, nunc non modo agendi 
ıatıonem nullam habeo, sed ne cogitandı qudem , et, 
quı antea aut obscuris hominibus, aut etiam sontibus 
opıtuları poteram, nunec P. Nıgidio, uni omnium 
doctıssımo et sanctissımo, et maxıma quondam gratia, 
et mıhı certe amicıissimo, ne benigne quıdem pollıceri 
possum HFrgo hoc ereptum est htterarum genus. 
Rehiquum est, ut consoler et afferam rationes, qui- 
bus te a molestus coner abducere. At ea quıdem 
facultas vel tui vel alteruus consolandı in te summa, 
est, sı umquam in ullo fuit. İItaque cam partem, quae 
ab exquısıta quadam ratıone et doctrina proficiscitur, 
non attıngam : tibi totam relinquam. Quud sıt fortı 
et sapıenti homine dignum, quid gravıtas, quıd alti- 
tudo anımi, quid acta tua vita, qurd studia, qud artes, 
quıbus a pueritia florursti, a te flagıtent, tu videbis 


Ego, quod intellegere et sentıre, qula sum Romae et 
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Tİ do continue to enioy Caesar”s extreme coultesy to 
me $ but that cannot counterbalance vıiolence and 
revolutıon m every relatıon of life and in the times 
themselves. 

And so, bereft of all to vhich 1 had become 
habıtuated by my natual dısposition, inclinatıons, 
and daily hfe, I am not only a nulsance to others, as 
I am sure 1 am, büt even to myself For though it 
ıs my very nature to be ever engrossed ın some 
ımportant vvork vvorthy of a man, 1 have nov not 
onİy no scheme of action, but not even a scheme of 
thought. And vhile hitherto 1 have been mn a 
posıtıon to offer my assistance to obscure or even 
guilty men, lam növ notim a position to make even 
a, promıse of kindness to Pubhus Nigidius, ineom- 
parably the most leained and most virtuous of 
men, at one kime a universal favourite and to me 
assuredly the best of fnends. So that style of 
letter-vvriting has been plucked out of my reach 

It only remaıns for me to comfort you, and to 
suggest consıderatıons vvhereby İ may try to dis- 
tract your thoughts from your mısenes. But that 
genius for comfortung either yourself or another, if 
ever man had it, is possessed ın its full perfection by 
yourself , vuth any such topic, therefore, as has its 
source in vhat 1 may term the finer pursuts of 
learnmg, 1 shall not meddle, but leave it entirely to 
you. VVhat conduct ıs vvorthy of a brave and vse 
man, vrhat ıs rmperatıvely demanded of you by your 
dıgnıty, your loftiness of mind, your past history, the 
researches and accomplushments for vvhich you have 
been dıstınguıshed from your boyhood—all that you 
vvill see for yourself, For my part, because lamın 
Rome and because 1 am interested and on the alert, 


309 


CICERO 


qula curo attendoque, possum, id tubiı affirmo : ten 
istis moölestns, m quibus es hoc tempore, non diutius 
futurum ş ın ils autem, in qulbus etiam nos sumus, 
fortasse semper fore. Vıdeor mihi perspicere pri- 
mum ıpsıus animum, quı plurımum potest, propen- 
sum ad salutem tuam. Non seribo hoc temere Quo 
minus famılıarıs sum, hoc sum ad investigandum 
curıosıor. Quo facilius, qubus est iratior, respon- 
dere trıstıus possit, hoc est adhuc tardıor ad te 
molestia hberandum. Famılıares vero elus et il 
quıdem, qui ill iucundissimi sunt, mirabiliter de, te et 
loquuntur et sentiünt Aecedit eodem vulgi voluntas 
vel potuus consensus omnum Etiam illa, quae mini- 
mum nunec quıdem potest, sed possit necesse est, 
respublıca, quascumque vnes habebit, ab ns. ipsis, 
quıbus tenetur, de te propedtem (miıhi erede) ım- 
petrabıt. Redeo igitur ad ıd, ut iam tibi etiam 
pollicear aliquıd, quod prımo omiseram. Nam et 
complectar eius famıliarıssımos, qul me admodum 
dıhgunt mulbumque mecum sunt, et in psius con- 
suetudınem, quam adhuc meus pudor mihi elausit, 


ınsınuabo et certe omnes vias persequar, qurbus 
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I am ın a posifion to read the sıgns and feel the 
truth of vhat I nov declaae to you—that you vill 
not much longer have to endure the harassıng 
conditions under vvhich you are ling at piesent, 
but the conditions vvrhich 1 share vüth you peihaps 
you vll have to endure for ever. 

İt seems to me qurte clear, ın the fist place, that 5 
the very man vvho has most to say ın the matteı ıs 
decidedly disposed to sanetion youl restoratıon, 1 
am not vriting thus at random “The less my ntimacy 
vrith him, the more searching are my investigations. 
İt is only to make it easter for him to give a less 
favourable reply to those vıth vrhom he is more angry 
than yuth you, that he has hitherto been dilatory 
ın deliveing you from your distiess As a matter 
of fact ıt is surpnsing hovv vvell those vvho are in close 
touch vnth him, and mdeed those in vhose company 
he finds most pleasure, both speak and think of you. 
Add, moreover, the goodvrill of the commons, ör 
rather the unanımity of all classes. Even our great 
Republic herself vvhose pover, it is true, is növ. at its 
lovvest (but povver she ıs bound to have), vrhatever her 
strengtih may be, vil at an early date, beheve me, 
prevai upon the very men, vho nov hold her m 
subyectton, to grant this boon on your behalf 

I therefore come back to thıs—İ nov even make 6 
you a promise, vrhueh at first 1 forebore to make. İt 
is my intentıon to make frıends vüth those in closest 
touch vvıth him, vrho already have a high regard for 
me, and are much ın my company, and, moreover, 
to vvrorm myself into famılanıty vuth the great man 
himself—a  familiarıty from ovvhich 1 have been 
hitherto shut out by my ovrn lack of self-assertion, 
and I shall not faıl to follov up every opening 
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putabo ad id, quod volumus, pervenıre posse. İn hoc 
toto genere plura facıam, quam secilbere audeo $ 
cetera, quae tıbı a multis prompta esse cerlo selo, a 
me sunt paratıssıma : nıhıl ın re famıları mea est, 
quod ego meum malım esse, quam tuum Hac de re 
et de hoc genere toto hoc seribo parcıus, quod te, id 
quod ıpse confido, sperare malo, te esse usurum tuis. 
Extremum ıllud est, ut te orem et obsecrem, anımo 
ut maxımo sıs, nec ea solum memineris, quae ab alıs 
maghnıs vırıs accepistı, sed illa eham, quae ipse ingenio 
studıoque peperisiı Quae si colliges, et sperabıs 
omna optıme, et, quae accıdent, qualıacumque erunt, 
sapıenter feres Sed haec tu melhus vel optime 
omnıuum. Fgo, quae pertinere ad te intellegam, stu- 
dıosissıme omnia dilhgentissimeque  culabo, tuorum- 
que trıstısıımo meo tempore meritorum erga me 
memoriam conservabo 


XIV 


M. T. C. S, D. CN, PLANCIO 
Roma, A u.c, 708. 


Binas a te accepi htteras, Coreyra datas  qua- 
rum alteris mihi gratulabare, quod audısses, me 


e Gnaeus Plancıius vas quaestorin 58,under the propraetor, 
L. Apulemus, ın Macedonıa vhere he shovved great kind- 
ness to Cıcero during his banıshment. Havıng been elected 
curule aedile in 4, he “vas accused of bribery by M. 
duventuus, but Cicero defended him and he vvas acquitted. 
Havıng sıded vuth the Pompetans in the Civil vars, he vas 
nov” hving:in exile in Coreyra, 
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vvhereby I may think it possible to arrive at the goal 
of our desıres 1m connexion vüth this vhole affaır 
I shall do more than 1 dare vvite: for everything 
else, though 1 knovr for certam you can have all for 
the askıng from many other quarters, I have myself 
made every preparatıon , there ıs not a thıng ın my 
prıvate possessıon that İ had not sooner be yours 
than mne İovmte the less fully about this matter 
and on the vrhole questuon, because 1 had ratheı leave 
you to hope for yourself, vhat 1 on my sıde consider 
a certamity, that you vull come to your ovn again. 

Miy last vvord ıs this: 1 beg and beseech you to 
be of good courage, and to bethink you not only of 
the dıseoverses for vrhich you are indebted to other 
great men of science, but also of those you have 
yourself made by your ovrn genius and research If 
you möhke a İst of them, ıt vull give you every good 
hope, and you vill endute vhat befalls you, of vvhat- 
ever nature it may be, as a philosopher should, But 
you knov that better than İ do, ındeed, better than 
anybody. Ön my sıde, 1 shall give the most devoted 
and paıstakıng attention to vhat 1 see ıs of ımporf- 
ance to you, and preserve unımpaıred the memory 
of your services to me in the most gloomy penod 
of my İife. 


XIV 
M. T. CICERO TO CN. PLANCIUS 7 


Rome, /lanuary (7), 45 B.c. 


I have had tvro letters from you, dated from 
Coreyra , in one of them you congratulated me 
because you had been told that 1 vvas mamtaming 
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meam prıstınam dignitatem obtinere ş alteris dıicebas 
te velle, quae egissem, bene et fehciter evenne. Ego 
autem, sı dıgnıtas est, bene de repuolıca sentire et 
bonıs vuıs probare quod sentias, obtuneo dignitatem 
meam $ sın autem ın eo dıgnıtas est, sı, quod sentlas, 
aut re efliceıe possıs aut denique hbera, oratıone 
defendere, ne vestigium quidem ullum est reliquum 
nobıs dıgnıtatıs, agıturque praeclare, sı nösmetipsos 
Tegere possumus, ut ea, quae paitım iam adsunt, par- 
tım impendent, moderate feramus , quod est diflicile 
ın eiusmodi bello, cunus exitus ex altera parte caedem 
ostentat, ex altera servitutem. Quo ın periculo 
nonnıhıl me consolatur, cum recordor, haec me tum 
vıdısse, cum secundas etlam res nostras, non modo ad- 
versas, pertimescebam vıdebamque, quanto periculo 
de iure publıco disceptaretur armıs Quibus si vicis- 
sent un, ad quos ego pacıs spe, non belli cupiditate 
adductus accesseram, tamen ıntellgebam, et ra- 
torum homınum et cupidorum et insolentium quam 
erudelis esset futura vıctoria $ sin autem victi essent, 
quantus ınteritus esset futurus cıvlum, partım am- 
plissimorum, partım etiam optımorum, qu me, haec 
praedıcentem atque optime consulentem saluti suae, 
malebant nımium timidum, quam satis prudentem 


6 "This probably refeis to his marriage vüth his young and 
vvealthy vard Publıla, about a year after he had dıvorced 
Terentua, for havıng, as he alleged, mısmanaged his afTaırs 
during his banıshment 

ö The Spanısh var against the sons of Pompey. Theimr 
vıctory vvould mean massacre, the vıctory of Caesar en- 
slavement. 
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my old position $ in the other you expressed a hope 
that the arrangement I had made “ mıght turn out 
vvell and happıly VVell if “ position” means the 
holding of sound pohtical opinions, and making those 
opınıons acceptable to men of sound character, 1 
certaınly do maıntaın my position , bütif”“ position” 
consısts ın the abılıty to give practical effect to your 
opinıons, or even merely to defend them vıth freedom 
of speech, vhy, then İ have no vestige of position 
left me, and vve are domg exceedingİy vell if vee 
can but school ourselves to endure vuth self-control 
those evils, some of vvhich have already befallen us, 
and others are hangımg over us ş and it is hard to do 
so in a vvar of thıs sort,” the ıssue of vehich on one 
sıde threatens massacre, and on the other slavery. 

At this dangeious erisis 1 feel some slight con- 
solatıon, vvhen 1 secall that 1 foresavr all this, at the 
time vvhen 1 vvas senously alarmed even at our 
successes and not at our faılures alone, and sav hov 
great vvas the risk of submitting. a point of eonstitu- 
tonal right to the arbıtrament of arms. For suppos- 
ıng that, by means of those arms, the party I had been 
dravvn to yom, not by any desire for var, but by the 
hope of aırangıng a peace, had pioved vietorious, İ 
vvas none the less avrare hov) sangumary vas bound to 
be the vıictory of men so angry, so rapacıous, and so 
arrogant and if on the other hand they had been 
defeated, hovr crushing vras bound to be the rum of 
my fellovr-cıtızens, some of them men of the highest 
rank, others of the hıghest character also, but men 
vrho, vrhen 1 foretold all this and took the vnsest 
measures for them safety, vere more anxıous that 1 
should be regarded as shovıng undue timidity than 
proper prudence 
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3 exıstimarı. Quod autem mihı de e€o, quod egerim, 
guatularıs, te rta velle cer to seio , sed ego tam misero 
tempore nıhıl novı consili cepissem, niısı in reditu 
meo nıhılo melores res domesticas, quam rempubli- 
cam offendissem. Qauibus enim pio mes immöertali- 
bus beneficus caııssıma mea salus et meae fortunae 
esse debebant, cum propter eorum seelus mihil mahi 
intra meos parıetes tutum, nıhıl ınsıdııs vacuum vide- 
rem, novarum me necessitudmum fidehtate contra 
veterum perfidiam muniendum putavi. Sed de 

4 nostrıs rebus satıs, vel etiam nıimium mülta De tuns, 
velmm, ut €o sis anımo, quo debes esse, id est,eut ne 
quıd tib: praecıpue timendum putes. Si enim status 
erit alıquis civitatis, quicumque enit, te omnium pern- 
culorum vıdeo expertem fore ş nam alteros tıbı iam 
placatos esse ıntellego, alteros numquam ratos fulsse. 
De mea autem mn te voluntate sic velim iudices, me, 
quıbuscumque rebus opus esse antellegam, quam- 
quam vıdeam, qu sım hoc tempore et quid possim, 
opera, tamen et consilio, studıo quıdem certe, rel, 
famae, salutı tuae praesto futurum. Tu velm, et 
quıd agas, et quid acturum te putes, facias me quam 
diligentissime certrorem. Vale. 


s His marriage vih Publula. See note on p. 814. 
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Novr you congratulate me upon the step I have 3 
taken ş? vvell, I am qurte sure you mean it, but 
assure you that mn these unhappy days 1 should not 
have made any change ın my İfe had 1 not found 
on my return, that my domestuc affaırs vvere in no 
less evil plight than those of the state For vhen 
those very persons ın vrhose eyes my vrelfare and all 
1 possessed should have been most precious, con- 
sıdering the imperishable benefits 1 had bestoved 
upon them, had behaved so vuckediy that 1 could 
find no safety vuthin the valls of my ovn house, 
no corner of ıt vithout its ambush,—then 1 thought 
ıt about time to protect myself by nev and trust- 
vrorthy allhances agamst the treachery of the old. 
But enough, o) even too much, about my övn afiairs. 

As to youis, 1 should be glad to see you no more 4 
anxıotis than you ought to be, ın other vvords, not 
ımagınıng that you have anythıng special to fear. İf 
there ıs to be any sound basıs of any eonstututıon of 
vrhatever nature, İ can see that you vull be free of 
all danger for İ take ıt that you have already 
appeased one party, vrhile the other has neveı been 
angry vuth you. But as regards my ovmn vvishes for 
your vvelfare, 1 should hke you to assure yourself, 
that for my part vhatever steps 1 may find ıt neces- 
sary to take, though 1 am quite avare vhat my 
position is and hovr little 1 can do at the present 
yuneture, 1 shall none the less be at hand to support 
your ınteresits, your reputatıon, and your restoratıon 
by my efforts and advice, and, at any rate, you may 
be sure, by my eagerness to serve you. 1 should be 
glad if you, on your part, vrould take every care to 
let me knov both vhat you are domg, and vhat you 
think you are likely to do. Farevvell, 
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XV 


M, T. C, 8. D, CN, PLANCIO 
Romae, A.u.c. 708. 


Accepi perbreves tuas htteras, quibus id quod 
scire cupıebam, cognoscere non potul ş cognovi autem 
ıd quod mühi dübium non fut. Nam, quam fortiter 
feires communes misenas, non intellexi , quam me 
amares, facıle perspexi $ sed hoc seeebam İllud si 
scıssem, ad ıd meas lİitteras accommodavıssem. 
Sed tamenetsı antea serıpsı, quae existimavı ” seribi 
oportere, tamen hoc tempore breviter commonen- 
dum putavı, ne quo periculo te proprio existimares 
esse $ ın magno omnes, sed tamen ın communi sumus. 
Quare non debes aut propilam fortunam ac prae- 
cipuam postulare aut communem recusare. Qua- 
propter eo anımo sımus ınter nos, quo semper 
fummus. Quod de te sperare, de me praestare 
possum 
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XV 
CICERO TO THE SAME 
Rome, some time in 46 B.c 


I am in receipt of your veiy short letter, vhich 1 
dıd not enable me to diıscover vhat 1 vas anxıous to 
knovv, though Tdid diseovervrhat 1 had never doubted. 
İn other vvords, hov” bravely you vere bearıng our 
common calamıttes, I had no means of learnıng ş hov 
sıncerely you loved me, İ could easıly perceive , but 
the latter 1 knev aheady , had 1 knovn the former, 
I should have vnitten accordingly. 

Bufdespite the fact that 1 have previousiy vuitten 2 
as much as 1 considered ought to be vritten, 1 have 
yet thought ıt necessary at such a erisis as this to 
caution you brefly not to mmagine that you are ın any 
special danger of your ovn  vve are all ın great 
danger, but after all it ıs a common danger. İt ıs 
not right then that you should either demand for 
yourself alone any special privilege of fortune, or 
repudiate the fortune that has befallen us all, Let 
us, therefore, contınue to be on the same terms of 
mutual İnendship as vve alvays have been. YVhat 
I can but hope for in your case, 1 can güarantee in 
my ovn. 
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M. TULLI CICERONIS EPISTULARUM 
AD PFAMILIARES 


LIBER QUINTUS 
I 


Q. METELLUS Q. F CELER PROCOS, 8 D. M. T. 
CICERONT 


E Gallıa citeriole, A.u.c. 699. 


Sı vales, bene est. Exıstimaram, pro mütuo inter 
nos anımo et pro reconcıliata gratıa, nec me absen- 
tem ludıbrıo laesum rı, nec Metellum fratrem ob 
dıctum capıte ac fortunis pei te oppugnatum ın. 
Quem sı parum pudor ıpsıius defendebat debebat vel 
familhiae nostrae dıgnitas vel meum studium erga vos 
remque publıcam satıs sublevare. Nunce video illum 
cırcumventum, me desertum, a quibus minime con- 


veniebat. İtaque in İuctu et squalore sum, qui pro- 


e The tvo Metellı, Celer and Nepos, vvere probably 
brothers, sons of Q Metellus Nepos, consul ın 98. The 
vyriter of this letter vvas praetor ın 63, and helped to quell the 
Catılınarıan rebellon. He vvas növr gövernol of Cisalpıne 
Gal (not proconsul, though so called), a provınce vvhieh 
Cıcero had renounced ın his favour. He vas consul vuth 
L. Afranıus ın 60, and ded ın 59, potsoned, it vras suspected, 
by hıs vufe Claudia, sıster of P. Clodius. The incident here 
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BOOK V 
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Q METELLUS CELER ” TO M, T CICERO 
Cısalpıne Gaul, Vanuary, 62 Bc 


İr you are in good health, it is vvell, Iİ had 1 
ımagıned, considering our mütual regard and the 
renevrval of our frıendshıp, that 1 should have escaped 
bemg nidiculed and insulted in my absence, and that 
my brother vould not have had hıs cıivil iights and his 
property attacked through you, all for a mere phrase ? 
If his ovvyn propriety of conduct € vas not enough 1o 
protect hım, eıther the piestige of our famıly or 
my ovm earnest devotuon to you all and the Re- 
publhe ought to have been enough to help him in his 
need. As it ıs, İ see him caüught in the tolls, and 
myself abandoned, and that by those ın v”hom such 
conduct mıght have been least expected 

And so Iİ am m mournmng, and veear the gaib of 2 
57 ıs explaıned in Cicero”s reply to Celer in (he next 
etter. 

b By “a mere phiase” he must mean the veto imposed 


by his brother as trıbune, See note on p 328 
e Or “the respect due to hım ” 
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vincia€, qul exeicitul praesum, qu bellum geio 
Quae quonıam nec ratıone nec maiörüm nostrorum 
clementıa admınıstrastıs, non erit mnandum, Si vos 
poenıitebit “Te tam mobil in me meosque esse animo 
non sperabam. Me ınlerea nec domesüicus dolor nec 
cufusquam ıniuria, a iepublica abducet İLVale l 


II 


M T.C M YF.S. D. Q METFLLO Q F, CELERI 
PROCOS 


Romae, A u.c 699 


Sı tu exercıitusque valetis, bene est Senbis ad 
me, fe ezısiomasse, pro mütto inler nos anım et pro 
reconcilata graha, mumquam te a me hudibrio İaesum 
ör Qauod cunusmodi sit, satis intellegere non pos- 
sum ş sed tamen suspicor, ad te esse allatum, me ın 
senatu, cum dısputarem, permultos €sS€, quı rem- 
publıcam a me conservatam dolerent, dixisse, a te 
propınquos tuos, quıbus negare non potuisses, impe- 
trasse, ut e€a, quae statuısses tıbı in senatu de mea 
laude esse dicenda, reticeres. Quod cum dicerem, 
illud adıunxı, mıhı tecum ita dispertitum officium 
fuısse in rerpublicae salute retinenda, ut ego Ürbem 
a domestucıs insidns et ab intestino scelere, tu İtaliam 


6 In sympathy vith a relative publicly disgraced 
. 6 A dısagreeable ınnuendo, Cicero himself bemg: a novus 
omo. 
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mournıng,” 1, veho gövern a province, 1, vvho com- 
mand an army, İI, vho am conducting a varl And 
seeıng that your pıocedure ın these matters has 
been marked neither by reasonableness nor the 
clemeney of our ancestors,? nobody need be surpused 
ıf you all hve to iegretit 1 did not expeet to find 
you so fickle-heaited ın your dealıngs vith me and 
mine. Meanvhile, speakıng for myself, no famıly 
sorrovr, no act of myuüstice on the part of any man, 
shall seduce me from my duty to the state. 


Il 


M T CICERO TO Q. METELLUS CELER 
Rome, Vanuary or Pebruary 62 hc. 


If you and the army are ın good health, it is 
vvell You vrrite to me that “ goz 2ad əmagıined, 
consıderimg our mütual regard and he renemal of 
our freendshap, ihat yoxu voould never have öeen ridiculed 
and insulted b) me” VUhat you exactly mean by 
that, I cannot qurtee understand , Iİ suspect, hovv- 
ever, you have been ınformed that, vrhen maın- 
tamıng that there vvere quıtte a numbei of men 
vvho ıesented my having preserved the state, 1 
asserted ın the Senate that your relations, vvhose 
request you could not have refused, had prevailed 
upon you to suppress the complıments you had 
already decıided it vvas meumbent upon you to pay 
me ın the Senate İn sayıng thıs, hovvever, 1 vvas 
careful to add, that the duty of maımtaımıng the 
safety of the stare had been so apportuoned betvveen 
us, that vvhile 1 defended the City from tieachery 
at home and intestine outrage, you guarded Italy 
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et ab armatıs hostibus et ab occulta eomuratıone de- 
fenderes , atque hanc nostram tantı et tam praecları 
munerıs soctetatem a tuıs propinquis dlabefactatam , 
qur, cum tu a me rebus amplıssımıs atque honorifi- 
centıssımıs ornatus esses, timuüissent, ne quae mihi 
pars abs te voluntatıs mutuae tiubueretur. Hoc 
ın sermone cum a me exponeretur, quae mea ex- 
spectatıo fuısset oratıonis tuae quantoque ın errore 
versatus essem, visa est oratıo non ımucunda, et 
mediocris quldam est risus consecutus, non in te, sed 
magıs ın errorem meum, et quod me abs te cupisse 
laudari aperte atque ıngenue confitebar lam hoc 
non potest m te non honorifice esse dictum, me in 
clarıssımis mels atque amplıssımıs rebustamen alıquod 
testimonium tuae vocis habere voluısse. Quod autem 
ıta seribis, pro mzfuo anter nös amımo, quld du ex- 
ıstımes esse in amıcıtıa mütuum, nescio $ eqdem 
hoc arbıtror, cum par voluntas accıpıtur et redditur 
Ego, sı hoc dıcam, me tua causa praetermisisse pro- 
vıncıam, tıbı ipse levioi videai esse $ meae enim 
ratıones ita tulerunt atque elus mei consili maiorem 
ın dies sıngulos fructum voluptatemque capıo İllud 
dıco, me, ut prımum ın contione provinciam de- 
posuerim, statım, quemadmodum eam tibi traderem, 
cogıtare coepisse. Nihil dico de sortitione” vestra, 


s Or “ vaaved my claim to a province” The tvo 
provınces to be admınıstered by the consuls for 63 B c vere 
apparentiy Macedonıa and Galla Cisalpına, Cicero first 
allovved hıs colleague Antonius to choose Macedonlra, (see 
Chron Sum. 63 Bc $ 9), and then renounced hıs ovn claım 
to Gallıa Cısalpına, vvhich vas allotted to Q. Metellus Celer 
YVatson. 

0 İpse seems to suggest ““ as 1 certainly think yox are” 
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from armed enemtes and secret conspıraey , and that 
thıs assoclatıon of ours in so great and glornous a, ıc- 
sponsıibility had been undermined by youn relatıons, 
vrho, though 1 had complumented you by giving you 
the most handsome and honomable commiıssıons, had 
shovrn themselves aflaıd of your payıng me any 
share of the goodvull you should have reciprocated 
VVhen at thıs pomt 1 vas explamıng hov eagerly 
I had looked forvard to your speech, and hov, com- 
pletely mısled 1 had been, my speech appeared to 
case some İrttle amusement, and vvas folloved by a 
sort of rıpple of laughter, not at you, but rather at 
the mıstake 1 had made, and at my so openly and 
frankly admıttıng 1 had pined for your prase VVell 
novv, vvhat 1 saıd cannot be regarded as anythıng 
but a-compliment to you—that amıd all the glory 
and giandeur of my achievements 1 had still desired 
to have some specific confirmatıon of them from 
your lıps 
VVhen, hovvever, you use the vvoids ““ consdermg : 
our müutual regard,” vhat meanıng yox attach to 
vrhat is “ mutual” in fnendship, 1 do not knov , 
vhat İ concerve it to be ıs “ the acceptance and 
return of good feelmng on equal terms.” As to my 
ov/n actıon, supposing that 1 vvere to say that it vvas 
for your sake that İ allovved my echance of a province 
to pass by,“ you vrould think me somevhat of a 
hypocrıte myself , 5 for my intetrests pomted ın the 
dırection 1 took, and I get möre and more en?yoy- 
ment and satisfactıon out of that decision of mine 
every day of my hfe. VYVhat 1 do say ıs, that fiom 
the moment 1 vraived my claim to the province at a 
publıc meeting, 1 immedliately began to consider hovv 
1 could best hand it over to you About you and 
ə 
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tantum te suspıcanı volo, mhil.in ea ie per collegam 
meum, me ınsctente, esse factum Recordare ceteta 5 
quam cıto senatum illo die, facta son bitione, coegerim $ 
quam multa de te verba feceim, cum tu ipse mihi 
dıxıstı, orationem meam non solum an te honorificam, 
sed ettam ın collegas tuos contumehosam funsse. 
Tam illud senatus consultum, quod eo die factum est, 
ea praeseriıptione est, ut, düm id exstabıt, officrum 
meum mn te obscurum esse non possıt. Postea vero, 
quam profectus es, velim recordere, quae ego de 
te ın senatu egerim, quae in contionibus dixenim, 
quas ad te htteras miserıim. Qauae cum omnna col- 
legeris, tu ipse velim udices, satısne videatur his 
omnıbus rebus tuus adventus, cum proxıme Romam 
venıstı, mutue respondısse. Quod seribis de zecoz- 
cıhata nöstra gratia, non intellego, cur reconciliatam 
esse dıcas, quae numquam mmminuta est, Quod 
seribis, zon  oportussse Metellum  fratrem dum: ob 
dictum a me oppugnör:, prımum, hoc velim existimes, 
animum miıhi ıstum tuum vehementer probari et 
fraternam plenam humanıtatıs ac pietatıs volun- 
tatem : demde, sı qua ego in re fratnı tuo reipublicae 

a C. Antonnus, Cicero”s colleague, had presided at the 
sortıtüo, and at Cacero"s instance had contrived that 
Cısalpıne Gaul should fall to Metellus 

b İt is not clear vhat this deciee vrasş the preamble must 
have contaıned complimentary efei ences to Metellus 

e Metellus had probably approached Rome mn the vınter 
of 63-62 as a demonstratıon in support of his brother Nepos, 


vyhen the latter attacked Cicero in the Senate, as deseribed 
belov.. VVatson. 
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youı fellov-praetors dravrıng lots, 1 say nothing $ İ 
only vrish to give you a hint that nothing vas döne 
m that matteı by my colleague vuthout my cogniz- 
ance 6 Qust iecall eveiythmg else that happened 
—hov promptly 1 convened the Senate on that day 
after the balloting vvas over, at vhat length 1 spoke 
about you ındeed, you youiself told me at the 
tıme that my speech “vas not only complimentary 
to yourself, but vvent so far as to reflect unpleasantly 
upon your colleagues. 

And novr vve come to that decree of the Senate 
passed on the same day,” the preamble of vvhich ıs 
such, that so long as that deciee ıs extant, there can 
be no possible doubt as to my kindness to you. Again, 
after you had left Rome, 1 should like you to call to 
mind höv TI spoke of you in the Senate, vhat 1 said 
at publhc meetings, and vhat vvas the letter 1 sent 
you. VVhen you have made a İst of all these acts 
of mine, 1 should be glad if you vvould yudge for 
yourself, vrhether, vvhen lately you came to Rome," 
your arrıval on the scene strıkes you as an adequate 
response, ın a reciprocal sense, to all those services 
of mine. 

You refer ın your letter to “ the renevval of our 
fhiendship ” , vvell, 1 do nöt understand vhy you 
appiy the term “ reneval ” to vrhat has never been 
impaired. : 

As for your remark that “ your brother Metellus 
ought not to have been attacked by me on account of 
“ a mere phrase, ” in the first place 1 should hke you 
to belheve that I vvarmly appıove that feeling of yours, 
that brotheily affection so full of human kindness 
and affeetion ş in the second place, if mn any respect 
I have opposed your brother for (he sake of the 
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causa iestiterim, ut mihi ignoseas Tam enim sum 
amıcus rerpublicae, quam qu maxime Si vero meam 
salutem contra ıllius impetum in me erudelissimum 
defenderim, satis habeas, nihil me etiam tecuüm de 
tuı fratrıs ınıurıa conqueri (Quem ego cum com- 
perıissem, omnem sul trıbunatus conatum ın meam 
pernıcıem parare atque meditarı, egi cüm Claudia, 
uxore tua, et cum vestra sorore Mucsa, cuus erga me 
studuum, pro Cn Pompei necessitudine, mültis in 
rebus perspexeram, ut eum abılla ımuria deterrerent, 
Atque ılle, quod te audısse certo scio,1 pridee Kal 
Ianuar, qua müra nemo umquam in minimo? 
magıstratu ımprobissımus civis: affectus est, ea me 
consulem affecit, cum rempublicam conservassem, 
atque abeuntem magıstratu contionis habendae 
potestate prıvavıt ş cunus iniunia mihi tamen Bonori 
summo fut Nam cumille mihi nihil, nisi utiurarem, 
permıtteret, magna voce 1uravı verissimuüm pul- 
eherrımumque şusiuandüm $ quod populus idem 
magna voce me vere ıurasse ıuravıt Hac accepta 


1 quod te audısse certo sciol /Vo)2e, folloong ““ codd. 
nonmnaellu” has ceite, eredo, scio 
7 Lamöbınaus “SNobbe has alıquo, “ an considerable ofice” 


6 VVhen Cıcero proposed in accordance vvith custom to 
address the people from the zosfra on the expıratıon of 
his consulship, Q Metellus Nepos, vho, unlike his brother 
Celer, had sıded vith the Catılınanıans, being then tribune, 
ınterposed his veto on the giound that Cicero had acted 
unconstitutionally “in putting Roman citizens to death 
vrıthout a tnal” “The veto of Nepos vas the“ metre phrase”” 
to vvhich Celer refers to mn the preceding: letter. Cicero?”s 
retort ın the Senate forced Nepos to leave Rome, thereby 
vacatıng hıs trıbunate, and it vvould appear that the Senate 
declared him a public enemy. See Chron Sum. 61 hc $ 4. 
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state, 1 beg you" to forgive me), for İ am as great a 
firend of the state as the gieatest fiiend she has 
If, hoveever, 1 have but defended my pessonal safety 
agaınst his most merciless attack upon me, you must 
rest content that 1 make no complaınt to you either 
of your brother”s ınyustice to me 

Novv vrhen 1 had dıscovered that he vvas dırecting 
every effort he could make as tnibune € to my destruc- 
tion, and layıng his plans accoıdmgly, 1 appealed to 
your vvife, Claudia,” and to your sıstei Mudia € too, of 
vrhose desıre to serve me, ın consideration of my in- 
tımaey vith Pompey, 1 had assured myself on several 
occasıons, to deter him fiom so inyürious a poliey, 

And yet, as 1 knovr for certaın that you vvere told, 
on the last day of December he ınfheted upon me, 
consul and savıour of the Republic as İ vas, an 
ındıgnıty such as has never yet been inflicted upon 
any man holdıng the İovvest office ın the state, vvere 
he the most dısloyal of ertizens—he robbed me, on 
layıng dovm my office, of the privilege of: address- 
ıng the people , but that ındignity after all resulted 
ın my bemg most highly höonoured. For though he 
permiıtted me to do no more than merely take the 
oath, 1 took that oath, and a very true and glorious 
oath ıt vvas, in a loud voice $ and the people also 
svvore as loudiy that that same oaih 1 had svvorn 
vvas true 5 


5 A veoman of the vvorst reputatıon, identified vith ihe 
Lesbıa of Catullus. See note o on p. 320 

e Half-sıster of the tvvo Metellh and viife of Pompey, by 
vrhom she v.as aftervvards divorced 

£ The vvolds of the oath vere zem poblacam atque hane 
qrbem, med, xmanıs opera, esse saloam, “ that the safety of the 
state and this city is due to my efforts alone” 
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tam ınsıigni iniuria, tamen illo ipso dile misi ad Metel- 
lum communes amicos, quli agerent cum eo, ut de illa 
mente desısteret Qdunbus ille iespondit sibi non esse 
mntegrum “Htenim paullo ante in contione dixerat, 
el, qul in alıos anımadvertisset indicta causa, dicendi 
ıpsı potestatem fierı non opoltere Hominem gra- 
vem et cıvem egregium İ qul qua poena senatus, 
consensu bonorum omnum, eos affecerat, qu: Urbem 
ıncendere, et magıstiatus ac senatum trucidare, 
bellum maxımum conflaıe voluissent, eadem dignum 
rudicaret eum, qul curiam caede, Ürbem incendis, 
Ttaham bello hberasset. İItaque ego Metello, fatı 
tuo, praesentı restiti Nam in senatu Kal, Tan sic 
cum €o de republiıca dısputavı, ut sentiret, sibi cüm 
vıro forti et constantı esse pugğnandum A d. 
terttum Non lanuar cum agere coepisset, tertio 
quoque verbo oratıonıs suae me appellabat, mühi 
mınabatur , neque illi qurdquam deliberatıus fuit, 
quam me, quacumque ratıone posset, non 1udıcıo, 
neque dısceptatıone, sed vı atque ımpressione ever- 
tere Haunus ego temeritatı sı virtute atque anımo 
non restitissem, qus esset, qul me m ceonsulatu non 
casu potuus existimaret, quam consilio fortem funsse ? 
Haec sı tu Metellum cogitare de me nescıstı, debes 


"esas 


e That Pompey should be secalled from the Fast to 
restore order ın Italy 
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Novv though 1 had suffered so notable an insult, 8 
nevertiheless, on that veiy day İ sent some common 
friends of ourseto Metellus to entreat him to abandon 
hıs mtention : büt his ansvver to them vvas that he 
had ah eady committed himself And he had, as a 
matter of fact, not long before publiciy declared 
that a man vho had punished others vithout a, trial 
ought not hımself to be granted the prıvilege of 
makıng a speech 

VVhat a sterling character 1 VVhat a, peerless 
patnıotf Foı, ın his yüdgment, the man vho had 
delivered the Senate-house fiom massacte, the City 
f1om mecendiarısm, and Ttaly from vvar, deserved the 
same punishment as that inflicted by the Senate, 
vuith the unanımous appıoval of all honest men, upon 
those,vvho had purposed to fire the City, butcher the 
magıstrates and the Senate, and fan the flames of a 
devastatıng vvar And so 1 defted your brother 
Metellus to his face. For on the 1st of Tanuary İ 
so dealt vuth him in the Senate on the political 
sıtuatıon, as to convince him that the man vith vvhom 
he vvould have to fight lacked neither courage nor 
determination On the örd of Tanuaiy, vhen he 
began to develop hıs proposal,” every other vvord of 
his speech vvas a challenge or a threat to me, and he 
had no more delibeiate purpose in mind, than by 
any means ın hıs povver, not by legal procedure or 
far argument, but by brute force and brovbeatıng, 
to effect the overthrovr of myself, Had 1 not stood 
up to him, in hıs hot-headed attack upon me, vıih 
some courage and spırıt, vrho in all the vvorld veould 
not suspect that the fortıtude 1 shoved in my 
consulshıp vras due to accıdent rather than to poltey ? 

If you vvere not avvare that Metellus harboured 9 
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existimare, te maxımıs de rebus a frafı e esse celatum , 
sın autem alıquıd mmpetivit tibi su consih, lenis a te 
et facılıs exıstimarı debeo, qui nihil tecum de his 
ıpsıs rebus expostulem Et, si intellegis non me dicto 
Metelh, ut seribis, sed consilio elus anımoque in me 
ınımıcıssımo esse commotum, cognosce nunc humanı- 
tatem meam-— sı humanıtas appellanda est ın acer- 
bıssıma ınruria remissio anımı ac dissolutıio Nulla 
est a me umquam sententla dıcta ın fran em tuum $ 
quotrescumque alıquıd est actum, sedens ns assensi, 
quı mıhi lenıssıme sentire visi sunt. Addam illud 
etiam, quod ıam ego curare non debun, sed tamen 
fieri non moleste tulı, atque etuam, ut ita fieret, pro 
mea parte adıuvı, ut senatus consulto meus ınimicus, 
qula tuus frater erat, sublevaretur Qluuare non ego 
oppugnamu İratrem tuum, sed fratri tuo repugnavı , 
nec ın te, ut seribis, azo ful mööəl, sed ita stabili, ut 
in mea erga te voluntate, etıam desertus ab officuns 


tuıs, permanerem. Atque hoc ıpso tempore tıbı 


ö 


6 eg his expulsion from office. eans translates “a 
proposal for grantıng him a bill of indemnity.” 
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such designs against me, it is but right that you 
should dravr the inference that your brother has kept 
you m the dark about matters of the gravest moment, 
but if, on the”otheı hand, he has let you to some 
extent mto the secret of hıs polhey, 1 deserve that 
you should regaid me as a man of mild and ındülgent 
dısposition foı not remonstratıng vıth you in refer- 
ence to these very matters. 

And if you are satısfied that ıt vvas not the 
mere phrase,” as you desctbe it, of Metellus, but 
his vrhole poliey and the extreme bitterness of his 
anımosıty tovvards myself that distressed me, 1 
vrould have you novv at last iecognize my kindness 
—ıf ındeed “ kindness” is the vvord for slackness 
and ındıifference of mind under so exasperatıng an 
outrage Never once dıd İ express an opinion 
m the Senate unfavourable to you biother , vhen- 
ever there vras any proposal about hım, 1 agıeed, 
vrıthout rising, vvith those vvhose proposals seemed 
to me to be the least drastıec İ vill add this too, 
that though 1 need not have troubled myself ın the 
matter after vhat had occurred, still, so far from 
resenting the measuıe, Iİ dıd my very best to help 
1ts bemg carrıed—l mean that a release from hıs 
penaltıes “ should be granted by a decree of the 
Senate to my assallant, all because he vvas your 
brother. 

Thıs proves that I did not “ azfack”” your brother, 
but me: ely repelled your brother s attacks , noı have 
I been “ fiekle-Rearted”” tovaıds you (1 quote your 
letter), but so constant at heait as to remaın ever 
true to my kındiy feeling for you, although 1 am no 
longer the recıpient of you favours “And even 
at this very moment vhen you are, Iİ might almost 
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paene minıtantı nobis per litteras hoc resciibo atque 
respondeo — ego doloriı tuo non solum ıgnoseo, sed 
summam etiam laudem tribuo. Meus enim me 
sensus, quanta vıs frateini sit amoris, admonet A 
te peto, ut tu quoque aequum te ıudicem dolori meo 
praebeas : sı acerbe, sı erudehter, sı sıne causa sum 
a tuıs oppugnatus, ut statuas, mıhı non modo non 
cedendum, sed etıam tuo atque exercitus tu auxılıo, 
m eıusmodı causa, utendum fusse Ego te mihi 
semper amıcum esse voluı, me ut tibi amıcıssımum 
esse intellegeres, laboravı Maneo ın voluntate, et, 
quoad voles tu, permanebo, cıtıusque amore tul 
fratrem tuum odısse desinam, quam illius odio quld- 
quam de nostıa, benevolentua detraham 


II 
Q. METELLUS NEP. S. D.M T C 


In Hıspanıa, A u.c. 698. 


Homınıs importunissimı contumeliae, quibus erebris 
concionibus me onerat, tuıs erga me officis lemun- 
tur et, ut sunt leves ab eiusmodı homıne, a me 
despıcruntur $ libenterque commutata persona te 


e A slightiy satırıcal reference to Celer”s ezercofuə praesum 
ın the preceding letter. 

ö Tt should be noticed that this letter vvas vvritten sıx years 
later than the preceding letter. 

e Almost certaınly P. Clodıus, as indicated by the use of 
“fratris belovv. 
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say, vvrrıtıng me.a threatening letter, İ vvrite back 
and ansvveı you thus —not only do 1 excuse your 
resentment, but 1 even pay ıt the hıbute of my 
highest commendatıon ş for my ovrn feeling prevents 
my forgetting the povveer of biotheily love. 1 only 
beg you on your sıde, too, to prove an ımpartıal yudge 
Of my ovn resentment and if your fnends have 
attacked me bitterly, ruthlessiy, and vuthout pro- 
vocatıon, 1 ask you to come to the conclusion that 
not only ought 1 to have refused to surrender, but that 
ın such a cause, Iİ ought even to have avaıled myseif 
of your assıstance, and that of the army you com- 
mand6 1t has been my desire that you should 
alvvrays be friendly disposed tovvards me, and 1 have 
stirven to convince you that İ, too, am most fitendly 
dısposed tovvaıds you. That kındiy feehng 1 süll 
mamam, and so long as it is your pleasure, İ shall 
continue to maıtaın it and 1 shall sooner cease to 
resent your brother s conduct because İI love you, 
than because of that resentment permit our mutual 
goodvrll to be in the slightest degiee impaired 


II 
Q METELLUS NEPOS TO C€ICERO Ö 


Spaın, 56 B.c. 


The ınsults of a very troublesome fellovv,” vvhieh 
he heaps upon me ın one public meeting after 
another, have the stng taken out of them by your 
good services to me ş and as, coming from such a 
man, they carry no vvelght, 1 despise them , and, by 
an mterchange of personalıty, ıt is a pleasure to me 
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9 miıhı fratrıs loco esse duco. De ıillo ne meminisse 


il 


quıdem volo, tametsi bis eum mvitum servavı De 
mes rebus, ne vobıs multıtudine htterarum molestuor 
essem, ad Lollrum perseripsi, de iationibus provinciae 
quıd vellem fici, ut is vos doceret et commonefaceret. 
Sı poteris, velim pustinam tuam erga me voluntatem 
conserves 


IV 


M C. S. D Q METELLO NEPOTI COS. 
A U Cc, 607 


Lıtterae Qutu fratris et T Pomponi, necessarıı 
met, tantum spei dederant, ut ın te non minus auxılı, 
quam ın tuo collega mihi constitutum fuerit İtaque 
htteras ad te statım misi, per quas, ut fortuna 
postulabat, et giatıas tibi egi et de reliquo tempore 
auxılıum petu Postea mihi non tam meorum htterae, 
quam sermones eorum, quı hac ıter facıebant, 
animum tuum ımmutatum sıgmficabant , quae res 
fecıt, ut tibi htteris obstrepere non auderem Nunce 
mihı Quımntus frater meus miıtissimam tuam oratıo- 
nem, quam ın senatu habuisses, perserıpsit, qua 
ınductus, ad te seribere sum conatus et abs te, quan- 


se As P Clodius vas, his mother Caecilia bemg the sister 
of Nepos”s father, Q Caecıilıus Metellhus Balearıcıs, consul 
ın 125 

b Attıcus, Cicero”s greatest fnend and correspondent. 
For the sıtuatıon as regards Nepos see Chron Sum 578 c.$8. 


836 


EPISTULAE"AD FAMILIARES, V m -rv. 


to regaıd yoz ın"the light of a cousin ” to me. As 
for him, 1 don”t vvant to give him a thought, though 
the fact remaıns that I have tvıce saved his hfe in 
spıte of himself As to my ov affans, not to bother 
you all vıth too many letteis, 1 have vritten fuliy to 
Lolhus, telling him vhat I vvant döne about my pro- 
vıncıal accounts, so that he may pass on my ınstruc- 
tıons and bring the matter to youı notice 1 hope 
you vull alvvays be as fnendiy to me as you have 
been m the past, if you possıbly can 


IV 
M CICERO TO METELLUS NEPOS, CONSUL 
Dyrraehium, ın the earlıeı half of 57 hc. 


The letteis of my brother Quimtus and my intimate 
frıend, T Pomponlius,” had so raısed my hopes, that 
Iİ counted upon no less assıstance on your part than 
on that of your colleague “ And so 1 lost no time in 
sendıng you a letter, ın vrhch, as the cırcumstances 
of the tıme demanded, 1 both expressed my thanks to 
you and asked for your subsequent assıstance After- 
vvards, 1 vvas given to ünderstand not so müch from 
vvhat my freends vrrote to me, as by the remaıks of 
those vvho travelled by this route, that your feelings 
had changed ş and the result vas that 1 did not hke 
to pester you vuth correspondence 

Novr, hovrever, my brother Quınmntus has sent me a 
full report of the veiy gracious speech vvhich you 
delivered in the Senate ş and that speech moved me 
to make an eflort to vmite to you, and İI beg and 


e P Lentulus Spınther (ı 1-9) 
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tum tua fert voluntas, peto quaesoquc, ut tuos mecum 
selves potrus, quam proptei arrogantem eludelitatem 
tuorum me oppugnes Tu tuas inırğicitias ut ren 
publicae donares, te vicisti , ahenas ut contra rem- 
publıcam confirmes, adducens? Quod si mihi tua 
clementua opem tuleris, omnibus in rebus me fore in 
tua potestate tıbı confirmo ş sın mihi neque magi- 
stratum neque senatum neque populum auxıları 
propteı eam vım, quae me cum republica vicit, 
henerit, vide ne, cüm velis revocare tempuüs omnium 
servandorum,l cum, qur servetur, non erit, non possis. 


V 


M C. S, D C. ANTONIO M YF. IMP 
Romae, A u c. 698. 


Etsi statueram nullas ad te htteras mittere, nisi 
commendatıtıas (non quo eas ıntellegerem satıs apud 
te valere, sed ne ns, qui me rogarent, aliquıd de 
nostra conıunctıone ımminutum esse ostenderem), 
tamen, cum T. Pomponıus, homo omnium meorum in 


1 reservandorum, (he zeadıng of the codd., gs probablı) due 
to the ve on revocare, and. servandorum maes good enough 
sense. 


s Especially P Clodius, vrho vas still closely connected 
vrıth Nepos through hıs sıster Claudia, mentioned in Ep in, 
nov the vıdovr of his brother, Metellus Celer, vvho ded in 59. 

ə Notabiy hıs quarrel vvith Cicero (e7, Ep nn ). 

e Unecle of the tmumvir, and Cicero”s colleague as consul 
ın 68. He vas a Catılınarıan, but deserted that cause on 
Cıcero”s resigning to him the province of Macedona He 
commanded an army agaınst Catılına, but on the day of 
battle delegated his command to M, Petrenus. Returning 
to Rome ın 59, he vvas accused both of complicity vvith 
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pray of you, as" eamestly as 1 may vuthout straımıng 
youı courtesy, to save your kinsfolk by savıng me 
also, ıathei tian be ınduced to attack me on account 
of the arıogance and ruthlessness of your kinsfolk “ 
You have vvon a vietory over yourself so far as to lay 
asıde certaın private enmitees 5 of your ov in the 
ınterests of the state s vvill you ever be prompted to 
countenance the enmılıes of otheis to the preyudıce 
of the state ” 

But if, vith your usual clemeney, you növ give 
me your help, I assure you that İ shall be ın all 
respects vrholly at your service ş if, hovvever, ovrng 
to that system of vıolence vvhich has tnumphed 
over me and the state together, the magıstıacy, the 
Senate, and the people are alıke forbıdden to come 
to my aid, then, 1 say, bevvare lest, if ai any time you 
should desne to recall this opportunity of savıng us 
ali, you may not be able to do so, because there vvill 
be nobody left to save. 


V 


TO GAYUS ANTONTUS ” IN MACEDONIA 
Rome, danuary, 61 Bc. 


İ had certainly iesolved to send you no letters 
except letters of ıntroductıon—not that I gathered 
that even these had as much vvermght vith you as I 
should hke, but so as not to give those vvrho asked me 
for them reason to suspect any loosenıng of the ties 
vyrhneh bind us. Nov that Pomponus, hovvever, a 
man vho knovvs better than anybody all the energy 
Catılına, and of extortion as Gövelnor of Macedonia Though 


defended by GCücero he vvas condemned and retired to 
Cephallenıa. 


— 
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te studiorum et officiorum maxime consclus, tül 
cupıdus, nostrı amantıssımus, ad te proficisceretur, 
alıquıd mihi seribendüm.  putavı, praesertim cüm 
alter ıpsı Pomponıo satisfacere non possem. Ego si 
abs te summa officia desideiem, mirüm nemini videryi 
debeat. Omnra enim a me mn te profecta sunt, quae 
ad tuum commodum, quae ad honorem, quae ad 
dıgnıtatem pertinerent Pio ns rebus nüllam mühi 
abs te relatam esse gratiam, tu es optimus testis : 
contra etiam esse alıquıd abs te profectum, ex mulüs 
audıvı Nam comper:sse me, non audeo dicere, ne 
forte id ıpsum verbum ponam, quod abs te azunt falso1 
ın me solere conferri Sed ea, quae ad me delata sunt, 
malo te ex Pomponıo, cuı non minus molesta fuerunt, 
quam ex mels İrtteris cognoscere., Meus mn te anı- 
mus quam sınguları officio fuerit, et senatus et popu- 
lus Romanus testis est, tü quam gratus erga me 
fueris, ipse existimare potes $ quantum mihi debeas, 
ceterı existiment ? Ego quae tua causa antea feci, 
voluntate sum adductus posteaque constantıa Sed 
reliıqua, mihi erede, mülto maus meum studium 
maşoremque gravitatem et laborem desiderant. Quae 
ego sı non profundere ac perdere videbor, omnibus 
mes vıiriıbus sustinebo $ sin autem ingrata esse sen- 


1 falso codd . salse Nobbe. 
2 The Neapolutan ed - existimant /Vo66e 


€ g,g. Cicero”s resignation of Macedonia in Antonius”s 
favour, mentıoned ın the precedıng note. 

b Cicero vvas tvvitted by his enemies, especially Clodius, 
vvith his too frequent use of the vvord comperə, in connexion 
vrıth the Catılınarıan conspiraey, vrhen he refused to dıselose 
hıs evidence, 
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I have shovm,"all the services İ have performed, on 
your behalf, vvho ıs eager for your freendship, and 
very much ağtached to myself, ıs leavıng Rome to 
yom you, İ felt that I had to vvrite something, 
especially as 1 could in no other vay satisfy Pom- 
ponus hımself, 

VVere I to look for the hıghest services at your 
hands, nobody ought to regard ıt vith surprise For 
there ıs nothing vrhıch might conduce to your vvelfae, 
your honour, or your position, that has not found its 
vay fiom me to you.” Thatın return for all this you 
have shovmn me no practıcal gratıtude vvhatever, you 
are yourself the best of vvıtnesses $ mndeed, Iİ have 
been told by many that you are to be ecredited vuth 
something quite the opposite—l shrink from sayıng 
“ İT have diseovered at” 5 lest I happen to use in my 
letter the very expressıon people say you so often 
untruthfully attrıbute to me. But 1 had rather you 
should learn vhat has been reported to me from 
Pomponrus, vvho is as much annoyed at it as I am, 
than from my letter. Hov exceptuonally loyal at 
heart 1 have been to you, both the Senate and the 
people of Rome can testify , hovr müch gratitude you 
have shovmn me, you can estimate for yourself, hovv 
much you ovre me, it is for the rest of the vorld to 
estımate. 

İn all 1 have hıtherto done for your sake, İ vvas 
prompted by goodvrll and subsequently by a regard 
for consısteney. But vvhat remaıns to be done, 
beheve me, demands far greater enthusıasm on my 
part, and a far more senous effort And unless ıt 
appears that my efforts are throvrn avvay and vvasted, 
I mean to persevere in them to the utmost hmit ofmy 
strength : ıf, hovvever, İ perceive that they evoke 
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tam, non committam, ut tibı ıpsı İnsanıre videar 
Ea quae sınt et cunusmodi, poteris ex Pomponio 
cognoscere. Atque ıpsum tibi Pomponium ita com- 
mendo, ut, quamquam ıpsius causa confido te factu- 
rum esse omnıa, tamen abs te hoc petam, ut, sı quıd 
ın te residet amoris erga me, id omne in Pomponi 
negotıo ostendas Hoc mihi mhil gratius facere 
potes 


VI 


M C.S. D. P SESTIO L F PROQUAEST 


Romae, A.U c. 699, 


Cum ad me Decus lrbrariusl venisset egissetque 
mecum, ut operam darem, ne tıbı hoc tempor€ Suc- 
cederetur, quamquam ıllum hominem frugi et tibi 
amıcum existimabam, tamen, quod memona tene- 
bam,cumusmodi ad me İhtteras antea misiısses, non satis 
eredidi, tuam, homınıs prudentis, tam valde esse mu- 
tatam voluntatem 3 Sed posteaquam et Cornelha tua 
Terentuam convenit et ego cum Q Coörnelio locutus 
sum, adhıbuı dılıgentiam, quotuescumque senatus furt, 
ut adessem, plurımumque m eo negoti habun, ut 


1 MR hmlbertus tuus .Vo56e. 

2 Nobbe follonung the MSsS. has hominı prudenti tam valde 
esse mutatam voluntatem tuam: / Aaoe adopted Tiyrrells 
homıns prudentis, and zestored tuam £o s£s natural position, 


s “€ The very recipeent of my kindness.” 

ö Proquaestor to C Antonnus m Macedonia. Cacero had 
defended him on a charge de ə? in the speech Pro Sesf:o 

e Brother of Cornela, the vrife of Sestius : they vere the 
children of C. Cornelius Seipio. 
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no gratıtude, 1 şhall not make the mistake of letting 
myself be suspected of lunaey, yes, even by you 
yourself.” YVVhat ıs impending, and vhat it all 
means, you cah ascertaın from Pompomus. And as 
regards Pomponius himself, T commend him to you 
so vvarmly, that although 1 am sure you vull do all 
ın your povver for the sake of the man hımself, 1 
none the less beg of you, ıf there still İürks in your 
heait any affection for me, to shovv it unreservediy 
ın dealıng vrith Pomponius”s business, You can do 
77 that vvould give me greater pleasure than 
that 


VI 


M. CICERO TO P SESTIUS ? IN MACEDONLA 
Rome, December, 62 Bc 


Decıus the copyist paıd me a vısıt and entreated 
me to make every effort to prevent the appoımntment 
for the present of anybody to succeed you , novv 
although he rmpressed me as bemg an honest fellov 
and on friendiy terms vuth you, still, havıng a clear 
recollection of the purport of your prevıous letter to 
me, 1 dıd not feel quıte convinced that a, man of 
your shrevvdness had so completely changed hıs 
mind. But after your vrfe Corneha had called 
upon Terentua, and 1 had had a conversation vith 
Q. Cornelus," 1 vvas partıcularly careful to attend 
every sıngle meeting of the Senate, and vhat gave 
me most trouble vras to compel Q Fufius,? tribune 

6 Q. Pufius Calenus, consul ın 47, a persistent opponent 


of Cıcero, 
3 4:3 
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Q. Fufium, tribunum plebis, et cetelos, ad quos tu 
scrıpseras, cogerem potius mihi eredere, quam tuls 
htteris. Omnino res tota ın mensem İanuanum 
rerecta erat, sed facıle obtunebatur “Ego tua gratu- 
latıone commotus, quod ad me pridem seripseras, 
velle te bene evenıre, quod de Crasso domumemissem, 
emi eam ıpsam domuüm HS xxxv, alıquanto post 
tuam giatulatıonem (İtaque nuüne me seito tantum 
habere aerıs aleeni, ut cuüpiam  coniurare, si qui 
recipiat $ sed paitım odio indücti me excludunt et 
aperte vındıcem conmiuratıonis odeyunt, paiıtım non 
eredunt, et a me ınsıdıas metuunt, nec putant eı 
nummos deesse posse, quı ex obsidione foeneratores 
exemerit (Omnıino semissibüs magna copla est 
Ego autem mels yebus gestis hoc sum assecutus, ut 
bonum nomen exıstimer. Dömüm tuam atque aedi- 
ficatıonem omnem perspexi, et vehementer probavı. 
Antomum, etsı enus in me officia omnes desiderant, 
tamen ın senatu gravissıme ac dılıgentissime defendi, 
senatumque vehementer oratıone mea atque auetorı- 
tate commovı Tu ad me velim htteras erebrius 
mıttas. 


o $,500,000 sesterces , a huge sum, not less than :630,000. 

b The Cahtilınarıan, the obyect of vvhich vvas, as Cicero 
alyyrays maımtaıned, to evade the payment of debts. The 
money-lenders therefore had reason to be grateful to hım. 

e C, Antonius, See Ep. iv. 
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of the plebs, and all the otheiıs to vvhom you had 
vvitten, to belheve me rather than youı letters. 
Anyhov the vyhole busıness has been postponed till 
the month of Vlanuary, but vee found no dıfiiculty ın 
holdıng our ovn. 

Roused by your congratulatıons—for you vote to 
me some tıme ago, vrishing me lück on havıng bought 
a, house from Crassus—İ have nov. bought that very 
house for three thousand five hundıied sesteitia,? a 
considerable trme after you congratulated me on 
havıng done so The econsequence ıs that İ must 
tell you 1 am so heavıly ın debt, that 1 am eager 
to yom a, conspıracy, if anybody vvould let me m, 
but vrile some exclude me because they hate me, 
and indeed make no secret of them hatred of the man 
vrho erushed the otheı conspıracy,? others distrust 
me ahd fear that 1 am tryıng to cırcümvent them, 
and do not belteeve that one vvho has released the 
money-lenders from a blockade can possibly be short 
of money. As a matter of fact there ıs plenty of 
money to be got at sıx per cent Speakıng for 
myself, my achievements have secured me one 
advantage—l am 1ooked upon as “ a good name” 

I have mspected your ovn house, too, and its 
vrhole design, and it has pleased me very much. 

As for Antonıus, though everybody remarks the 
cessatıon of his services to me, it did not prevent my 
defendıng hım m the Senate vuth much earnestness 
and assıdurty, and İ greatly ımpressed the Senate 
vrith my address and the vveight of my personality. 

1 should be glad if you vrould vvrite to me more 
frequently. 
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VH 


M T. M. F CICERO S D. CN POMPETO CN. F 
MAGNO IMPERATORI 


Romae, A.u c 699. 


S T.E Q V.B.E EV. Ex httens tus, quas 
publıce misisti, cepi una cum omnibus ineredibilem 
voluptatem. Tantam enım spem oti ostendistı, quan- 
tam ego semper omnibus te uno fretus pollicebar 
Sed hoc scito, tuos veteres hostes, novos amicos, 
vehementer lİtteris perculsos atque ex magna spe 
deturbatos ıacere. Ad me autem İttteras quas musisti, 
quamquam exıiguam  significatıonem tuae erga me 
voluntatıs habebant, tamen mıhı scito iucundas fusse , 
nulla enım re tam İaetarı soleo, quam meorum officio- 
rum conscteentua, qulbus sı quando non mütüuo respon- 
detur, apud me plus officı residere facillıme  patıor. 
lud non dubito, qum, sı te mea summa erga te 
studıa parum mihi adıunxerint, respublica nos inter 
nos concılhatura conruncturaque sit, Ac, ne ignores, 
quid ego ın tuis htteris desiderarim, seribam aperte, 
sıcut et mea natura et nostra amıcıtia postulat, Res 
eas gessı, quarum alıquam in tuls htteris et nostrae 


6 "This formal mode of address vvas used tovvards petsons 
ın a high position, strangers and vvomen, For the position 
see Chron. Sum 62 Bc. 89. 
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TO CN, POMPETIUS MAGNUS, IN ASIA 
Rome, about /une, 62 hc. 


If you and the army are in good health, ıt1 
ıs vvellş Iİ, too, am in good health Your official 
dıspatch gave me, ın common vith everybody else, 
more pleasure than you could beheve “For you 
indıcate ın it as confident a hope of peace as İ have 
consıstently held out to all others, because I relied 
exclusively upon you $ though 1 must tell you that 
your enemies of long standing (your friends of 
recent date) are profoundly dısmayed at your 
dispatch , they have been huuled dovn from the 
height of them expectatıons, and he prostrate. 

As regards your private letter to me, hovvever, in 2 
spıite of its contaınıng but a slıght expression of your 
regard for me, 1 assure you 1 vvas charmed vüth it, 
for generally speakıng nothing eheers me up so 
much as the conscıousness of my good services to 
others ş and if, as sometımes happens, they elicit no 
adequate response, 1 am qurte content that the 
balance of services rendered should rest vuth me. 
Of this I have no doubt at all that, ıf the proofs of 
my deep devotton to you have not qurte succeeded ın 
atbachıng me to you, that attachment vill be brought 
about and cemented betvveen us by the ımnterests of 
the state. 

Still, not to leave you in any doubt as to vrhat it vvas 3 
I miıssed in your letter, 1 shall be as fhank vith you 
m mine as my ovn nature and our mutual frend- 
shıp alıke demand. My achievements have been 
such that 1 dıd expect some conguatulatorv reference 
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necessıtudınıs et reipublicae causa gratulationem 
exspectavı, quam ego abs te praetermıssam esse 
arbıtror, quod veserere, ne culus anımum offenderes. 
Sed scito, ea, quae nos pro salute patrıae gessımus, 
orbıs terrae iudicio ac testimonio comprobarı Quae, 
quum veneriss, tanto consılo tantaque anımı magnıtu- 
dıne a me gesta esse cognosces, ut tibi, mülto maiol 
quam Afrıcanus furt, me, non multo minorem quam 
Laehum, facıle et ın republica et in amıcıtıa adiunc- 
tum esse patıare 


VHI 


M. T C. S. D. M LICINIO P. F. CRASSO 


Romae, A uc 700 


Quantum a. d 1 , , . meum studium exsütent dig- 
mıtatıs tuae vel tuendae, vel etiam augendae, non 
dubıto, qum ad te omnes tul seripserint. Non enim 
fut aut mediocre aut obseurum aüut erusmodi, quod 
sılentio posset praeteriri. Nam et cum econsulibus et 
cum multıs consularıbus tanta contentione decertavı, 
quanta numquam antea ulla in causa, suscepique 
mıhı perpetuam propugnatıonem pro omnibus orna- 


1 Klotz ad codd 


s P. Corn. Scıpıo Aemilianus Africanus Minor, son of 
L. Aemılıus Paullus, the conqueror of Macedonia, but 
adopted by P. Serpıo, the elder son of Secipio Africanus 
Maror, the conqueror of Hannıbal. Hıs fnendship vüth the 
younger Laelius, as great as that of Scıpıo Afrıcanus Malor 
vrith Laelrus”s faiher, is immortalızed in Cicero”s treatise 
ELaelmis, sise De amacıtıq 

b The date has been lost. 

e Crassus”s enemtes, among vhom vvere the consuls foı 54, 
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to them m your letteı, in consıderatıon, not only of 
our ıntımaey, but of them mmportance to the state , 
and I can only şuppose that you omitted any such 
reference because you vvere afraıd of vvoundıng any- 
body”s feehngs Anyhovr you must allovr me to say 
that vhat I accomplıished for the salvation of our 
country ıs nov approved by the dehberate pronounce- 
ment of the v.hole vvorİd , and vv”hen you return home, 
you vrill recognize that the vusdom as vvell as (he 
courage 1 shoveed m my achıevements vvas such, 
that you, though a much greater man than Afrıcanus“ 
ever vvas, vrill find no dıficulty m admıttıng me, vho 
am not much less a mön than Laelus, ınto close 
assocıatıon vvith yourself both mn public poley and 
mn private friendship 


VHI 


TO M LICINIUS CRASSUS, ON HİS YVAY TO SYRİA 
Rome, latter half of Tanuary (?), 54 Bo. 


VVhat enthusiasm İ shovved on the . . .?in defend- 
ıng, or 1 might even say ın exaltıng your official 
position, 1 have no doubt all your correspondents 
have told you. My speech vvas nerther lukevvarm 
nor ambıguous, nor such as could be passed over mn 
sılence. For 1 fought my battle € agaınst the consuls, 
and many of the consulars too, vnth an eagerness 1 
have never shovmn ın any cause before, and I took 
upon myself the perpetual championshıp of your dıs- 
Domiıtius Ahenobarbus and Appıus Claudrus, seem to have 
proposed a curtaılment of his povvers and resources in the 


Fast ş this vvas resisted by Cicero, vvrho fought hard fo him, 
and apparentliy vith success, in the Senate. 
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mentıs tuls, veteiique nostrae necessitudini samdıu 
debitum sed müulta vanetate temporum interruptum 
oflicrum cumulate reddidiı Neque. meheicule um- 
quam mihı tur aut colendi aut ornandı voluntas defurt, 
sed quaedam pestes homınum, laude ahena dolentrum, 
et te nonnumquam a me alenarunt et me alıquando 
ımmutarunt tibi, Sed exstitit tempus, optatum 
mıhı magıs, quam speratum, ut, florentissimis tuls 
rebus, mea perspıci posset et memoria nostrae volun- 
tatıs et amıcıtıae fides. Sum enım consecutus, non 
modo ut domus tua tota, sed ut cuncta cıvitas me 
tıbı amıcıssımum esse cognosceret İtaque et prae- 
stantıssıma omnum feminarum, uxor tua, et eximia 
pıetate, vutute, gratia tu Crassı, meis  consilus, 
monıitis, studus actıonibusque nituntur, et senatus 
populusque Romanus mtellegit, tibi absenti nihil 
esse tam promptum aut tam paratum, quam ın om- 
nıbus rebus, quae ad te pertineant, operam, curam, 
dılıgentiam, auctoritatem meam Quae sınt acta 
quaeque agantur, domestucorum tibi hitteris declararı 
puto De me sıc existimes ac tibi persuadeas 
vehementer velim non me repentuna alıqua voluntate, 
aut forturto, ad tuam amplıtudınem mels offiens 
amplectendam uıncidisse, sed, üt primum forum 


s Cıcero and Crassus vvete thrıce estranged and thrice 
reconcıled “The first quarrel vvas due to Cicero”s aseribing 
to Pompey the vhole credit of the Servile VVar ş the second 
vras due to Crassus”s activity ın urging the banıshment of 
Cıcero, but a reconcilıatıon vvas effected, mainly through 
Crassus”s son Publrus “The thırd arose from Crassus”s sup- 
port of Gabınıus, and the subsequent reconcıliation 18 
descılbed nı 9 9. 

The complımentary and even affectıonate (one of this 
letter contrasts unpleasantly vuth vhat Cicero calis Crassus 
m a contemporary letter to Attıcus (iv 18. 2)—“”o hominem 
nequam 1” “ vrhat a vvorthless rascal1”” 
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tnetions, and dieharged in full measure the service 
due to our long-standıng mtimaey—a service, mdeed, 
long overdue because ıt has been inteirupted by the 
many vıcissıtudes of the times.“ 

And it vas not, 1 solemnİy asseverate, that 1 ever 
lacked the vill to shovr you either respect or honour, 
but certam pestilent felloves, resenting the praise 
bestovred upon another, have once or tvvrıce esthianged 
you from me, and nov and then caused me to change 
my opinion of you But an oppoitunity occurred, for 
vvhich I had piayed rather than hoped, of enablıng 
me ın the zemth of your prosperity to give con- 
vıncıng proof that I vvas neither forgetful of our 
mutual goodvrll nor disloyal to our frrendship. For1 
have succeeded in makıng not onİy your vhole famıly, 
but eyery cıtizen vuthout exceptuon, acknovrledge 
the sıncenty of my freendship for you: vvith the 
result that that paragon of vvomen, your vnfe, as vvell 
as those admırably affectuonate, gallant, and popular 
men, your sons, rely ımplıcitly upon my counsel and 
advıce, my zeal and my public poley , vrhile both 
the Senate and the people of Rome understand that 
durıng your absence you have nothing so qurckly 
available, or so ready to your hand, as the labour, 
attention, assıdumty, and influence you can claım mn 
all that touches your ınterests from myself 

I beleve the letters of your household are giving 
you a clear account of vhat has been, and vhat ıs 
bemg, done here. As to myself, 1 am extremely 
anxıous that you should make up your mınd and 
convınce yourself of the fact that ıt vvas not through 
any sudden caprice or by accident that 1 tumbled 
ınto the business of protecting your high position, but 
that from the moment 1 first set foot ın the forum, 
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attigerim, spectasse semper, ut tiki possem quam 
maxıme esse conuunctus Qauo quldem ex tempore, 
memoria teneo, neque meam tiıbı  observantıam, 
neque mıhı tuam summam benevolenttam ac İlbera- 
htatem defuisse. Sı quae mnciderunt, non tam re, 
quam suspıcione violata, ea, cum fuerint et falsa 
et inanıa, sınt evulsa ex omni memoria vıtaque 
nostra (İs enim tu vir es, et eum me esse cüpio, ut, 
quoniam ın eadem rerpublıcae tempora meidimus, 
conuuncüonem amicitiamque nostram utrique no- 
strum laudı sperem fore. Quamobrem tu, quantum 
tuo yudıcio tribuenduüm esse nobis putes, statues pse ş 
et, ut spero, statues ex nostra dıgnıtate , ego vero 
tıbı profiteor atque pollıceor eximium et singülare 
meum studium ın omnı genere offici, quod ad hone- 
statem et glorıam tuam spectet. İn quo, etuamsı 
mulü mecum contendent, tamen, cum reliquis omni- 
bus, tum Crassıs tuis ruüdicibus, omnes facile superabo , 
quos quıdem ego ambo unıce dılıgo, sed, ın Marcum1 
benevolentua parı, hoc magıs sum Publho deditus, 
quod me, quamquam a pueritia sua semper, tamen hoc 
tempore maxıme, sıcut alterum parentem, et ob- 
servat et dılıgıt Has litteras velım existimes foederis 
habıturas esse vim, non epıistulae, meque ea, quae 
tibi promitto ac recıpıo, sanctıssıme esse observa- 


1 Ozellə . ın Marco codd. 
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I have ever kep(”"n vtev the possibility of my en?oy- 
ıng the elosest assocratıon vüth you İndeed, 1 vell 
remembeı thetsfhom that day you have never found 
me fail ın my respect for you, nor 1 you ın your con- 
summate kındness and generosıty to me. İf there 
have occuired any ruptures betveen us, due not so 
much to acts as to suspicion on either side, false and 
fanciful as they have proved to be, let them be eradı- 
cated for ever from our heaits and lıves For such ıs 
your character, and such 1 desire my ovn to be, that 
faced as ve are by the same pohtical conditions, 1 
feel sure that our union and firendship vill redound 
to the credit of each of us 

And for that reason you, on your part, vull decide 
for yourself vhat iribute of esteem should in your 
yudgement be paıd me—and 1 i(rust you vill make 
that decision vüüth pioper regaid to my deseits— 
vrhile 1 on my part explicitly promise you my actıve 
suppoit in a special and unprecedented degree, vrhat- 
ever the nature of the service requrred, provided the 
obyect of ıt is your honour and renovn. And mn so 
doıng, though 1 shall find a large field of competrtors, 
1 am sure 1 shall easıly surpass them all ın the yudg- 
ment of the vvorld ın general, and partıcularly of you 
tvvo sons. İ am singülariy attached to them both, but 
vrhile 1.am equally vvell-disposed to Marceus, lam the 
more devoted to Publıus, because, though ındeed 
he has alvrays done so from hıs boyhood, still yust növv 
he treats me vuth greater deference and affection 
than ever, yust as though 1 vvere a second father. 

I should be glad if you vrould regard this document 
as ıntended to have the force of a compact, and not 
of a mere letter, and beheve that İ shall most 
solemnly observe, and most consctentiously peiform, 
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turum diligentissimeque facturum. Quae a me sus- 
cepta, defensıo est, te absente, dıgnitatıs tuae, mn ea 
ıam ego non solum amiıcıtıae nöstiaey sed etlam con- 
stantıac meae causa pertmanebo Qauamobiem satıs 
esse hoc tempore arbıtratus sum, hoc ad te seribere, 
me, sı qud rpse intellegerem aut ad voluntatem aut 
ad commodum aut ad amplıtudınem tuam pertinere, 
mea sponte ıd esse facturum , sın autem qurppiam 
aut a te essem admonıtus aut a tu, effecturum, ut 
mntellegeres, nihil neque te seripsisse neque quem- 
quam tuorum frustra ad me detulisse Quamobrem 
velım ita et ıpse ad me seribas de omnibus mimnimis, 
maxımıs mediocrıbusque rebus, ut ad hominem 
amıcıssımum , et tuls praeciplas, ut opela, consılho, 
auctoritate, gratıa mea sic utantur ın omnibus publicis, 
prıvatıs, forensıbus, domesticis, (üs, amıcorum, 
hospıtum, chentrum tuorum negotus, ut, quoad esus 
fieri possit, praesentiae tuae desideium eo1 labore 
mınuatur 


IX 


VATINTUS IMP. S, D CİCERONİ SUO 


AU c 709 


S, V, B. E E. V Si tuam consuetudmem ın 
patrocınıs tuendıs servas, P Vatıinıus elens ad- 


1 codd.: Noöbe meo. 


6 Vatınıus had been appointed to the command of 
Hiyricum mn 46 or 45, and on the strength of some successful 
expedıtıons against the Dalmatıans had been saluted as 
omieratov by his soldiers "This is vhat he means by bemg 
“on ofice” “The “danger ” to vhich he refers vvas vrhen he 
vvas accused, ın 56 or the beginning. of 54, of biibery and 
corruption (azıöızıs) by Lacınius Calvus. His defence vas 
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all 1 promıse you, and pledge myself to do. 1 under- 
took the defencee of your high positionn you absence, 
and ın that defence 1 mean to persevere, no longer 
for the sake of ouı frnendship alone, but novv also 
for the sake of my consıstency. 

I therefore thought it enough for the present to 
vvrıte to you Pust this—that, if 1 sav myself that 
there vas anythıng to be done ın furtherance of your 
yyıshes or ınterests or advancement, 1 should do ıt 
on my ovrn mitiative , but if İieceived any hint from 
yourself or your frtends, İ should not fail to convince 
you that neıther have you ever vvritten, nor any of 
your friends suggested, anything to me that veent 
unheeded. 1 should hke you, therefore, to vrite to 
— me on all subyects, great, small, or indifferent, as to 
a mosf intimate friend , and, möoreovery, to instruct 
your people so to avaıl themselves of my ındustry, 
counsel, authority, and mfluence ın all business affans, 
publuc or private, forensıc or domestic, affecting 
yourself or your friends, your vısıtors or clents, that, 
so far as ıs possible, ın such labour my yearnıng for 
your presence may find alleviatıon, 


IX 
PUBLTUS VATINIUS ” TO HIS DEAR CICERO 
In camp at Narona,” Zuly 11, 45 s.c. 


If you are mn good health, it is vvell, TI am. ın good 
health. If you keep up your practıce of appearıng 
for the defence of chlents, you have a client at hand 
2 by Cicero, at the order of Pompey and Caesaı. 

.1 9. 4. . 

ö A tovn betveen Dyrraechum and Hıstrıa, on the coast 
Of Illyua 
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venmt, quı pro se causam diceer vulb Non, puto, 
repudrabıs ın honore, quem m periculo recepisti, Ego 
autem, quem potius adoptem aut invocem, quam 
ıllum, quo defendente vincere didici? An verear, ne, 
quı potentıssımorum hominum conspirationem negle- 
xelit pro mea salute, is pro honore meo pusillorum ac 
malevolorum obtrectatıones et ınvidias non prosteinat 
atque obterat” Qauare, sı me, sicut soles, amas, 
suscıpe me totum atque hoc, qurdquld est oneris ac 
muneris, pro mea dıgnıtate tibi tuendum ac sustinen- 
dum puta Seıis meam fortunam, nescio quomodo, 
facıle obtrectatores invenire, non meo quldem, mehe:- 
cules, merıto sed quantı id refert, sı tamecn fato 
nescıo quo accıdıt ” Sı qun forte fuent, qu Tiostrae 
dignitatı obesse velit, peto a te, ut tuam consuetu- 
dınem et hberalıtatem ın me absente defendendo 
mıhı praestes. Latteras ad senatum de rebus nostrs 
gestis, quo exemplo miseram, infra tibi perseripsi 
Dicitür mihi tuus servus anagnostes fugitivus cüm 
Vardaeıs esse , de quo tu mihı nihil mandastı, ego 
tamen, terra marique ut conquıreretur, praemandavi ş 
et profecto tibı ıllum reperam, nisı sı in Dalmatiam 
aufugerit, et inde tamen alıquando eruam, Tu nos 
fac ames. Vale 


6 "To a supplacatıo for good service in Ilİyria, 
ö Hıs name vas Dionysius 
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ın P. Vatinıus, vrho desires the formal pleading of a 
case on hıs behalf You vull not, 1 take ıt, iefuse 
the defence of,a man vvhen ın office, vvhose defence 
you undeitook vrhen he vvas mn danger Besides, 
from my pomt of vey, vrhom should 1 rather select 
and call to my aıd than the man vhose defence 
taught me the secret of success? And surely İneed 
not fear that the man vho turned hıs back upon a 
coaltion of the most povverful men ın Rome to fight 
for my political status vill not overpover and erush 
the slanderous yealousıes of a paek of contemptuble 
marplots. So if you love me as much as ever, take 
up my case vrthout ieseive, and considei that you 
should accept and shoulder vrhatever buiden of 
service it may be that the defence of my prestige 
ınvolves, You knov that my good fortune in some 
strange vvay finds plenty of detuactors, though 1 
svrear 1 don”t deserve it , but vhat does that matteı, 
ıf, do vhat 1 :vill, it is somehovr my fate to find it so? 
Əhould it happen then, by any chance, that there ıs 
anybody vvho vrants to preyudice my claıms,” 1 beg 
of you not to abate your customary generosity ın 
defendıng me ın my absence, İ have tianseribed 
you belovv my despateh to the Senate on my achıeve- 
menüs $ ıt ıs an exact copy of vhat 1 sent 

They tell me that your slave,? your reader vvho 
ran avvay, has yomned the Vardaeı: you gave me no 
ınstructions about him, but 1 have, nevertheless, 
ıssued a provisionary vvarrant for his pursurt by land 
and sea, and 1 am sure İ shall find him fer you, 
unless he has escaped to Dalmatıa ş still 1 shall rout 
him out even from there sooner or later. YVVhatever 
you do, remain my fnend Farevvell, 


CICERO 


XA 


P. VATINIUS S. D CICERONI SUO 


A.U.c. 709, 


S. V. B. E. E. Q. V. De Dionysıo tuo adhuc 
nıhil extrico , et eo minus, quod me frigus Dalmatı- 
cum, quod illinc etecit, etiam hic refngeravıt. Sed 
tamen non desistam, qum illum alıquando eruam. Sed 
tu omnıa mihi dura imperas. De C. Catılio nescio 
quıd ad me serıpsisti deprecatıonis diliıgentissimae 
Apage te cum nostio Sexto Servilhio Nam mehet- 
cule ego quoque ıllum amo Sed hurusmodi vos 
chentes, hurusmodi causas recipitis ” hominen: unum 
omnum erudelissimum, quı tot mgenuos, matres- 
famılıas, cives Romanos occidit, arrıpurt, disperdidit, 
regiones vastavit ” Sımius, nön semissis homo, contra 
me arma tulit, et eum bello cepi Sed tamen, mi 
Cıcero, quıd facere possum ?” Omnia, mehercule, 
cupıo, quae tu mihiimperas, Meam anımadveisionem 
et supplıcrum, quo usurus eram in eum, quem cepis- 
sem, ıemitto tibi et condono. Quld illis respondere 
possum, quı sua bona dırepta, naves expugmnatas, 
fraires liberos parentes occısos, actıone postulant ? 


s See preceding letter 

5 Probably, as Shuekburgh suggests, an old Pompelan 
officer vrho had turned pnate. 

e Nothing is knovn of (his Servilius. 

6 Or, to keep the play upon vords, “ the monkey, the 
mıserable funkey.” 
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XA 
THE SAME TO HIS DEAR CICERO 
Narona, end of Qanuary, 44 B.c 


İf you are m good health, it is vell, İ, too, amin1 
good health. So far I have feneted out nothing 
about your Dionysuus “, and Lam the less likely to do 
so sınce the cold of Dalmatıa vvrhich diove me thence 
has agaı frozen me up here. 1 shall not stop, hovv- 
ever, until 1 rout him out some time or other But 
you are setting me all sorts of hard tasks. You 
vrote me some rıgmarole of an intercession, and a 
very earnest one it vvas, on behalf of Catılhus 5 Then 
there”s our frend Sextus Servilius,“—a plague upon 
you bothl for İsvvear Lam as fond of him as you are. 
But are these the kınd of elents, these the kınd of 
cases you gentlemen undertake to defend? A man 
like Catılus, the most bloodthirsty ruffian ahve, vvho 
has murdered, roughİy handled, utterly rumed so 
many free-born folk, mothers of famılıes, Roman 
cıtizens, and devastated vvhole distriets? “The ape 
—l vrouldn £ give a groat for the fellov “—took up 
arms agaınst me, so 1 made him a prisoner of var. 

But vrhen all is said and done, my dear Cicero, 2 
vrhat can 1do? On my oath, İ am anxıous to carry 
out your commands to the letter, and I remit and 
cancel at your request the punıshment—uıt vas of a 
corporal nature—l had intended imnflicting upon him 
ıf ever 1 göt hold of him But vhat ansvveer can 1 
give those vvho demand legal reparatıon for the 
pıllage of theim property, the capture of iheir ships, 
the murder of their brothers, children, and parents”? 


359 


CICERO 


Sı mehercules Appı os haberem, in cunus locum suf" 
fectus sum, tamen hoc sustineie nön possem Qu 
ergo est? facıam omnıa sedulo, quae te sciam velle 
Defendıtuı a Q Volusio, tuo discipulo, si forte ea 
ıes poterit adveisailos fugare, in eo maxıma, spes 
est. Nos, sı qud ent istic opus, defendes. Caesai 
adhuc mıhı ımuriam facıt , de meis suppluicatıonibus 
et rebus gestis Dalmatıcıs adhuc non refert , quası 
vero non sustissımı trrumphiin Dalmatla res gesserim. 
Nam si hoc exspectandum est, dum totum bellum 
conficiam, vıgıntı oppida sunt Dalmatıae antıqua, 
quae ıpsı sıbı ascıverunt amplıus sexagınta “Haec 
nısı omnıa expugno, sı mihi supplicationes non de- 
cernuntur, longe alıa condıicionc ego sum ac ceteri 
ımperatores. 


Xn 


Naronae, A.u c. 709 


Ego post supplicationes mihi decretas in Dal- 
matıam profectus sum “ sex oppida vi oppugnando 
cepi. .. . Unum hoe,l quod erat maxımum, quater a 


1 Ulcinrum: 2/ariynı-Laguna. 


e Probabiy Appıus Claudius Puleher, vvho preceded Cicero 
as governor of Cilicia., The vacaney ın the college of auguis 
caused by hıs death ın 48 seems to have been filled by 
Vatınıus 

ö He had been vith Ciceero m Cilicia. 67 Zp. xx. 3,in 
this book. 

€ A supplucatao had been granted (o Vatimıusın September, 
but no arıangements had been made for its celebratıon, not 
dıd Caesaı bring the matter before ihe Senate. Vatınıus 
resented this and the ignoring of his subsequent Dalmatıan 
exploits ın November and December. He did eventually 
obtaın a tnumph at the end of the folloving year, 48. 
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I svvear if 1 had fhe eheek of Appıus,” vvhose place 1 
vas elected to fili, even then 1 could not tackle such 
a ob VVhat about it then”? VYVhatever 1 knov you 
vvrant done 1 Shall be careful to do He ıs bemg 
defended by Q Volusuus, a pupil of youss, if haply 
that fact can rout his opponents , there hes his best 
hope 

As for myself, if there be any need for it vhere 
you aıe, you vill defend me Caesan ıs still treatıng 
me unyustly He still refuses to brng before the 
senate the questuon of Lhe supplications € due to me 
and of my Dalmatıan explois, as though forsooth 
vhat 1 aclneved ın Dalmahia did not most fully 
yüstify even a ürümoh Yo if 1 have got to vvait 
till 1: have biought the vhole var to a close, vvell, 
Dalmatıa has tvventy tovvns to start vuth, and those 
they have annexed are ovcı sxty İf 1 have no 
supplicatıon decreed me unless 1 take them all by 
stoıni, my tieatment s very different from thal of 
any other commandeı mn the vorld. 


Xı4 
THE SAME TO THE SAME 


Narona, Decembet 5, 45 n c, 


After (he supplications had been decieed me, İ 
set out for Dalmatıa , six tovvns Iİ stormed by force 
and captured This single tovn,y” the largest 
of them all, 1 have nov, taken fouı times , for 1 took 

d "Yhis letter, aceording: to Tyaell, vas vritien before, and 
not after Xa 


e Ulomnium (another reading suggested) is a, coast tovn a, 
little north of Dyrrachium. 
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me ıam captum. Qauattuor enim tunes et quattuor 
muros cepi, et arcem eorum totam, ex qua me nives, 
frıgora, ıimbres detiuselunt , indigneqgue, mi Cicero, 
oppıdum captum et bellum sam confectum relinquete 
sum coactus, Qluare te rogo et oro, sı opus et, ad 
Caesaıem meam causam agas, meque tibi in omnes 
partes defendendum putes, hoc exıstımans, neminem 
te tuı amantıorem habere. Vale. 


XI 


M T C., S. D. P VATINIO IMPERATORI 
Romae, A u.c 709. 


Grata tibı mea esse officia non miror Cognovi 
enim te giatissimüm ommüm, idque nuümquam de- 
stıtı praedicare Nec enim tü mühi habuısti modo 
gratıam, verum etiam cumulatissime rettulisti, Quam- 
obrem şeliquis tuis rebus omnibus parı me studio 
erga te et eadem voluntate cognosces Quod mihı 
feminam prımariam, Pompeiam, uxorem tuam, com- 
mendas, cum Sura nostro statım tuıs htteris lectis 
locutus sum, ut ei meis verbis diceret, ut, qurdquld 
opus esset, mıhı denuntlaret me omnla, quae ea 
vellet, summo studio curaque facturum , itaque 


6 "There is httle doubt that Vatınıus had been compelled 
to retreat by stronger forces than “ snovr, cold, and raın.” 

ö ee This is interesting as shovning the strict account vrhich 
Caesar exacted of any faılure on the part of hıs generals, 
and the ınfluence v”hıch Cicero müst have been considered 
to possess vvith him.” “Tyrrell, 
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fou toveıs and fouı vall: and then vhole citadel as 
vvell, vhence 1 vas foreibly dislodged bv snov.. cold, 
and ram , and,ıt ıs a shame, my deaı Cicero, that 1 
have been compelled to leave behind me a tovn1 
had taken, and a vaı 1 had piactıcally biought to can 
end 3 And thatısvhy 1 beg you.if the need arıses, 
to plead my cause vuth Caesaı,? and to consider it 
ıncumbent upon you to defend me mn every sespect, 
beaiımg in mind the fact that you have no moe 
sıncele fiiend than myself Farevell 


Xi 


CICERO TO VATINICS 
Rome, late in Öctober, 45 hc. 


I am not supissed at you giatitude to me for my 
services€ foi 1 have found you to be the most 
grateful of men, and 1 have never ceased to pro- 
elam that fact “Fo not only have you felt giateful 
to me, but you have shovn youı gnatıtude ın full 
and overfloving measure And for that iıeason you 
vvill find that m all the rest of your affaırs my activity 
on your behalf ıs unimpamred and my goodvnil 
unaltered. 

You commend to me that most excellent lady, 
your vvife Pompela ş vvell, as soon as I had read your 
letter I had a conversation vuth our fnend Sura,” and 
asked him to tell he from me to infoim me, vüthout 
hesitatıon or reserye, if there vvere anythıng she 
requned, and that 1 vould do all she vanted viih 
the utmost energy and attention, and so 1 vil, and 

6 g,g , “in procuring you a supplöcatıo ” 
d Probably a confidential freedman of Vatımıus. : 
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facıam, eamque, sı opus esse vıdebitur, ipse con- 
veniam Tu tamen e€ı velim scibas, ut nullam rem 
neque tam magnam, neque tam paıvam putet, quae€ 
mıhı aut dificils aut parum me digna videatul 
Omna, quae ın tu iebus agam, et non laboriosa 
mıhı et honesta videbuntur De Dionysio, sı me 
amas, confice  quamcumque ei fidem dederis, 
praestabo. Sı vero ımprobus fuernit, ut est, duces 
eum captum ın hiumpho, Dalmatıs di male faciant, 
quı tibı molesti sunt Sed, ut seribis, bievi capıientur 
et illustrabunt ıes tuas gestas, semper enim habiti 
sunt belhcosı fVale) 


XII 


M. C, 8, D. L LUCCETO 0. F. 


AZU.C). 698, 


Coram me tecum eadem haec agere saepe conan- 
tem deteiruıt pudor qudam paene subiusticus $ 
quae nunc expromam absens audacıus , epistula 
enim non erubescit. Ardeo cupiditate ineredibili, 
neque, ut ego arbıtıor, reprehendenda, nomen ut 
nostrum seriptis illustretur et celebietur tuis. Quod 


s L. Luccetus vas növ vrriting: his history of Rome from 
the Marsıc or Socıal var He had had some expenence of 
puble hfe, havıng prosecuted Catılıne in 64 for murders 
commiıtted during the Sullan proseriptions, and havıng 
stood, though unsuccessfully, for the consulshup vrith Caesar 
m 60 After ihat he seems to have devoted hımself, as 
Sallust dıd, to history He strongly supported Pompey in 
the Civil VVar, but must have been pardoned by Caesar, as 
vve have a letter of hıs to Cıcero (v. 14) dated 45 B.c, 
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if 1 think it necessaiy to do so 1 --hall call upon the 
lady myself But, fo: all that. 1 should he you to 
vaite to hei vomiself and tell her not to think there 
is anythıng either so important, or so insigmificant, 
as to seem to me eıther dıficult. o beneath my 
dıgniıty Amnythıng 1 may have to do in selatıon to 
your affans İ shall regard as a labou: of love and an 
honour to myself As to Dionyslus, as you are my 
fraend, vıind up the business . v"hatever pledge you 
have given him, 1 shall redeem it İf, hovever, he 
proves hmself a seoundrel (as he ıs), you vil lead 
hm captive in your tnumph “Perdihon seze the 
Dalmatıans. vvho are vvorryıng youl But, as you 
say, they vull soon be taken, and so shed lustre on 
you explorts , foı they have alvays been accounted 
a vvarlıke race 


XII 
CİCERO TO LUCCELUS ” 


Antıum, Aprıl or May, 56 Bc 


Often, vrhen 1 have attempted to dıscuss this topic 
vvıth you face to face, I have been deteired by a sort 
of almost boorısh bashfulness : but nov that 1 am 
avvay from you İ shall bring it all out vuth gieater 
boldness : for a letter does not blush. İ am fired by 
an extraordinary, but not—as 7 thınk—reprehensıble 
eagerness to have my name rendered ıllustiıous and 
renovrned by no other pen than yours. And though 


Cıcero evidently took müch pains vvth this letter, vehich 
he deseribes to Attıcus (46f iv 6, ad ff ) as bemg valde 
bella, “ an exceedıngly prefzy letter.” Anyhov, Lucceius 
promised to do vhat Cıicero vvanted 


865 


CICERO 


etsı miıhı saepe ostendis te esse facturum, tamen 
ignoscas velim hunce festinationi meae Genus enim 
soılptorum tuorum., etsi erat semper a me vehementer 
exspectatum, tamen vıcit opmıonem meam, meque 
ıta vel cepit vel ncendit, ut cuperem quam celerrime 
res nostras monumentis commendan tuıs Neque 
enim me solum commemoratıo posteiitatıs ad spem 
quamdam (ımmortalıtatıs rapit, sed etlam illa 
cupıditas, ut vel auctoritate testimomi tül, vel mdicio 
benevolenttae, vel suavıtate ıngeni, vvl perftuamur 
Neque tamen. haec quum senbebam, eram nescuus, 
quantıs onerıbus premerere susceptarum rerüm et 
ıam ınstitutarum , sed qula videbam, //falca bellh et 
cevilis historiam lam a te paene esse perfectam (dixeras 
autem mih, te seliquas res ordiri) deesse mühi nolüi, 
quın te admonerem, ut cogıtares, comuunetene malles 
cum reliquıs rebus nostra contexere, an, ut multi 
Graeciı fecerunt, Callıstihenes Phocicum1 bellum, 
Tıimaeus Pyrrhi, Polybrus Numantinum (qu omnes a 
perpetuıs suıs hıstorus ea, quae dixi, bella separa- 
verunt), tu quoque ıtem civilem consuratıonem ab 
hostiliıbus externisque  bellis serungeres Equidem 


ad nostram laudem non müultum video interesse : sed 


1 VFestermanmn : "Yrorcum .Vo6e. 
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you often assuıe me that such ıs your ıntention, 
you vill still, 1 hope, pardon my beimg so impatient 
The fact is. that the style of your vvorks is such that, 
though I had alvays expected great thıngs, you 
have sulpassed my expectatıons. and have so fascın- 
ated me ol fhed my imagınatıon as to make me 
desire that my achievements should be put on record 
at the eaihest possible möment by none other than 
you yourself And it ıs not onİy the prospect of 
celebity in ages to come that impels me to giasp 
vhat 1 may call the hope of rmmortalty, but also 
that desne 1 have mentioned to enyoy to the full 
v hile yet alıve, v hethe it be the pronouncement of 
your veighty testimony, o) the expression of your 
fiendiy feeling, o the cehaiım of youi genius 
But,even as İ vuite these veords 1 can qurte appıe- 
cıate the pressure upon you of the heasy buiden of 
varıous vvorks you have undertaken and, ımndeed, 
already begun But seemg that you had nov almost 
completed your Elstory of (he Htahan and Cil VVars 
—and you had also told me that you vvere breakıng 
the gıound fo other enterprises—l vould not do 
myself the dısservice of failıng to suggest that you 
should ask yourseif the question, vhhether you 
vrould prefer to vveave my part m it mto the general 
context of your Hıstory, or else, as many Of the 
Greek annalısts have done—Callısthenes ın his 
Phocstan VVar, "Tımaeus m his Var of Pipohus, Poly- 
bus m his Nomantne VVar, all of vvhom iespectively 
detached the vrars 1 have mentuoned fiom the eon- 
tınurtty of them histones— you, too, m hke manner, 
vvould dısconnect a evil conspiraey from vvars veaged 
by publie enemtes and alens. 1 can qurte see that 
ıb makes but httle difference to my ieputatıon, but 
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ad properatıonem meam quiddam intetest, non te 
exspectale, dum ad locum venias, ac statım causam 
ıllam totam et tempus aırıpeıee Et sıimul, sı unoln 
argumento unaque ın peisona mens tua tota ver- 
sabıtuı, cerno am anımo, quanto omnia ubetiora 
atque oınatıora futura sınt. Neque tamen ıgnoro, 
quam ımpudenter facıam, quı prımum tibi tantum 
oneris ımponam (potest enim mihi denegare occupatio 
tua), demde etuam, ut ornes mea, postulem. Quld, sı 
ılla tibi nön tanto opere videntur ornanda ? Sed 
tamen, quı semel verecundiae fines transıeııt, eum 
bene et navıter oportet esse ımpudentem lİtaque te 
plane etiam atque etiam rogo, ut et ornes ea vehe- 
mentius ettam, quam fortasse sentis, et in eo”leges 
hıstonae neglegas, gratıamquec ıllam, de qua suavıs- 
sıme quodam ın prooemio seripsisti, a, qua te flecti 
non magıs potuısse demonstras, quam Herculem 
Xenophontuum ıllum a voluptate, eam sı me tibi 
vehementus commendabıit, ne aspernere, amorique 
nostro plusculum ehkam, quam concedat vemntas, 
largıare. Quod sı te adducemus, ut hoc suscipias, 
erit, ut mihi persuadeo, materies dıgna facultate et 
copıa tua A prncipio enim conurationis usque 
ad reditum nostrum videtur mihi mödicum quoddam 
corpus confici posse ş ın quo etilla poteris uti civılum 


“6 In the apologue of Prodicus ın Xen. //em in. 1. 91. 
Təccerus had evidentiy in the preface to some vvork of his 
dısclaımed shoving any “ personal partıalıty.” 
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ıt certamly does.affect my impatience of any delay, 
that you should not var until you come to the 
pıopeı place for ıt, but promptiy gtapple vath the 
vvhole of that" partıcular episode, and the then 
polrucal sıtuatıon At the same time, if all your 
mind is concentrated upon one subyect and upon one 
personahty, I see even nov ın my minds eye, hov 
much rıcheı, and mole aitıstıc vull be the aesult 
And yet İ am qurte sensible of my presumption, fiist, 
ın layıng such a burden upon you (for your other 
engagements may vvell yustify your iefusing me), and 
then ın demandıng actually that you should eulogize 
my achıevements, VYVhat if they seem to you to be 
not so vely deseiving of eulogy ? 

But anyhovv, if a man has once transgressed the 
bounds of modesty, the best he can dos to be shame- 
less ont and out So 1 frankly ask you agamn and 
agam to eulogize my actions vüth even more varmth 
than perhaps you feel, and ın that respect to dis- 
regard the canons of history $ and—to remind you 
of that personal partıalıty, of vvhich you have vvritten 
most charmıngly ın a cestam prefatory essay, clearly 
shovung that you could have been as httle svvayed 
by ıt as Xenophon s famous Hercules by Pleasure," 
—ıf you find that such personal partıalty enhances 
my merits even to exaggeration ın your eyes, 1 ask 
you not to dısdaın it, and of your bounty to bestovv 
on our love even a httle more than may be allovved 
by truth And if 1 can mdüuce you to undertake 
vhat 1 suggest, you vull, Iİ assure myself, find a 
theme vvorthy even of your able and flovıng pen. 

From the beginning of the conspiraey to my retum 4 
from exile it seems to me that a faır-sızed volume 
, could be compiled, in vrhich you vill be able to make 
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commutatıonum secientia vel ın explicandıs causis 
ıeıum nöyalum vel in remedius incommodorum, cum 
et reprehendes ea, quae vıtuperanda duces, et, quae 
placebunt, exponendıs rationibus eomprobabis ş et, 
sı hbeiius, ut consuesti, agendum putabıs, mültorum 
ın nos perfidiam, insidias, pioditionem notabıs, Mul- 
tam etiam casus nostri tibi vanetatem in seribendo 
suppedıitabunt, plenam cunusdam voluptatıs, quae 
vehementer anımos homınum ın legendo te seriptore1 
tenere possıt. Nıhıl est enim aptıus ad delectatıonem 
lectorıs, quam temporum varietates fortunaeque 
vıcıssıtudınes $ quae etsi nobis optabıles in experien- 
do non fuerunt, m legendo tamen enunt iucundae. 
Habet enım piaeteriti dölolis secura  iecordatıo 
delectatıonem ECetetıs veto, nulla perfuncetis propria 
molestia, casus autem alıenos sine ullo dölore in- 
tuentibus, etiam  ipsa misericordia est lusunda, 
Quem enıim nostrum ille moörens apud Mantıneam 
Epamınondas non cum quadam miseratıone delectat ? 
quı tum denıque sıbı avelli iubet spiculum, postea- 
quam €: percontantı dıctum est clıpeum esse salvum , 
ut etiam in vülneris dölore aequo anımo cum İaude 
moreretur. Cunus studium in legendo non erectum 
Themıstocl fuga redituque tenetur? Etenim ordo 


1 MR Notbe omdis te seriptore, 


s The famous Theban general and statesman. Havıng 
İinvaded the Peloponnesus for the fourth time ın 869, he 
gaımned a, decisive victory over the Lacedaemonians at 
Mantınea, vrhere he died as described above. 

b If the text is coirect, Cicero 18 vvrong, as Themistocles 
never returned. Palmer suggests that Arısteıdes ıs meant, 
but Cicero vvas not exempt from /9mana onceurəa in such 
matters CÇ?. the end of Ep.x ın Book1 
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use of your exceptuonal knovledge of civil changes, 
yvhether mn dısentanglıng the çauses of the revolution 
oı suggesting şemedies for its calamıtıes, vehile you 
ıeprehend vvhat you consider blamevorthy, and 
yusüfy vhat you approve, setting foith your ieasons 
mn ether case, and if you think you should treat 
the subiect vuth exceptional fieedom of speech, as 
has been your habıt, you vill stigmatize the disloyalty, 
ıntrıgues, and treacheiy of vhich many have been 
gulty tovards me Moreover, vhat has happened 
to me vuüll supply you vüth an infinite vaiety of 
material, aboundıng in a sort of pleasurable interest 
v.hich could poveifully güp the attention of the 
reader-—f you are the vniter Fo there is nothmg 
more apt to delight the ieader than the manıfold 
changes of cırcumstance, and vıcissitudes of fortune, 
vrhieh, hovrever undesirable 1 found them to be in 
my ovrn experience, vill ceitainly afford entertaın- 
ment ın the readmng , for the placıd recollection of 
a past sorrovr ıs not vvithout its charm. 

The rest of the vvorld, hovvever, vvho have passed 
through no soörrov of them ovmn, but are the un- 
troubled spectators of the dısasters of others, find a 
pleasure even m them pıty “Take, for ınstance, the 
vay the great Epamınondas“ died at Manünea , 
vyho of us but recalİs it vth delight, mingled vüth a 
certaın compassion ” Then onİy does he bıd them 
pluek out the Pavelin, v”hen in ansvver to his question 
he ıs told that hıs shreld ıs safe , and so, despite the 
agony of his vvound, vuth a, mind at ease he died a 
gloiious death. VVho does not feel his sympathy 
excıted and sustamed ın reading of the exile and 
return of Themistocles?ö "The fact ıs that the 
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ıpse annalınm medioenter nos retinet, quası enumera- 
tıone fastorum At virı saepe excellentis ancıpites 
varıque casus habent admıratıonem, exspectatıonem, 
laetitiam, mölesham, spem, timorem ş sı vero exitu 
notabılı concluduntur, expletur amımus rucundissıma 
lectionis voluptate (Quo mihi acciderit optatıus, sı 
m hac sententta fueris, ut a continentibus tuls seiiptis, 
ın quıbus perpetuam rerum gestarum hıstorıam com- 
plecterıs, seceınas hane quası fabulam rerum even- 
torumque nostrorum , habet enim van1os actüs mültas- 
que actıones et consılıorum et temporum. Ac non 
vereor, ne assentatıuncula quadam aucuparı tuam 
gratıam videar, cum hoc demonstrem, me a te po- 
tıssımum ornarı celebrarıque velle Neque enim tu is 
€S, qul, quid sıs, nescias, et qul non €os magis, qul te 
non admırentur, ınvıdos, quam eos, qui laudent, 
assentatores arbıtrere $ neque autem ego sum 1ta 
demens, ut me sempiıternae gloriae per eum com- 
mendarı velum, quı non ıpse quoque in me commen- 
dando proprıam mgeni gloriam consequatur. Neque 
enım Alexander ılle gratiae causa ab Apelle potis- 


sımum pıngi et a Lysıppo fingi volebatş sed quod 


6 Or “are crovrned vth a glorıous death.” Shuckburgh. 
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ıegulaı chionological recoid of) events m  itself 
mnterests us as httle as ıf yt vvere a catalogue of 
historical occuşrences , but the unceitaın and varied 
fortunes of a statesman vvho ftequentİy rises to 
promınence give scope for surpise, suspense, delight, 
annoyance, hope, fear: should those fortunes, hovv- 
eveı, end ın some strıkıng consummation € the result 
ıs a complete satisfaction of mind vvhich is the most 
perfect pleasure a readeı can enyoy 

It vali, theirefore, möre closely comcide vith my 
vushes if you prove to have adopted the plan of 
detachıng fiom the main trend of your nanative,ın 
vhıch you embrace the unınterrupted history of 
events, thıs drama, if 1 may so call it, of my ovn 
partıcular actıons and expenences , fo it contaıns a 
varıety of acts and a number of scenes in the vay of 
polıtıcal measures and sıtuatıons. And 1 am not 
afraıd of your thinking that I am layıng a trap for 
your favour by a paltry pıece of flattery, vhen İ 
declare to you outright that I had rathei be com- 
plımented and extolled by you than by anybody else 
For neıther are you the kind of man to be blınd to 
your ovn menits, and not to suspect those vho faıl 
to admne you of şealousy, ıather than those vvho 
praıse you of sycophaney , nor am İ, on the other 
hand, so ırratıonal as to desire the vindication of 
my claıms to everlastıng renovmn to be undertaken 
by a man vho does not, ın the very act of vındıcat- 
ing those claıms, himself vun that renovn vühich is 
the due meed of genius 

VVhen the great Alexandeı hıimself “vas anxıous 
to have hıs portraıt pamted by Apelles and hıs 
statue made by Lysıppus in preference to all others, 
yt vvas not as a mark of fayvour to them, but because 
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ıllorum artem cum Tpsis, tum etlam sibi gloniae foie 
putabat Atque ıllı ,artifices corporis simulacra 
ıgnotis nota faciebant $ quae vel si nalla snt, nihilo 
sınt tamen obscunores clan vn. Nec minus est 
Spartıates Agesilaus ille perhibendus, qul neque 
pıctam neque fictam ımaginem suam passus est esse, 
quam quı ın eo genere elaborarunt. Unus enim 
Xenophontis hbellus in eo rege laudando facıle 
omnes ımagınes omnium statuasque superavıt Atque 
hoc praestantıus mıhı fuerit et ad laetitiam anımı et 
ad memorıae dıgnmıtatem, sı ın tua scripta perveneno, 
quam sıın ceteiorum, quod non ingemum mihi solum 
suppeditatum fueiit tuum, sicut Timoleonti a Timaeo, 
aut ab Herodoto Themistocli, sed etiam auctotas 
elarıssımı etspectatıssımı vırı, etinrepublicae maxımıs 
gravıssımısque causıs cogmti atque in primis probati , 
ut mıhi non solum praecomium, quod, cum in Sigaeum 
venısset Alexander, ab Homero Achıllı trıbutum esse 
dıxıt, sed etıam grave testimonium impertitum clari 
homınıs magnıque videatur. Placet enım Hector ille 
mıhi Naevianus, qul non tantum /axdarı se laetatur,sed 
addıt etiam, a /audato viro, Quod si a tenon mpetraro,l 
hoc est, si quae te res ımpedterit (neque enım fas 
esse arbıtror quidquam me rogantem abs te non 


1 VVesenberg ımpetro codd. 


a King of Sparta, vrho defeated the alhed forces of Thebes, 
Corınth, and Algos at Coronea, m 394, but vvas defeated by 
the Thebans at Leuctra ın 871 

ə The vehole lmne in Naevius”s /FTector Pyofteoscens s 
“ laetus sum laudarı me abs te, pater, a laudato vıro.” 
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he thought that then aıt vvould vreflect as much 
glory upon themselves as rtavvould upon himself 
Nov those aytısts ceirtamly made famılıiar to 
stıangeis the likenesses of the peison, but even 
ıf there vveie no such likenesses in existence, 
ıllustuous men vould be none the less renovned. 
The great Agesilaus€ of Sparta, vvho never sub- 
mitted himself to erther pamter o) seulpton, is no less 
a man to be talked about than those vvho have taken 
partıculaı paıns to be so represented , for a sıngle 
monogıaph of Xenophon ın prarse of that king has 
had a far greateı vogue than any pamtmg or statue 
of them all Aga, ıt vull more effectually conduce 
both to my happıness of mind and the dignity of my 
memory to have von a place mn your histoy thanın 
that of otheıis, foı thıs reason, (hat not onİy shall1 
have enyoyed the advantage of your htetrary talent, 
as Timoleon enyoyed that of Timaeus, and Themis- 
tocles that of Herodotus, but also the mosal authority 
Of a man hiıghly dıstıngumshed and of establıshed 
ıeputatıon, one, moöreovel, recognized and approved 
as a leadeı of men nn the greatest and giavest issues 
of public hfe , so that it vill appear that 1 have had 
vouchsafed me not only the celebuty vhich Alex- 
ander, vrhen he vısıted Sıgaeum, declared that Homer 
had bestoveed upon Achilles, but also the veeghty 
testimony of a great and dıstınguıshed man 1. have 
a, hkmg for Naevius”s vvell-knovrn Heetor, vvho is not 
only delighted “ to be praısed” but all the more, 

he adds, “ by one vvho has himself been praised.,” 
But if 1 fail to induce you to giant me this request, 
by yvhich 1 mean if anythıng prevents your domng 
so (for ıt is ınconcelvable to me that any specific 
ıequest of mine should be refused by you), 1 shall 
ƏT 
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İmpetiare), cogar fortasse faceie, quod nonnulli saepe 
reprehenderunt — seribam ıpse de me — multorum 
tamen exemplo et clarorum vnoı um Sed, quod te 
non fugit, haec sunt mn hoc genete vita Et vere- 
cundlus ipsı de sese seribant necesse est, sı quld est 
laudandum, et praetereant, sı quıd aeprehendendum 
est Accedit etiam, ut minor sit fides, minor auc- 
torıtas, multi denique repiehendant et dicant, vere- 
cundıores esse praecones ludorum gymnıcorum, qui, 
cum cetei1s co10nas imposueint victoribus eorumque 
nomına magna voce pronunttarınt, cum ipsı ante 
İndorum missionem corona donentur, alum, prae- 
conem adhıbeant, ne sua voce ıpsı se victores esse 
praedıcent Haec nos vitare cupimus et, si recipis 
causam nostram, vitabimus ş idque ut facias, rogamus. 
Ac ne forte mirere, cur, cum mıhı saepe ostenderis, 
te accuratissime nostrorum temporum econsıla atque 
eventus htteris mandaturum, a teid nunc tanto opere 
et tam multüis verbis petamus, illa nös cupiditas 
ıncendit, de qua, initio seripsi, festmnatıonis, quod 
alacres anımo sumus , ut et ceteri, viventibus nöbis, 
ex hbris tuıs noös cognoscant, et noösmetipsi vivi 
gloriola nostra periruamur. Hıs de rebus quid 
acturus sıs, sı tibi non est molestum, reseribas mhi 
velim Sı enıim süuscipis causam, conficiam  com- 
876 
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peihaps be forced to do vhat some have frequentiy 
found fault vıth—vnite about myself: and yet 1 
should be folovıng the example of many distin- 
guished men. But, as you are vvell avvare, this kind 
of composiuon has a double dravback—the author ıs 
obhged to vmite about himself vüth a certain reserve, 
vrhen there is anythıng to be praısed, and to pass ovei 
vhat ıs deservıng of censure Besides yvhich, it is 
less convıncıng, less impressive, and there are many 
m short vvho take exception to it, and say that the 
heralds at the public games shovr mole modesty $ 
for vrhen they have erovrned all the other vıctors and 
announced their names ın a loud votrce, and are then 
themselves presented vith a cıovn before the diıs- 
persal of the games, they engage the services of 
some other herald, so as not to pioclaım themselves 
victoıs vvith their ovn voices 

This is yust vhat İ desire to avold, and if you accept 
my breef, 1 shall avoıd it, and İ entreat you to do 
so. You vil) perhaps vvonder, v”hen you have so 
repeatedly assured me of your intentuon to commit 
to vrrrting vnith the utmost precision the poley and 
results of my eonsulship, vvhy 1 am making thıs 
request of you so eamestly and at such length at 
thıs present moment the reason ıs that bumıng 
desmre 1 have, of vvhich İ spoke at the beginning 
of my letter, to hury matters on (for lam ofan eager 
disposıtıon), so that not only the vvorld may get to 
knov me through your books vhile 1 am yet ahve, 
but that 1 myself also may have m my ovn lhfetime 
the full enioyment of my httle bit of glory. 

If it ıs no ınconventence to you, 1 should hke you 
to vrrıte back vvord vyhat you intend to do about all 
this for if you undertake the business, 1 shall put 
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mentarios xerum omnium sın autem diffes meli 

tempus ahud, coram tebum loquar Tu ınterea non 
. ” 

cessabis, et ea, quae habes instituta, perpohes nosque 
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Asturae, A Uc 700 


Quamquam qpsa consolatıo htterarum d1uarum 
mıhi gratissima est (declarat enım summam bene- 
volentiam, coniunetam paıı prudentta), tamen illum 
fructum ex qıs İtteiis vel maximum cepi, quod te 
praeclare res humanas contemnentem et optıme con- 
tra fortunam paratum armatumque cognovi, quam 
equıdem laudem sapıentiae statuo esse maxımam, non 
ahunde pendere, nec extrınsecus aut bene aut male 
vıvendi suspensas habere ratıones Quae cogrtatıo, 
cum mihı non omnino excidisset (etenim”  penitus 
ınsederat), vi tamen tempestatum et concursu calamı- 
tatum erat alıquantum labefactata atque convulsa Ş 
cu te opıtuları et video, et id fecisse etiam proximis 
htteris mültumque profecisse sentio İtaque hoc sae- 


pius dicendum tıbıque non significandum solum, sed 
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together some nötes on all that occurred , but if you 
put me off till a latei date, 5 shall talk it over vvuth 
you ın person. Meanvhıle d am sure you vill not 
be idle, and vull complete the polishimg of the vroiks 
you have ın hand, and remaım my dear frend. 


XIII 
CICERO TO LUCCETUS 
Astma, March, 45 Bc, 


Though the consolatıon youı letter affoiıds me ıs 
very acceptable to me ın ıtself—for the genume 
fiiendliness it evmces is matched by the sound sense 
vrith vvhich it is combined—still qurte the gieatest 
pıofit 1 deriyed from that letter vvas the mference 1 
dıevv from ıt, that you had a magnıificent eontempt 
for the vıcissitudes of human affans and vere admır- 
ably prepared and equıpped to bear the blovrs of 
fortune , and ındeed, ın my yudgment, the highest 
achıevement of philosophy is this—to be independent 
of the ouisıde vvorld, and not to make your ınter- 
pretatıon of hfe, as happy or unhappy, dependent 
upon external cırcumstances. 

Novv though thıs behef had not vvrholly fallen avvay 
irom me (foı ıt had taken deep root), yet ıt had 
been seriously shaken and shattered by the violence 
of tempests and the concentrated assault of mıs- 
fortunes , but novv İ see that you are coming to 
ıts rescue, and feel that you have actually done so 
by your last letter, and vvıth much success? and 
so 1 thmk 1 should tell you repeatedly, and not only 
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etiam declarandum aibıtior, nihil mihi esse potuisse 
8 1uis htteus göatius SAd. consolandum autem cum 
ılla valent, quae eleganter copioseque collegistı, tum 
nıhıl plus. quam quod firmitudinem gravitatemque 
anımı tuı perspexi Ş quam non ıimitarı turpissımum 
existimo İtaque hoc etiam fortiorem me puto, quam 
teıpsum, praeceptorem fortitudinis, quod tü mühi 
vıdere spem nonnullam habere, haec alıquando futura 
mehora Casus enim gladiatorn similitudinesque eae, 
tum iatnones in ea disputatione a te collectac, vera- 
bant me rerpublicae penitus diflidere. İtaque alterum 
minus mirum, fortiorem te esse, cum alıquid speres, 
alterum mirum, spe ulla teneri. Quld est enim 
non ıta affectum, ut id non deletum exstinctumque 
esse fateare ? Cırcumspıice omnia membra rerpublicae 
quae notıssıma, sunt tibi , nullum repertes profecto, 
quod non fractum debihtatumve sıt. Quae per- 
sequerer, sı aut melius ea viderem, quam tu vides, aut 
commemolare possem sıne dolore , quamquam tuns 
monıtıs praeceptisque omnis est abiciendus dolor. 


4 Ergo et domestıca feremus, ut censes, et publica 


6 Apparentiy Lucceıus had suggested that you never 
could tell yvho vould vin. 
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hint, but make ait qurte plam to you, that nothmng 
could have given me gieater pleasure than you 
lettei , 2 

But vhile the argüments you have assembled vith 
such good taste and vvealth of erudiıtion are cogent 
aıds to consolatıon, nothing is so cogent as my clear 
realızatıon of the fn mness and ımperturbabılıty of 
your spınıt, and not to ımtate it vould, 1 feel, be 
most dıscreditable to me. 1 thetefote claim to have 
more couiage than even you yourself, vvho are my 
ınstüuctor in coulage, in so far as you seem to me 
to have a definite hope that the present situatıon vull 
some day ımprove For obviousily your “ gladiators” 
ıisks and hazards””“ and those ““analogousinstances”” 
of youıs, besides the arguüments strung together ın 
your diıssertatıon, vvere calculated to forbid my 
utteriy despanıng of the Republic İt is not, there- 
fore, from one point of viev, so surprising that you 
should have more courage than 1, seemg that you 
have some hope to go upon, but from anotha, it is 
ındeed surprising that you should entertam any hope 
at all For vvhat is there that has not been so 
grievousiy damaged, but that you might as velladmıt 
that ıt has been destroyed and annıhılated? GLook 
around at all the hmbs of the state vrhich are best 
knovrn to you şs not one vrll you find, I am sure, that 
has not been broken or ıncapacıtated : and 1 should 
pursue the subyect, ıf 1 either savv things more clearly 
than 1 knov you do, or could talk about them vith- 
out sorrov” , and yet, accordıng to your admonituıons 
and anstructions, all soiırovv müst be throvn to the 
vyinds. 

My domestic troubles therefore 1 shall bear as you 
think it iight 1 should, and the public troubles vuth 
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paullo etiam foitius fortasse, quam tu ipse, qu prae- 
cıpıs. Te enim spes şliqua consolatur, ut scibis 
nos autem €ıımus etiecm in omnlüm despeiatıone 
fortes, ut tu tamen ıdem et hostarıs et piıaecipis Das 
enim mihi iucundas recordatıones conseceentiae nos- 
tıae reıumque earum, quas te ın piimıs auctore 
gessımus Piaesutimus enim pbatrıae nön minus 
ceite, quam debuımus—plus profecto, quam est ab 
anımo cuusquam aut consilio hominis postulatum. 
İgnosces mihi de merpso alıquld praedicantı , quarum 
enim tu ierum cogitatıone nos levare aegitudine 
volulstı, earum e€tiam commemoratıone lenimur 
Itaque, ut mones, quantum poteio, me ab omnibus 
molestus et angorıbüs abducam transferamque 
anımum ad ea, quıbus secundae res ornantur, ad- 
versae adıuvantur , tecumque et ero tantum, quan- 
tum patıetur utrusque aetas et valetudo, et, sı esse 
una minus poterimus, quam volemus, anımorum 
tamen comunetione iisdem studis ita fruemur, ut 
numquam non una esse vıdeamur. 


XIV 


L LUCCETLUS Q. F.S D.M T C. M. YF. 
Romae, A.u.c 709. 


Si vales, bene est , ego valeo, sıicut soleo ş paul- 
lulo tamen ettam deterius, quam soleo Te requnsivi 
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a httle more courage perhaps than even yourself, vvho 
are my mstructor. For Yqu, as you vmıite, have 
some degice of hope to comfərt you, vhereas 1 shall 
maıntam my 6oulage even amıd uttei despaır, as, 
ın spite of that despaır, you yourself are at once 
exhoıting and instructing me to do. For you cheer 
me vuth remindens of vhat 1 cannot but feel that 1 
have done, and of vhat 1 achıieved, vith you in the 
firss ıank of my supporters Yes, 1 did for my 
counuy certaınly no less than I vas bound to do— 
assuredly mose than has eveı been demanded of the 
heart oı head of any human bemg 

You vill, 1 hope, forgive me if 1 am söomevlhat self" 
laudatory , it vvas yourintention, İ knovv, to raıse me 
flom my depresson by makıng me think about 
celtaın things , veell, it soothes me to talk about 
them too. And so, as you advıse, 1 mean to vuth- 
dıayv myself as müeh as possible from all that troubles 
and dıstresses me, and to tun my thoughts to the 
things vehich add a İustre to prospenity, vühile they 
help one to bear adversity So far as our age and 
health on either sıde permit, 1 shall be your com- 
panıon, and if vve cannot be as much together as vve 
could vvish, vve shall still so enyoy our affimity of mınd, 
and ıdentity of tastes, as to seem to be alveays 
together. 

XIV 


LUCTUS LUCCETUS, SON OF QUINTUS, TO MARCUS TULLIUS 
CICERO, SON OF MARCUS 


Rome, May 9, 45 5c 


İf you are m good health, all is vvell, 1 enioy my 
usual health, and yet mdeed ıt ıs not quite as good 
as usual. 1 have often mıssed you, as TI vvanted to 
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saepius ut vıderem “Romae qura postea non fusti, 
quam dıscesseram,) miratus sum , quod item nunce 
mnoı. Non habeo ceifüim, quae te iıes hinc maxime 
retrahat ı sohtudine delectare, cum seribas et 
alıquıd agas eorum, quorum consuesti, gaudeo neque 
reprehendo tuum consılum $ nam müil ısto potest 
esse rucundlus, non mödo müseris his temporibus et 
luetuosis, sed etiam tranqullis et optatıs, praeseitim 
vel anımo defetugato tuo, quı nunc requretem quaerat 
ex magnıs occupatıonıbus, vel erudito, qul sempet 
alıquıd ex se promat, quod alıos delectet, te ıpsum 
2 laudibus illustret Sin autem, sieut indicas,l lacimıs 
ac tristitiae te tradidisti, doleo, quma doles et angete Ş 
non possum te non, sı concediıs, quod sentimus, ut 
hberinus dicamus, accusare. Quld enim ” tu solus 
aperta non videbis, qul piopter acumen occultissıma 
perspıcıs ? tu non intelleges, te querellis quotidiams 
nihil proficere? non intelleges, duphcarı sollicitudines, 
8 quas levare te tua prudentia postulat ” Quod sı non 
possumus alıquıd proficere suadendo, gratıa con- 
tendımus et rogando, si quıd nostra causa vis, ut 
ıstıs te molestus laxes et? ad convictum nostrum 
redeas, ıd est ad consuetudınem vel nostram com- 
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see you 1 vas"surprised at your never havıng been 
ın Rome after 1 had left. and £ am still suiprised atiıt 
Tam not sure yhatıtısın parqculaı that keeps dravv- 
ing you avvay from Rome İfsolitude is vhat attracts 
you, because you are vvuiting o) busy vüth some vvork 
of the kind you are generaliy engaged upon, 1 am 
glad, and find no fault vuuh your aırangement, for 
nothing can be moreieft eshing than such” solıtude, not 
onlyın these eheenless and lugubiious times, but even 
ın times of tranquillity, the times ve piay for, especi- 
ally to a mınd hke yours, vhether vve regard it as 
bemg tired out and therefore nor? in need of repose 
after its arduous engagemenis, or as a mine of erudi- 
tion and therefore a/rmays producing something out 
Of its store to give pleasure to others and reflect 
glory upon yourself 

If, hovever, as you suggest, you have abandoned 
yourself to tears and deyectıon, 1 grneve, of course, 
because you grneeve and are so distressed , but if 
you allovr me to say quute frankİy vhat 1 feel, 1 can- 
not but blame you. Come nov f Shall you be the 
only man not to see vhat ıs obvious—you vvho vvith 
your keen vvits penetrate the deepest secrets ? 
You, the only man not to perceive that your daily 
lamentatıons are doöing you no good, you, not to 
perceive that the anxıetıes your common-sense calis 
upon you to mınimize are thus bemg doubled? 

VVell, if 1 can do no good by tryıng (o persuade 
you, 1 entreat you as a personal favour and specsally 
request you, if there ıs anythıng you vvsh to do for 
my sake, to burst the bonds of those vrormes of yours 
and come back to hve vvith us, in other vrords, to 
resume your normal habits of hfe, vvhether such as are 
common to all of us, or such as are peculaiiy and 
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munem, vel tuam sohus ac piopiram (Cüpio non 
obtundete te, sı non dblectaie nostro studio : cupio 
deteriere, ne permaneas ın incepto “une1 duae res 
ıstae contrarıae me conturbant, ex qulbus aut ın 
altera mihi velim, si potes, obtemperes, aut in alteia 
non offendas Vale. 
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Omnıs amor tuus ex omnıibus partıbus se ostendit 
in ns htteris, quas a te proxime accepi, non ille qul- 
dem miıhı ıgnotus, sed tamen gratus et optatus, 
dıcerem ıucundus, nisı id verbum mn omne tempus 
perdıdıssem $ neque ob eam unam causam, quam tu 
suspıcarıs, et ın qua me lenissimis et amantıssımıs 
verbıs utens, re gravıter accusas, sed quod, ilhus tantı 
vulnerıs quae iemedia esse debebant, ea nulla sunt. 
Qud enim ” ad amıcosne confugiam ? Quam mülti 
sunt” Habumus enim fere communes, quorum alii 
occıderunt, ahı nescio quo pacto obduruerent, Te- 
cum vıvere possem equldem, et maxıme vellem 

1 Mertyna-Laguna and subsequent edd , cüm ss , puttng 
a comma after offendas, and admattıng vale onto the sentence, 
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exclusively your ovn. İ am anxıous not to pester 
you, if this fnendiy earnestress on my part is dıs- 
tasteful to you, but 1. am anylous to dıscourage your 
peisıstence ın the course you have adopted. Nov 1 
am dıstracted by those tvvo ıncompatıble desires , 
and 1 should vısh you either to take my advıce, if 
possible, as iegards the latter of them, or not to be 
offended vıth me as regaıds the former 6 TYarevvell 


XV 
CICERO TO LUCCETUS 
Astura, May 10-12, 45 Bc 


The full measure of your affection for me stands 
completely sevealed ın the letter 1 last receıved from 
you , not that 1 vas unavrare of it, but it is none the 
less agreeable and vrelcome to me—l should have 
said “ delightful”” had not that vvord dropped out of 
my vocabulary for all time, and not for that reason 
only vvhich you surmise, and as to vvhich, vhile 
employıng the most gentle and loving terms, ın 
substance you ieprimand me severely, but because 
everythıng that should have helped to heal the 
bıtter vvound has ceased to exist, 

For vhat am 1 to do?” Am 1 to take refuge vnth 
my fnends” Hov many, tell me, are left of them ? 
For they vvere for the most part yours as much as 
mıne , but some of them have fallen, and others 
have somehovr grovrn callous 1 certamly might 
have hved vvth you, and nothing vrould have given 
me greater pleasure, old acquaıntance, affectuon, 


6 ? €, “my pestering you by my ıimpottunity ” 
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vetustas, amor, consuetudo, studıa "parıa , quod vin- 
clum (quaeso) deest İnostrae coniunctioni? Pos- 
sumusne ıgitur esse una ? Nec mehereule ıntellego, 
quıd ımpediat Sed certe adhuc non furmus, cum 
essemus vıcınıın Tuseulano, ın Puteolano, Nam quıd 
dıcam ın Ürbe ? in qua, cum forum commüne sit, 
vıcınıtas non requmıtur Sed casu nescio quo mn ea 
tempora nostra aetas ıncıdıt, ut, cum maxıme florere 
nos oporteret, tum vıvere etiam puderet. Quod 
enim mihi poterat esse perfugium, spoliato et 
domestıcis et forensibus ornamentis atque solatıs ? 
Lıtterae, eredo, quibus utor assıdue $ qud enim 
alud facere possum ? Sed, nescio quomodo, ipsae 
ıllae excludere me a portu et perfugio videntur, et 
quası exprobrare, quod ın ea vıta maneam, ın qua 
nıhıl mnsit, nısı propagatıo mıserrimi temporis. Hic 
tu ea me abesse Urbe mırarıs, in qua domus mihil 
delectare possıt, summum sit odum temporum, 
homınum, forı, curiae? İtaque sic htteris utor, in 
quıbus consumo omne tempus, non ut ab his medici- 
nam perpetuam, sed ut exıguam doloris oblivionem 
petam. Qluod sı id egissemus, ego atque tu, quod 
ne m mentem quıdem nobıs vemebat propter quo- 
tıdıanos metus, omne tempus una fuıssemus ş, neque 
me valetudo tua offenderet, neque te maeror meus 


s "To vvhich Luccelus tefers mn $ 1 of the precedıng letter. 
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intimaey, the same tastes—vhat bond ıs lackıng, 1 
ask you, to make our union cömplete” Can vve not 
then be togetheçr? Fo: the Afe of me İ camnot see 
vhat is to prevent ıt But as a matter of fact vve 
have not been so, though vve vvere neighbours ın 
ihe country at Tusculum and Puteolı, 1 need not 
say ın Rome, vhere the forum is a meetıng-place for 
all, so that propinqusty of residence is of no account. 

But by some evil chance or other our age is con- 
fronted veuth conditions vvhich, at the veiy möment 
v.hen Tought to have been more than ever piospetous, 
make me actually ashamed of bemg alıve. VVhat 
possible sanetuaryy is left to me, despoiled as 1 am of 
all that mıght have graced and comfoited both my 
private and public hfe?  Lateraiy veoik, 1 piesume $ 
and ındeed itis that v hieh 1 find an unfailıng resource, 
for vhat else is there fo me to do? But even htera- 
ture ıtself seems somehovv ot other to shut me out of 
any haven ofıiefuge, and to castıtın my teeththatl 
cleave to a hfe vvhich promises nothing büt the pro- 
longatıon of a period of uttei misery 

Such bemg the sıtuatıon, can you vvonder at my 
absentıing myself from a city vvhere 1 can find no 
pleasure ın my home, and vvhere 1 utteriy İoathe the 
hfe one leads, the men one meets, the bar and the 
senate-house ? Accordingiy 1 resort to hterary veork 
on vehich 1 spend all my time—not to get out of it 
a lastıng cure, but some httle forgetfulness of my 
SOYYOVV. 

But had you and 1 done vhat, ovıng to our daily 
apprehensıon, it never so much as occurned to us to do, 
vve should have been together all the tıme, and 1 
should have found your ill-health ” no more of an 
obyection than you vvould my melancholy brooding 
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Quod, quantum fieen poterit, consequamur. Qu 
enim est utrique nöstium aptıus” Piopediem te 
igituı videbo : 


XVI 
M, T CICERO 8 T TITIO 
A U.C. 706. 


Ftsı unus ex omnıbus minime sum ad te con- 
solandum accommodatus, quod tantum ex tuıs mole- 
stııs cepi dolons, ut consolatıone ipse egerem, tamen, 
cum İlonguus a summiü İüuctus acerbitate meus abesset 
dolor, quam tuus, statuı nostrae necessitudinis esse 
meaeque ın te benevolentuae, non tacere tanto ın tuo 
maerore tamdıu, sed adhıbere alıquam modicam con- 
solatıonem, quae levare dolorem tuum posset, sı 
mınus sanare potusset HE st autem consolatıo per- 
vulgata quidem ılla maxıme, quam semper ın ore 
atque ın anımo habere debemus, homiınes nos ut esse 
memiınerimus ea lege natos, ut omnibus telis fortunae 
proposrta sıt vita nostra, neque esse recusandum, quo- 
mınus ea, qua natı sumus, condıtıone vivamus, neve 
tam gravıter €os casus feramus, quos nullo consilo 
vıitare possumus, eventisque alıiorum memorna repe- 
tendıs, nıhil accıdısse nobis növi cogitemus. Neque 
hae neque ceterae consolatıones, quae sunt a sapıen- 
tissımıs vırıs usurpatae memonaeque lİitteris pro- 


a İt is uncertaın vhat Titius this vvas, most probabiy the 
T. Tıtrus to vhom Ep İxav in Book XİTİT is addressed. He 
had been Pompey s İagafıs and entertaıned Cücero at 
Anagnıa ın 56. 
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Let us carıy out the suggestion, so far as it proves 
possıble, for vhat could suxt eithei of us better ? 
I shall see you then at an early date 


XVI 


CICERO TO TITIUS 7 
Rome (7), 46 hc. (7). 


Although there ıs nobody ın the vorld less fitted 
to offeı you consolatıon, sınce your tribulations have 
caused me such sonov that 1 am myself in need of 
consolatıon, still, seemg that my ovn sorrov vvas 
furtheı removed fiom the bitteiness of most in- 
tense gief than vas youns, İ decided that it vvas due 
to our elose connexıon and my frendiİy feeling for 
you that 1 should not remaın so long sılent vvhile 
you are ın such afiliction, but should offer you some 
such measure of consolation as mıght mügate, if it 
could not succeed ın remedyıng, your sorrovv. 

Novv there ıs a form of consolatıon, extremely 
commonplace 1 giant you, vhieh vve ought alvvays 
to have on our hps and mn our hearts—to ıemembei 
that vve are human beıngs, born under a layv vvhich 
renders our life a target for all the slıngs and arrovvs 
of fortune, and that ıt ıs not for us to refuse to hve 
under the condıtıons of oui biith, nör to resent so 
ımpatieentiy the misfortunes vee can by no process of 
forethought avoıd, but, by recallıng to mind vhat 
has befallen others, to ınduce the reflection that 
vrhat has happened to ourselves is nothmg nev 

But neither these nor any other forms of consola- 
tion employed by the vrsest of men and handed dovn 
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dıtae, tantum vıdentur pıioficeie debeie, quantum 
status ıpse nostrae cıvitdtis, et haec piolatıo temporum 
perdıtorum, cum beatissımi sınt. qul liberos non 
susceperunt, mınus autem miseri, qu his temporibus 
amıserunt, quam sı eosdem bona aut denique alıqua 
republıca perdidissent Quod sı tuum te deside- 
rıuum movet aut sı tuarum rerum cogitatıone maeres, 
non facıle exhamıri tib istum dolorem posse uüniver- 
sum puto Sın illa te yes eruclat, quae magis amoris 
est, ut eorum, qur occıderunt, miserias lugeas—üut ea 
non dıcam, quae saepıssıme et legi et audıvı, mühil 
mah esse ın mörte ş in qua si resideat sensus, rmmo- 
talitas illa potrus, quam mörs dücenda sit $ sn sit 
amıssus, nulla videri miseria debeat, quae non sentia- 
tur—hoc tamen non dubıtans confiımare possum, ea 
mısceri, pararı, impendere rerpublicae, quae qul reli- 
querit, nullo modo mihi quidem deceptus esse videa- 
tur. Qud est enim iam non modo pudori, probitati, 
virtuti, rectis studils, bonis artıbus, sed omnıno hber- 
tati ac salutı loci ? Non, mehercule, quemquam audıvı 
hoc gravıssımo et pestilentissimo anno adolescentu- 
lum aut puerum mörtuum, qui mihi non a dins im- 
mortalıbus ereptus ex hıs miserus atque ex iniquissıma 
condıtıone vıtae videretur. Quare, si tibi ünüm 


s ““ Be a loser by the exchange” Melmoth. “ Consıder 
hımself unfairiy dealt vith” Tyrrell, 
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ın hteraturıe to posterity ought, it seems to me, to 
caıry such conxiction as these present plight of the 
state ıtself and this prolongatıon of the days of rum 
—days vvhen those are happiest vvho have reared no 
ehıldien, vvhile those veho have lost them ın these 
times are less to be piteed than if they had done so 
v.hen these vas a sound, or indeed any, Republic. 
But if vhat vexes you ıs your ovn private sense of 4 
loss, and your mouinıng is merely caused by the 
contemplatıon of vvhat affects yourself, I doubt ıf 
your mınd can ecasıly be purged of so personal a 
sorrovv altogethei , vvhereas if your anguısh is due 
(as is möre econsistent vvith your affectıonate nature) 
to yout: bevraılıng the mıserable fate of those vvho 
have fallen, vvell, ın that case—not to mention vhat 
I have so frequently read and heard, that there ıs no 
evil if death, and if there be any sensatıon left after 
death, ıt should be rather regarded as deathless- 
ness than death, vhule, if all sensatıon be lost, vhat 
ıs not felt cannot properly be deemed miseryy at all— 
this İ can yet confidentiy affirm, that such ıs the 
chaos, the plottung, and the danger overhangıng the 
state, that the man vho has left ıt all behınd him 
cannot possibily, in my opinion, have misğudged the 
situatıon.? For vvhat room ıs there nov. 1 do not 
say for a sense of honour, for rectıtude, for vırtue, 
for honourable pursuts and hberal accomplishments, 
but even for any ındependence and security at all? 
I solemnİy declare that 1 have not heard of the death 
of a sıngle young man or boy ın the course of this 
year of gloom and pestilence, but that he seemed to 
me to have been rescued by thermmortal gods from all 
these miseries and most merciless conditions of life 
Tt follovvs then if you can rıd yourself of this one 5 
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hoc detrahı potest, ne quıd us, quos amastı, malı 
putes contıgıisse, peinlultum erit ex macıore tuo 
dımınutum Reliquetüur enim simplex illa sam cula 
dolorıs tui, quae non cüm illis commüunicabıtur, sed 
ad te ıpsum proprie referetur : m qua non est am 
gravıtatıs ac sapıentiae tuae, quam tu a puero piae- 
stıtıstı, ferre immoderatıus casum incommodorlum 
tuorum, quı sıt ab eorum, quos dilexeris, miseria 
maloque serunctus Ftenim eum semper te et 
pııvatıs ın rebus, et publicis praestutisti, tuenda tibi 
ut sıt gravıtas, et constantıae serviendum. Nam, 
quod allatura est ıpsa diuturnitas, quae maxımos 
İnetus vetustate tollt, id nos praecipere consıho pru- 
dentıaque debemus. Etenım sı nulla umquam fut, 
hberis amıssıs, tam imbecillo müher anımo, quae non 
alıquando lugendi mödum feceiit  certe nos, quod 
est dies allatura, id consilio anteferre debemus neque 
exspectare temporis medıicınam, quam repraesentare 
ratione possımus Has ego İltteris sı qud profecissem, 
existimabam, optandum quiddam me esse assecutum, 
sin mınus forte valuıssent, officio tamen esse functum1 
vıri benevolentissimi atque amiıcissimi $ quem me 
tibi et fuıse semper exıstımes velim, et futurum 
esse confidas 


1 Oyello- functurum codd. and Nobbe. 
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ıdea that any evil, as you suppose, can have befallen 
those you loved, ıt vvould mean a very material 
abatement of youı gref For then there vull oniy 
be left you that exclusive feeling of personal solrovv, 
ın vrhich they can have no share, but vrhich begins 
and ends vıth yourself alone But surely, ın regard 
to that,ıt no longeı becomes the moral dıgnıty and 
vrısdom you have exhibited from your boyhood. to be 
mordınately ımpateent of the troubles that have 
befallen youiself, vehen they have no connexion 
vvhatevei viith any misery or evil that may have 
befallen those to v”"hom you vvere so devoted. The 
fact ıs that you have ever proved yousself, both ın 
prıvate and ın public life, to be such that you are 
bound to maımtaın your hıgh character, and obey 
the dıctates of consisteney For vvhatever allevia- 
ton the lapse of time of itself is bound to bring: us, 
oblteratıng ın its couise the most deep-seated of 
sorrovvs, that, 1 say, it is our düty by vrisdom and 
foresight to forestall, 

And agaın, if there never vvas a vvoman, vvhen 
bereft of her chıldren, so feeble ın character as not, 
sooner or later, to make an end of her mournıng, 
surely vve men ought to antıcıpate by our vvısdom 
vrhat the passage of days ıs sure to brıng us, and not 
to vvait for time to apply the remedy vhich reason 
enables us to apply at thıs very moment. 

If this letter of mine has done you any good, İ feel 
that I have achıeved somethmg that İ had at heart, 
but if by any echance it has not the desired effect, 1 
still feel that 1 have played the part of a very sıncere 
yvell-vvısher and fnend, and that is vhat 1 should 
like you to belteeve 1 have alveays been to you, and to 
rest assured that 1 shall contınue to be 
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Non oblrvione amıcıtıae nöstiae  neque) inter- 
mıssıione consuetudinis meae superioribus tempoti- 
bus ad te nullas htteras misi, sed quod pilola tempora, 
m runis renpublicae nostrisque iacuerunt, posteriora 
autem me a seribendo tuls imüstissimis atque acer- 
bıssımıs mcommodis retardarunt Cum vero et in- 
tervallum ram satıs longum fuisset, et tuam virtutem 
anımıque magnıtudınem diılıgentrus essem mecum 
recordatus, non putavı esse alenum institutis mels 
haec ad te serıbere Ego te, P Sitti, et piimis 
temponbus ıllıs, quibus in invidiam absens et in erni- 
men vocabare, defendı , et, cum ın tuı famıliarıssımı 
rudicio ac periculo tuum erimen coniungeretur, ut 
potuı accuratıssıme, te tuamque causam tutatus sum , 
et proxıme, recenti adventu meo, cum rem alıter 
ınstıtutam offendissem ac mihi placunsset, si adfuis- 
sem, tamen nulla re salutı tuae defuı “ cumque eo 


s P, Sıttmus of Mucena, a Roman knight, bemgi heavily in 


debt, favoured for a time the desıigns of Catılıne, but suddenly, 
through the ageney of P. Sulla, sold his landed property, 
paıd hıs debts, and vvent to Spaın, but not, as vvas suspected, 
vvıth a vievv to helping Catılıne. Prom Spain he vent to 
Mauretanıa, and returnıng to Rome after the suppressıon 
of the conspıraey, he vvas threatened vuth a prosecutıon for 
bemg implicated mn it He returned to Mauretanıa, vhere 
he “ played the part of kıng-maker for eghteen years” 1n 
the Afrıcan VVar of 46 he greatly assısted Caesar, vvho gave 
him a kingdom in Numidla, vühere after Caesar”s death, he 
vras treacherousily slam by Arabıo, Masınıssa”s son. See 
Dr. Rend”s İntroduction to his Pro Su/la, 
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XVI 
x) 
CICERO TO P SITTIUS,” SON OF PUBLIUS 
ö2 B.c. (7). 


It is not because 1 have forgotten our frendship 1 
or veılfully broken off my customaiy correspondence 
vuth youthat 1 have sent you no lette for some years 
past No: ıt ıs because the earleer part of that 
period vas sunk ın the common run of the state and 
myself, vvhile dunng the later part of it 1 found a 
dıfficulty in vmiting to you on account of your ovyn 
most unmerited and distressmg troubles Nov, 
hovvever, after a suficiently long interval and a more 
searehıng consideration of your admırable character 
and hıgh courage, 1 have thought it no deviation from 
the course 1 have set myself to send you these vvoids 

VVell, my dear P Sıttius, hovv have 1 tieated you ?” 2 
İn those earlest days vvhen you vvere bemg: ill- 
naturediy attacked ın youı absence, and even had a 
erıminal chaige brought against you, it vas Iİ vvho 
defended you, and because, v”hen you most 
ıntımate friend 5 vvas under trial and in danger, a 
charge agaımst yourself vvas involved m that against 
him, İ spared no paıns in safeguardıng you and your 
cause3 and quıte recently, yust after my return, 
although I found that proceedıngs had been begun 
ın a, vvay that vvould not at all have satısfied me had 
I been on the spot still m no single respect did 1 
fail to promote your vvelfare: and again, vhen, as 


5 P. Sulla, accused of aidıng Catilıne, vvas defended by 
Cicero and acqultted. 
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tempoie ınvıdıa annonae, ınımici “non solum tun, 
verum etiam amıcorum tuorum, ınıqultas totius 
rudici, mültaque alla rerpublicae via plus quam 
causa ıpsa veritasque valumsent, Pubho tuo neque 
opera neque consılıo neque labore neque gratia neque 
testımonıo defuı Quamobrem, omnibus offiens amı- 
cıtıae dılıgenter a me sancteque servatıs, ne hoc 
quıdem praetermıttendum esse duxt, te ut hotarer 
rogaremque, ut et homınem te et virum esse me- 
mınısses, id est, ut commüunem incertumque casum, 
quem neque vıtare quısquam nostrum, nec praestare 
ullo pacto potest, sapıenter ferres et dolorı fortter ac 
fortunae resısteres, cogıitaresque, et ın nostra cıivitate 
et ın cetenis, quae rerum potitae sunt, multis fortis- 
sımıs atque optimis viris, mmüstis iudicis, tales casus 
ıncıdısse. İIllud utinam ne vere seriberem, ea te 
republıca carere, ın qua neminem prudentem homi- 
nem res ulla delectetl De tuo autem filo vereor. ne, sı 
nıhıl ad te seripserim, debitum elus virtuti videar 
testimonium non dedisse, sin autem omnla, quae 
sentio, perserıpserim, ne yefricem mes htteris de- 
sıderrum ac dolorem tuum Sed tamen prudentis- 
sıme facıes, sı illus pietatem, virtutem, mdüustriam, 
ubıcumque erıs, tuam esse, tecum esse duces , nec 
enim minus nostra sunt, quae anımo complectimur, 
quam quae oculıs ıntuemur. Quamobrem et ılhus 
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matters then steod, the unpopulaıty roused by the 
prıce of con, the hostihty not only of your ovn, but 
also of your fnends” enemses, the unfanness of the 
v.hole tmal, and many other?defects ın the constitu- 
tıon, had proved stronger than the menis of the case 
and truth ıtself, I never faıled to put my servıces, 
advıce, efforts, ınfluence, and testimony at the dıs- 

osal of your son Publhus 

And for that reason havıng serupulously and 
religiously satisied all the claıms of fnendship, 1 
dıd not think it right to omit the fuithei duüty of 
exhortıng and entreatıng you to remember, that, 
though a mortal, you are yet a man, ın other vvords, 
to bear phılosophically our common İot of) fickle 
change and chance, vhich no single one of us can 
eıther avoiıd or vouch foi, to defy sorrovv and mis- 
fortufğe vvith a stout heait , and to reflect thatın our 
state, as ın all others that have ıısen to empue, the 
lke calamıties have befallen the bravest and best of 
men through the ın)ustice of tribunals VVould it 
vvere not the truth vhen İ vmte that the state from 
vvrhich you are cut Off is one mn vvhich no man of 
dıscernment could find any reason for gratıficatıon 

Nov as to your son, 1 am afraıd that, if İl say 
nothing about him in my letter, it vüll appear as 
though 1 had omitted to testify to his merits as much 
as he deserves ş butif, on the other hand, 1vrite dovn 
all I feel, I feaı that 1 shall so cause a recrudescence 
of your regiet and sorrovv But anyhov the most 
sensıble thing you can do is to look upon his filial 
affectıon, hıs sterhng character, and his assıdulty as 
your ovm assets, ready to your hand vrherever you 
happen to be , for vrhat vve make our ovn ın magına- 
tion is not less ours than vhat vve see vuth our eyes. 
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exımıa vırtus summusque in te amor magnae tibi 
consolatıonı debet ess€, et nos ceterique, quı te non 
ex foıtuna, sed ex vırvute tua pendrnus semperque 
pendemus, et maxıme anımı tu consctentia, cüm tibi 
nıhil meiito accıdısse reputabıs, et illud adiunges, 
homınes sapıentes turpıtudıne, non casu, et delicto 
suo, non ahorum iniuria commoveri “Ego et memoria 
nostrae veterıs amıcıtıae, et vırtute atque observantıa 
fih tun momtus, nullo 1oco deeio neque ad consolandam 
neque ad levandam fortunam tuam Tu sı quli ad 
me forte SeT1pSeTiS, perficıam, ne te frustra SCTİPSISS€ 
arbıtıere 
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FEtsı egomet, quı te consoları cupio, consolandus 
ıpse sum, propterea quod nullam rem gravius lamdıu 
tul, quam ıncommodum tuum, tamen te magno 
opere non hortor solum, sed etiam pro amore nostro 
rogo atque oro, te collıgas vırumque praebeas et, 
qua condıciıone omnes homines et qulbus temporibus 


e "Tıtus Fadıus Gallus vvas quaestor to Cicero v”hen consul 
ın 63, he vvas a tribune ın 58, and vas one of those vho 
tned to bring about Cicero”s recall He vas növr in exile, 
though allovved to İlve in Italy and see his famıly, and the 
vvords facultatem ss haboturus etc. m $ 2 impliy his speedy 
restoratıon. 
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And that is vay you ought to find a store of com- 5 
fort not only ın your son s exvceptuonally high char- 
acter and pıiofound affection for you, but ın me and 
all those others vrho estimace you, and alvays vill 
estimate you not by your fortune but by your ehar- 
acter , and most of allın your ovn conscıence, vuhen 
you reflect that you have not deseived anythıng that 
has happened to you, and vhen you think of this too, 
that vhat toubles men of visdom is the conselous- 
ness of gult, not the accıdents of fortune, their ovn 
musconduct, not any mşyury done them by othets 
Foı my part, ımpressed as 1 am by the memory of 
ou) long-standıng frendshıp, the high character of 
your son, and the sespect he has shovn me, 1 shall 
alvvays be at my post to soothe and lighten your mis- 
fortunes , and should you on youn part happen to 
vrite” to me about anythıng, 1 shall be very careful 
to gıve you no reason to suppose that you have 
vvrıtten ın vaın. 
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Although 1, vvrho am anxıous to console you, am 1 
myself in need of consolatıon (for ıt ıs long sınce 1 
have resented anythıng more bitterly than your 
mısfortune), still:m all eainestness 1 exhort you, and 
not only that, but entreat and ımplore you ın the 
name of our mutual affeehon, to summon all your 
courage and prove yourself a man, and consıder under 
vrhat condıtıons all men and ın vhat times veim 
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natı sımus, cogites Plus tibi vutus tua dedit, quam 
fortuna abstulıt, propterea quod adeptus es, quod non 
multi homines noövi, amısisti, quae plurmı homınes 
nobılıssımı. Fa deniqte videtur condicio mpendeie 
legum, rudiciorum, tempolum, ut optime actum cüm 
eo vıdeatur esse, qul quam levissima poena ab hac re- 
publica dıscesserit. "Tu vero, qui et fortunas et hbe- 
ros habeas et nos ceterosque necessıtudıne et bene- 
volentia tecum conuunetissimos, cumque magnam 
facultatem sıs habıturus nobiseum et cum omnibus 
tuıs vıvendi, et cüm tuüumİ ünüm sit iudicium ex 
tam multis, quod reprehendatur, ut quod una sen- 
tentia, eaque dubia, potentiae alıcuus condonatum 
exıstıimetur, omnibus his de  causıs debes istam 
molestiam quam levissime ferre. Mes anımus ent 
ın te lhiberosque tuos semper, quem tu esse vıs et 
quı esse debet. 


XIX 
CİICERO RUFO 
In Cumano, A.U.c. 705. 


Etsi mihı numquam duübium fuit, quin tibi essem 
carıssımus, tamen quotıdıe magıs id perspicio, ex- 


1 Turrell: Nobbe omats tuum. 


e Pompey. 

ö He had been one of Cicero”s quaestors in Cihcia., VVe 
shall hear more of him in the next tvvo letters İn this letter 
Cıcero urges Rufus, vrho vas ın döübt as to vrhich cause he 
should yoın, to do the right thing, and not to desert Pompey. 
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partıcular have been brought ınto the vvorld. 
Fortune has robbed you of less than youı voith has 
brought you, foı you have gamed vhat not many 
“ nev men” have gaıned, and only lost vhat very 
many ofthe highestiank have lost. İn fine, the con- 
dıtıon of the lavs the layr-coults, and politics in 
general, vith vehich it seems vee are threatened, ıs 
such that the man vho has qurtted this Republic of 
ouıs vith the hghtest penalty veould appear to have 
come off best 

You mndeed—seeıng that you keep you: fortune 
and your childien, and have me and the rest closely 
bound to you by the tees of intimaey and goodvnli, 
and also because you are hkely to have every oppor- 
tumity of hving vüth me and all your fnends, and 
finally, because the yudgment given against you 1s 
the only one out of many to be enlticized, as it: 1 
thought to have been a concessıon, though carreed 
by a sıngle vote only, and that a doubtful one, to the 
undue ascendaney of a partıcular person “—for all 
these reasons then you ought to bear that trouble 
of yours vyith as light a heart as possible. My ovrn 
attıtude of mind tovvaıds yourself and your echildien 
vvill ever be vhat you vrish it to be, and vhat ıt ought 
to be. 


XIX 
CICERO TO MESCINTUS RUFUS Ö 


Cumae, Aprıl (end), 49 n.c 


Though 1 have never doubted your deep attach- 
ment to me, yet İ am more and more convınced of it 
every day, and 1 have a vıvıd recollection of vhat 
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statque ıd, quod mıhı ostenderas qulbusdam İtteris, 
hoc te studiosiorem in me colendo fore, quam in 
provıncia fuısses (etsı, meo rudıcio, nihil ad tuum 
pıovıinciale officilum addı potest) quo lİiberius iudi- 
cıum esse posset tuum İtaque me et supenores ht- 
terae tuae admodum delectaverunt, qumbus et 
exspectatum meum adventum ahbs te amanter vıde- 
bam, et, cum alıter res cecidisset ac putasses, te 
meo consılıo magno opere esse İlaetatum ş et ex hıs 
proxımıs htteris magnum cepi fructum et iudici et 
oflicı tul, iudici, quod mtellego te, id quod omnes 
fortes ac boni vırı facere debent, nıhıl putafe utule 
esse, nısı quod rectum honestumque sit ş offici, quod 
te mecum, quodcumque cepissem consili, polliceris 
fore  quo neque mihı gratıius, neque, ut ego arbitior, 
tıbı honestuus esse quldquam potest Mahi eon- 
sılılum captum iamdıu est $ de quo ad te, non quo 
celandus esses, mhıl seripsi antea, sed qula com- 
munıcatıo consilı talı tempore quası quaedam ad- 
monıtıo videtur esse offici, vel pottus efllagıtatıo ad 
coeundam socıetatem vel periculi vel laboris (Cum 
vero ea tua sıt voluntas, humanıtas, benevolentua erga 
me, libenter amplector talem anımum ş sed ita (non 


enim dımittam pudorem in rogando meum), sı feceris 
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you plamly told. me ın a certaın letter—that you 
yeould be more assıduous ın shovving you respect for 
me than you had been ın the provınce (although ın 
my opinion yoür couitesy venen in office there left 
nothing to be desned) ın proportion as you could be 
more free to use your ovn yudgment And so not 
only vas 1 extremely pleased vuth your former 
lettei, vhhich shoved me that you had looked forvard 
to my anıval vith the eagerness Of a fnend, and 
that, though thıngs had not turned out as you had 
antıcıpated, you vvere gyeatly delighted vuth the 
pohey Iİ had adopted, but 1 have also derived no 
httle pleasure fiom the expression, in this last lettei of 
youns, of your yudgment, as veell as of your kindness ş 
your yudgment, because 1 understand that, as all 
good and gallant men ought to do, you deem nothing 
to be"expedtent but vvhat is right and honourable , 
your kındness, because you promise that, vvhatever 
polrey 1 shall have adopted, you vull be at my side, 
and nothıng can be at once more agreeable to me and 
in my opınıon more honourable to yourself than that. 
My plans have been laıd long ago, but 1 have 
vvrıtten nothing to you about them before, not that 
it vvas necessary to keep you ın ıgnolance of 
them, but because to share your plans vuth another 
at such a cilsis seems to be almost tantamount to 
remındıng him of his düty, or rather entreatıng him 
urgentily to become your partner ın somethıng either 
dangerous or dıfliecult Hovever, your goöodvnll, 
kindheartedness, and fnendiy feeling for me bemg 
vrhat ıt is, Iİ vvarmİy veeleome such an attıtude of 
mind on your part, but only on these terms (you see 
Iİ am not going to abandon my usual modesty ın 
makmg requests)—ıf you do vhat you declare you 
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ıd, quod ostendis, magnam habebo-giatıam $ si non 
feceris, ıgnoscam $ et "alterum timori, alterum mihi 
te negare non potuisse arbıtraboı - Est enim res 
profecto maxıma HQauid rectum sıt, apparet , qud 
expedlat, obseculum est ş ita tamen, ut, sı nos 1 Sumus, 
quı esse debemus,ıd est,studio digni et htternis nostris, 
dubıtare non possımus, qum ea maxıme conducant, 
quae sunt rectıssıma, Quare tu, sı placebit, statim 
ad me venses. Sın idem placebit, sed neque eodem 
nec continuo poteris, omnia tibi ut nota sint, facıam. 
Quudquid statueris, te mihi amicum, sın id, quod opto, 
etiam amıcıssımum iudicabo. 


xx 


CICERO RUFO 
Ad Urbem, A.u c. 705. 


Quoquo modo potulssem, te convenissem, Si €o, 
quo constitueras, venıre voluisses Quare etsı tui 
commodı causa commovere me nolulsti, tamen ta 
exıstimes velim, me antelaturum fuisse, sı ad me 
mısısses, voluntatem tuam commodo meo. Ad ea, 
quae seripsıstı, commodius equıdem possem de sın- 


s Çacero had vvaited outside the city on his return from 
Cıhera ın the hope of getting a trumph. 
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vvill, 1 shall be very grateful : if you do not, I shall 
forgive you. and conclude that ın the lattei case you 
could not refuse,to make that concession to your feais, 
vrhich in the former, you coüld not iefuse to make 
tome Forthe matterıs assuredly ofthe firstımport- 
ance. The rıght course is obvious, “vhat 1s ex- 
pedient is obscure, except indeed thar if vve are the 
men vve ought to be, ın otheı vvords, men veorthy 
Of our hterary aspıratıons, vve cannot doubt but that 
vrhat ıs most right is also most piofitable 

And for that reason, if you think it vell to yom me, 
please come at once Butaf you so decide, and vush 
to )om me anyvvhere, but cannot do so ımmediately, 
1 shall see to it that you are kept mnformed of all that 
goes on. VVhatever you make up your mınd todo 1 
shall regard you as my fitend, but as the best of 
friends, if it is to do vhat 1 dese, 


XX 


THE SAME TO THE SAME 
Near Rome,” danuary (middle), 49 5c 


Hovvever 1 might have managed it, 1 should cei- 
tamly have met you, had you been pleased to come 
to the place you had appointed, and therefore, 
though out of consıderatıon foı my conveneence you 
vvere dısınclıned to trouble me, 1 must beg you to 
beleve that I should have attached more veight to 
your vvıshes, had you but sent me verd of them, 
than to any convemence of mıne. 

İn reply to vhat you vrote, 1 should ındeed be 
able to vvmite to you möre conveniently on each 
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gulis ad te rebus seribere, sı M. Tuüllus, seriba meus, 
adesset , de quo mihı exploratum est, m rationibus 
dumtaxat referendıs (de ceteris rebus affirmare non 
possum), nıhıl eum fecisse scientem, quod esset 
contra aut rem aut exıstimatıonem tuam : dem, si 
ratıonum ıeferendarum ius vetus et mos antıquus 
maneret, me qselaturum Tradtıones, nisı tecum pio 
conıunctıone nostiae necessitudinis contulissem con- 
fecissemque, non fusse Qluod igitur fecissem ad 
Uıbem, sı consuetudo prıstına maneret, id, quando 
lege 1uha relmquere rationes in piovincia necesse 
erat, easdemque totıdem veibıs referre ad aelanıum, 
feci in provincia., Neque ita feci, ut te ad meum ar- 
bitum adducerem, sed tribur tibi tantum, quantum 
me tnıbulsse nümquam poemitebit “Totum enim 
serıbam meum, quem üibi video nunc esse suspectum, 
tibi tradidi $ tu en M: Mindium, fratiem tuum, adiun- 
xıstı Rationes confectae me absente sunt tecum, ad 
quas ego nihil adhibur praeter lectionem. İta accepi 
hbrum a meo servo seriba, ut eumdem acceperim a 
fratre tuo Si honos is fuit, maiorem tibi habere non 
potuı ş sı fides, maıorem tibi habui, quam paene ıpsıi 
mıhı sı providendum fuit, ne qud alter ac tibi et 

s A freedman of Cicero”s vrhose full name vas M. Tulhus 


Laurea YFreedmen generaliy took the praenomen and 
nomen, of them master 


b A banker at Elis, v"ho made Rufus his heir 
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sepaiate pomtıf M Tullus,” my secietary, vvere here, 
though as iegards him. 1 have satısfied myself thatın 
the matteı of makıng up the accounts at all events 
(as to the othei matters İ cannot speak so posıtively) 
he never vuttingly did anythıng meompatıble vvith 
either your interests or youı good name ş and, in the 
next place, supposıng the old lavv and ancient custom 
as to handıng ın the accounts vee still mn force, 1 
assuıe you that 1 should never have thought of 
handıng them ın vuthout havıng first, in vievv of our 
ıntımate official econnexion, ehecked them and made 
them up vith you 

And so vhat 1 should have done near Rome, had 
the tiadıtional pioceduie been still observed, that 
I did in the piovince, since it vvas necessary accord- 
ıng to the dulan lav to leave the accounts behindin 
the Şrovıince, and to send ın an exact duplicate of 
them to the Tveasury , and 1 dıd so not so as to 
ınduce you to accept my ovmn calculatıons as con- 
clusıve, but 1 gave you as free a hand as 1 shall 
never regret havıng given you 1 put my secretary 
entırely at your service (though 1 see that you novv 
suspect him), and it vas you vrho put your cousin, 
M. Mındıus,” ın touch viuth him. The accounts vere 
made up ın my absence vrhen you veete present, and 
Iİ never ınterfered vuth them at all except that 1 
perused them ş and my havıng received an account- 
book from my slave and secretary vras the same thing 
as my havıng iecetved it from you cousın İf this vras 
a compluiment, 1 could have paid you no greater ş if a 
mark of confidence, İ shovved you almost more than 
I shoved myself, had it been my duüty to take pre- 
cautions to prevent any return bemg made that 
vrould preyudice either your honour or your interesis, 
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honestum et utule esset, referietur, non habuı, cur 
potius ıd negotı darem (İllud quidem certe factum 
est, quod lex iubebat ut apud duüas ciyitates, Laodi- 
censem et Apameensem, quae nobis maxımae videban- 
tur, quonıam ıta necesse erat, ıatıones confectas et 
consolıdatas deponeremus hİtaque hurc 1oco prımum 
respondeo, me, quamquam qustis de causıs rationes 
deferre properarım, tamen te exspectaturum fulsse, 
msıın provincia relhctas rationes pro relatıs haberem. 
Quamobrem . De Volusio quod senbis, nön est id 
ratıonum. Docuerunt enim me peyiti hömines, in his 
cum omnıum peliitissimus, tüm: mihi amıcıssımus, 
C. Camıllus, ad Volusuum transfer nomen a Valerio 
non potulsse, sed praedes Valerianos tenerı Neque 
ıd erat HS xxx, ut seribis, sed HS xix Erat enim 
nobıs curata pecuna Valeri mancipis nömine , ex qua 
reliquum quod erat, in ratıonibus retulı Sed sic 
me İrberahtatıs fructu prıvas et dilıgentiae et (quod 


s "The lacuna may be filled by some such phrase as “1 
acted as 1d3ıid” 

b "The position, to put it shortily, seems to have been this. 
Volusmus had entered into a contract on behalf of the state, 
yyrhıch one Valerus, a banker, had taken over. Valerius 
had to göve surettes for his fulfilment of the contract, among 
vrhom vvere Cicero”s prqefecios fabrum, Q Lepta, and also 
one of his £egafə “Vhen the money vas called in by the 
state, Valerrus vvas unable to pay more than a portion of 
ıt, and vvished to transfer the obligatıon to his principal, 
Volusrus. "The lavyers, Camıllus in partıcular, decided that 
the tıiansference vvas illegal, and that, Valenus bemg iın- 
solvent, hıs suretres vvould have to make good the deficit. 
Cıcero, considering that the state had lost nothing by the 
transference, and vvıshıng to protect his personal friends 
among the surehes, ın hıs ofücial accounts as proconsul 
entered the balance due from Valenus as a “ bad debt” or 
““a remission,” in fact “ vvrote it off.” 
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I had nobody tə vhom 1 could have entrusted that 
business ın preference to the man to vvhom 1 did 
entrustıt. At all eyents 1 onİy acted ın accordance 
vvith the lav Önecting that vee should deposit the 
accounts made up and balanced ın tvo states, Lao- 
dıcea and Apamea, vhich appeared to me, since this 
had to be done ın the tvvo chief states, to be the 
most important ones, and so, to take this partı- 
culaı obyection fist, my repiy to it is, that, though 
Povas mn a huiry for yüst and propei reasons to hand 
ın the account to the Tieasury, 1 should still have 
vvaited for you, vtere it not that 1 looked upon the 
accounts left behınd mn the provınce as accounts 
already ıendeied to the Treasury. And that ıs 
vvhy .. 

VVhat you vvrite about Volusius 5” has nothing. to 
do vuth the accounts. 1 am advısed by skilled 
lavryers, and among them C. Camillus, the most 
skilled of them all, and, moreover, a very good fnend 
of mine, that the debt could not have been trans- 
ferred from Valenus to Volusius, but that the suretues 
of Valenus vere hable (by the bye, ıt vvras not 3000 
sestertia as you say, but 1900) For the money vas 
put ın our charge ın the name of Valenus as the 
actual purchaser € , and the adverse balance 1 have 
duly entered ın the accounts € 

But by takıng the vievr you do ” you are robbing 
me of the frurts of my generosity, of my assıduıty, 
and (though thıs troubles me least of all) of any 


e Manceps vvas a recognızed term for the purchaser of a 
state contract. 

€ As a bad debt. 

€ As expressed ın Rufus”s letter, vvhich Cicero mentions 
above, but vhich has not been preserved. 
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mınıme tamen laboio) mediociis etiam prudentiae— 
hiberahtatıs, quod mavıs seribae mei beneficio, quam 
meo legatum meum, pıaefectumque İQ Leptaml, 
maxıma calamıtate levatos (cum pfaesertim non 
deberent esse oblıgatı)—dılıgentiae, quod existimas 
de tanto officio meo, tanto etıam periculo, nec scisse 
me quıdquam nec cogiutavısse, seciıbam, quldqui 
voluısset, cum id mihi ne secitavısset quidem, retu- 
lısse  piudentiae, quod? iem, a me non insipeenter 
excogitatam, ne cogitatam quldem? putas Nam et 
Volusı hbeiandı meum fut consilıum, et, ut müulta 
tam gravıs Valerianıs praedibus, ipsique TT: Mario 
depelleretur, a me inıta ratıo est, quam quıdem 
omnes non solum probant, sed etuam İaudant : et, si 
verum scıre vis, hoc uni seribae meo intellexi non 
nımium placere Sed ego putavı esse viri bon, cum 
populus suum servaret, consulere fortunıs tot vel 
amıcorum vel cıvuum. Nam de Lucceio est ita actum, 
ut, auctore Cn. Pompeto, ısta pecunra in fano ponere- 
tur (qid ego agnovi meo lussu esse factum) qua pe- 
1 Lambıinvuş, for cum MSS 


2 ne cogıtatam quidem əs £he özəlləant insertaon of the 
early edətors. 


a "Tvvo sums of money veere thus “ lodged ın safety ” as 
dısputed money, vvhere it lay fallov, payıng no interest , 
the first sum, the subyect of dıspute betvveen LTLarccelus 
and the state, vvas so lodged by Cicero for Pompey, the 
second by Rufus for P. Sestus, vvho vvas on state duty ın 
Asıa, and keepıng an eye on the pecunlary ınterests of the 
optomates. ““This latter sum Sestius took for his ovn 
expenses, and the former sum he took over ın htust for 
Pompey. Rufus, hovever, ın handıng over the money to 
Sestius, acted under Cicero”s orders, as Cicero readily 
acknovrledges , but he dıd not enter ın his accounis the fact 
that he had gıven those orders to Rufus, considering: it 
unnecessary to do so as the matter vras so veell authentıcated. 
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credit foı the modıcum of intellgence 1 possess—l 
say of my genetosity, in that you prefeı to attrıbute 
the deliveranqe of my legate and my prefect İQ. 
Lepta) from a very giave disaster (and that, too, 
although they should not have been made hable at 
al) to the good seivices of my secretaiy rather than 
to mıne—of my assıdunty, in that you beheve that l 
had nertheı any knovledge of my düty, no had given 
any thought to it, important as it vvas, ör even to my 
personal danger, serious as it vas, that it vvas my 
secretary vvho ınseited vvhatever he pleased ın the 
accounts veıthout havıng so much as sead it over to 
me—of my ıntellgence, in that you imagıne 1 had 
never even thought about a matteı vvhich 1 had 
actually thought out vüth no httle penetratıon ş for 
not pnİy vvas ıt my ovn idea to set Volusius fiee, but 
ıb vvas also 1 vho invented the seheme for savıng 
Valermus”s surettes and T Mars himself fiom bemg 
so heavıly muleted—a secheme not only univetsally 
approved, but unversally applauded ş indeed, if you 
vrant to knovr the truth, my secretary vvas the only 
man, so far as 1 gathered, vrho vvas not partıcularly 
pleased about ıt 

But 1 thought ıt a pomt of honour, as long as the 
people kept vhat belonged to it, to look after the 
interests of so many—vrell, you may call them either 
friends or fellovv-citizens. 

Novr as to Luccerus, it vvas arranged at theınstance 
of Pompey, that that money should be lodged in a 
temple $ “ that, as 1 have acknovrledged, vvas done by 


This passage, especially Ş 9, is very interesting as shoving 
that Pompey and the otheı opf.mates had already been 
makıng preparatıons ın the Fast for the confliıct vith Caesar.” 
Tyrrell, 
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cunıa Pompetus est usus, ut ea, quam tu deposuetas, 
Sestius. Sed haec ad te nıhıl mtellego peitinere 
Hlud me non anımadvertisse moleste ferrem, ut 
aseriberem, te ın fano pecuniam lussu meo deposulsse, 
mısı ista pecunia gravıissımıs esset certissimisque 
monumentıs testata, cuı data, quo senatusconsulto, 
quıbus tuis, qulbus meis İrtteris P. Sestio tradita 
esset, Quae quum vıderem tot vestigns impressa, 
ut ın his errarı non posset, non aseripsi id, quod tua 
nıhıl ieferebat Ego tamen ascnpsısse mallem, 
quonıam id te video desiderare Sieut senibis tibi id 
esse referendum, ıdem ipse sentto, neque in €o quld- 
quam a mes ratıonibus dıserepabunt tuae. Addes 
enim tu, meo lussu $ quod ego quidem non addıdı , 
nec causa est, cur negem $ nec, si esset, et tu nolles, 
negarem. Nam de HS nongentis mıllıbus, certe ita 
relatum est, ut tu sıve frater tuus vrefern voluit. Sed 
sı quid est (quando de Lucceto parum gratum1 visum 
est), quod ego ın ratıonibus referendis etiam nünc 
corrıgere possım, de eo miıhi, quoniam senatuscon- 
sulto non sum usus, quld per leges hceat, consideran- 
dum est. Te certe mn pecunna exacta ista? referre 


1 Tyrrell and Puvrser say ““öt seems om)possibie to vestove 
thəs eclanıse th, amyy certomiy”” , and aməd a mültötude of 
con?ectures “Nobbe”s veadımg seems as good as any. 

7 VVesenberg. 


s “ Ear-marked vrth such a number of clues”” Tyrrell 

ö Alloving him an extension of time for making up his 
accounts. Bemg ın a hurry to leave the province, he appears 
to have sent ın his accounts before the necessary time. 
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my orders, and that money Pompey has used, as 
Sestuus used that vhich you had deposited. But 
that, I take ıt, does not affect you at all. İ should, 
ındeed, have been angry vith myself for never havıng 
thought of addıng an entry, to the effect that ıt vvas 
by my orders that you had deposited the money in 
the Temple, had ıt not been cettifted by the most 
solemn and ınconttovertible iecords to vhom that 
money vrvas assıgned, by vhat decree of the Senate, 
and by vhat vıtten ınstiuctions on your part or on 
mine it vvas handed over to P Sestmuus. For vhenl 
savv that the v holğ transaetıon had been so distinctily 
and mınutely recorded “ as to admıt of no mis- 
understandıng. 1 dıd not add an entry ın vhich you 
vvere not concened And yet 1 should p:efer to have 

added it, nov that 1 see you iegtet its omission. 
İtİis yust as you vvrite, “that you vere bound to 
make that entry ” , İam of the same opimon myself, 
and m that there vrill be no dıserepaney betvveen 
your accounts and mine You vill, 1 am sure, add 
the vvords “ by my orders ”—vrords vvhich 1 certainly 
dıd not add myself, and there ıs no reason vhy I 
should deny the omıssıon, nor should 1 do so, even 
ıf there vvere a reason, and you ob/ected to my denial, 
Agam, as to the nıne hundred sestertia, the entry 
vras made exactly as you, or else your cousin, vvished 
İt to be made. But (sınce it seemed you vvere not 
altogether pleased ın the case of Luccenus), if there is 
any correctuion İ can make even at this İate hour in 
handing ın the accounts—vell, as regards that, 1 
have to consıder, seemg that I did not avail myself 
of the decree of the Senate,) vhat latıtude is 
allovveed me by the lavss. At any rate, ın the matter 
of the money eollected, ıt vras no business of yours 
415 
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ex mes iatıoniıbus relatıs non opoltuit, nisi qud me 
fallıt, sunt enim alı peritioes İllud cave dübites, 
qumn ego omnra facıam quae interesse tua aut etiam 
7 velle te existimem, si ullo mödo facere possiım Quod 
secılbıs de beneficis, seito a me et tiibunos mihtares 
et pıaefectos et contubernales, dumtaxat meos, 
delatos esse 1n quo quiem ratıo me fefelht. 
Lıberum enim mihi tempus ad eos deferendos ex- 
ıstimabam darı Postea, certior sum factus, tilginta 
dıebus deferri necesse esse, qulbus ratıones retulis- 
sem Sane moleste tulı, non illa beneficia tuae 
potıus amhbıtıonı reservata esse, quam meae, qul 
ambıtione nihil uteter De centurnonibus tamen et 
de trıbunorum mılıtarıum contubemalıbus res est in 
ıntegro. Genus enim horum beneficiorum definibum 
8 lege non erat. Relhiquum est de HS centum mil- 
libus, de quibus memını mihi a te Myrına hİtteras esse 
allatas, non meı erratı, sed tul, ın quo peccatum 
vıdebatur esse, sı modo erat, fratrıs tu et Tulli Sed 
cum ıd coirigi non posset, quod, am depositis ratio- 
nıbus, ex provıncıa decesseramus, eredo me quidem 
tıbı pro anımı met voluntate proque ea spe faculta- 
tum, quam tum habebamus, quam humanıssıme 
potuerım, reserıpsisse. Sed neque tum me humanı- 
tate htterarum mearum obligatum puto, neque tuam 


e The governor of a province on his return to Rome gave 
the Treasury a list of those on hıs staff or personal surte to 
vrhom he had granted revvards for special service (5eneftc:a), 
vrhich vrould appear in the accounts 

0 A sum for vhich Rufus, through some error in the 
accounts, vras ındebted to the Treasury —about £800 ın our 
money 

e A seaport tovn in Aeolla. 
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to make your ovn entnes tally vvith the accounts 1 
had already handed ın—unlöss 1 am mistaken for 
there are others vho knovr more about it than 1 do. 
But mınd that you never doubt my domg everything 
I possibly can do that 1eonsider to be to yourinterest, 
or even ın accordance vvith your vishes 
As to vhat you vurte about the special service 
revvards,” let me tell you that 1 havesentinthe names 
of my miltaiy tribunes, and prefects, and staff—of 
my ovn staff at least And there, mndeed, Iİ made a 
mıscalculatıon , Ioevas under the impression that the 
time allov ed fo sending in the names vas unlimrted , 
I vas aftervards informed that ıt vvas necessary to 
send them ın vuthin thnty days of sending in my 
accounts 1 vas genumely greved that those re- 
vvards vvere not left foı you to recommend mn fuither- 
anc€ Of your political aspıratıons, rather than fo me, 
vvho had no such aspıratıons Anyhovr,, as regards the 
centuruons and stafis of the mılıtary trıbunes no action 
has yet been taken ş for that class of special service 
revvards had no time or limit attacled to it by lav. 
There remaıns the matter of the hundred 
sestertia,) about v”hich İ remember havıng had a 
letter brought me fiom you vhen you vere at 
Miyrına,” admıttıng the eiror to be not mine but 
yours : though your cousın and Tulhus appeared to 
be responsıble for the mıstake, if there vvas one But 
since ıt could not be rectified, because I had already 
deposıted my accounts and qutted the provınce, 1 
beheve that, ın accordance vuth my frendiy inclina- 
tions and my financial prospects at the time, 1 rephed 
to you ın terms of the vvarmest sympathy. But 1 
neither think that the sympathy 1 then expressed in 
my letter amounted to a pecunuary obligatıon, nor 
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hodıe epıstulam de HS centum sıc accepisse, ut n 
accıpıunt, quıbus epistolae per haec tempoıa molestae 
sunt. Sımul illud cogitaie debes, me omnem pe- 
cunıam, quae ad me salvıs legibüs  pervenisset, 
Ephesi apud publicanos deposusse $ id fumse HS 
xxıı mılha, cam omnem pecuniam Pompelum ahbs- 
tulisse, quod ego sıve aequo anımo, sıive iniquo fero, 
tu de HS centum aequo anımo ferre debes, et 
existımare, eo minus ad fe vel de tuns cibarıs vel de 
mea lıberalıtate pervenisse Qluod sı mihi expensa 
ısta HS centum tulisses, tamen, quae tua est suavıtas, 
quıque ın me amol, nolles a me hoc tempore aestıma- 
tıonem accıpere. Nam nuümelatum sı cupetem, non 
erat Sed hoc iocatum me putato, ut ego te existımo. 
Ego tamen, quum Tulhus rure redierit, mittam eum 
ad te, sı quıd ad rem putabıs pertinere —Hanc 
epıstulam cur conscindi? velm, causa nulla est” 


XXI 


M, T, C, 8, D, L MESCINIO 
Romae, A.U.c. 708. 


Gratae mihi tuae htterae fuerunt, ex quubus 
ıntellexi, quod etiam sine htteris  arbıtrabar, te 
1 Horseehfeld 


s About £17,600, bemg the profits, no doubt, of Cicero”s 
government of Cılicia ompey approprıated the vrhole of 
this sum (vrhıch ıs the first sum menühoned ın note o, p. 419), 
for the purposes of the var. 

o ee destomationem accıperve vvas a formula vvhich came into 
promınence later, vvhen Caesar promulgated hıs lavrs about 
bankruptey. (Crediıtors had to take, in hiquldatıon of their 
claıms, the debtor”s estate at the value ıt vvould have fetched 
before the “ bad times ”” began. . . . İt vvould be hke distrain- 
ing upon a man s property vuth us.” “Tyrrell, 

6 I agree vuth Tyrrell in readıng cozscondə (O, Hirseh- 
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do I nov regard.the letter 1 ieceived fiom you to-day 
about the hundted sestertia as qurte the same as the 
dunning letteis ieceived by othersin these haid times. 

At the same”"time you oughr to bear this in mind, 
that all that money, vehich came to men a perfectly 
legal vay. I deposited in the hands of the poö2- 
canı at Ephesus, that ıt amounted to 2200 
sestertia,? and that the vhole sum vas carıed off 
by Pompey Novr vhether 1 resign myself to that 
loss, or vvhethei 1 resent it, gox should certamly 
resıgn yourself to the loss of the hundred sestertua 
and estimate that”yust so müch less has come to you, 
vvhether from youı maıntenance allovvrance or from 
my hlbesalıty , but even if you had put me dovm as 
your debtor for that hundred sestertua, still you are 
such a charmıng fellov and so devoted to me, that 
you "rould hesıtate to proceed against me by vay of 
estate-valuatıon ? at such a time as this : for anxıous 
as 1 might be to have the money paid you ın cash, 
I haven t got ıt. But put that dovn as a fest on my 
part, and 1 am sure you vvere yestng too. Anyhov, 
vrhen Tullus ieturns from the country, 1 shall send him 
to you, ıf you thmk it has any bearıng on the matter, 
There ıs no reason vhy 1 should vush this letter to 
be ton up € 


XXI 
FROM THE SAME TO THE SAME 
Rome, Aprıl, 46 Bc 


Your letter gave me pleasure, as 1 understood from 
ıt vhat İ thought even vuüthout a letter, that you 
feld) as bemg more in consonance vith the tone of the vhole 


letter than non scondə. Cacero means that he has nothing 
to fear from 1ts publicatıon. 
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summa, cupiditate affectum esse vıidendi mel $ quod 
ego ıta libenter accıpıo, ut tamen tibi nön concedam 
Nam tecum esse, ita mihi omnia, quae opto, con- 
tıngant, ut vehementer velim. FEtenim, cum esset 
maıor et virorum et civrlum bönorum et sücündorum 
homınum et amantıum met copla, tamen eiat nsmo, 
qulcum essem İbentius, quam tecum, et paucı, qu- 
buscum essem aeque hbenter: hoc vero tempore, 
cum alı ınteierint, alı absınt, alnı mütatı voluntate 
sint, unum, medius fidıus, tecum diem İlbentius 
posueıım, quam hoc omne tempus cum plerisque 
eorum, quibuscum vivo necessarıo Noli enim ex- 
ıstiimare, mühi solibudinem non iucundiorem esse, qua 
tamen ıpsa. uti non İlcet, quam sermones eorum, qul 
frequentant domum meam, excepto uno aut sum- 
mum altero İtaque utor eodem perfugio, quo tibi 
utendum censeo, İttterulıs nostris, praeterea con- 
scıentia, etiam consiliorum meorum Ego enim is 
sum, quemadmodum tu facıllıme potes exıstimare, 
qui nıhil umquam mea, potius quam meorum civlum 
causa fecerim , cul nisi invidisset 15, quem tu nuüm- 
quam amastı (me enım amabas), et ıpse beatus esset 
et omnes boni. Ego sum, qul nullus vim plus valere 
voluı, quam honestum otmum , idemque, cum illa 
ipsa arma, quae semper tımueram, plus posse sensi, 
quam :3llum consensum bonorum, quem ego idem 
effeceram, quavıs tuta condıcıone pacem accıpere 


s Lut. “ ın mvesting.” 
o He must mean Pompey. 
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vere vely eageily desnous of seeing me ş and vhile 
I gladly accept the complumeht, I do not yıeld place 
to you ın that desne “TFoı may all my piayeis be 
ansyvered as surely as itis true that 1 should like very 
much to be vvith you. As a matter of fact, vhen İ 
had a greateı choiıce of good men and eitizens and 
true flıends of mıne, there vas nobody even then 
vrhose company 1 prefened to youıs, and fev v”hose 
company 1 so geeatly enyoyed: but ın these days, 
vhen some of them have penshed, othets are avvay, 
and otheıs are eştranged, 1 pledge you my verd 
that 1 should have greateı pleasure ın spending ” a 
sıngle day vith you, than the vhole of this time 
vnuth the mayority of those in vhose company 1 am 
oblıged to hve Do not for a möment suppose that 
even soltude (and yet 1 am not alloveed to en)oy 
even that) has not a greater charm for me than the 
conversation of those v”ho ftequent my house, vvith 

one, or at the most tvvo, exceptions 
And so 1 find a refuge—and 1 vvould have you 
find the same-—in my attempts at hterature, and 
also the conscıousness of vvhat 1 have sought to 
accomplısh. “For such is my nature, as you at any 
ıate can very easıly belheve, that 1 have never done 
anything for myself rather than for my fellov- 
cıtızens , and had not that man,? vvhose fnend you 
never vvere, because you vvere mıne, been yealous of 
me, he vvould hımself have prospered, and so vvould 
all good citizens. İ am he vrho desired that no 
autocrat”s violence should prevail over peace vvith 
honourş ıt vyvas 1, too, vrhen 1 felt convinced that 
those very arms 1 had alvvays dreaded vere mightter 
than that unıon of good cıtizens vvhich 1 again had 
brought about, ıt vvas 1 vvho preferred to accept 
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malui, quam viribus cum valentiore pugnare. Sed 
et haec et multa ala coram brevi tempore lİrcebit, 
Neque me tamen ulla res aha Romae tenet, msi 
exspectatıo aerum Afrıcanarum Viuidetur enim mühi 
res in propmquum adducta dıserımen Puro autem 
mea nonnıhıl ınteresse (quamquam, ıd ıpsum qu 
ıntersit, nön sane intellego) verumtamen, quidquid 
ılıne nuntiatum sit. non longe abesse a, consilis 
amıcorum. Est enim res iam in eum locum adducta, 
ut, quamquam multum ınteisit inter eorum causas, 
quı dımıcant, tamen inter victorias non mültüm mter- 
futurum putem Sed plane anımus meusf qut 
dubns rebus forsitan fuerit ınfirmıor, desperatıs con- 
firmatus est multum , quem etiam tuae supezrores 
htterae confirmarunt, quıbus intellexi, quam fortıter 
ınıuriam ferres , ıuvitque me, tıbi cum summam 
humanıtatem, tum etiam tuas htteras profuisse. 
Verum enim seribam”—teneriore mihi anımo videbare, 
sicut omnes fere, quı vitam ıngenuam? ın beata 
cıvitate et libera vıxımus. Sed, ut ılla secunda 
moderate tulumus, sıc hanc non solum adversam, sed 
fundıtus eversam fortunam fortiter ferre debemus 
ut hoc saltem ın maxımıs malıs boni consequamur, ut 


1 Raghtly added by VVesenberg. 
2 Orellə and VVesenbe?g vita ingenua codd 


s This vas about the time of the battle of Thapsus, and 
the subsequent suıcıde of M. Cato. 

b Rufus, though ın İtaly, had probabiy been forbıdden 
to enter Rome., 
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peace on any terms that veould ensure our security, 
rather than stıuuggle vıith ə stronger foe. But all 
this and much else vve may shortly have the chance 
of dıscussıng nl each othel s company. 

And after all there ıs nothing that keeps me at 
Rome, but the expectatıon of nevss fiıom Africa € 
Foı ıt seems to me that matterstheie have matured 
tıll a decision is miminent 1 :think, hovvever, it is of 
some mmportance to me (though 1İ am not qurte clear 
as to vvhere precısely the ımpoitance hes), ın any 
case, v”harever the nevrs from Africa may be, not to be 
far avvay from frıends to advıse me For the position 
vre have novv reachedıs şust this, (hat although there 
ıs a great difference in the claıms of the combatants, 
yet 1 do not think there vill be much difference in 
the results, vvhiıchever sıde ıs victoilous 

Pet undoubtediy my couragc, vveakened as it vvas 
perhaps by the uncertaınty of the ıssue, has been 
vvonderfully forüfted by the loss of all hope , and it 
vras fortified too by your earlteer letter, from vvhıch 1 
learnt hovv bravely you are bearıng the inyustice 
done to you ş 5 and ıt cheered me to knov that the 
very refinement of your character, as vvell as your 
eruditıon, vvas of benefit to you. For, to tell you the 
truth, I used to think that your feelıngs vvere unduly 
sensıtive, as is the case vith almost all of us vvho have 
hved a gentleman s life ın a free and prosperous 
state, 

But as vee bore vrithout undue elation those days 
of our prospemty, so it is our düty to bear vvith 
coulage vvhat ıs not only the untovvardness but the 
total subversıon of our fortunes at the piesent time Ş 
so that amıd our erushing disasters vve may at least 
gain this much good, that vrihüle even in our prosperity 
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moitem, quam etiam beatı contemnere debebamus, 
propterea quod nullum Sensum esset habıtuıa, nune 
sıc affecti non modo contemnere debeamus, sed etıam 
optare Tu, sı me dılıgıs, fhueie isto otio tibique 
peisuade, praeter peccatum ac culpam, qua semper 
caruıstı et carebis, homin accıdere mhil posse, quod 
sıt horribile aut pertimeseenduüm. Ego, si videbitur 
recte fieri posse, ad te veniam brevt ş sı quid accidetit, 
ut mutandum consiluum sit, te certiorem faciam 
statım. “Tu ıta fac cupidus mei videndi sis, ut istinc 
te ne moveas tam ınfirma valetudıne, nisı ex me pıluş 
quaesıeris per İitteras, quld te velim facere. Me 
velim, ut facıs, dıligas valetudımque tuae at tran- 
qultatı anımı servias. 
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vve ought to have thought hghtly of death, on the 
grounds vhat ıt vvas not hkefly to ietaın any sensa- 
tion, afilıcted aş vve növv are, ve ought not merely 
to think hghtly of it, but even to pray for it. 

On you part, as you love me, make the best of 5 
that leısure of youls, and convince yourself that, 
apart from vrong and blamevoithy conduct, of 
v”mch you have alvays been and vill be innocent$, 
nothing can befall a man vhich is honible or greatly 
to be feared , on my part, if 1 think it possible and 
proper, 1 shall come and see you soon, if anythıng 
happens to make a change of plan necessary, 1 shall 
inform you at once. Don”t let your desune to see me 
stır you in your poor state of healih fiom vhere you 
are, until you have ınqurmed of me by letter vhat1 
vrısh you to do 1 should be glad if you vcould main- 
taın yöur regaid for me, as indeed you do, and care- 
fully study your health and peace of mınd 
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AD FAMILIARES 


LIBER SEXTUS 
I 


M CICERO S. D. A. TORQUATO 
Romae, A U.c. 709. 


Etsı ea peiturbatio est omnium rerum, ut-suae 
quemque fortunae maxıme poenıiteat nemoque sit, 
qum ubivis, quam ubı est, esse maht, tamen mihi du- 
bium non est, qum hoc tempore bono viro Romae esse 
muserrimum sib Nam etsi, quocumque in 1oco quis- 
quıs est, ıdem est eı sensus et eadem acerbitas ex m- 
teritu rerum et publicarum et suarum, tamen ocul 
augent dolorem, qui ea, quae ceteri audiunt, mtueri 
coguntur nec avertere a mıserhs cogitationem sınunt, 
Quare etsı multarum rerum desiderio te angı necesse 
est, tamen ıllo dolore, quo maxıme te confici audio, 
quod Romae non sıs, anımum tuum libera “Ftsienim 
cum magna molestia tuos tuaque desideras, tamen 


6 Aulus Manlıus Torquatus presided at the tal of Milo, 
probably as praetor, ın 52 nc. He had been a follover of 
Pompey, and vvas nov” ın exile at Athens, though ın 45 
he seems to have been allovved to return to Italy, but not 
to Rome. Cücero refers to him mn his De /imə5us as “ vir 
optumus nostrique amantıssımus,” “ the best of men and 
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Rome, danuary, 45 Bc. 


ArrnoudH the universal confusıon of affaırs is such 1 
thaf every man complaıns of hıs ovmn lot as bemg 
vvorse than any other, and there ıs not a man vho 
vrould not rather be anyvhere else in the vvorld (han 
yvhere he ıs, still 1 have no doubt that the veorst 
form of miıseiy at the present time for an honest 
cıtızen is to be at Rome. Fo: although, vherever a 
man ıs, he has the same feeling of exasperatıon at 
the rum both of the public and of his private interesits, 
still his eyes mntensıfy his greef, compelling him to sec 
vhat others onİy hear, and forbidding any distraction 
of his thoughts from hıs vvoes. Accoidingiy, though 
you cannot but be distressed by the thought of all 
you have lost, you must at any rate rıd your mınd of 
that special sorrovv v”rhueh 1 am told affhets you most 
—the fact of your not being at Rome For great as 
is your annoyance at bemng cut of” from your family 


vvarmiy attached to myself.” “The folloving letters to him 
are almost vvholly of a philosophical character. 
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ılla qurdem, quae requiris, suum statum tenent, nec 
mehus, sı tu adesses, tenerent, nec sunt ullo ın pno- 
prio peiiculo. Nec debes tu, cum de tuıs cogitas, 
at praecipuam alıquam fortunam postulare aut com- 
2 münem recusare. De te autem ıpso, Torquate, est 
tuum, sıc agıtare anımo, ut non adhıbeas ın consilum 
cogıtationum tuarum desperatıonem aut timorem 
Nec enim, is, qul in te adhuc ıiniusttor, quam tüa di- 
gnitas postulabat, furt, non magna “igna dedit anımı 
eıga te mitigatı Nec tamen is ipse, a quo salus pe- 
tıtur, habet explicatam aut exploratam rationem salu- 
tis suae. Cumque omnıum bellorum exitus incerti 
smt, ab altera vıctoria tibi periculum nullum esseTer- 
spıcıo, quod quıdem sesunetum sit ab omnlum mteri- 
tu , ab altera te ıpsum numquam timulsse certo selo. 
3 Reliquum est, ut te id ıpsum, quod ego quasi consola- 
tonis loco pono, maxıme exeruciet, commune peri- 
culum rerpublıcae , eunus tanti malı, quamvıs docti 
virı multa dıcant, tamen vereor, ne consolatıo nulla 
possit vera, reperırı, praeter ıllam, quae tanta est, 
quantum ın culusque anımo roboris est atque nervo- 
rum, Sı enim bene sentire recteque facere satis est 
ad bene beateque vıvendum, vereor, ne eum, qui se 


s Both here and ın the next sentence “ the man ” ıs 
Caesar. 

9 z,e,, on the side of the Pompetans, vrho had been vietorious 
ın Spam. 
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and possessıonsş the obyects of your regret are as 
vvell off as ever they vvere——could not ındeed be 
better off ıf you vvere “vith them—and are ın no 
special dangei” And it is not ilght, vhen you aie 
thinking of your family, that you should either elam 
any peculuar favour of fortune, or iefuse to submit 
to the common lot 

VVhen, hovvever, you are thmking of youlself, my 2 
dear Torquatus, ıt is meumbent upon you so to 
order your reflections as not to summon to the con- 
clave of your thoughts eıther despaır or fear “For 
neıthei has the nan ” vvho has hitherto been less 
yust to you than youı deserts demanded, faıled to 
give distinet ndications of bemg more mildly dis- 
posed tovvards you , nor, afteı all, has the very man 
to vyhom you appeal foı safety any clear and assured 
methəd of securing his ovn. And, though the 
ıssues of all vvars are uüncertaım, 1 clearly see that, 
vhile vıctory on the one side is no source of danger 
to you, apart, of course, from vrhat ıs involved in the 
general ruin, vıctory on the other 5 ıs vhat you 
yourself, as 1 am vvell avvare, have never been 
afıaıd of, 

I am left to suppose then that vvhat causes you 3 
the bıtterest anguısh ıs precisely vhat 1 regard mn 
the hght of a consolation—the common danger of the 
vhole state ş, and for that overvrhelming evil, hovr- 
ever glibly philosophers may talk, Iİ fear no real 
consolatıon can possibly be discovered except that 
of vvhich the eficaey ıs in exact proportuon to each 
man s moral strength and nerve. For if to have a 
sound yudgement, and to act arıght, ıs all that ıs 
requmsite for a good and happy hfe, to speak of a 
man, vrho can hold his head up because he is con- 
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optımorum eonsiliorum consctentia sustentare possit, 
mıserum esse nefas sıt dicere Nec enim nos aibiıtror 
vıctorıae praemmns duüctos patriam olim et hbetos et 
fortunas reliquısse $ sed quoddam nobis officium 
rustum et prum et debitum rerpublicae nostraeque 
dıgnıtatı vıdebamur sequl nec, cum id faciebamus, 
tam e1amus amentes, ut explorata nobıs esset vıctoria 
4 Quare sı ıd evenit, quod mgiedientibus nobis m 
causam propositum fut accıdere posse, non debe- 
mus 1ta cadete anımıs, quası alıqvad evenerit, quod 
fer posse numquam putarımus. Sımus igitur ea 
mente, quam ıatıo et veritas praeseubit, ut nihil in 
vıta nobıs praestandum praeter culpam putemus , ea- 
que cum careamus, omna humana placate et mgde- 
rate feramus “Atque haec eo pertinet oratıo, ut, per- 
dıtıs rebus omnibus, tamen ipsa virtus se sustentare 
posse videatur Sed, sı est spes alıqua rebus com- 
munibus, ea tu, qurcumque status est futurus, carere 
5 non debes. Atque haec mihı seribenti venebat in 
mentem, me eum esse, culus tu desperationem accu- 
sare solıtus esses, quemque auctoritate tua cunctan- 
tem et dıfidentem excıtare. Qao quldem tempore 
non ego causam nostram, sed consilrum improbabam 
Sero enım nos 1is armis adversarı vıdebam, quae 


6 g € , vrhen vee definitely yomed Pompey in the campaıgn 
that ended vuuth the battle of Pharsalıa ın 48 B.c.—the 
campaign mentioned belov m $ 5 


450 


EPISTULAE AD FAMILIARES, Vİ tn 


scious of the puuity of his amms, as bemg miseiable 
ış, 1 appıehend, impiety. Foi 1 do not suppose 
that ıt vas the revaıds of victory that tempted 
us formerly “ tö leave behınd us our country, our 
ehildren, and all vve possessed : no, 1 think vve vvere 
follovıng the path of a definite duty, a duty of 
yusüce and loyalty vehich vve ovved to the common- 
vealth and to our ovm dignity: nor agaın at the 
time vve did so vere vve so fatuous as to imagıne 
that vee had vıctory ın our hands. 

If therefore that has occuned, the possıble happen- 4 
ıng of vhich vee but plamly before our eyes vvhen 
vee first took up the cause, ve ought not to let our 
spınıts sk as though something had ocecurred, the 
very possıibılıty of vvhuch “ve never contemplated 
Let us then be so mınded aş vee are bıdden to be 
by Te3son and truuh, and that ıs to remember that 
vve are not to be held sesponsıble for anythmg ın 
hfe other than vvrong conduct , and sınce vee are not 
gumty of that, to bear all the ılis of humamıiy vuth 
calmness and self-restraint And the conclusıon to 
v”hıch these remarks pomt ıs thıs—that, though all 
be lost, vırtue none the less seems able by herself 
to maıntaımn her ovrn ground. But if public affaırs 
admıt of any hope, then, vhatever the sıtuatıon 
turns out to be, you can claım a share in that hope. 

And yet, as 1 vrite these vvords, it keeps occurring 5 
to me that 1 am the veiy man you have so often 
rebuked for his pessimısm, and so often treed to 
rouse by your personal ınfluence from hıs hesıitaney 
and difidence But ın those days, 1 assure you, it 
vas not the soundness of our cause, but our poley 
that I mmpugned. 1 sav that vve vvere too late ın 
opposıng arms that had long before been strengtih- 
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multo ante confirmata peı nosmetipsos erant , dole- 
bamque, pılıs et gladııs, non consilus, neque aucto- 
yitatıbus nostiıs de iure publico diseeptaıı Neque 
ego ca, quae facta sunt, fore cum dıcebam, dıivinabam 
futura, sed, quod et fieri posse, et exitiosum fore, si 
evenısset, vıdebam, id ne accıderet, trmebam , prae- 
sertim cum, si mihi alterum utrum de eventu atque 
exitu rerum promittendum esset, id futurum, quod 
evenit, exploratıus possem promittere. İis enim 
rebus praestabamus, quae non prodeunt in acıem , 
usu autem armorum et milıtum robore inferiores 
eramus Sed tu illum anımum nunc adhıbe, quaeso, 
6 quo me tum esse oportere censebas. Haec eo sazəpsı, 
quod mıhı Philargyrus tuus, omnla de te requrenti, 
fidelissımo anımo (ut mihı quldem visus est) narravıt, 
te interdum sollicıtum solere esse vehementius , quod 
facere non debes, nec dubitare qum aut aliqua 
republıca sıs futurus, quı esse debes, aut perdita, 
non afilictiore condıcıone, quam ceterı Hoc vero 
tempus, quo exanimatı omnes et suspensi sumus, 
hoc moderatıore animo ferre debes, quod et in urbe 
ea, es, ubı nata et alta est ratıo ac moderatıo vitae, et 
habes Ser. Sulpıcıum, quem semper unice dilexisti , 


s Cf. Cic. Flace. 62“ Athensenses, unde humanitas, 
doctrına, religio . . . ortae putantur.” 
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ened by our ovn actıonsş and 1 gneved that a 
question of public right shoüld be settled, not by 
conference o1 ouı moral authouty, but by ihe 
pıke and by the svord. And vrhen 1 stated that 
vhat dıd occuı vvould happen, Iİ vvas not venturing 
to foretell the future , no, ıt vvas simpiy that 1 vas 
afraıd of that happenıng “vhich 1 sav vvas a possi- 
bılıty, and vvould be the ının of us if it did come to 
pass ş especaliy vrhen, had 1 been obliged to make 
a forecast, one vvay o) the other, as to the develop- 
ment and ıssue of the campaıgn, the forecast 1 could 
have made vuth tüe greater certamty vvas, that yust 
that vould happen vrhich did come to pass For 
yrhıle vve excelled ın those qualıtıes vvhieh do not 
dısplay themselves on the field, vve vvere infenor in 
the practıce of arms and the physıcal fitness of our 
merf?” But do you, 1 beg of you, shovr that courage 
novv vrhıch you thought 1 ought to have shovn then. 

My reason for vrıtıng thus is, that vvhen 1 made 6 
searchıng ınquirees about you, your freedman Phyl- 
argyrus, out of the loyalty of his heart (that vvas 
certaınly my ımpression), mnformed me that you 
are subyiect to occasıonal fits of profound anxtety , 
you ought not to be so, nor should you doubt that 
if any form of constıtutuon survives you vill occupy 
the posıtıon due to you, or that, if none survives, 
you vvill be in no more vrretched plght than the rest 
of us. The present erısıs, hovrever, vvhich holds us 
all breathless vvth suspense, you should face vuth 
all the more self-control for tvvo reasons—you are 
resident ın that city vrhere the prınciples on vhich 
hfe should be governed had them birth and nurture,” 
and you have vrith you one to v”hom you have ever 
been singularly attached-—Servius Sulpıcrus, vvhose 
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qui te pıofecto et benevolentia et sapıentia con- 
solatur , cunus sı essemus et auctolitatem et consilrum 
secutu, togatı potuus potentiam quam armatı victoiiam 

7 subıssemus. Sed haec longiora fortasse fuerunt 
quam necesse fut  ılla, quae maiora sunt, brevlus 
exponam HEgo habeo, cu plus, quam tibi, debeam, 
nemınem. Qubus tantum debebam, quantum tu 
intelligis, eos hurus mihi belli casus ernpuıt Qu sim 
autem hoc tempore, mtellego Sed qua nemo est 
tam afihctus qum, sı nihil ahud studeat, nisi id quod 
agıt, possit navare alıquıd et eflficeie, omne meum 
consılıum, operam, studıum certe, velim existimes 
übi tuisque hberis esse debitum. 


s 


M CICERO 58. D. A. TORQUATO 
Asturae, A Uu c, 709. 


1  Peto a te, ne me putes oblivione tüi rarius ad te 
serıbere quam solebam, sed aut gravitate valetu- 
dınıs, qua tamen am paullum videor levari, aut quod 
absım ab Ürbe, ut, quftad te proficiscantur, scire non 
possim. Quare velım ita statutum habeas, me tun 
memoriam cum summa benevolentia tenere, tuasque 


s ““Tn peace vve should have surrendered to his civil povver 
rather than in vvar to the force of hıs arms ” Tyrrell, 
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kindiy feelmg and vusdom is, İ-am süre, a comfort 
to you, had vve but follotved his authonty and 
counsel vve should have submuıtted to the autocracy 
of a cıvihan rather than to the victory of an armed 
soldter € 
But perhaps İ have dealt vuth these matters at 7 

unnecessaiy length : 1 shall take less space to set 
forth vhatıs more important 1 have nobody in the 
veolld to vvhom İ ovee möre than 1 do to you : those 
to v”hom 1 vvas ındebted, you yomself knov hov 
heavıly, have been snatehed aveay from me by the 
calamıty of this var, VVhat my ovm position is at 
the present moment İ am fully avaıe But since 
there ıs never a man so hopelessly piostrate but 
that he ıs capable of some consıdetable accomplish- 
ment and performance if he devotes himself vholly 
and” sölely to the vvork he has ın hand, I should be 
glad if you vvould regaid vhatever counsel or prae- 
tıcal assıstance 1 can give you, certainly all my 
enthusıasm, as a debt 1 ove to yourself and your 
children. 


11 
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Fıculea (or Astura), April, 45 B.c. 


I beg of you not to imagine that my vmiting tol 
you less frequently than İ used to do is due to my 
havıng forgotten you, but either to my illness (though 
I think İ am nov recovering from it a httle) or to 
my bemg avay from Rome, so that it ıs impossıble 
for me to knovv vrho are gomg out to you. 1 should 
hke you, therefore, to regard it as an establıshed 
fact that 1 remember you vuth the vvarmest affectuon, 
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omnes res non minoli mihi culae quam meas esse. 
2 Quod maiore in vantetate vessata est adhuc tua causa 
quam homines aut volebant aut opmabantur, mıhı 
crede, non est pro malıs temporum quod moleste 
feras  Necesse est enım aut armıs urgeri rem- 
publıcam sempıternis, aut his positis recreari alı- 
quando, aut fundıtus mterire Si arma valebunt, 
nec €os, a qulbus recrperis, vereri debes, nec eos, quos 
adıuvisti, si, aimıs aut condicioneepositis aut defatı- 
gatıone abıecüis aut victonia detractis, civitas respiia- 
verit, et dıgnıtate fruı tibi et fortunis hcebit , sın 
omnıno mteierint omnia fuenitque is exitus, quem 
vır prudentıssımus, M Antonıus, ıam tum timebat, 
cum tantum instare malorum suspıcabatur, misera 
est illa, qurdem consolatıo, talı praesertim civi et viro, 
sed tamen necessaria, nıhıl esse praecipue culquam 
3 dolendum mn eo quod accıdat umversis, Quae vis 
insıt ın his paucıs verbis (plura enim commüttenda 
epıstulae non erant), si attendes, quod facıs, profecto 
etiam sine meis htteris mtelleges, te aliquıd habere 
quod speres, nıhil quod aut hoc aut alıquo reipublicae 
statu timeas $ omnua si interserint, cum supersüutem 


a “€ Caesar dıd not giant complete pardon to Torquatus 
all at once. About thıs tıme he alloved him to return to 
Haly, but not to Rome.” "İyrrell, 

b 26, before the civil var of Marius and Sulla M. 
Antonrus, the orator, vvas put to death by Marıus and Cınna 
ın 87 sB.c. 
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and that l am no less mterested ın vrhatever conceins 
”ou than m vhat concerns myself 

Your case has hıtheito suffered greater vicissıtudes 2 
than people eıthe: desned or expected ş “ but as to 
that, consıdering hov bad the times are, there is 
no reason, beleve me, for you feehng aggıceved 
For ıt is ınevitable that the Republic should be 
eteinally harassed by the clash of aıms, or some day 
see those aıms laıd asıde and gaım a nevv existence, 
or be utterly extingunshed İf the svvord ıs to be 
master, you have nothung to fear, either from those 
yrho aıe acceptu?g your submission, or from those 
vhhom you have supported ıf the state eve 
breathes agaımn, vrhen that svvrord is sheathed by the 
terms of a settlement, or flung avvay ın sheer vvearı- 
ness, or vrrested from one sıde by the vıctory of the 
otiferş you vull then be permitted to enyoy both 
your posıtıon and your piosperity , but if there is 
to be rum, absolute and universal, and the final 
ıssue is to be vhat that most sagacıous of men, 
Marcus Antonruus, used to fear even ın those early 
days? vvhen he apprehended the ıimmınence of all 
these dısasters, vvell, there ıs alvays thıs consola- 
t0n—a poor one, it is true, especially for a eitizen 
and man of yout type, but one vee cannot but accept 
—that no man should make a special gnevance of 
vrhat happens to all alıke. 

If you eonsıdet, as İ am sure you do, the ıinvvard 3 
significance of these fev vvrords—more are not to be 
entrusted to a despateh—you vıll doubtless under- 
stand vvıthout any letter from me that you have 
somethiıng to hope for, and nothing to feai either in 
this or any other stable form of government , but 
m the event of universal rum, since you vvould not 
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te esse rerpublicae ne sı İiceat quidem velis, fetendam 
esse fortunam, pıiaeseitim quae absit a culpa, Sed 
haec hactenus. Tu velim seribas ad me, qud agas, 
et ubı futurus sıs, ut aut quo seribam aut quo 
veniam, scire possım, 


TI 


M. TULLIUS CICERO S. D A, TORQUATO 
Romae, A Uu c. 709. 


1 Superoribus htteris benevolentra magıs adductus 
quam quo res 1ta postularet, fuı longıor, Neque 
enim confimatione nostra egebat vntus tua, neque 
erat ea mea causa atque fortuna, ut, cuı psi omnia 

2 deessent, alterum confirmarem. Hoc item tefnpore 
brevıor esse debeo. Saive enim nihil tum opus fuit 
tam multis verbis, nihilo magis nünc opus est $ sive 
tum opus furt, illud satis est, praesertim cüm acces- 
serit nıhıl novı Nam etsi quotidie alıquld audimus 
earum rerum, quas ad te perferri existimo, summa, 
tamen eadem est etıdem exitus, quem ego tam video 
anımo, quam ea, quae oculıs cernimüus. Nec vero 
quidquam vıdeo, quod non ıdem te videre certo sciam. 
Nam etsı, quem exitum actes habıitura sit, divinare 
nemo potest, tamen et belli exitum vıdeo, et, sı id 
minus, hoc quidem certe, cum sit necesse alterum 
utrum vıncere, qualıs futura sıt vel haec, vel ılla 


s Not Ep ım this book, vehich vas vrritten mn April, 
and thıs ın ğanuary, 45. He must refer to some otheı letter, 
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desue to survıve the Republic, even if alloyveed to do 
so, that you must accept your lot, especsally as it 
has no connexıon vuth any fault of yours But 
enough of this” 1 should hke you to vute and tell 
me vhat you are doımg, and vhere you are lhkely to 
be, so that I may knov eitheiı vhere to vmte, or 
vvhere to come. 


HI 
CICERO TO THE SAME 
Rpme, (fannary, 45 B c. 


In my lastletter“ İsvvas tempted by my frendliness, 1 
yather than because the cırcumstances demanded it, 
to be somevvrhat piolix, for neither did your manlıness 
requne any encouragement of mine, nor, considering 
my”on utter destitution, vas my case and condition 
such as to vvarrant my encouragıng anyone else. 

On thıs occasıon too 1 must be bnefe For if2 
there vvas no need of so many vrords £2en, there ıs 
no greater need at all nom , and if there vas iğen, 
vrhat I have already vrritten is enough, especially as 
there has been nothmg nev to add. For though 1 
daily hear something of these affaırs, vvhich 1 beheve 
reach your ears too, ıt all amounts to the same 
thmg ın the end, and that end İ see as clearly 
vvıth my mind as the thıngs vee behold vnuth our 
eyes ş and ındeed there is nothmg 1 see vhich 1 
am not quıte sure that you see also. For though 
no man can dıvıne vhat the ıssue of a battle 
vvill be, Iİ can yet see the ıssue of the vvaı, or, if not 
exactly that, 1 can at any rate see, sınce one sıde or 
the other must necessarıly prove vıctorıous, vhat 1s 
hkely to be the effect of vietory on either side. 
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3 victoia 1dque cum optime perspexi, tale video, 
mhil ut mah videatur futurum, si id vel ante accide- 
ılt, quod vel maximum ad timorem pioponituı İta 
enim vivele, üt tüm sit vivendüm, mserrimüum est $ 
morı autem nemo sapiens miserum duüxit ne beato 
quıdem. Sed m ea es urbe, in qua haec, vel plura et 

4 oınatıora parıetes ıpsı loquı posse videantur. Ego 
tıbı hoc confirmo, etsi levis est eonsolatıo ex miseriis 
ahorum, nıhılo te nunc maiore m diserimine esse, 
quam quemvıs aut eorum, qul discesseimt laut eorum, 
quı remanserint)1 Alten dımıcant, alteri victorem 
üment Sed haec consolatıo levisrest , illa gravıor, 
qua te uti speio, ego ceite utor, nec enim, düm ero, 
angar ulla re, cum omni vacem culpa, et, sı non 
ero, sensu ominıno carebo Sed iuisus YAGÜAK” iş 
"AÖö/fvas, qui ad te haec. Mah tu, tun tua omna 
maxıme curae sunt et, dum vivam, erunt 
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Romae, A.v.c. 709. 


1 Novi, quod ad te seriberem, mühil erat ş et tamen si 
quid esset, secıebam te a tuis certüorem fieri solere. 


1 Though the Ööracketed stords are möt found 4n möst MSB., 
they hace been dascovered öy Dr Tyrvell 0n one of Mr. 
-İ ilen”s MSS., and seem essental to the sense of the passage. 


Ə g g,, the trouble that must ensue ın either case. 

b ) e,, death. 

e Equrvalent to our “ sending coals to Nevvcastle,” the 
ovrl being sacred to Pallas Athene, the tutelary goddess 
of Athens. 
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And, understandıng this “ so fully, 1 see such a 3 
position that it seems that ı£ vıll be no evil if, even 
before a decisive vıctory, that befalls vvhich is held 
out as bemg Of all (hings the most to be dieaded 5 
For to hve on such terms as vee should have to hve 
after that ıs (he depth of mısery, but no vse man 
has ever held that to die is any miseiy, even for 
one vvho is ın prosperity Büt you ae ın a eotyın 
vvhich the very vəalls of the houses themselves seem 
able to say all this, or even more, and after a nobler 
fashıon. 

I can assure ybu of this, though it is but a poor 4 
consolatıon that is based on the miıseres of others, 
that you are ın no vvhit greater danger nov than 
any one erther of those vvho have gone off to the var, 
or of those vvho have stayed at home. The former 
ar€ ehgaged ın battle, the latter fear the conqueror. 

That, hovvever, ıs a poor consolatıon , this other 
one has greater veeight, and 1 hope you take advan- 
tage of it, as I certaily do : for never, vhile 1 exist, 
shall anything cause me paın, as long as İl am güllt- 
less of any vrrong eonduct ş and if 1 cease to exist, 
I lose all sensatıon. 

But here agaım in vrıiting thus to you İ am but 
“ sendmg an ov/l to Athens” You and yours and 
all you possess are my chseef concern, and vill be as 
long as İ hve. 


IV 
CICERO TO THE SAME 
Rome, /“anuary, 45 B.c. 


There is no nevs for me to send you, and even if1 
there vvere, I knov that you generally get the in- 
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De futurs autem rebus etsi semper dığicile est dicete, 
tamen mterdum conıectuya possis proplus accedere, 
cum est res elusmodı, curus exitus pyoviden possit 
Nunc tantum vıdemur mtelligere, non diutürnum 
bellum fore ş etsi id ipsum nonnullis videatur secus, 
Equıdem cum haec seribebam, alıquld sam actum 
putabam, non quo certo scırem, sed quod haud 
dıfficilıs erat conrectura.? Nam cum omnis belli Mais 
communis, et cum semper ıincerti exitus praehorum 
sınt, tum hoc tempore ita magnae utrimque copiae, 
ıta paratae ad depugnandum esse dıcuntur, ut, uter- 
cumque viceiit, non sit mirum futurum. İla mn dies 
sıngulos magıs magısque opinio hominum confima- 
tur, etiamsi mter causas armorum alıquantum nter- 
sıt, tamen ınter vıctorias non mültüm interfuturum. 
Alteros propemodum am sumus experti , de altero 
nemo est qum cogitet, quam sit metuendus iratus 
2 victor armatus. Hoc loco sı videor augere doölorem 
tuum, quem consolando levare debeam, fateor me 
communum malorum consolatıonem nullam mvenne 
praeter ıllam, quae tamen, sı possıs eam suscipere, 
maxıma est, quaque ego quotıdie magis utor,—con- 
scientiam rectae voluntatıs maximam consolatıonem 


1 These aoords abere found, accordimg to Tyrrell, ön the 
codez of Ursimus, and ən one of Mr. Allen/s codaces 


6 Of. ğvvös "EvudAtos, Hom /Z xvın. 809. 
ə The Pompelan party. e Caesar, 
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formation from your family As to the futute, hovv- 
ever, though it is alvvays difaeult to dögmatıze, still 
one can get fanly near the truth by conyecture, ıf 
the matter is ğuch that ıts ıssue can be foieseen. 
İn the present mstance İ thmk İ realıze no more 
than this, that the vvar vüll not be of long düration $ 
though even on thıs very point there are some vho 
are of a different opinion. For myself, as 1 vmite 
these vvords 1 beleve somethiıng of importance has 
already oecurred, not that I knov it for certaın, but 
because ıt ıs not hard to foım a coönyecture. Fol, 
though the Lord Tof VVar is ever impartıal,?” and the 
iesults of battles alvvays unceitaım, on this occasion 
so great are the forces on each side, and so vvell 
equrpped, it is said, for a decisive engagement, that 
nobody vll be surprised vvhichever of the tvvo com- 
maöhnders prove the vıctor The general opinion, and 
ıt grovvs stronger every day, ıs thıs, that although 
the causes of the combatants differ very materialiy, 
there vull after all not be much difference in the 
results of victory on one side ör the other, Of the 
one party ? vee have already, 1 think 1 may say, had 
some experience ş as regards the commander € of the 
other, there ıs not a man but reflects hovr much to 
be dreaded ıs the anger of a conqueror vuth his 
svvord unsheathed 
At this point, ıf you think 1 am aggravatıng your 2 
grief vvhen Iİ ought to be assuagıng tt, by trying to 
console you, 1 confess that İ can diseover no eon- 
solatıon for our common calamıties except this— 
and thıs after all, if you can but takeit to your heart, 
ıs the most convıncing, and the one of vrhich 1 avail 
myself more and more each day—l mean that 
the best possıble eonsolatıon mn trouble ıs the con- 
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esse rerum ıncommodarum, nec esse ullum magnum 
malum praeter culpam A qua quando tantum 
absumus, ut etiam optime senselimals, eventusque 
magıs nostu consili, quam consilrum reprehendatur, et 
quando praestitimus quod debuimus, moderate quod 
evenit feramus. Sed hoc mihi tamen non sumo, ut 
te consoler de communıbus miserns, quae ad. con- 
landum maıorıis ingeni et ad ferendum sıngulaııs 
vırtutıs ındıgent, İllud cuinvis facife est döcere, cur 
praecıipue tu dolere nihil debeas HEaus enm, qu tar- 
dıor in te levando fuit, quam fore putaiemus, non est 
mıhı dübia de tua salute sententia De alıs autem 

3 non arbıtror te exspectare qud sentiam. Relfquum 
est, ut te angat, quod absıs a tuss tam du Res mo- 
lesta, praesertim ab dis pueris, qulbus nihil potesb 
esse festivlus, Sed, ut ad te seripsi antea, tempus 
est eiusmodi, ut suam quısque condıcıonem miser- 
rımam putet, et, ubı quisque sit, ibi esse minime 
velib FEquidem nos, qui Romae sumüus, miserrimos 
esse duco, non solum quod in malıs omnibus acerbius 
est vıdere, quam audıre, sed etiam, quod ad omnes 
casus subıtorum periculorum magis obiectı sumus, 
quam si abessemus , etsı merpsum, econsolatorem 
tuum, non tantum htterae, qulbus semper studui, 

4 quantum longınquitas temporis, mitigavıt, Quanto 
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scıousness Of a light purpose, and that there is no 
seıous evil other than vioüg conduct, and since 
ve are so far fıom it, that our sentiments have ever 
been of the söundest, and it ıs the result of our 
poley iatheı than the polley stself that ıs the subyect 
of censure, and since vre have fully dıscharged our 
oblıgatıons, yvell then, let us bear vhat has come to 
pass vıth self-restraınt. But, be that as ıt may, 1 do 
not presume to console you for the troubles common 
to all of us, they ındeediequne greater ınventiveness 
m the cömforter, and exceptuonal courage mn the 
sufferer But vliy you should have no special soirovv 
of your ovm, anybody could explam to you easıly 
enough. For though a certam person has acted vith 
less despateh than İ had expected ın reheving you, 
1 have no doubt at all as to vhat that person thinks 
aböuf” your restoratıon. As to the others, I don”t 
suppose that you areın any hurry to knovr my opimon. 
There remains the fact that it ıs paınful to you to 3 

be so long avray from your family , it must be a grief 
to you, especsally to be separated from those boys of 
yours, vrho are the memest fellovvs ın the vorld. But, 
as 1 vrrote to you before, the times are such that 
everybody thinks he ıs vvorse off than anybody else, 
and v”here each man ıs, there he least veants to be 
Myself, I consıder that vve vrho are at Rome are the 
most to be pitied, not only because ın the case of 
anything that ıs evil, the sıght of ıt ıs more pamful 
than the hearıng of ıt, but also because vve are 
more exposed to any sudden danger that may arise 
than if ve vere avay. Though 1 must say, speakıng 
for myself vvho profess to comfoit you, it is not so 
much the hterature to vrhich 1 have alvays devoted 
myself, as length of time that has brought me releef 
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fueim dolore, meministi, İn quo prima illa consolatıo 
est, vıdısse me plus, quam ceteros, cum cuptebam, 
quamvıs mnıqua condicione, pacem. “Quod etsi casu, 
non divinatıone mea factum est, tamen hac nanı pru- 
dentuae laude delector. Dede, quod mühi ad con- 
solatıonem commune tecum est, sı 1am vocet ad exi- 
tum vitae, non ab ea republica avellar, qua carendum 
esse doleam, pıaesertim cum id sine ullo sensu 
futurum sıt Adıuvat etiam aetas et acta iam vita, 
quae cum cursu suo bene confecto delectatur, tum 
vetat ın eo vim tımere, quo nos lam natura ıpsa paene 
perduxeıt “Postremo ıs vir, vel etiam n viyi, hoc 
bello occıderunt, ut rmpudentia videatur, eamdem 
fortunam, sı res cogat, recusare Equidem mihi 
omnıa propono, nec ullum est tantum malum, quod 
non putem ımpendere. Sed cum plus in metuendo 
mali sıt, quam in ipso ıllo quod tumetur, desino, 
praesertim cum impendeat, ın quo non modo dolor 
nullus verum finis etiam doloris futurus sib Sed 
haec satıs multa, vel plura potrus, quam necesse fult. 
Facıt autem non loquacitas mea, sed benevolentia 


5 longiores epistulas Servium: discessisse Athenis 


e Servis Sulpicius : see Bk iv 8 and 4. 
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You remember the bıtterness of my giüef, m4 
v”hıceh my chıef eonsolatıon” ıs, that I sav further 
than anybody else, vvhen vhat I desıred, hovvever 
unfavourable (he terms, vas peace. And though 
that ıs due to mete chance, and no propheüc ınspira- 
tion of mine, 1 still find a pleasure in the hollov credit 
of havıng been far-seemg 

In the second place, and this is a source of con- 
solation common to both of us, if I vvere növ called 
upon to qunut the stage of hfe, the Republic from 
yyhich 1 should have to tear myself is not one vhich 
ıt vvould pam ihe to forgo, especially vehen the 
change vvould deprıve me of all percepion My age 
too makes ıt easıer for me, and the fact that my 
hfe is novv at its close, and not only is it gladdened 
by the thought of a course vvell run, but ıt forbıds my 
feğring any violence in that change to vvrhich nature 
herself has nearly brought me. 

And lastly, the man, İ mıght even say the men, 
vrho have fallen ın thıs vvar vvere of such a character, 
that ıt seems an act of shamelessness not to accept 
the same doom should circumstances compel it, For 
my ovrn part, there ıs no contıngeney 1 do not con- 
template, and there ıs no calamıty so erushmg but 
that I beleeve it to be hanging over my head. But 
sınce there is more evil ın our antıcıpatıon of it than 
in the very thing ve dread, İ am ceasıng to fear, 
especially as vhat hangs over me not only involves 
no pam, but vrilil itself be the end of pain 

But vhat İ have saıd is enough, or rather more 
than Iİ need have saıd , ıt ıs not my garrulty, 
hovvever, but my freendliness that ıs to blame for 
the unusual length of my letters. 

I vvas sorry that Servius “ should have left Athens: 5 
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moleste tulı non enim dübito qum maghnae tibi 
levatıonı solıtus sit esse quotidianus congressus et 
sermo cum familarıssımı homınıs, tum optimi et 
prudentıssımı vir, Tu vehm tete, ut debes et soles, 
tua vırtute sustentes Ego, quae te velle, quaeque 
ad te et ad tuos pertuinere arbıtrabor, omnia studiose 
dılıgenterque curabo , quae cum facıam, benevolen- 


tam tuam erga me imitabor, merita non assequar. 
Vale. 


V 


M CICERO S. D. A CAECİNAE 
Romae, A u c. 708. 


1 Qauottescumque fihum tuum video (video aütem 
fere quotıdie), polliceor ei studium quldem meum et 
operam sıne ulla exceptuone aut laboris aut occupatıo- 
nıs aut temporis, gratiam autem atque auctoritatem, 
cum hac exceptuone, quantum valeam quantumque 
possım HLaber tuus et lectus est, et legitür a me 
dılıgenter et custoditur dilıgentissime Res et fo- 
tunae tuae mıhı maxımae curae sunt, quae quıdem 
quotıdıe facıliores mihi et melhiores videntur, mültisque 
video magnae esse curae, quorum de studio et de sua 

2 spe filrum ad te perseripsisse certo scio. İls autem de 


s Aulus Caecına, son of the Caecina vvhom Cicero defended 
ın 69, fought on the sıde of Pompey Though Caesar, 
after the Afrıcan campaıgn, granted hım his hfe, he vas 
not alloved to ıeturn to Italy, probably because he had 
hbelled Caesar during the vvar. Caecina aftervrards vrrote 
an abyect recantatıon, vrhich he entitled his Zəöer Querellarum 
(Book of Remonstrances), of vrhich Caesar took no notice, 
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for 1 have no doubt that you have often found ıt a 
great rehef daily to meet and converse vith one vho 
15 a most mntimate fnend of yours and at the same 
time a man of excellent characteı and remarkable 
dıscernment $ on your part 1 vould have you keep 
up your spirits, as is your düty, and indeed you 
habıt, vuth the courage that charactenizes you $ on 
my part, 1 shall attend vuth zealous assıdurty to all 
that, so far as 1 can yudge, you vush to be done and 
s Of importance to you and yous. And m so domg, 
vrhile mmtatıng yçuür kindiy feeling tovards me, in 
the matter of good seıvıces 1 shall never overtake 
you 
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CICERO TO AULUS CAECINA € 
Rome, danuary, 45 B.c. 


VVhenever 1 see your son—and 1 see him practically 1 
every day—l promise him my devoted and strenuous 
support vvithout any qualıficatıon vvhatever on the 
score of hard vvork, other engagements, or lack 
of time but any favour and ınfilnence vuth this 
proviso, “ to the best of my povveer and abılty.” 
As to your book, Iİ have not only read it, but am still 
readıng ıt carefully, and İ am particularly careful 
not to leave ıt İyıng about: 1 am most keenly 
mterested ın your affaırs and fortunes, vrhich seem to 
me to be getting more comfortable, and rmprovmg 
every day, and 1 notice that many others are keeniy 
inteiested in them, of v”rhose devotuon, as also of hıs 
ovrn hopes, 1 am quite sure your son has sent you a 
full account. 

As to those matters, hovvever, vvhich can only be 2 
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ıebus, quas conrectura consequi po$ssumus, non mihi 
sumo, ut plus ıpse prospiciam, quam te videre atque 
mntelligere mihi persuaserim $ sed tamen, qula feni 
potest, ut tu ea perturbatıoıe anımo cogites, puto esse 
meum, quıd sentiam, exponere. Fa natura rerum 
est, et ıs temporum cursus, ut non possit ista aut tibi 
axıt ceteris fortuna esse diütürna,neque haerere n tam 
bona causa et ın tam bonıs cıivibus bam acerba miuria 
3 Quare ad eam spem, quam extta ordinem de te İpso 
habemus, non solum propter dıgnıtatem et virtutem 
tuam (haec enım ornamenta sunt tibi etiam cüm alıs 
communna), accedunt tua praecıpua propter eximium 
mgenrum summamque İvirtuteml,l cur, mehereules, 
hic, cunus in potestate sumus, multbum tbuit Ttaque 
ne punctum quıdem temporis mista fortuna fulsses, nisi 
eo 1pso bono tuo, quo delectatur, se violatum putasset, 
Quod Tpsum lenrtur quotidie significaturque nobis ab 
18, qul sımul cum eo vivunt, tibi hanc ıpsam opinionem 
4 ngeni apud ıpsum plurimum profuturam. Qua- 
propter prımum fac animo fortı atque magno sıs ş ta 
enım natus, ita educatus, ıta doctus es, ita etiam 


cognıtus, ut tib id facıiendum sit: demde spem quo- 


1 İt üs oneredable that Ciücero could have thus vepeated, 
hamself. The or?genal stord remadəns to be decəphered. 
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the subyect of cönyeclure, 1 do not presume to claim 
a deeper ınsıght ınto the füture than vhat 1 am 
convınced 1s given you by your ovn vision and 
dıscernment $ but fo all that, sınce there ıs a 
possıbılıty of your bemg unduly perturbed by the 
consıderatıon of those matters, I think it my düty to 
express my ovvn sentiments. The very conditions of 
hfe and the trend of the times are such as to make 
ıt mmpossible that the circumstances in vvhich you 
find yourself should last for any length of tıme, 
eıthei in your ovm case ol in that of any others, or 
that so good a caüe and such good eitızens should be 
permanently affected by so ıntolerable an ınyustice 
And m thıs eonnexton, mn addıtıon to the hope 3 
vvıth vvhieh your ovvn personalıty mspires me to no 
ordınary degree, not only on account of your position 
and pfobıty (for these are dıstınetıons vvhieh others 
can claım as vvell as yourself), there are also those 
peculsar to yourself ın your outstandıng abılty and 
admırable courage, and to this 1 positively affım that 
the man vho has us ın his pover attaches great 
ımportance $ so that you vvould not have remaıned 
for a sıngle moment in your present position vvere 
it not that he had considered himself insulted by 
that very gıft of yours in vhich he finds a chaim 
But thıs feeling of offence is itself bemg mitigated 
daily, and 1 have hints from those vho İve vüth 
him that this very opinion he holds of your abilty 
vvill vveigh very heavıily ın your favour vuth the great 
man hımself 
For that reason you must m the first place keep 4 
up your spırits and coulage $ that ıs a düty lad upon 
you by your bırth, your upbrınging, your educatıon, 
and even your reputation ş ın the second place you 
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que habeas firmıssımam propter €as causas, quas 
seripsı A me vero tibi omnia İberisque tuls para- 
tissıma esse confidas velım 1d enim et vetustas 
nostri amoris, et mea consuetudo mn meos, et tua 


multa erga me officia, postulant. 


VT 
M. CICERO 8 D A CAECINAE 
Romae, A u c 708. 


1 Vereor, ne desideres officrum meum, quod tibi pro 
nostra et meritorum multorum et studiorum Şarfum 
conmunctıone deesse non debet , sed tamen vereor, 
ne htterarum a me officıum requiras, quas tibi et ıam 
prıdem et saepe misıssem, nısı, quotıdıe mehus ex- 
spectans, gratulatıonem quam confirmatıonem animı 
tu compleeti htteris maluissem. Nunc,ut spero, brevi 
gratulabimur. İtaque m alud tempus id argüumen- 

2 tum epistolae differo. His autem htteris anımum 
tuum, quem minime imbecillum esse et audıo et 
spero, etsi non sapientıssimı, at amıcıssimi hominıs 
auctoritate confirmandum etiam atque etiam puto , 
nec ns quıdem verbis, qubus te consoler ut afffıctum 


eb iam ommi spe salutıs orbatum, sed ut eum, de 
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must have every confidence ın the future too, for 
the reasons Iİ have noted 

As regards myself, 1 vvould have you iest assured 
that anythıng Pcan do foı yourself or your ehildien 
vrill most ieadıly be done foi the askıng. That ıs 
the least 1 could do, considering our long-standıng 
firendship, the vvay 1 alvays treat my fiends, and 
your ovrn many kindnesses to me 


VI 


CRYCERO TO THE SAME 
Rome, September (end), 46 hc, 


I am afraıd you think me vvanting in my dütyl1 
tovrards you—and consıdering the many müutual 
serricas and the sımilariıty in our pursuits that bind 
us together, ıt ought not to be so—anyhov İ an 
afraıd you feel that 1 have not done my duty by you 
ın the matter of correspondence VVell, İ should 
have vnitten to you long ago and many times, had 
I not been daily expecting better nevvs, and pre- 
ferred that congratulatıon rather than encourage- 
ment should be the theme of my letter Asıtıs,l 
shall soon, 1 hope, be congratulatıng you, so İ hold 
that subfect over for another letter 

But ın the present letter 1 think that your spirıts— 2 
though I am told and hope that they have by no 
means given vvay —need fortifyıng again and again 
by the counsel of one vvho, ıf not the vrsest of 
men, ıs at any rate your best firend, and not 
ın the vvolds 1 should use to console you as one 
utterly cast dovm and novr bereft of all hope of 
restoratıon, but as one of vrhose reimstatement in his 
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curus meolumitate non plus dübitem, quam te memini 
dubrtare de mea Nam cum me ex sepublica ex- 
pulıssent un, qu illam cadere posse, stante me, non 
putarunt, meminı me ex müultis hospitibus, quı ad 
me ex Asıa, m qua tu eras, venelant, audıre te de 
8 glorioso et celeri reditu meo confirmarie Si te ratıo 
quaedam Etruscae dısciplınae, quam a patre, nobilis- 
sımo atque optımo viro, aceçperas, non fefellit, ne nos 
quıdem nostra dıvinatıo fallet, quam cum sapıentissi- 
morum vıirorum monumentis atque piaeceptis plun- 
moque, ut tu scıs, doctrinae studio, tum magno etiam 
usu tractandae rerpublıcae magnaque nostrorum tem- 
4 porum varietate consecuti sumus (Cü quldem divi- 
natıonı hoc plus confidımus, quod ea nos nihil m.his 
tam obscuris rebus tamque perturbatıs umquam 
omnıno fefellit  Dicerem, quae ante futura dıxissem, 
ni vererer, ne ex eventis fingere vıderer Sed tamen 
plurımı sunt testes, me et mıtio, ne conlungeret se 
cum Caesare, monuısse Pompelum, et postea, ne 
serlungeret. Comunetione frangı senatus opes, dis- 
runctione civile bellum  excitarı videbam. Atque 
utebar famılıarıssıme Caesare, Pompetum faciebam 
plurımı , sed erat meum eonsılum cum fidele Pom- 
ö peıo, tum salutare utrıque Quae praeterea pro- 
vıderim, praetereo. Nolo enim hunc de me optime 


a Tt vas from the Etruscans that the Romans borroved 
most of their arts of dıvınatıon, and young Roman nobles 
used to attend the schools of the Lucumones ın Etruria. 
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eri) iights I have no more doubt than İ remember 
you had of mine For vhen those viho imagıned 
that the Republıc could not fall vhile 1vvas on my 
feet had diiven me mto exile, 1 remember beimg 
told by sevesal vısıtors v"ho came to see me on iheir 
vay flom Asıa, vvhere you then vvere, that you 
spoke confidentiy of my eaily and glonous return. 

İf you have not been musled by a certaın sctentific 3 
system of Etruscan lore “ bequeathed you by your 
ıllustnıous and excelleni father, neither shall İ be 
misled by my ovn skill m divination, vrhich 1 have 
acquıred not only from the vmitings and precepts of 
the greatest phılosopheis and my extensive study, 
as you yourself knovr, of their teaching, but also 
from a vide experience in dealıng vith public affans, 
and the many vıcıssıtudes of my political life 

“And 1 have the more confidence ın this diyination 4 
because, difficult to interpret and dıstracted as these 
times have been, it has never once in the slightest 
partıcular misled me 1 should tell you vhat 1 had 
pıeviously pıiedıcted, vveree 1 not aflaıd of your 
thinking that 1 am making things up after they 
have happened. But anyhov there are a laige 
number of people vvho can testify that though at the 
beginnıng b vvarned Pompey against a coalıtıon vuth 
Caesar, Iİ aftervvards vvarned him not to break vith 
him, İİ sav that the coalıhıon meant the ciushing 
of the Senates povver, and a rupture the stnııng 
up of a civil vvar. Moreover, İ vvas on the most 
ınümate terms vuth Caesar, vrhile I had the highest 
esteem for Pompey : but my advıce, vuthout bemg 
dısloyal to the latter, vvas beneficial to both. 

Of other ınstances of my foresight 1 say nothing : 
for 1 should be sorry that Caesar, vvho has deserved 
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meritum existımare, ea me suasısse Pompeqo, qulbuş 
ılle sı paruisset, esset hic quldem claius in toga et 
prınceps, sed tantas opes, quantas nunc habet, non 
haberet. Eundum mn Hıspanıam censui quod si 
fecisset, eivile bellum nüllum omnino fulsset Ratıo- 
nem haber absentis, non tam pugnavı, ut İrceret, 
quam ut, quando ıpso consule pugnante populus 1us- 
serat, haberetur HCausa orta belli est, Quld ego 
praetermisı aut moönitorum aüt querellarum, cum vel 
ınıquıssımam pacem  sustissimo bello anteferrem İ 
6 Victa est auctoritas mea, non tam a Pompeto (nam is 
movebatuı), quam ab us, qu düce Bompeto freti pet- 
opportunam et iebus domesticis et cüpiditatıbus sus 
ılİrus belli victoriam. fore putabant Susceptum bel- 
lum est qusescente me , depulsum ex İtalia manente 
me, quoad potuı Sed valuıt apud me plus pudor 
meus quam tımor, Veritus sum deesse Pompet şəluzi, 
cum 1lle alıquando non defuisset meae. İItaque vel 
oflicıo vel fama bonorum vel pudore viectus, ut in 
fabulıs Ampharaus, sıc ego, prudens et sctens, 


ad pestem ante oculos positam 
sum pıofectus Quo ın bello nihil adversi accıdit 


6 2 £6,, not a victorıous commander, nör an ağtocrat, 

b Caesar ın 529, bemg then ın Gaul, requested the trıbune 
to propose a lav permitting him to süe for the consulship 
vvithout a, personal canvass, Pompey, then ın his third 
consulshıp, supported the proposal, vvhich vas carried. 
See Chron. Sum. for 52 h.c. 

e By Pompey s resistance on the east of the Adnatıc, and 
Caesar”s erossıng thither from İtaly early ın 48 h.c. 

6 Amphrıaraus, although he foresav the fatal termıination 
Of the expedition against Thebes, vvas persuaded to yoin 
ıt by his vüfe Eriphyle, vhhom Polyneices had corrupted 
by the gift of Harmonlia”s necklace. 
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so vell of me, should be under the ıimpression that 
I gave such advıce to Pompey, that, had he folloved 
ıt, Caesar, vihile he veould no döubt be distingülmshedin 
cıvil hfe and a deadıng man mn the state,” vvould not 
have the extraordınaıy pover he nov has. 1 ex- 
pressed the opınıon that Pompey ought togo to Spain, 
and had he done so, there vvould have been no civil 
vvar at all As to ıecognizıng the candıdature of an 
absentee,? 1 dıd not fight so much for makıng it a 
legal precedent, as for havıng ıt recognized because 
the people had msısted upon it atthe urgentınstance 
of the consul himself 

There aıose a pretext for var (VVhat opportumty 
of either vraınıng ör iemonstratıng did 1 ever let 
ship, feeling as 1 did that a peace even on the most 
unfavourable terms vvas pieferable to (he most 
ıigateaus of vvars” My counsel vvas over-ruled, not 6 
so much by Pompey, fo he vvas impressed by it, but 
by those vvho rehed on Pompey ”s leadership, and 
İmagıned that a vıetory ın that vvar vvould exactİy 
suıt them private interests and them greed. The vvar 
vras begun , İ took no part ın it Ş it vas driven avvay 
from the shores of Ttaly,” vvhere I remaıned as long 
as I possibly could. Büt my sense of honour vveighed 
more vrth me” than my fears. 1 shrank from faıilıng 
Pompey in hıs hour of need, consıdering that on a 
former occasion he had not faıled me ın mine And 
so, yıeldıng perforce to my sense of duty, or my 
fear of vrhat good citizens vvould say, or the prompt- 
ıngs of honour (call it vhat you please), ke Amphı- 
aras in the plays,” 1 too, not blindiy but knovıngiy, 
set foith for “ the field of rum spiıead before my 
eyes” And ın thıs var no dısaster has happened 
vrıthout my foretelling it. 
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7 non praedicente me Quare, quoniam, ut augures et 
astrologı solent, ego qüoque augur publicus ex mels 
superioribus piaedictis constitul apud te auctoritatem 
augun et divmationis meae, debebit habere fidem 
nostra pıaedıictıo. Non igitür ex alıtıs involatu nec e 
cantu sınıstıo oscinis, ut in nostia disciplma est, nec 
ex trıpudus solistimis aüut sonivis tibi aügüror , sed 
habeo ala sıgna, quae observem, quae etsı non sunt 
certuora. ilhs, minus tamen habent vel obseuritatıs vel 

8 errorıs Notantur autem miıhi adedivinandum signa, 
duplici quadam via, quarum alteram duco a Caesare 
ıpso, alteram e temporum cıivilium natura atque 
ratıone 1n Caesare haec sunt—mitis clemensque 
natura, qualıs exprimitur praeclaro illo hbro Qzezg//a- 
”um tuarum. Accedit, quod mirifice mgenns excel- 
lentibus, quale est tuum, delectatur Praeterea cedit 
multorum ıustis, et oficio incensis, non manıibus aut 
ambıtıosis, voluntatıbus, 1n quo vehementer eum 

9 consentuens Etruria mövebit. Cür haec igitur adhuc 
parum profecerunt” Qula non putat se sustinere 
causas posse multorum, si tıbi, cu Yüstius videtur 
İrascı posse, concesserit Qluae est igitur, inqultes, 


s Trapudaum vvas the technical term for the fallıng to the 
ground of the food given to the sacred ehickens. Solosfomnous, 
ht “ most perfect.” Sonoos, “ rattlıng audibİy on the 
pathvay ” 

ö See note onğ1. 

6 Aulus vas the son of Caecına of Volaterrae ın Etruna, 
a man of some note ın that home of augury and divination, 
see $ 83 above. 
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And thetefore nov that, as is the custom of otheı 7 
auguis and astıologeis, 1 töo, as a political auguür, 
have by my previous prognostucatıons establıshed in 
youı eyes the” eredıbilıty of my povvers of auguly 
and dıvınatıon. my system of prediction is one in 
vrhich you vill be bound to beleve VVell, then, the 
auguüry 1 give you is not based on the flight of a fovvl 
of the an, nor on the ciy of a bird of omen on the 
left, as ın our system Of augüiy, nör on the healthy 
cageıness 6 of feeding foyvls, o the rattle of them food 
on the ground $ no, 1 have other sıgns for my obseiva- 
tion, and if not möbre infallıble than those others, they 
are at any rate clearer and less likely to mislead 

Novr ın notıng these sıgns for the puiposes of my 8 
prognostıcatıons, 1 follov a sort of double system, 
the source of half of vhieh is Caesar himself , of the 
othervhalf, a studied survey of the present pohtucal 
sıtuatıon. VVhat Iİ find ın Caesaı is this—a mild 
and merciful nature, such as you have so strikmgiy 
portrayed ın your brıilhant vvork, the Renonsi ances $ 
There ıs also the fact that outstandıng abılıty, such 
as youşs, has a vvonderful charm for him Moreover, 
he ıs melined to defer to the vshes of your many 
fnends, ieasonable as those vnshes are, being inspired 
by an aıdeht devotion, and untaımted by either 
ınsıncerity or self-seeking. And in this regard he 
vil) be profoundly ımpressed by the unanımous 
feeling of Etruma.“ 

VVhy then have these consıderatıons so far had 9 
httle or no effect? VVell, because he beheves that 
if he once makes a eoncession to you, vth vrhom it 
vvould seem that he can give better reasons for being 
angry, he could not vresist the appeals of many 
others. “ VVhat then can 1 hope for,” you vill ask, 
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spes ab ırato?” Fodem e fonte se hausturum mtellegit 
laudes suas, e quo sit "leviter aspersus, Postiemo 
homo valde est acutus et multum providens , ın- 
tellegit te, hominem in paite İtaliae minime con- 
temnenda facıle omnium nobilissimüm et in commüuni 
republıca curvis summoörum tuae aetatıs vel ingenio 
vel gratıa vel fama populı Romanı parem, non posse 
prohıberi republica diutius. Nolet hoc tempolis 
potuus esse alıquando beneficuum, quam lam suum. 
10 Dıixide Caesare:: nünc dicam de temporum rerumque 
natura. Nemo est tam ınımıcus ei causae, quam 
Pompesus anımatus melus quam paratus susceperat, 
quı nos malos cives dicere, aut homines improbos 
audeat. 1n quo admırarı soleo gravitatem et iustitism 
et sapıentıiam Caesarıs $ numquam nisi hönonficen- 
tıssıme Pompeium appellat. At m elus personam 
multa fecit aspenus Armoum ista et victoriae sunt 
facta, non Caesarıs. At nos quemadmodum est com- 
plexus f Cassium sıbı legavit , Brutum Galhae prae- 
fecit, Sulpicium Graeciae $ Marcellum, cu maxıme 
succensebat, cum summa ılhus dignitate restitutt. 
11 Quo ıgitür haec spectant? Rerum hoc natura et 
civilum temporum non patıetur, reipublicae nec 


s See note c, p 458. 

b ““ Caesar, hoveever highiy he regarded Cn. Pompey as a 
prıvate man, had to deal vith him severely as leader of the 
pə party, even gomg so far asto confiscate hıs property.” 

yrrel, 

6 Bee rv, 4. 8. 
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“fiom one so angry?”” VVell, it is obvious to him 
that the very same fountaın vhıch has (only slightly 
1 admıt) bespattered hım, vull offer deep draughits of 
pıaıse to hıs ps. Finally he is a man of penetratıng 
ıntelhgence vho sees fai ahead, and he knovvs per- 
fectly vvell that a man hke you—a man vho ıs by 
far the gieatest nobleman m a district of) İtaly € 
vrhich he can ill affoıd to dısregard, and vrho, ın the 
state to vvhıch vve all belong, is the peer of any 
among the most eminent men of his age, vhether 
ın abılıty or populaiıty or reputatıon in the eyes of 
the Roman peopl8—cannot be shut out from poltical 
hfe any longer He vull not veanr this favour to be 
attrıbuted some day to the lapse of time, rather 
than immediately to himself 

So much for Caesar Novr as to the nature of our 
times “and circumstances No man ıs so bitter an 
enemy to the cause vrhıch Pompey, vnth more courage 
than calculatıon, took up as to dare to speak of us as 
eıther disloyal cıtizens ör ünprincipled men. And 
here 1 often admıre the sobrreety and yustice and 
vvısdom of Caesar ş he never refers to Pompey except 
in the most complımentary terms. But, you vrill 
obyect, he has on many occasıons treated him as a 
pubhe man 5 vuth undue harshness. VVell, that ıs due 
to the clash of arms and to vıctory, not to Caesar. 
VVhy, hov vrarmİy he has vrelcomed us all1 Cassius 
he has made hıs legate, Brutus he has made gover- 
nor of Gaul, Sulpicius of Greece $ Marcellus, vvith 
vrhom he vvas more ındıgnant than any one, he has 
recalled vnth every consideratıon for his honour.“ 

VVhat then ıs the import of all this” 1It means 
that the very nature of thıngs and of pohtics as vve 
find them vill not tolerate—no, nor vil) any system 
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manens, nec mutata ratıo feret prıtum, ut non m 
causa parı eadem sit et condicio et fortuna omnum , 
demde, ut ın eam civitatem boni vini et boni cives 
nulla ıgnomınıa notatı non revertantur, in quam tot 
nefarıorum scelerum condemnati reverterunt Habes 
auguriüum meum, quo, si quld addubitarem, non 
potrus uterer, quam illa consolatıone, qua facıile 
fortem vırum sustentarem—te, sı explorata vıctoria 
arma sumpsısses pro republica (rta, enim tum putabas), 
non nımıs esse laudandum , sın propter incertos 
exitus eventusque bellorum posse accidere ut vin- 
ceremur putasses, non debere te ad secundam for- 
tunam bene paratum fuısse, adversam ferre nullo 
modo posse. Disputarem etlam, quanto solatıo tibi 
conscsentua tuı factı, quantaeve delectatıonı ın rebus 
adveıisis litterae esse deberent. Commemorarem 
non solum veterum, sed horum etiam recentium 
vel ducum vel comitum tuorum gyavıssımos casus $ 
etuam externos müultos eclaros vrros nominarem Levat 


enim dolorem communis quası legis et hümanae con- 


13 dıcionis recordatıo. Exponerem etiam, quemad- 


modum hic, et quanta ın turba, quantaque in con- 
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of government, “vhether it remaıns as it is ör vvhether 
ıt is changed, evei suffer—in the first place that all 
men equally ımplicated should not be treated alıke 
m regard to əbuhon and pıoperty , and secondiy, 
that honourable men and good cıiüüzens vith no 
brand of infamy upon them should not seturn to that 
state to vvhıch so many convicted of heimous erimes 
have already ieturned 
There ıs my augury , for youl And had I the12 
shıghtest doubt about it, 1 should not put it forvard 
m “preference to those consolatoıy reflectıons vuth 
vvhich 1 should ÖSasıly reassure a man of spirt: İ 
mean that, had you taken up arms ın defence of ihe 
Republic—for that ıs vvhhat you then thought—vith 
the ceitain hope of victory, you deserved no par- 
tıcular credit if, hoveever, considering the un- 
certamnty of the issues and consequences of vvars, 
you had consıdered the possible contngeney of our 
defeat, then it ıs not right of you, vrhıle you vvee 
perfectly prepared to enyoy success, to be nov so 
entırely ıncapable of facıng failure 1 should also 
press this point—hov much comfort you ought to 
find ın the conscıousness of all you have done, and 
hovv much pleasure to soothe youı sorrovrs mn your 
hterary pursuits. 1 should dvell on the heavy dis- 
asters that have befallen not only men of old, but 
also these men ofrecent tımes, your övvn commanders, 
ıf they vvere not your comrades , 1 should quote the 
name of many an ıllustrious foreigner too For our 
grief is assuaged vvrhen vve remind.ourselves of vihat 
vee may call the universal lav and the conditions of 
human hfe. 
I should also give you a deseription of our life in 13 
Rome—the utter ehaos and confusion of it alll 
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fusıone rerum omnium viveremus, Necesse est enim 
mınore desiderio perdita republica carere, quam bona, 
Sed hoc genere nıhil opus est, İneclumem te eto, 
ut spero, vel potıus ut perspicio, videbimus. İnterea 
tibı absentı, et huıc, quı adest, ımagını anımı et 
corporis tul, constantıssımo atque optimo fiho tuo, 
studrum, oficrum, operam, laborem meum iampridem 
et pollıcıtus sum et detuli nüne hoc amplıus, quod 
me amıcıssıme quotidie magis Caesar amplectitur, 
famılıares quidem elus, sıcuti neminem. Apud quem 
quıdquıd valebo vel auctoritate vel giatia, valebo üibi. 
Tu cura, ut cum firmitudine te anımi, tum etlam spe 
optuma sustentes. 


VI 


A CAECİINA S. D M CİCERONİ 
Romase, A u c. 708. 


1 Qauod üibi non tam celeriter hber est redditus, 
ignosce tımorı nostro et mıserere temporis. Fılus, 
ut audıo, pertimult, neque inmura, sı İber exisset 
(quando non tam ınterest, quo anımo seribatur, quam 
quo accipıatur), ne ea res ınepte mıhı noceret, cum 


6 İt is not clear vvhether this vas Caecina”s Book of 
Remonstrances (LAber Querellamıum) mentioned in the preced- 
ıng letter, and nov” sent to Cicero for his revision, or, as 
VYatson inehnes to think, a continuatıon of that book. 
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Foı there needs must be less iegieet at bemg ex- 
cluded fiom a Yumed, than f1om a prosperous state 
But there ıs no occasıon for this kind of talk Veiy 
soon 1 shall see you sestored to youn full iights , 
such s my hope oriathei my cleai conviction Mean- 
tıme 1 have long ago not only promised, but already 
placed at your dısposal my zeal, attentuon, service, 
and ındustiy vvhile you are aveay, and at the 
dısposal of him vvho is vüth us, that ieplica of his 
fatheı ın mind and boğy, your very staunch and 
admırable son ş and that all the more unresevedly 
nov” that Caesar”ın the most fnendiy manner ıs 
mahıng himself möre and more agreeable to me 
eveıy day, vvhile as for his mtimates, they make 
more of me than of anyone else VYhat influence I 
acquıre vuth him, vvhethei by personal ascendaney 
or”byəfavour, that mfluence 1 shall use ın your 
mterests See to ıt on your part that you hold 
your head up not only as a man of firm resolutuon, 
but as one ınspıred vith the best of hopes. 


VII 


AULUS CAECİNA TO CİCERO 
Sıcıly, December, 46 s c. 


My book € vvas not delivered to you as qurmckly as 
you expected $ vvell, for that you must pardon my 
tnmidity and pity my unhappy position My son, ll 
am told, vvas dreadfully afraıd—and 1 don” blame 
him—that if the book had been published (since the 
spirit ın vvrhieh a book is vvritten is not so important 
as the spırıt ın vvhich it is taken), the publication of 
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praesertim adhuc stili poenas dem ” Qua quldem in 
re sınguları sum fato Nam cum mendum seripturae 
İtura tollatur, stultitia fama mültebur, meus error 
exsılıo corrıgitur Cuüüus summa eriminis est, quod 
2 armatus adversaııo maledixi. Nemo nostrum est, ut 
opmnor, qum vota vıctoriae suae fecerit, nemo quin, 
etiam cum de ala re immolaret, tamen eo quıdem 
ıpso tempore, ut quam prımum Caesar superaretur, 
optarıt. Hoc sı non cogitat, omnibus rebus felix est , 
sı scıt et persuasus est, qud mrascitur el, quı alıquıd 
serıpsit contra suam voluntatem, cum ıgnorit omnibus, 
quı multa deos veneratı sınt contra eius salutem ? 
9 Sed, ut eodem revertar, causa haec fut timorıs 
Seripsi de te parce, medius fidrus, et timide, non 
revocans me ıpse, sed paene refugiens. Genus 
autem hoc seripturae non modo lhberum, sed incitatum 
atque elatum esse debere, qus ignorat ” Solutum 
exıstımatur esse alteri maledicere (bamen cavendum 
est, ne m petulantıam incidas) , ımpeditum se psum 
laudare, ne vitium arrogantıae subsequatur $ solum 
vero lıberum alterum laudare, de quo quidquıd 
detrahas, necesse est aut mfirmitati aut mnvidiae as- 
signetur. Ac nescıo an tibi gratius opportumusque 


6 2.6,, “through my ovn folly.” eans takes ənepfe as 
referring to thereader—“ mıght prove unreasonably inyurious 
to me, 

5 2,e,, the eulogistic style, 
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it veould stupidiy “ do me harm, especially as 1 am 
still payıng the penalty of my vritings And in 
that respect my fate has no parallel, for vhile a 
clerical error if” removed by erasuse, and fatuty is 
penalızed by publucity, my mistake is corrected by 
banıshment, though the charge agaınst me amounts 
to no more than my havıng spoken ill of an adversary 
vrhen 1 vvas actually ın aıms against him 

There ıs not a man among us, 1 imagıne, vrho 2 
dıd not pray to the Godüess of Victory to be on his 
sıde, not a man vvho, even vrhen sacrificıng vüth 
some other obye€t, even at that very moment, 1 
say, dıd not utter a prayer for the eaihest possible 
defeat of Caesar. İf this never enters his mind, his 
blıss is unalloyed , if he knovvs it, and is convinced 
of ıt, vhy is he angry vith a man vho has only 
vyittefl somethıng against his aıms, vhhen he has 
pardoned all those v”ho have so often made suppluca- 
ton to the gods against his vvelfare ? 

But to go back to vrhere 1 began, the reason of 3 
my timidity vvas this, İ have vmitten about you, 1 
svvear it, sparıngiİy and cautiousİy, not only pullımng 
myself up, but almost turning tail, Novv this kind 
of compositıpn as everybody knovs, ought to 
be not only free, but enthusiastıc and elevated. 
İnvectıve is supposed to be unrestramed, but 
there you must be careful to avoıid the pıtfall of 
scurrilıty : self-praise is alvays fettered, for one fears 
the vıce of self-assertiveness is not far behind it. 
The only theme ın vhich you have a free hand ıs 
praise of another, any dısparagement of vrhom vali 
mevitably be attrıbuted either to your ıncompetence 
or your yealousy. And yet 1 am ınclined to think 
that vhat has happened vull be more acceptable to 
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accıderit $ nam quod praeclare facere non poteram, 
prımum erat, non attıngere . secundum beneficium, 
quam parcıssıme facere Sed tamen ego quıdem 
me sustinuı Multa minur, müulta süstuli, complura 
ne posuı qurdenm Quemadmodum igıitur, scalarum 
guadus si alıos tollas, alios mcidas, nonnullos male 
haerentes relmquas, rumae periculum struas, non 
ascensum pares, sıc tot malıs cum vinctum tüm 
İractum studrum seribendi quld dignüm  auribus 
4 aut probabıle potest afferre? (Cum vero ad Tpsius 
Caesarıs nomen veni, toto corpole contremisco, non 
poenae metu, sed ıllıus rudıcı , tobüm enim Caesarem 
non novı. Quem putas anımum esse, ubı secum 
loqurtur ” “€ Hoc piobabit hoc verbum suspiciosum 
est Qud, sı hoc muto” At vereor, ne pelns sit. 
—Age veto, laudo alıquem Num offendo? Cum 
porıo reprendam,l) quld sı non vult” “Amlatı 
stilum persequltur . victi et nöondum restituti quid 
facıet?” Auges etiam tu mihi timorem, qul ın 
Oratore tuo caves tibi per Brutum, et ad excusatıonem 
socılum quaeris UÜbi hoc omnum patronus facis, 
quıd me, veterem tuum, nunc omnium clentem, 


1 VVesenberg offendam xss. 


“- 


6 İn the above passage Caecina apologizes somevhat 
av kvvardly for his £0mədəty in praising Cicero “€ Böth 
ınvectıive and self-praıse” he argues “ are subyect to their 
respectıve lımitatıons: not so vith eulogy, vrhich is (or 
ought to be) free and untrammelled And yet 1, nn my 
eulogy of you, had not a free hand, and beimg unable, for 
fear of offendıng Caesar, to rıse to the height of my theme, 
I said as httle about you as possible” 

b Cicero m his Özaftor states that his Zasis Catonəs, 
“ Eulogy of Cato,” vvas vvritten at the ınstance of Biutus. 
Both vere vritten mn 46 sBc. 
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you and surt yöu betteı ş foı sınce 1 could not do 
the thing vith”any distinctiön, my best course vras 
not to meddle vith ıt: the next best to do so as 
sparıngly as pössiıble. But anyhov 1 did restraın 
myself, 1 modified many things, 1 strueck out many 
things, and a great deal İ never put dovn at all,“ 

FExactly then as ın the case of a ladder, if you 
Vveie to remove some of the rungs, make deep cutsın 
otheis,and leave one here and there not properly fixed, 
you vrould be plannıng 3 not ımprobable fall for the 
elimber, instead of providing a means of ascent, so, if 
ın his hterary effopts a manıs not only bound dövn but 
cııppled by so manyeruelrestnetions,vhat can he pro- 
duce vvorth hstening to, or likely to vn approval? 

VVhen, hovvever, 1 come upon Caesar”s ovn name, 4 
I tremble in eveiy limb, not from fear of punish- 
nfent,”but of vhat he vull think of me , for 1 oniy 
partıally knov him. VVhat do you suppose to be 
the state of my mind, vrhen ıt communes thus vvith 
ıtself, “ To this he vull not obyect, but this vvord 
sounds suspıcious , vhat if 1 ehangeit?” VVell, lam 
afraıd the alternatıve ıs even vvorse. Come novr, 
suppose İ say a good vvord for someone , surely İ 
do not thereby offend hım ?” VVhen 1 proceed to 
reproach sofneone, vhat ıf he does not hke ıt? 
He persecutes the pen of a man ın aıms agaınst 
him : vhat vill he do to that of a man defeated and 
not yet remstated? ” 

You yourself too ınerease my fears vrhen mn your 
Oratorö you shelter yourself under the vung of 
Brutus and try to yustify yourself by coupling his 
name vvıth your ovn Novr, v”hen you, vvho are 
every man s advocate, do thıs, hov ought 1 to feel 
about ıt, 1, an old chent of yours, and nov every 
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sentire oportet ” m hac igitur calumnia timoris et 
caecae suspıcıonıs tormento cum plurima ad aheni 
sensus consecturam, non ad suum fudiqium seribantur, 
quam dıfficile sıt evadere, sı minus expertus es,i quod 
te ad omnma summum atque excellens mgemum 
armavıt, nos sentimus Sed tamen ego filio dixeram, 
hbrum tibi legeret et auferret aut ea condicione daret, 
Sı recipeTes te correcturum, hoc est, sı totum alhum 
5 faceres De Asıatıco itinere, quamquam summa 
necessıtas premebat, ut ımperastı,-feci “Te pro me 
quıd horter ? Vıdes tempus venisse, quo necesse sit 
de nobıs constitui, Nihil est, mi Cicero, quod fihum 
meum exspectes. Adolescens est , omnıa excogitare 
vel studio vel aetate vel metu non potest Totun 
negotnuum tu sustineas oportet ş mn te mihi omnis spes 
est. Tu pro tua prudentua, quibus rebus gaudeat, 
quıbus capiatur Caesar, tenes: a te omnia pro- 
ficiscantur, et per te ad exıtum perducantur necesse 
est, Apudıpsum multum, apud enus omnes plurimum 
6 potes Unum üibi si persuaseris, non hoc esse tül 
muneris, si quıd rogatus fueris, ut facıa$ (quamquam 


1 Though there ss no trace of st ön the MSS., dt əs highly 
probable that tu, öbalamcıng nos, has dropped out betieen 
expertus ard. es. 


s Caecına vrished to go to Asia to collect some old debts 
5 but Cicero advısed him to remain ın Sicily (ef, vi. 
8. 2). 

ə 2,6,, of interceding for Caecıina vvith Caesar. 
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man"s chent?” Morbıidly apprehensive then and tor- 
tued by blind suspicion as Lem, vvhen most of vhat 
one vnites is adapted to vhat one güesses to be the 
feelings of another, and not to the expiession of 
one”s ovrn yudgment, you may be suse that İ appre- 
cıate the dificulty of emerging uünscathed, though 
that ıs hardly your expersence, armed as you are 
agaımst every eventualıty by youi ovrn consummate 
and outstandıng genis Anyhov İI have told my 
son to read the book and then take ıt avvay vuth 
him, or else give it to you, but on the one condition 
only, that you vvəuld undertake to correct ıt, vvhich 
means that you vould make another book of ıt 
altogether. 

As to my youmey to Asıa,” though it ıs pressed 5 
upon me as absolutely necessary, 1 have carned out 
yeur ərders. Novv, vhy am 1 urging you in par- 
ticular to act for me?  VVell, you see the time has 
come vrhen my case must be definitely settled İt 
ıs no good, my dear Cücero, vrartıng for my son. 
He ıs but a young man, and, vvhether because of 
his impetuosity, or his youthfulness, or his appre- 
hensıons, he cannot give düe consideratıon to every- 
thing İtis you vho have got to shoulder the vhole 
busıness 5 ş eall my hope is in you. İt is you vvho 
seize vvith characteristic penetration upon the polmts 
vvhich re?oice the heart and take the faney of Caesar. 
Everything must originate vith you, and be brought 
to an ıssue through your ınstrumentalıty. You have 
much ınfluence vith the great man himself, more 
than anyone vuth all his friends 

If you convınce yourself of the one fact that this 6 
ıs not merely a call upon you generosity, to do 
vyhatever you have been asked to do (though that ıs 
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ıd magnum et amplum est), sed totum-tuum esse onus, 
perficıes Nusı forte aut m misena nimis stulte, aut 
ın amıcıtıa nimis impüdenter tibi onus impono Sed 
utrique rei excusatıonem tuae vitae consuetudo dat, 
Nam quod ita eonsuesti pro amıcıs laborare, non am 
Sıc sperant abs te, sed etiam sıc imperant tıbi 
famılıaıes Qluod ad librum attınet, quem tibi filius 
dabıt, peto a te, ne exeat, Gut ita corrigas, ne mühi 
noceat. 


VIII 
M, CICERO S D A CAFCINAE 
Romae, A uc 708. 


1 Qauum esset mecum Largus, homo tun studiosus, 
locutus, Kalendas 1an tibi praefimtas esse, quod 
omnibus rebus perspexeram, quae Balbus et Oppuus, 
absente Caesare, egissent, ea solere illi rata esse, egi 
vehementer cum hıs, ut hoc mıhı darent, tibi in 
Sıcıla, quoad vellemus, esse uti hcerekt, Qui mühi 
consuessent aut llbenter polliceri, si quld esset etus- 
modi, quod eorum anımos non offenderet, aut etiam 
negare et afferre ratıonem, cur negarent, huıc meae 
rogatıonı potlus non continuo responderunt, eodem 
dıe tamen ad me reverterunt : mühi hoc dederunt, ut 


a In Sıcily. 
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a great and ımportant consıderatıon), but that the 
vrhole busıness”ıs on youı shoulders, vhy, then you 
vull canıy it thiough , ünless of course my misery 
makes me too tactless, or my fiendship too pie- 
sumptuous, ın layıng this burden upon you Butan 
excuse may be found for eitheı ın your ovn lhfelong 
custom “TFoi you have so accustomed yourself to 
take trouble for your firends that your ıntımates no 
longer mesrely hope for it from you, but demand 
ıt of you As far as cəncemns the book vhieh my 
son vvill give you, 1 entreat you not to permit its 
publicatıon, ör else to correct it in such a vvay as to 
prevent ıts doing me any haım 


VI 
CICERO TO AULUS CAECINA 
Rome, December, 46 s.c 


Largus, vvrho is devoted to you, mnformed me in the 
course of conversation that the first of lanuary had 
been fixed as the İmüt of your stay ” Aİİ that 
had happened havıng convınced me that vvhatever 
Balbus and Oppius had arranged in Caesai”s absence 
vvas usually”confirmed by him, İ earnestily pleaded 
vuith them to grant me the favour of alloving you 
to remaın ın Siıcily as long as vve desired it. Nov 
although ıt had alvays been their habıt esther 
readıly to promıse anythıng of such a nature as vvould 
not run counter to the feelings of their paity, or 
else, even if they refused, to give a reason for them 
refusal, on this occasıon they thought it best to give 
no ımmediate ansvveer to my petition. Hoövvever they 
came back to me on that same day and granted 
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esses ın Sıcılıa, quoad velles , se preestaturos, nihil 
ex eo te offensıonıs habıturum Qauando, quid tibi 
permıttatur, cognosti, quld mihi placeət, puto te scie 
oportere. Actıs hıs rebus, htterae a te mihı red- 
dıtae sunt, quibus a me consihum petis, quid sim tibi 
auctor, in Sıcılıane subsidas, an ad reliqulas Asiatı- 
cae negotuatıonıs proficiscaıe. Haec tua delibelatıo 
non mihi convenire visa est cüm oratione Largı Hle 
enım mecum, quası tibi non heeretfin Sicilia diutius 
commorarı, ıta locutus erat , tu autem, quası conces- 
sum sıt, ita deliberas. Sed ego, sive hoc sive illud 
est, m Sıcıla censeo commorandum. Propmqurtas 
locorum vel ad impetrandum adıuvabıt erebris litteris 
et nuntus, vel ad reditus celeritatem, re aut impetra- 
ta, quod spero, aut alıqua ratıone confecta, Quam- 
obrem censeo magno opere commorandum, T Fur- 
fanıo Postumo, famılıarı meo, legatısque elus, item 
mes famılıarıbus, dilıgentissime te commendabo, 
cum venerint. Erant enim omnes Mütinae. Vin 
sunt optum, et tui sımıllum studiosı, et me necessarıı. 
Quae mıhi venient in mentem, quae ad te pertınere 
arbitrabor, ea mea sponte facıam, Si quld ignorabo, 

s This Purfamus vas a əoxdez ın the tnal of Mulo, 


and had been threatened by Clodıus. He vas nov gövernor 
of Sıcily for the second time, 
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müy request thab you should remain in Sicily as long 
as you desned öt, addıng that they vvould guarantee 
your domg so vrould not n the shightest degree affect 
your ınterests.ə Novv that you have been ınformed 
vvhat you are permitted to do, 1 think you ought to 
knov vrhat my ovm idea ıs. 

VVhen all this had been settled a letter vas de- 
hvered to me from you, m vhich you ask my advıce 
as to vhat suggest you should do,vvhether you should 
settle dovm ın Sicily oş set out to finish off your 
arrears of business in Asia. Your discussing: alter- 
natıves ın this vvəy did not seem to me to fit ın vith 
vhat Largus sad He spoke to me in such a vay 
as to impiy that you vvere not at lıberty to remaın 
in Sicily any longer, vrhereas you dıscuss the ques- 
tion as though that permıssıon had been given you. 
But vdhether the latter or the former ıs the truth, 
my ovm opinion is that you ought to stay ın Sicily. 
The proxımıty of the island to Rome vali help you, 
vyhether ın carryıng your point by the frequent ınter- 
change of letters and messengers, or ın expedıiting 
your return, vvhen the matter is eıther arranged 
accordıng to your request, as I hope ıt vil be, 
or settled once for all ın some other vvay. And 
that is vvhy £ am strongİy of opınion that you ought 
to stay. 

TI shall recommend you vuth all earnestness to my 3 
İnend T. Furfamus Postumus “ and hıs legates, vvrho 
are also my frends, vrhen they arrive here ş for they 
are all at Mutina. They are excellent fellovvs, fond 
of men lke yourself, and very intimate vıth me. 
VVhatever occurs to me to do vrhich 1 yudge to be 
ın your interests, that İ shall do on my ovm mitiative., 
İf there is anything İ do not knovv, I have only to 
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de eo admonıtus omnum studia vncam. Ego etsı 
coram de te cum Furfanıo ıta loquar, ut tıbı İttenis 
meis ad eum mil opus sit, tamen, quonlam tuls 
placuıt, te habere meas htteias, quas eı redderes, 


morem his gess Earum htterarum exemplum infra 
scırptum est. 


IXs 


M CICERO S D T FURFANT? PROCOS 
Rome, A uc 708, 


1 Cum.A Caecina tanta mihi famılarıtas cönsuetudo- 
que semper fut, ut nulla maior esse possıt. “ Nam 
et patte etus, claıo homine et forti viro, plurimum 
usı sumus, et hunc a puero, quod et spem miıhı 
magnam afferebat summae probıtatıs summaeque 
eloquentuae, et vıvebat mecum coniunctissime, non 
solum offhcens amiıcıtıae, sed etiam studus commüni- 
bus, sıc semper dılexi, ut nön ullo cum “home con- 

2 runctius viverem.  Nihil attınet me plura seribere, 
Quam mıhı necesse sit elus salutem et fortunas, qui- 
buscumque rebus possım, tuerı, vıdes. Reliquum 
est, ut, cum cognorim pluribus rebus, quid tu et de 
bonorum fortuna et de rerpublicae calamıtatıbus sen- 


tires, nıhıl a te petam, nısı ut ad eam voluntatem, 
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be apprısed of"it to pıove myself the most zealous 
of men Althöugh the pefsonal ınterveev 1: shall 
have vıith Fuifanıus vill make it qurte unnecessary 
for you to have a letter from me to hım, still, as it s 
the pleasure of your relatıons that you should have 
a letter from me to putın hıs hands, İ have humoured 
them. A copy of that letter ıs transeribed belovv. 


IX 
CICERO TO FURFANTIUS, PROCONSUL OF SICIİLY 


(enclosed ın the precedıng lette:) 


bəxəl 


Nobody could possibly be on terms of more 
famılıar ıntimaey vüth anybody than 1 have alveays 
been vıith Aulus Caecina For not only did 1 enioy 
rüuchovof the society of that dıstınguıshed man and 
gallant gentleman, his father, but for this Caecma 
fiom his very boyhood, both because he gave me 
great hopes of high integnty and extraordinary 
eloquence, and also because our hves vvere very 
elosely knıt together by the mutual favours of fnend- 
ship as vveell as by communty of tastes—for hım, 
I say, 1 have alvrays had such an affection that there 
vas no mafi m the vvorld vith vhom 1 hved on 
terms of greater ıntımacy. 

I need vrrite no more. You see for yourself hov 2 
necessary ıt ıs for me to look after hıs vvelfare and 
pıoperty ın every possible vvay İt only remains for 
me, nov that 1 have more proofs than ever to assure 
me of your sentiments regardıng the fortune of loyal 
cıhıizens and the disasters of the state, to make 
this one request of you, and no more—that the 
goodvull you vvould have been hkely to entertaın 
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quam tua sponte erga Caecınam habıiturus esses, tan- 
bus cumulus accedat commendatıone mea, quantı me 
a te fierı intellego. Hoc mihi gratyus facere nihil 
potes. 


XA 
M. CICERO S, D TREBIANO 
Romae, A € c. 708. 


1 Ego quantı te facıam semperque fecerim quantı- 
que me a te fieri intellexerim, sum mihi ipse testis 
Nam et consılum tuum, vel casus potlus, diütius in 
armıs cıvılıbus commorandı, semper mihi magno 
dolorı furt, et hic eventus, quod tardius, quam est 
aequum, et quam ego vellem, recuperas fortunam et 
dıgnıtatem tuam, mihi non minori cürae est, quam 
tıbi semper fuerunt casus mei İtaque et Postumu- 
leno et Sestio et saepissıme Attıco nostro proxmmeque 
Theudae, hberto tuo, totum me patefecı, et haec hıs 
sıngulis saepe dixi, quacumque re posseyğ, me tibi et 
hberıis tuis satisfacere cupere , idque tu ad tüuos velim 
serıbas, haec quidem certe, quae in potestate mea 
sunt, ut operam, consilum, rem, fidem meam sıbı ad 

2 omnes res parata putent. Si auctoritate et gratia 
tantum possem, quantum ın ea republica, de qua. ita 


se Nothıng more ıs knovn of Trebianus than may be 
gathered from this and the next letter. 
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tovvards Caecına on your öv account may be so 
abundantily enBanced by my recommendatıon as not 
to fall short of the esteem 1 understand you have 
for myself. “Yeou can do nothing that vvould give 
me greater pleasure than thıs. 


XA 
CICERO TO TREBTIANUS ” 
Rome, Septİmber (?), 46 s.c 


Hov hıghly 1əesteem and alvays have esteemed 1 
you, and hovv hıghly 1 am assured you esteem 
me, I can tesüify for myself Fo 1 have been 
much troubled by your pohey, or rather your mis- 
fortune, in remamıng too long in evil var, and 
the present result—that the recoveiy of your estate 
and position takes more time than it properly 
should, and than 1 could have vrshed—is no less an 
anxıety to me than my misfoitunes have alvays 
been to you İ have accordıngly revealed my inmost 
thoughts to Postumulenus and Sestuus and, oftener 
than to anyone, to our frend Attıcus, and most re- 
cently of all to your freedman Theudas, and fre- 
quently assüred each of them indıvıidually that 1 
desıred ın every possible vvay to satisfy your ov 
and your chıldren s expectatıons , and 1 should be 
glad if you vvould vrite to your people to the effect 
that they must consıder all 1 can command, at any 
rate, —my endeavours, advıce, possessıons, and 
loyalty —as at theim beck and call for any purpose 
vvhatever. 

Did T possess that nfluence and popularıty vrhich, in 2 
that state 1 have served ın the vay you knov, 1 
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meritus sum, posse deberem, tu quoque İS esses, qut 
furstı, cum omni gradu amplıssımo dıgnıssımus, tum 
certe ordınıs tu: facıle prınceps. Sed quonlam eodem 
tempore eademque de causa nostrum uterque cecidit, 
tıbı et illa pollceor, quae supra seripsi, quae sunt 
adhuc mea, et ea, quae praeterea vıdeor mihı ex 
alıqua parte retınere, tamquam ex reliquns pristinae 
dıgmıtatıs. Neque enim ipse Caesar, ut mültis rebus 
ıntellegere potuı, est alenus a nobis, et omnes fere 
famılıaııssımı erus, casu devincti magnıs mels vete- 
rıbus officus, me diılıgenter observant et colunt. 
Ttaque sı qul mihi erit adıtus de tuls fortunis, id est 
de tua mecolumitate, ın qua sunt omnia, agendi, quod 
quıdem quotıdie magıs ex eorum sermonibus adducor 
ut sperem, agam per me ıpse et molıar Singula per- 
sequı non est necesse ÜUniversum studium meum et 
benevolentiam ad te defero. Sed magnı mea interest 
hoc tuos omnes scıire, quod tuis htteris”fteri potest, 
ut mtellegant,omnıa Ciceronis patere Trebiano. Hoc 
eo pertınet, ut nihil existiment esse tam difficile, quod 
non pro te mahi susceptum iucundüm sit futurum. 


6 2.6, (he equestrian. 
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ought to posSess, you also vould be vhat you 
for merly vvere-—-at once most vorthy of every highest 
posıtion and assuredily ın your ovn order” easily 
the foremost man. 

But nov that vee have both been rumed under the 
same political conditions and foi the same reason, İ 
promıse you not only vvhat I have specified above, 
vrhich is still mine to promise, but also vvhatever 
besides 1 seem to myself still to ietam out of the 
remnanis, as ıt vvere, of my old-time dignity Por 
Caesar himself, as 1 have been able to gather from 
many ındıcatıon8, ıs not unfavourably ıneclned to 
me, and pıactıcally all his most intimate friends 
also, being, as it so happens, under an obhgatıon to 
me for sıgnal services in the past, are shovung me 
marked attention and respect, 

“ And so, if 1 find any vay open to me to deal vuth 
the matter of your fortunes, that ıs to say, your 
remstatementın yourrights—for everything depends 
upon that and vhat they tell me makes me daily 
more dısposed to be hopeful about it—then 1 shall 
deal vvith ıt personally and energetıcally. 

Tİ need not go into details. Aİ my devotion and 3 
fnendliness İ lay at your feet vuthout reserve. But 
It 19 of great importance to me that all your people 
should knovr thıs, and all that ıs requrred ıs a İetter 
from you, so that they may understand that vvhatever 
belongs to Cücero is at the disposal of Trebamıus. 
My obyect ın domg this is to convince them that 
nothing s so difficult but that my undertaking ıt on 
your behalf vvould be a pleasure. 
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M CICERO S D TREBIANO 
Romae, A.u c 708 
4 Antea mısıssem ad te htteias, sı genus seribendi 
mvenirem Talı enim tempore aut consoları amıco- 
rum est aut polliceri Consolatıone non utebaı, quod 
ex multis audiebam, quam fortitei saprenteique 
ferres mnnurıam temporum, quamque te vehementer 
consolaretuı consceentua factorum et consilorum tüo- 
rum Qauod quudem sı facıs, magnum fructum stu- 
dıorum optimorum capıs, mn qulbus te semper Selo 
esse versatum , idque ut facıas, etlam atque etiam te 
5 hortor Simül et illud übi, homini pentissimo Terum 
et exemplorum et omnıs vetustatıs, ne ıpse quidem 
rudis, sed in studio minus fotasse, quam vellem, etin 
rebus atque usu plus etiam, quam vellem, versatus, 
spondeo, tıbı ıstam acerbitatem et iniurıam non 
dıuturnam fore. Nam et ipse, qu plurimum potest, 
quotıdıe mıhı delabı ad aequitatem et ad rerum 
naturam vıidetur, et ıpsa causa ea est, ut 1am simul 
cum republıca, quae in perpetuum iacere non potest, 
necessaılo reviviscat atque recreetur $ quotidieque 


6 In vtev of these opening vords, Tyirell puts tlis letter 
first, and XA second 

? 1 am mdebted for thıs rendering to Di Page, vho 
takes x... to mean “ a composed fiame of mind” aş 
ın vı 1. 12. 
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Xhə 
CICERO TO THE SAME 
Ronsee, September (?), 16 Bc 


I should have sent you a lettei before,“ vere 14 
able to find the rıght note to stike in vritingo For 
at such a time as this it is the part of a fnend 
eıthei to offei consolatıon o) to make promıses 
Consolatıon 1 set asıdĞ, sınce many people have 
been telling me yuth vhat coulage and vvisdom you 
vvere beaimng the inyüstice of the times, and hov 
profoundiy comforted you vvere by the conscious- 
ness of vhat you have done, and had ıt ın your mind 
to do 

VVell, if this is vhat you are dömg, you are reapıng 
the uğh iev ad of the excellent studies m vhiehl 
knovr you have alvays been occupued, and 1 urge 
you agaın and agaım to go on domg so 

At the same time, 1 have this to say excellently 
versed as you ate mn facts, ın precedents, and ın the 
vrhole of history (and Tam no növice myself etther, 
though vith studies 1 have perhaps had less to do 
than I coulğ vush, and vuth practical affahs even 
more than İ1 could vish), 1 pledge you my vvord that 
the bitter myüstice you are suffeng vil) not be of 
long duratıon, and that for tvvo reasons—the very 
man vrho has supreme poyrei is himself daily, 1 
think, möving insensibİy tövvaıds a posihon of 
equıpossee and the natural order of things,” and, 
secondly, our cause itself is such that by this time 
together vvith the state—and that cannot le pros- 
trate for eveı—ıt ıs necessarıly recovering hfe and 
vıgour, vvhile every day our fears are falsıfied by 
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alıquıd fit lens et hberalıus, quam timebamus. 
Quae quonıam ın temporum melinationibus saepe 
parvıs posıta sunt, omnıa momenta, observabımus, 
neque ullum praetermıttemus tun ruvandı et levandı 


6 1ocum İtaque ıllud alterum, quod dixi, İitterarum 


pm 


genus quotudie mühi, ut spero, fiet proclıvuus, ut etiam 
polhcen possım. İdre, quam verbis, faciam hbentus. 
Tu velim existimes, et plures te amıcos habere, quam 
qul ın isto casu sınt ac fuerint, quantum quıdem ego 
mtellegere potuerım, et me conced€re eorum nemim. 
Fortem fac anımum habeas et magnum, quod est m 
uno te. Quae sunt ın fortuna, temporibus regentur, 
et consılıs nostris providebuntur, 


XI 
M, CICERO S, D. TREBIANO 
Romae, A v.c. 709, 


Dolabellam antea tantummodo diligebam, obli- 
gatus ei nihil eram (nec enim accıderct mihi opus 
esse, et ılle mıhı debebat, quod non defueram etus 
periculis) $ nünc tanto sum devinetus elus beneficio, 
quod et antea m re, et hoc tempore m salute tua cu- 
mulatıssime mıhi satisfecit, ub nemmi plus debeam. 


6 g,e , the consolatory kind 

b Dolabella vvas tevice tred on a capıtal charge, before 
he vas tventy. VVhat those charges vvere vee do not knov. 
For a further account of Dolabella see note on in, 10.1. 
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some unexpeckedly mıld and liberal measuıe. And 
as everythingə novv depends upon the oscillatıons, 
slıght as they often me, of time and circumstance, 
T shall keep my eye on every svng of the pendulum, 
and let slıp no opportunuty of helping you and lighten- 
ıng your lot 
Therefore that second kınd ofletter-vriting ” vrhuch 6 

I mentioned vill daily become easter for me, so that 
I can even make promises As to that, 1 should 
prefer to act rather than to talk. 1 should hke you 
to belheve that, so far as 1 have been able to ascer- 
tam, you have more friends than any of those vho 
are and have been as unfortunate as yourself, and 
that I yıeld precedence to no one of them. Do not 
fail to mamtaın a high and courageous spirit, and 
that depends upon yousself alone , vhat depends 
üponfortune vuli be ruled by circümstances, and 
provided for by the measures vve take 


XI 
CICERO TO THE SAME 
Rome, middle of Tune, 45 nc. 


For Dolabella I have had so far no more thanal 
kindiy regard ş 1 vvas under no obligatıon to him , 
I had never, as it happened, any occasıon to be so, 
and 2e vvas in my debt, because İ had not faıled him 
in the days of hıs danger.? Nov 1 am beholden to 
him for a kındness so exceptuonal—for he has given 
me the most unbounded satısfaction first in the 
matter of your property, and novr ın your restora- 
tion—that 1 am more indebted to hi than to any 
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Qua ın re tibi gratuloi ita vehementey, ut te quoque 
mihi gratuları, quam giatias agete malım , alterum 
omnıno non desidero, alterum vere facere poteris 

2 Quod reliquum est, quando tibi virtus et dignitas tua 
ıeditum ad tuos aperuit, est tuae sapıentiae magnıitu- 
dınısque anımı, quid amıseris, obliyiser, quld iecu- 
perarıs, cogitarıe. Vives cum tüis, vives nöbiscum., 
Plus acquısıstı dıgnitatıs, quarn amısıstı rel famılıarıs $ 
quae ıpsa tamenl esset rucundiıor, sı ulla res esset 
pubhca Vestorius, noster famıhanıs, ad me seripsit, 
te mıhı maxımas gratias ageıe Haec praedicatıo tua 
mıhı valde grata est, eaque te uti facile patior, cüm 
apud alıos, tum meherecule apud Sıronem, nostrum 
amıcum. Quae enim facimus, ea prudentissimo cün- 
que maxıme pıobata esse volumus. Te cupio videre 
quam prımum 
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M CICERO S P D AMPIO 
Romae, A u c. 708. 
1 HGrratulor tibi, mi Balbe, vereque gratulor , nec sum 


tam stultus, ut te usura falsı gaudı fru: velim, demde 


1 Lambanus tum MG tam PB 


de A banker of Puteolı 
5 An Epıcurean philosopher, vvho taught Vugil., 
€ See noteonı 8 9. 
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man alıve And as to your iestoratıon, 1 congratu- 
late you upon $t so vhole-hean tediy, that you vvould 
please me better by ofHeımng me yox” congratu- 
lations than by thankıng me , 1 can vell dıspense 
vuth youi domg ihe lattei, and you can do the 
former vuthout mşinceriiy 

For the rest, nov that you high eharacter and 2 
meiits have th:ovmn open to you the vay of ietun 
to your famıly, ıt befits your visdom and magnanımıty 
to forget vhat you haşe lost, and to ieflect upon 
vhat you have iecoveted You vrill hve vith your 
ovrn people, youəvill hve vith us You have gamed 
more m prestige than you have lost in private pio- 
peity , though you vould get more pleasıse out of 
the former too, if only there vere any commonvvealth 
ın existence 
e VesioiuS,” our common friend, vütes to me that 
you say you are pıofoundly grateful to me That 
you should speak out so fiankly is vely giatifyıng to 
me, and 1 have not the shghtest obyectıon to your 
domng so m the presence of others, and paitıcularly 
of course ın the presence of ouı fiiend Siro 5 Fort 
ıs my dese that anythıng 1 do should be com- 
mended most by those vho have most dıscemnment, 
I am anxıoifğ to see you as soon as possible, 


XII 
CICERO TO AMPTUS BALBUŞ € 
Rome, Septemhbelt, 46 hc. 


I congratulate you, my deai Balbus, and my con-1 
gralulatıons are sınceıe , nor am 1 so insensate as to 
yvısh you to have the temporary enyoyment of a false 
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frangı iepente, atque ıta cadere, ut nulla res ad 
aequrtatem te animı possit postea extollere Egi 
tuam causam aperhus, quam mea tempora ferebant. 
Vıncebatur enim fortuna ipsa debilitatae gratiae 
nostrae tu carıtate et meo perpetuo erga te amore, 
culto a te dılıgentissime. Omnia promissa, con- 
firmata, ceiıta et rata sunt, quae ad reditum et ad 
salutem tuam pertinent Vidi, cognovi, iterful 
2 Etenim omnes Caesarıs farılares satis opportune 
habeo mmplicatos consuetudine et benevolentlta, sic 
ut, cum ab ıllo dıscesseimnt, me habeant proxımum. 
Hoc Pansa, Hırtuus, Balbus, Oppius, Mahus, Postu- 
mus plane tta facıunt, ut me unice dılıgant Quod si 
mıhı peı me efliciendum fuisset, non me poeniteret 
pro ratıone temporum ıta, esse moltum. Sed nihil 
est a me ınservitum temporis causa $ veteres mıhi 
necessitudınes cum hıs omnıbus intercedunt, qul- 
buscum ego agere de te non destiti, Principem 
tamen habuırnus Pansam, tui studıosıssımum, mei 
cupıdum, qu valeret apud illum non minus auctoritate 


a C, Vibrus Pansa loyally supported Caesar, vvho in 46 
gave him the gövernment of Cisalpıne Gaul, and mn 44 
nomınated him consul for 48 vvith Hirhus. Pansa vas 
defeated by Antonnus at Forum Gallorum ın February 43, 
and mortally vvounded, the vıctor bemg defeated on the 
same day by Hırtıus. 

b Aulus Hirtus, havıng Pomned  Octavlus, relheved Mutina 
vvrhen besteged by Antonıus, vvrhöm he overcame ın battle, 
but vas himself slain. 

e L. Corneluus Balbus vas a natıve of Gades, but Caesar 
made him his ??zdeyfecfus fabrum, thus enablıng him to 
amass a huge fortune. After Caesar”"s death he yomed 
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felicity, and then be suddenly erushed and so cast 
dov that nothing could" evei aftervvards raise 
your spırıts even to the pomt of composure İ 
have pleaded your cause more openİy than my ovn 
pohtacal position vvarranted , for the very misfortune 
of my dımınıshed mifiuence vvas outveighed by my 
affechion and my uünceasıng love for you, vvhich 
you have yourselİf so assıduously fostered Aİl the 
promıses beaing upon you) retum and restoratıon 
have been confirmed, eqıtifted, and iatified , 1 have 
seen, examıned, taken pat ın everything. 

In fact, oppoxğunely enough, 1 have all Caesar s 
mntımate friends so closely bound to me by famılar 
acquaıntance and kındiy feeling that, after him, they 
account me next (This Pansa,? Hırtuus,? Balbus,“ 
Oppıus,” Maus “ and Postumus,/ do so absolutely 
that their affection for me stands alone. Had 1 been 
oblıged to secure this by my ovn personal efforts, 1 
should not, econsidering the natuie of the times, 
regret having made such efforts But ın no respect 
have 1 played the tıime-server., Here my old ües 
of frıendship vvith all these men come mn, and İ have 
never ceased to plead vuth them on your behalf., 
My ehef support, hovrever, 1 have found in Pansa (a 
man devotödiy attached to you, and anxıous to be 
fraends vrth me), sınce he had influence vith Caesar, 
not less because of hıs strong personalıty than 


Octavıus, and vvras consul ın 40, belmg the first foreigner 
to hold that office. 

d C Oppius vas alvays closely connected vvth Balbus 
mn the service of Caesar 

e C. Matıus vvas devotedily attached to Caesar. See 
xı, 28. 

f Probably M. Curtiuus Postumus, made tribune of the 
soldters by Caesar at Ciceto”s instance 
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quam gratıa Cimber autem Tilhus mihi plane satıs- 
fecitb Valent enim apud Caesaienf nön tam am- 
brtıosae rogatıones, quam necessarıae, quas qula 
Cımbe: habebat, plus valunt, quam pro ullo alo valere 
8 potussset Diploma statım non est datum , quod 
mınifica est improbitas in qulbusdam, qul tulissent 
acerbius veniam üibi danı, queml illi appellant 2ü5anı 
öelh, cıilis, mültaque ita diesint, quası non gaudeant 
ıd bellum incidisse Quaic visum est occultuus agen- 
dum, neque ullo modo dıvulgandum, dc te 1am esşe 
perfectum Sed ıd enit perbrevi, nec dübito qum, 
legente te has htteras, confecta am res futura sıt 
Pansa quıdem mihı, gravis homo et certus, non solum 
confu mavıt, verum etlam recepit, peiceleniter se 
ablaturum dıploma Maihıi tamen placurt haec ad te 
perserıbı Minus enm te fiimum sermo Eppulelae 
tuae lacıımaeque Ampıae declarabant, quam sıgnifi- 
cant tuae İıtterae Atque ıllae arbıtrabantur, cum a 
te abessent ıpsae, multo ın graviose te eyra futurum 
Quare magno opere € re? putavı, angolıs et dolors 
tuı levandı causa, pro certis ad te ea, quae essent 
4 ceıta, perseiibi oportere Sis, me antea sic solitum 


1 C quam 2/1 
2 e re added py Gltelmənis 


e TL, Tıllıus Cimbet, a friend of Caesar, but subsequently 
one of his mürderets. 
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because Caesar. "liked him Tilhus Cimbei € also 
has ğiven me eomplete satisfaclıon Fo it is not 
self-seeking petitions that cay veight vith Caesai, 
so much as thqse based on the petrüonet s düty to 
a firend , and as the latteı vas the case vuth Cimber, 
he had more ınfluence than he could possibily have 
had on behalf of anyone else 

You passpoit has not been given you at once, 
because of the astoundıng sascalıty of ceitaiın persons 
vho vvould have butteıly resented any pardon 
bemg extended to you, vhom they call “the 
trumpet of civil var,” and perpetually talk as though 
they v.ere not dehghted that that var had occunred 
And this is vhy ve thought that vee should act 
veıth some degiee of seerecy, and that it should by 
no means be published abiıoad that you: affans had 
ah eady been settled But it vill be so veiy shotly, 
and 1 have no doubt that, vrhen you sead this lettet, 
the vvhole business vvill have been completed 
Pansa ındeed, a man of vveight and to be tüusted, 
not only asseverated, but pledged hımself that he 
yvould procure the passpo:st vvithout a möment”s delay 
Anyhov İ thought ıt best that you should have a 
full account of vhat has happened , for your vafe 
Eppulena”s əral repoit and Ampia”s tears plamly 
shovved me that you are not quite so unperturbed 
as your letter vvould lead me to belheve Moreover, 
ıb vvas their opimon that vrhen they themselves vere 
no longer vıth you, you vvould be ın a far more 
anxıous state of mind And so 1 deemed it highly 
essential foı the alleviatıon of youi distress and 
sorrovv (hat the real facts of the case should be fuliy 
repoıted to you as real facts. 

You knov that İ have hitheito been m the habıt 
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esse scribere ad te, magis ut consolarer fortem vırum 
atque sapıentem, quam ut exploratam spem salutıs 
ostenderem, nısı eam quam ab ıpsa republıca, cum 
hıc ardor restinctus esset, sperarı oportere censerem. 
Recordare tuas htteras, qurbus et magnum animum 
mıhı semper ostendisti, et ad omnes casus ferendos 
constantem ac paratum  quod ego non mirrabar, 
cum recordarer, te et a prımıs temporibus aetatıs in 
republıca esse versatum, et tuos magıstratus m ipsa 
dıscıimına mcidisse  salutis fortunarumque com- 
munium, et ın hoc ipsum bellum esse ingressum, nön 
solum, uti victor beatus, sed etiam, ut, sıita accıdısset, 

5 vıctus ut sapıens esses Dede, cüm studium tuun 
consumas ın virorum fortum factis memoriae pro- 
dendis, considerare debes, nihil tibi esse commüt- 
tendum, quamobrem eorum, quos laudas, te non 
simillımum praebeas Sed haec oratıo magis esset 
apta ad illa tempora, quae ıam effugisti , nunc vero 
tantum te para ad haec nobıscum ferenda, quıbus 
ego si quam medicınam invenirem, tübi quoque eam- 
dem traderem Sed est unum perfuglum doetrina 
ac litterae, quıbus semper usı sumus , quae secundis 
rebus delectatıonem modo habere vıdebantur, nunc 
vero etıam salutem. Sed, ut ad inıtium revertar, 
cave dubıtes, qum omnia de salute ac reditu tuo 
perfecta sınt. 
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of vyriting to yöu in such a vay as rather to console 
a brave and vfİse man than” to lay before you any 
assured hope of your restoratıon, except vhat, once 
thıs conflagratıbn had been extingüished, 1 thought 
mıght yustly be expected from the Republic itself, 
Remınd yourself of your ovn letters to me, ın vrhich 
you have evet dısplayed a, high spirit, resolute, and 
prepared to bear vrhatever might befall, and 1 vas 
not surprised at it vhen İ remembered that you had 
been engaged ın puble şifaıs from the eailhest years 
of your life, and that the tenure of your public offices 
coımcıded vuth the, most caatıcal peiodsiin the vvelfaie 
and fortunes of the vrhole commumty ş yes, and that 
you entered thıs very vvar not metely to play the 
happy victor, but also, should ıt so befall, if van- 
quushed, the phıilosopher 

İn the next place sınce you devote your hterary 5 
actıvıties to puttüng on record the explorts of men 
of courage, it 1s your duüty to refleet that you cannot 
afford to do anythıng to dısprove your ovrn close 
resemblance to those vrhom you eulogize. 

But thıs sort of talk vvould be better surted to 
those tımes from vrhich you have nov escaped. Asıt 
ıs you have only to prepare youlself to yoin vith us 
ın enduring Dresent conditions, could 1 but diseover 
a remedy for them, İ should pass that same on to you. 
VVe have, hoveever, one refuge—that learnıng and 
hterature of vvhich ve have alvrays availed ourselves ş 
ın prosperity vve regarded them as a source of pleasure 
only, novr vve regard them as our very salvatıon. 

But, to revert to vhat 1 saıd at first, you must 
never have any doubt but that everything connected 
vvıth your restoratıon and return has been fully 
accomplıshed. 
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Romae, A.u c 708 


1 Etsitalı tuo tempoie me aut consolandı aut iuvandı 
tuı causa seibere ad te alıquld pio nostra, amıcıtıa 
opoıtebat, tamen adhuc ıd non feceram, quia neque 
lemmre videbar oratıone neque levare posse dolorem 
tuum Postea vero quanf magnam spem habere 
coepı fore ut te brevı tempore ınceolumem habere- 
mus, facere non potur, qum tibi et sententiam, et 

2 voluntatem declararem meam Piımum igitün seci- 
bam, quod ıntellego et peispicto, non fore in te Caesa- 
rem duııorem, nam et res eum quotidıe, et dies et 
opınıo hominum et, ut mihi videtur, etiam sua natura 
mitiorem facit, idque cum de seliquis sentio, tum 
de te etiam audio ex famılıarıssımıs elus, quibus ego 
ex eo tempore, quo pırmum ex Aftıca nuntuus vemit, 
supplicare una cum fratiibus tuis non destiti, Quo- 
rum quıdem et amor ın te sıngüularnıs et assıdua et 
perpetua cura salutıs tuae tantum proğicıt, ut nihil 
sıt, quod non ipsum Caesatem tributurum existimem, 

3 Sed sı tardıus fit, quam volumus, magnıs occupa- 
tuonibus elus, a quo omnla petuntur, adıtus ad eum 


e He had fought agaınst Caesar at Thapsus, and, though 
pardoned, vvas not allovved to return to Italy Bemg pro- 
secuted by Q Tubero on a chaige of pe?diellio for his 
conduct ın Afrıca (? € , supporting Tuba aganstthe Romans), 
he vvas defended by Cicero in an admırable speech, still 
extant, vvrhıch moved Caesar to sanctıon his return 

5 Of Caesar”s vietory at Thapsus on Apr ö, 46 s c. 
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XIIT 
CICIRO TO QUTNTUS LIGARTUS 7 
Rome, .lugust or September, 46 hc. 


Although at such a emsis in your İfe it vvas in-1 
cumbent upon me ın vtevr of oui fitendship to virte 
you somethıng that vvould eithei cheei oi help you, 
still 1 have not hitherto done so because it “eemed to 
me that 1 could not eıtheı mitigate or alleviate your 
sonovv by anythng 1 could say But as soonasl 
began to feel iealiy hopeful that ve should very 
soon find you remstated ın youı cavil iights, 1 could 
not refram fiomn sendmg you a clear statement of my 
sentiments and vishes 

“İn the fist place then let me tell you vhat ıs 
obvıous and clear to me, and that ıs that Caesar 
vrill not be too haıd upon you, cncümstances, 
lapse of time, public opinon, and, 1 am inclined to 
think, his oövvn disposition, are making him daily 
mote lenient , and vhile that s vhat 1feel about the 
otheis, 1 am also told that it is so in you case by 
hıs most ıntımate fnends, to vvhom 1 have not ceased 
to make supğlucatıon in common vith your bıothers, 
ever sınce the nevvs fist came from Afııca 5 AndI 
assure you, that their unparalleled affection for you 
and them econstant and unceasıng anxıety for your 
vvelfare are bearıng such frurt that there ıs no con- 
cessıon, 1 beleve, vrhich  Caesar himself is not pie- 
pared to make 

But if ıt takes more time than vee could vish, it 3 
ıs because, ovung to the pressng engagemenis of 
one to vvhom all sorts of petitions are addressed, it 
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dıfficılhores fuerunt: et sımul, Afrıcanae CAausae 
iratior, dıutuus velle vıidetur eos habere sollicitos, a 
quıbus se putat dıuturnioribus esse mölestis con- 
fıctatum. Sed hoc ipsum intellegimus eum quotidie 
remıssıus et placatıus ferre Qauare mihi crede et 
memorıae manda, me tibi id affımasse, te ın istis 
4 molestus dıutius non futurum. Qluando, quid sen- 
tirem, exposul, quld vel tua causa, ie potlus, 
quam oratıone, declarabo Et, sı tantum possem, 
quantum ın ea republıca, de qua ita sum meritus, ut 
tu existımas, posse debebam, ne tu quidem mn istis 
ıncommodis esses $ eadem enim causa opes meas 
fregit, quae tuam salutem in diserimen adduxir. Sed 
tamen, quıdqu imago veteris meae dignitatıs, quld- 
qud reliqulae gratiae valebunt, studium, consilium, 
opera, gratıa, fides mea, nullo 1oco deerit tus optimis 
5 fratrıbus. "Tu fac habeas fortem anımum, quem 
semper habuıstı, prımum ob eas causas, quas serİpsi, 
demde, quod ea de republica semper vəlusti atque 
sensıstı, ut non modo secunda sperare debeas, sed 
etiam, sı omnia adversa essent, tamen conscientia et 
factorum et consıliorum tuorum, quaecumque accıde- 
rent, fortıssımo et maxımo anımo ferre deberes. 


s He refers to those—Metellus Scrpıo, Cato, Petresus, and 
others—vrho contınued to prosecute the var ın Afrıca after 
the battle of Pharsalıa. 
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has been unusuşliy difficult ta appıoach him , and yust 
nov, as the Afiican dısaffectıon? has roused hıs 
paıtıcular mndignatıon, İ faney he is inclined to 
keep on tenterhooks for a longer spell those vvho 
he thmks have given him a longer spell of tiouble 
and annoyance But even ın segaid to this vve find 
him to be daily more yielding and. concilatory. 
You must therefore take my veord fon ıt, and make a 
mental note of ıt, that 1 have given you this specific 
assurance, that the paıhful posıtıon you are ın vil 
not last much longer. 

Novr that you have my candid opımon, vhat my 4 
vrshes aye in youi interests vill appear fiom vhat 1 
do rather than fhiom vhat I say. Had I as much 
povver as 1 ought to have ın a state of vvhich I have 
qeserved as vvell as you, at any ıate, consıder 1 have, 
neither veould you be so unfortunately sıtuated as 
you are , for my ascendaney has been destroyed, 
and your vvelfare yeopardızed, by one and the same 
cause. But for all that, so faı as the shadov of 
my former position, so far as the httle that ıs left 
of my popularıty avaıls, my zeal and counsel, my 
efforts, mnfluence, and loyalty villinvanably be at the 
dısposal of ypur excellent brothers 

See to ıt that you on your part maıntaın that 5 
spırıt of courage you have alvays maintamed, 
firsily for the reason 1 have given you secondİy 
because your pohtucal aspıratıons and sentiments have 
alvrays been such as not only to yustify your lookıng 
forvvrard to a prosperous future, but also, if your 
future vvere ın all respects the reverse, to make ıt 
your duty, conscious as you are of all you have done 
and purposed to do, to face every eventualıty vrıth 
a, high and heroic spirt 
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Romae, A uc 708. 


1 Me scito omnem laborem, omnem operam, curam, 
studuum m tua salute consumere. Nam cum te 
semper maxıme dilexi, tum fiatrum tuorum, quos 
aeque atque te summa beneyolentua sum complexus, 
sıngularıs pretas amoı que frateinus nüllüm me patıtur 
oficı erga te studıque munus au” tempus praeter- 
mıttete Sed quae faciam fecerimque pio te, ex 
ıllorum te htteiis, quam ex mels, malo cognoscete 
Qud autem sperem aut confidam et exploratum 
habeam de salute tua, id tibi a me declatarı volö, 
Namsı quis est tımıdus mn magnıs periculosisque rebus, 
semperque magıs adversos ıerum exitus metuens, 
quam sperans secundos, 1s ego sum , et, sı hoc vitrum 

2 est, eo me non carere confiteor, Fgo idem tamen 
cum a d v Kal ıntercalares priores, rogatu fratrum 
tuorum, venissem mane ad Caesarem, atque omnem 
adeundı et conventendi ilhus mdignitafem et mole- 
lestiam pertulissem, cum İfTatres et propinqui tul 
ıacerent ad pedes, et ego essem lİocutus, quae causa, 
quae tuum tempus postulabat, non solum ex oratıone 


6 İn this year (46) tvvo extiaordinary months, of tvventy- 
nıne and thırty-eight days iespectively, vere intercalated 
betv.een November and Decembeı, ın addıtion to the 
regular ıntercalary months of tvventy-three days ınserted 
betvveen February and March “Thıs year therefore eon- 
sısted of 455 days. 
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XIV, 
CICERO TO THE SAME 
Rome, September 94, 46 BC 


Rest assured that I am devoting ali my energies, 1 
all my effoits, care, and zeal to the question of you 
recall , for not only have 1 alvays had the hıghest 
regard for you, but your brothers also, to vrhom 1 
am as vrarmly attached as to yourself, are so 
sıngularly dutüfül to you in them brotherly affection 
that they make ıi8ampossible for me to omit any actor 
opportunity that may prove my eageı desne to serve 

ou But vhat 1 am domg and have done on your 
behalf, 1 should prefe your leasining fiom thenr letters 
rather than fiom mıne 

” On he othe: hand Ishould like to give you my övmn 
account of my hopes, ındeed my confident and 
certaın assulance, of your restoratıon İf any man 
in the vvorlİd ıs a covrard ın matters of ımportance 
ınvolvıng any risk, and alvays möre inclined to 
apprehend an unfavouiable, than to hope for a 
favourable, ıssue, 1 am that man , and if this be a 
yveakness, 1 admıt that I am not free fiom it 

But for all that, pessimist as Iİ am, vhen, four 2 
days before the Calends of the first ıintercalary 
month,” at your brothers” request 1 had made my vay 
to Caesar early ın the day (but not before İ had 
suffered every kınd of humiliation and annoyance 
ın trying to approach him and secuumng an intervtev), 
vyhen your biothers and relatıves vvere prostratıng 
themselves at hıs feet, and vrhen 1 had stated all that 
the case and your eutical position demanded, the 
rımpression left upon my mind vhen 1 vent avray, 
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Caesaris, quae sane mollıs et hiberalis fut, sed etram 
ex oculis et vultu, ex multıs praeterea sıgnıs, quae 
facılus perspicere potui, quam seribere, hane in 
opinıonem dıscessi, ut mıhi tua salus dubla non esset, 

8 Quamobrem face animo magno fortıique sis et, si 
turbidissima sapienter ferebas, tranquillora laete 
feras. Ego tamen tun rebus sic adero, ut dıfficillimis, 
neque Caesarı solum, sed etiam amıcıs eius omnibus, 
quos mihi amıcissımos esse cognovi, pro te, sıicut 
adhuc feci, hbentissme supplicabo. Vale, 


XV 
CICERO BASILO SAL. 
Romae, A U.c. 710. 


Tıbı gratulor, mihi gaudeo , te amo, tuüa AüeoY), 
a te amarı et, quıd agas, quıdque agatur, certior fteri 
volo 


XVI 
BITHYNICUS CICERONİI 5, 
In Sıcılıa, A u.c 710. 


Sı mihi tecum non et multae et iustae causae 
amicıitiae privatim. essent, repeterem initia, amicitiae 


s L. Minucius Basılus held high office ın Gaul under 
Caesar, vrhom he aftervrards helped to assassınate. It is 
conlectured that Cıcero vvrote this note on the İdes of 
March ın reply to a report of the assassınation recerved 
from Basılus 

o Aulus Pompeius Bithynıcus, though himself a relative 
of Pompey”s, fought durıng the cıvıl var on Caesar”s side, 
It seems that he vas at this time propraetor ın Sicily. He 
vas aftervvards put to death by Sextus Pompeus on a charge 
of plotting against him. 


500 


EPISTULAE AD FAMILLIARES, V1. xıv.-xvı. 


not only by Casar"s speech, mıld and generous as 
it certaınly vvasə but also by his eyes and expression, 
and by many other sıgns as vvell, vvhich 1 could more 
easıly dıscern fhan deseribe, vvas Şust this—l felt 
that your restoratıon vas a ceitaınty. 

You must therefore be of good eheer and full of3 
courage, and sınce you have faced the most 
tempestuous times vıth the serenıty of a phıilosopher, 
you must novr vvelcome this calmer veeather vnth a 
glad heart, 

In any event 1 shalİ attend to your affaırs as 
carefully as them extieme difliculty requires, and 1 
shall have the greatest pleasure ın making supplica- 
tion on your behalf, as 1 have never yet ceased to 
do, not to Caesar only, but to all his fnends, vrhom I 
have found to be very frendiy dısposed to myself. 


Xv 
CICERO TO BASILUS € 


Rome, Mareh 15 (9), 44 h.c. 


I greet you. 1 am delighted on your account, and 
re)oicee on my ovn? 1 love you, and have your 
interests at heart: 1 vvant you to love me too, and 
should hke tö knovr hovr you are, and vhat is gomg on, 


XVI 


BITHYNICUS ” TO CICERO 
Sıcily, probabiy March, 44 s c. 


I greet you. Had 1 not personally many valıd 
reasons for my frendship vith you, 1 should go back 
for the beginnings of that frendship to the days of 
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ex parentibus nostis ş quod faciendum ns existimo, 
quı paternam amıcıtıam nullis psi örücüs prosecuti 
sunt. İtaque contentus ero nostra ıpşorum amıcıtla $ 
culus fiducıa peto a te, ut absentem me, qurbuscum- 
que mn rebus opus fuerit, tueare, si nullum oficrum 


tuum apud me intermoriturum existimas, Vale., 


. 
XVI 

CICERO BITHYNICO S 

Puteolıs (?), A u c. 710 


1 Cum ceterarum ielum causa cüplo esse alıquanda 
rempublıcam constıtutam, tum: velim  mihi eredas 
accedere, ıd etiam quo magıs expetam, promissum 
tuum, quo m İttteris uteris,  Seribis enim, si ita sit, te 

2 mecum esse vıcturum. Gratıssıma mihi tua voluntas 
est, facısque nıhıl ahıenum necessitudine nostra ludi- 
cusque patris tuı de me, summi vırı. Nam sıc habeto, 
beneficıorum magnıtudine eos, qu temporibus value- 
runt aut valent, coniunctiores tecum esse quam me, 
necessıtudine neminem., Quamobrem grata mihi est 
et memoria tua nostrae conıunctuonis et elus etiam 


augendae voluntas. 
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our fatheis , buğ that 1 think is fo those to do vho 
have not folloved up then fathers” firendship by 
any good offices of (hen ov 1 shall therefore be 
content vuth our övn personal fitendslup, and that 
ıs vhat 1 rely "ipon vhen 1 beg of you to look aftei 
my interests ın my ahbsence, if you beleeve, as you 
do, that no kındness of youıs vill ever cease to hve 
ın my memoly. 


XVI 


o 
CICERO TO BITEHYNICUS 
Ülace and date uncettaın 


I gieet you VVhile İ have eveiy other reason1 
for desumg the establıshment some day on other of 
ə. Republic, 1 vould have you beheve that 1 have 
an adtlıtıonal reason vvhich increases my longing for 
ıt, and that is the promise you make in your letter , 
for you vvrite that ın that event you vıll spend 
your days ın my company. 

It is a great pleasure to me that you should vish 2 
to do so, and your vrish is. in exact accold vith our 
intımate freendshıp, and the opimons of me expiessed 
from time 1o time by that pince of men, your father 
Forletme İssure you that vrhile those vvho have been, 
or still are, accoıdıng to the vicissitudes Öf the 
times, in a, position to help you are more closely 
bound to you by the magnıtude of theır services, 
there is no man more closely so bound by the ttes 
of frrendship than myself And that is vhy 1 am 
so delighted at your not only remembering ou 
intimacy, but even vvıshmg to ınctease it. 
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CICERƏ LEPTAE 
Romae, A uc 709. 


1 Simul aecepi a Seleuco tuo htteras, statım quaesivi 
e Balbo per codicillos, quid esset m lege. Reseripsit 
eos, quı facerent praeconıum, vetaaı esse ın decurio- 
nıbus qui fecissent, non vetarı Quare bono anımo 
sınt et tu) et meı famılıares , neque enim etat feren- 
dum, cum, qul hodie haruspicinam facerent, in sena- 
tum Romae legerentur, eos, quı alıquando prae- 
conıum fecissent, mn munıcıpus decyiiones esse non 

2 hcere De Hiıspanıs noövi nihil Magnum tamen 
exercıtum Pomperum habere constat nam Caesar 
ıpse ad nos misit exemplum Pacıaeci htterarum, in 
quo erat, ıllas undecim esse legiones Seripserat 
etiam Messala Q. Salasso P Cürtirum fratrenz elus 
russu Pompen inspectante exercitu mterfectum, quod 
consensısset cum Hispanıs qulbusdam, si mn oppidum 
nescio quod Pompetus ret frumentanıae causa venisset, 

3 eum comprehendere ad Caesaremque deducere. De 


e Cf m. 7. 4 and 9 18. Lepta had been Cicero”s p?rde- 
fectus fabrum in Cihia He had been a Pompelan, but 
vras novr applyıng to Caesar for some contract an connexion 
vvith the publıc games given by the latter this year. See 
the next Letter 

ö The Lex lula Municipalıs Auctioneers vee regarded 
vrith detestatıon, like pavnbrokers and usurers vith us, as 
tradıng on the miısfortunes of others, and vere therefore 
excluded from the munıcipal magistracy and senate.— 
"Tyrrell, 

e Cıcero alludes to one Ruspina, a diviner, vhom Caesar 
had made a Roman senator. Elaruspoces vvere excluded 
İrom the Roman Senate as bemg foreigners, and perhaps 
also as takıng money for then services 
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“ 
CIĞERO TO QUINTUS LEPTA € 
,şfome, danuary, 45 B.c 


As soon as 1 received your letter from the hand of1 
our freedman Seleucus, 1 at once sent a note to 

Balbus, askıng him vhat vvas in the lav? Has 
ansvver vvas that vvhile those vvho vvere actually ın 
busıness as auctıoneers vvere forbıdden to be 
munuıcıpal councillois, those vvho had retired vere 
not so forbıdden. So you: frends and mıne must 
be of good heant , for ıt vvould be mtolerable if, 
yrhen men vvho vvere at this möment pıactısıng 
dıvınatıon “ vvete beimg elected on the Senate at 
Rome, men vho had at any time practised as 
auctioneeis should not be allovved to be councillors 
ii the provincial tovms. 

There ıs no nevvs of either of the Spaıns. İt ıs2 
certaın, hovvever, that Pompey “ has a İarge army , 
for Caesar himself sent me a copy of Paciaecus”s “ 
dıspateh, ın vihich the number of legions there is 
stated to be eleven. Muessala 7 also has vrmitten to 
Quımtus Salassus that hıs brother ? Pubhus Curtius 
vvas executed by order of Pompey before the eyes of 
the army, fÖ” havıng arranged, as vras alleged, vith 
certaın Spanıards that, v”hen Pompey had arrıved 
at some tovn or other to negotuate for supplues, 
they should arrest hım and take hm to Caesar. 


d Gnaeus, the elder son of Pompey the Great, 

e L. Hunius Paciaecus is mentioned in 2e öello Höospani- 
ensu as a, dıstınguished and capable man, a natıve of Spain, 
vrhom Caesar sent to relteve Utica vrhen besteged by Pompey. 

7 M. Valerius Messala, consul m 52 h.c, 

7: 2.e,, Q. Salassus”s brother. 
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negotıo tuo, quod sponsor es pro Pompeto, sı Galba 
consponsor tuus rediere, homo in r€ famıları non 
parum dılıgens, non desiam eum illo communicare, 
sı quıd expedui possit, quod videbatur mihi ille 
4 confidere Özatorem meum tanto opere a te pıobarı 
vehementer gaudeo Mahı quıdem sıc persuadeo, 
me, quıdquıd habuerım udici de dicendo, m illum 
hibrum econtulisse Quli si est talıs, qualem tibi videri 
seribis, ego quoque alıquid sum $ sın alter, non 
recuso qum, quantum de illo lhbio, tantumdem de 
met ludıci fama detrahatur SLeptrm nostrum cupio 
delectarı ram talıbus seriptis, etsi abest matuntas 
aetatıs, lam tamen personare aures eıus hüiusmodi 
5 vocibus, non est inutile Me Romae tenuit omnino 
Tulhae meae partus Sed cum ea, quemadmodum 
spero, satıs firma sit, teneor tamen, dum a Dolabellae 
procuratorıbus exigam primam pensionem , et, 
mehercule, non tam sum peregrinator iam, quam 
solebam Aedificia mea, me delectabant et otuum. 
Domus est, quae nulli vıillarum mearum cedat, otum 
omnı desertissıma, regione maus, İtaque ne htterae 
quıdem meae impedluntur 5 ın qulbus sıire ulla inter- 
pellatıone versor Qluuare, ut arbıtror, prius hic te 


a Galba had been Caesar”s heutenant ın Gaul, but after- 
vvards ?oined the conspırators against him Het vvas greai- 
grandfather of the emperor Galba 

ö His treatise Ad Marecum Brutum Öryator, vvritten in the 
precedıng year. 

e Son of the man he ss addıessıng 

ö Of Tulha”s dovry, to be repaıd by Dolabella in con- 
sequence of her dıvorce. See Chron Sum for 45 B.c. 
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As ıegards your business, seemg that you are a 8 
guarantee foı Pompey, if only your co-gualantee 
Galba,” a man more than a httle careful m money 
matters, ıeturns to Rome, 1 shall not cease to confer 
verth: him to find some vvay out of the dıfficulty : fot 
I think he tiusts me. 

I am extremely glad that you are so favousabİy 4 
ımpressed vith my Orafor 5 Imdeed it is my ovn 
convıction that İ have concentrated upon that book 
vrhatever eritical ability T possessed on the subiect 
of oratoıy. And if the? book is really such as you 
say you think b, 18, then 1 too am of some conse- 
quence $ ıf not, “ühen I have no obyeetion to my 
general reputatıon for cırtical abilıty bemg dis- 
paraged ın exact pioportion to the disparagement 
of that partıcular book, Tam anxıous that our dear 
Leptaş young as he ıs, should find pleasure ın such 
composıtions , though his age is hardiy ripe for it, 
still it can do him no harm to let his ears ring vüth 
language of that kınd 

I am detained at Rome ın any case by my dear 
Tulha”s confinement. But even vrhen she ıs stion 
agam, as 1 hope she vil be, İ am still ted by the 
leg until 1: can sctev the first instalment 4 out of 
Dolabella s ggents and, to tell you the truth, 1 am not 
so keen on travellng as 1 used to be 1 used to 
delight ın my country houses, and their restfulness, 
My house here ıs as comfortable as any of my villas, 
and more restful than the most sequestered spot ın 
the vvorld. So my literary vvork does not suffer 
either , 1 am absorbed m it and there is nothmg to 
ınterrupt me, and that is vhy 1 think İ am möre 
likely to see you here than you are to see me at 
your place. 


bo 
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6 nos, quam istıc tu nos videbis Löpta suavıssimus 
edıscat Hesiodum et haheat in ore, 


m/s S dperfs i$pdro, et cetera, 


XIX 


CICERO LEPTAE 
Asturae, A.u c, 709 


Maculam officio functum esse gaudeo. Emus 
Falernum mihi semper idonetm visum est deversorio, 
sı modo tectı satis est ad comtatym nostrum Teci- 
pıendum. Ceteroquı mıhı locus non displicet , nec 
ea re Petnnum tuum deseram : nam et villa et amoe- 
2 nıtas illa commorationis est, non deversor De 
curatıone alıqua münerum regiorumİ? cüm Öppio İocu- 
tus sum Nam Balbum, posteaquam tu es profectus, 
non vıdı tantıs pedum doloribus afficitur, ut se con- 
vennı nolıt. Omnıino de tota re, ut mihı videtur, 
sapıentıus faceres, si non curares Qluod enim eo 
labore assequn vis, nullo modo assequere Tanta est 
eni mürmorum mülüitudo, ut ex ns alıqus potius 
effluat, quam novo sıt adıtus, praesertim qui nihil 
afferat praeter operam, mn qua alle se dedisse bene- 
ficium putabıt (sı modo id ipsum sciet), nöh accepisse. 


IMR 


6 "The full hne ss 7?: ö” dper?s töpöra 9eol mpomdpot9ev tÖyxay 
(Hesiod, Op et .Dges, 989), “ but before excellence the gods 
set svveat,” ? e., excellence can only be reached after hard tol 

o Possıbly P. Pomperus Macula, a lover of Fausta, 
daughter of Sulla. 

e Near Sınuessa, betvveen Latıum and Campanıa 

d Lepta vras anxıous to secure a contract for the suppiy 
Of vrne (eurafto nə). Regiorum is a readıng supported 
by Cacero”s speakıing of Caesar as zez in 4/6, xur, 37. 9. 
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ə 
Let Lepta, that most dehghtful of boys, get up 6 
hıs Hesıod by “eart and have this on his ps . Tüs 
$” dperiis t$pörayt and the rest of ıt 


XIX 


CICERO TO THE SAME 
Astura, Tuly, 45 c 
, 


I am glad Macula 5 has done his düty. 1 have1 
alvvays thought İbs Falerman villa yust the place for 
a, short vısıt, provided it is capacıous enough to take 
m our retinue. İn every other respect tt ıs a place 
I rather hke , but 1 shall not for that reason turn 
my back on your Petrine € villa ş for both the house 
ıtself önd its vvondeifully beautiful situation suggest 
a prolonged residence there rather than a fİymg vısıt. 

I have had a conversation vith Oppius about 2 
a certaın contract ın connexion vüuth the royal 
shovvs 6 Balbus 1 have not seen since you left ş he 
has such an attack of gout ın the feet that he ıs dıs- 
mnelined for an imtervieevv Ön the vhole, takıng 
everything ginto consideratıon, İ think your vviser 
course ıs not to undertake that responsıbility ş for 
your obyect ın takıng all that trouble is one you vull 
by no means attaın. So numerous are the applıcants 
in close personal touch vuth him that there is more 
hkelihood of one of them dropping out than of 
there bemg an opening for a fresh candıdate, especi- 
ally for one vvho has nothing to offer but his ovrn tol 
and trouble , and as to that Caesar vali think that 
he has conferred a favour, if he ever knovs anythıng 
at all about it, rather than receıved one. YVe vull 
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Sed tamen aliquıd vıdehrmus, mn qüo sit spes Ahter 
quıdem non modo non appetendum, sed etlam fugten- 
dum puto. Ego me Asturae diutius arbitror com- 
moraturum, quoad ılle quandoquet vemat, 


xx 
CICERO TORANIO 8 
Tusculı, A.u.c 700. 


Dederam trıduo ante pueris Cn Plancıı htteras 
ad te. Eo nunc ero brevtor, teque, ut antea consola- 
bar, hoc tempore monebo Nihil puto tibi esse utilius, 
quam ıbıdem opperiri, quoad seire possis, quld tibi 
agendum sıt Nam praeteı navıgatıonis longae et 
hiemalıs et minime portuosae periculum, quod 
vıitaveris, ne illud quldem non quantıvıs, subito, cüm 
certı alhıquld auducts, te istinc posse proficisei,  Nihil 
est praeterea, cur advenicntibus te offerire gestias 
Multa praeterea metuo, quae cum (Cilone nostro 
communıcavı Qud multa ? Loco opportunlore m 
hıs malı nullo esse potursti, ex quo te, quocumque 
opus etit, facıllıme et expeditissime conferas Qauod 
sı recipeet ille se ad tempus, aderis $ sən (quonıam 

1 quandoque zof öemg used elsevhere by Cicero on thoş 


sense, Dr Red suggesis quoad 4scıam quao quandoque 
vennat, “ qztəl 1 knono aohere and vvhen he əs comang”” 


a Such as Lepta vould hardiy get by the curafso 9ən4 

ö C Toranıus had been aedile vith the father of Octavıan, 
vrho made him guardıian of his son. He vas növ İlving” in 
exile ın Coreyra He vvished to meet Caesar in Cisalpıne 
Gaul, and concilate him by congratulatıng him on his 
vıctorees, and so obtaın his pardon. 

6 Also an exile in Coreyra, See note on Tv. 14. 

ö Caesar and hıs retinue, on them vay to Rome from 
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none the less keep ou eyes open for something that 
holds out a btttei ptospect e Othervise, so far 
from seekıng, İ think you should fight shy of such a 
eontıact 1 shall myself stay on at Astura until 
Caesar anıves, if he ever does 


XX 
CICERO TO C TORANTUS Ö 
Tuseulum, Uuly, 458c 


I gave Cn Plancius € servants a letter for youl1 
three days ago, sö this vvill be all the shorter, and, as 
previously 1 offered you eonsolatıon, so nov 1 shall 
give you advıce 1: think you can do nothing better 
than vvait yust vvhere you ase until you can find out 
yhat you ought to do For apart flom the danger 
you vil thus avoid of a long voyageın vunter, vhere 
there are very fevv harbours to run mto, this also ıs 
a consıderatıon of no trivial importance, that you 
can get avvay from vrhere you are, as soon as you 
hear anythıng definite, at a moment”s notice There 
18, moreover, no reason vhatever for youı bemg m 
such a, hurry to meet them on them approach 
There are gmany things besides vihich make me 
apprehensıve, and 1 have talked them over vuth our 
friend Cilo 

To put ıt shortiy, you could not düing these 2 
troubles be ın any place more convenrtently sıtuated, 
as you can move from ıt vrherever it is necessary 
vvıth the greatest ease and expedition Bütaf Caesar 
returns at the proper time, you vll be on the spot, 
vrhereas, sınce there are many things that mıght 
Spam. Toranıus had iıntended to cross İtaly from the 
east coasi, and meet Caesar somevrhere ın Gaul 
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multa accıdere possunt) alıqua res eum vel ımpediet 
vel morabıtur, tu ibi eyis, ubi omnla sdire possis Hoc 
8 mıhı prorsus valde placet, De reliquo, ut te saepe 
per İrtteras hortatus sum, ita velim tibi persuadeas, te 
mn hac causa nihil habere, quod tibi timendum sit 
praeter communem casum cıvıtatıs: qul etsı est 
gravissimus, tamenıtavixımus etid aetatıs am sumus, 
utomnia, quae non nostra culpa nobisaccidant, fortiter 
ferre debeamus. Hac tui omnes valent, summaque 
pıetate te desıderant et dılıgunt et colunt “Tu et 
cura ut valeas et te ıstinc ne temere commoveas. 


XXI 
CICERO TORANIO 
Fıculeae, A u c, 709. 


1 TEtsi, cüm haec ad te sebebam, aut appropinquare 
exitus humus calamıtosissimi belli aut am: alıquld 
actum et confectum videbatur, tamen quotidie com- 
memorabam te unum ın tanto exercitu mihi fuisse 
assensorem et me tıbı, solosque nos vidisse, quantum 
esset ın eo bello mah, m quo, spe pacıs Exclusa, rpsa 
vıctoria futura esset acerbıssıma, quae aut mteritum 
allatura esset, sı victus €SS€S, Auf, Sİ ViCISSES, SETV1- 
tutem. İtaque ego, quem tum fortes illi vin et 
sapientes, Domiutii et Lentulı, timidum esse dicebant 


s The nevs of Caesar”s victory at Munda had not yet 
arrıved, but such nevvs vas daily expected. 

ö The Pompelan army at Dyrrachıuum Cücero found such 
fault vuth the vehole conduct of the var that Pompey ıs 
said to have vvished that he vvould go over to Caesar. 
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happen, if anything erthe: hinders or stops him, you 
vrill be so placed as to find öut all that is gömg on 
I.am most decidedly of that opinion 
For the rest, as I have frequently urged you to do 3 

by letter, İ pray you assure yourself of thıs, that ın 
your position you have nothing you need fear beyond 
the catastrophe ın vvhich the vhole state is involved 
And though that ıs most grave, still ve hasye so 
İrved, and are nov of such an age, that ve ought to 
bear vrith fortutude anytbıng that may happen to us 
through no fault of our ovn Aİİ your people here 
are vvell and ase "qost loyal ın their longing for your 
return, and ın their i€gard and veneratıon for you. 
Mınd you keep vell yourself and do not stır, vithout 
good reason, from vrhere you are. 


XXI 
CICERO TO THE SAME 
Füuculea (?), Aprıl (?), 45 h.c, 


Although, as 1 vvute these vrords, it seems that1 
the end of this most dısastrous vrar ıs approachıng,” 
or at any rate that somethıng definite has at last been 
done and öecomplıshed, still not a day passes 
vuıthout my remaıikıng that you vere the one man 
in all that army 5? vvho agreed vuth me, as İ vith 
you, and that vve alone understood the vast amount 
of evil that var entailed—a vvar in vhich, all hope of 
peace beımg ruled out, conquest itself vras predestuned 
to be full of bitterness, sınce it vvould erther bring 
yum upon you if defeated, or enslavementif”victorious. 
And therefore 1, vvhom those vse and gallant men, 
the Domıtu and Lentuli, accused of being afraıd,— 
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—eram plane . tımebam enım, ne evenitent ea, quae 
acciderunt—ıdem nune nıhıl timeo et ad omnem 
eventum paratus sum. Cum alıquid idebatur caveti 
posse, tum ıd neglegi doölebam , nunc vero, eversis 
omnıbus rebus, cum eonsilio profici nihil possit, una 
ratıo videtur, quldquid evenerit, feıre  möderate, 
praesertim cum omnium reyum mols sit extremum, 
et mıhi sım consclus, me, quoad Henerit, dıgnıtatı 
reipublıcae consulunsse, et hac amıssa, salutem reti- 
2 nere voluisse Haec seripsi, non ut de me ipse 
dıcerem, sed ut tu, qu coniunetissima fuisti mecum 
et sententua et voluntate, eadem cogrtaies, “Magna 
enıim consolatıo est, cüm recordare, etiamsı secus 
accıderit, te tamen ıecte vereque sensisse. Atque 
utınam hceat alıquando, alıquo rempublicae statu nos 
fruı, ınter nosque conferre sollicitudines nostras, quas 
pertulimus tum, cum timidi putabamuz, quia dice- 
9 bamus ea futura, quae facta sunt. De tuıs rebus 
nıhil esse, quod timeas praeter uüniversae reipublicae 
interitum, tibi confirmo , de me autem sıc velm 
İudices, quantum ego possim, me tibi, saluti tuae, 
hbenisque tuis summo cum studio praesto semper 
futurum. Vale. 
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and so Iİ undoubtedly vas , İvvas afraid that that 
yvould come to ”pass, vvhich actually did happen,— 
am nov on the contrary afıaıd of nothing, and 
there ıs no contmgeney for vrhieh İ am not prepared, 
VVhile some degree of precautıon seemed practıc- 
able, it pained me to see that precautıon neglected ş 
as it is, hoyvever, amıd this universal rum, vvhen a 
poltey of prudence can do no good, it seems that the 
one coulse left to us is to bear vhatever happens 
yvıth self-restiamt, especially sınce death is the end 
of all things, and my consectence tells me that as 
long as 1 had thevehance 1 took steps to protect the 
dıgnıty, and vhen that vas lost, that 1 vas eager to 
mataın the safety, of the Republic 

I have vritten thus, not because 1 vant to talk 3 
about myself, but so that you, vrho have alvays 
been so closely assocated vnth me both in conviction 
and aspıratıon, may indulge m the same reflections. 
For ıt is no small consolatıon vvhen you recollect 
that, even if affaırs have turned out badly, you at 
any rate vvere ıncontiovertibly right m your opinions. 
And 1 do pray that the day vıll come vrhen ve 
may enyoy some form or other of stable government, 
and compare notes together on the anxıous days 
vve passed through, vrhen “ve vvere suspected of 
tımidity, because vve declared that that vvould 
happen vhich actually took place. 

As regards your ovn alfflairs, 1 emphatically 3 
assure you that, apart from the ruin of the Republic 
as a vvhole, you have nothing to fear , vihile as regards 
myself, 1 beg of you to think this of me—that to 
the best of my ahılity, I shall alvays be at hand 
to promote your ovn vvelfare and that of your 
children vuth the utmost possible zeal, 
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CICERO DOMITIO 
Romae, A.u.c. 708, 


1-- Non“ea res me detenuit quo minus, posteaquam 
in Itaham venistı, htteras ad te mitterem, quod tu 
ad me nullas miseras, sed qura nec, qutd tibi pollicerei, 
ıpse egens rebus omnıbus, nec, qud suaderem, cum 
mahimetipsi consilium deesset, nec, quld consolatıonis 
afferrem m tantıs malıs, reperiebam “Haec quam- 
quam nıhılo mehora sunt nunc, atque etiam mülto 
desperatıora, tamen ınanes esse meas htteras, quam 

2 nullas, maluı. Ego, sı te intellegerem plus conatum 
esse suscipere rerpublicae causa, müneris, quam 
quantum praestare potuısses, tamen, quıbuscumque 
ıebus possem, ad eam condicionem te vivendi, quze 
daretur, quaeque esset, hortarer., Sed cum consili 
tuı bene fortıterque suscepti eum tibi finem statueris, 
quem ıpsa fortuna terminum nostrarum contentionum 
esse voluısset, oro obtestorque te pro vetere nostra 
conlunctıone ac necessitudine proque summa mea ın 
te benevolentua et tua.ın me panı, te ut nobıs, parentu, 
conrugı tulsque omnibus, qulbus es fuistique semper 


s Son of Lucius Domitius Ahenobarbus, a staunceh 
aııstocrat, vvho “vas compelled by his ovn troops to sur- 
render to Caesar at Corfinuum ın 49. He commanded 
Pompey”s left vrıng at the battle of Pharsalıa, and fell by 
the hand of Antony. Hıs son Gnaeus, to v”ihom Cicero 
vrrites, vvas also present at Pharsalıa, but vvas pardoned by 
Caesar, and returned to Ttaly ın 46, after the battle of Thapsus 
m that year. He vvas ınclıned ın his despair to yom the 
remnants of the Pompelan party ın Spaın, but Cıicero had 
dıssuaded him from domg so 

ö ə € , to follovr your uncle Cato to Afrıca and fight there. 
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XXIL 
CICERO TO CN. DOMITIUS AHENOBARBUS € 
“ome, month uncertaın, 46 h.c. 


İt vvas not the fact of your havıng sent me nol 
letter that put me off vritıng to you after your 
arıval m İtaly: no, it vvas because 1 eould not 
thmk of any promıse İ could make you, bemg 
myself utterİy destitute, or of any course of action 
I could recommend, havıng no poliey vhatevei of 
my ovrmn, or of any consolatıon 1 could offei you in 
these terible times. Although the piesent sıtuatıon 
shovvs no ımpiovement vhatevei and ıs even far 
more hopeless than it vvas, still 1 thought that a 
letter from me vuth nothing mn it vould be better 
than ne letter at all. 

If I beheved that you had attempted m the 2 
ınterests of the state to undertake a task 5 beyond 
your povver to accomplısh, 1 should still urge you, 
to the best of my abılity, to accept such terms of 
life as vvere offered you, and vvere available. But 
seeing that you have resolved that the polıey you 
so honourabiy and gallantly adopted should cease 
from the very moment vhen it had pleased fortune 
herself to put an end to our struggles,” 1 beg and 
rmplore of you in the name Of our old and intimate 
connexion and of my most sıncere affection for 
you, and of yours, yust as sıncere, for myself, to 
keep yourself out of harm for all ou sakes, for 
the sake of your mother,” your vıfe, and all your 
famıly, to vvhom you are and alvays have been 

€ By the defeat of Pompey at Pharsalıa. 
ö Porcua, sıster of Cato of Utca. 
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carissimus, salvum conserves , incolumitati tuae 
tuorumque, quı ex te pendent, €onsulas , quae 
dıdicisti, quaeque ab adolescentia puleherrime a 
sapientıssımıs vinis tradita, memorna"et scientia com- 
prehendısti, ns hoc tempore utare , quos coniuncetos 
summa benevolentia plurımisque officus amısıstı, 
eorum desiderium, sı non aequo animo, at fortu feras. 

8 Ego, quid possım, nescio, vel potuus me parum posse 
sentıo $ illud tamen tibi polliceor, me, quaecumque 
salutı dignitatıque tuae conducere arbıitrabor, tanto 
studio esse facturum, quanto semğer tu et studio et 
oflicio ın mels vrebus fussti Hanc meam voluntatem 
ad matrem tuam, optımam femmam tuique amantıs- 
sımam, detulı, Si qud ad me seirpseris, ita facıam, 
ut te velle intellexero Sın autem tu minus seipseris, 
ego tamen omnna, quae tıbi utila esse arbıtrabor, 
summo studio dılıgenterque curabo, Vale. 


e VVhat Domitius had done, or signified his intention of 
dog, to call for so long and earnest an exhortatıon, must 
remaın unknovn. Perhaps he had threatened to 7oın the 
Pompelan party ın Spain, vhieh Tyrrell and Purser con- 
sıdeı more İlkely than that he contemplated süucide. 
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most dear toətake i(hought for your ovn safety 
and that of tbose vvho are dependent upon you , 
to appiy to the present crısıs all the lessons you have 
learned, all the vusdom bequeathed you by the 
greatest phılosöphers, vvhich you have so admrrably 
stored ın your memory and assımılated ın mind from 
the days of your early manhood : and fmally, to 
bear, ıf not vith calmness, at least vith courage, 
your yearnıng foı those bound to you by the strongest 
ties of affection and a thousand acts of kindness— 
the frnends you have noyv lost.“ 

VVhat 1 can do myself, 1 knov not, or rather 13 
feel that vhat Ptvan do ıs all too httle: this much, 
hovvever, 1 promise you, that vvhatever 1 deem con- 
ducıve to youl vvelfare and honour, that 1 vill do 
vvith as müch earnestness as you have consistentiy 
shovn, and effectively too, in dealıng vith my 
affaırs” These good intentions of mine 1 have 
conveyed to youı mother, vrho ıs the best of vvromen 
and most devoted to you. 

If you send me any message, İ shall act in accord- 
ance vuth vhat 1 concelve to be you vishes $ but 
even if you fail to do so, I shall none the less attend 
most zealously and assıduously to vrhatever İ consıder 
to be to yqıur advantage. Farevvell, 
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Tilhus Cimber (İL). vi xi 2 
Tumaeus, v xi 2,7 
Timoleon, v xu 7 
Titius (T ), v xvi 
Toranıus (C ), VI XX, Xu 
Tralles, NI 1) 
Tiıanspadanı, Iı xvu 7 
Trebanıus, vı x 8, xı 
Trebatıns Testa (C ),ıv i 1,2 
Trebomus(Ay)rınl 
Tulha (or Tulhola), Ii XV 2, Xxi 

5, 0 xü 2, NI , YI XVIN Ö 
Tulhus (D,, nr xi Ö 
Tulhus (M ), seriba, x 

Q 


Tulhus Cieero (M. )1: ix 9, 111 
İŞ vo 5,v 0 2,ŞX0 Q3I NI 
5x 8 


yx. 1,8 


Tulhus Cicero (Q), T ıx 9, 10,12 
21, 24, II AV İ, IV 1,2 

Tusca dısciplıf., vi vi 8 

Tusculanum (praedıum) v xv 2 


Ulcinium (5, v x? 
Ulixes,1 X 


Valeriana praedes, v xx 3,4 

Valerus, v xx 3 

Valenus(kL,lx,ıı 8 

Valerius Flaceus (C ), T:-iVv İl, x 
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Valerins Messala (M ) vi xvn 2 

Vardaeı, v x 2 

Vayro ee Terentuns Vaiio 

Vadnıus (P ), 1))x 4,7, 19, 20, v 
1A 1 , 

Venus, ı ixe15 

Vergilins (C ), Iı xix 2 

Vestorius (C ), vı x 2 

Vibius Pansa, (C ), 41 xi 3,8 

Vibullıns Rufus (Ti), 7 x 10 

Villns (Sex )Q.iT vr 1 

Volcatıns Tullus (L) r 1 ölü 1, 
2ŞV 1, TV 14 5 

Volusius (Q ),3 “a 2, xx 9,4, xi 4 


Xenophon, v xn 7 
Xenophontıus Herenles, v xu 8 


Pyesifedl in Greaf Brıfaın öy R. k R CLaARE, LiMiTED, ZeTinləə g/i 
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APULELUS THE GOLDEN ASS (METAMORPHOSES) Tians by V 
Adlıngton (15600) Revised by S Gaselee (özd Tatpiession ) 

AULUS GELLIUS Trans by 7 C Rolfe 8 Vols 

AUSONTUS flans by H G Evelyn Vliite 22 Vol: 

BOETHIUS TRACTS aAaxp DE CONSOLAT1ONE PHILOSOPHIAER, 
Trans by the Rei H F Stevart and E K Rand (2ud Tn presston ) 
CAESAR CLIVIL YVYARS Trans by A.G Peskett (24 İm esston ) 
CAESAR GALLIC VAR Tıan- by H 2 Edvati: (4fğ İmypresston ) 
CATULLUS Trans by F “V.4Conli, TIBULLUS Trans by P 
Postgate, Axp PERV IGILTUĞN VENBRİS Tians byg Y Machal 

(Tih İp, 655101) ) 

CICERO DE FINIB8 Trans by H Rackham (nd İmpression ) 

CICERO DE OFFICII$ Tan. by Valter Müler (2nd İmnpression ) 

CICERO DE SENECTUTE, DE AMICITIA, DE DIVINATİONE 
Tıans by Y A Yalconer (?n4 İpi esson ) 

CICERO ” LETTERS TO ATTICUS Trans by E O Yunstedt 
3 Vol. (Vol T əd Tpiession Vol 11 and HİT nd Hapiesion ) 

777 ə TO H15 FRİENDS Trans by Y Glynn Villams 

ə 3 Vol o 

CICERÖ PHILIPPICS Trans by V C A Ker 

CICERO PRO ARCHİA POHTA, POST REDİTUM İN SENATD, 
POST REDİTUM AD QUTRITES, DE DOMO SUA, .. HARUS 
PICUM RESPONSIS, PRO PLANCOIO HTans by N "H Yatts 

CICERO PRO CAECINA, PRO LEGE MANILIA, PRO CLUENT1O, 
PRO RABIRIO Tran: by H Grose Hodge 

CICERO TUSCULAN DISPUTATIONS Trans by? E Elmg 

CLAUDIAN, Trans by M Platnauer, 2 Vols 

CONFESSIONS OF ST AUGUSTİNE Trans by Y  Vatts (1681) 
2 Vols (3rd Tmpresstion ) 

FRONTINUS STRATAGEMS axp AQUEDUCTS Tıuans by CE 
Bennett 

FRONTO CGİXRESPONDENCE Trans by O, R Haines, 2 Vols 

HORACE ODES axp EPODES Trans by C E Bennett (72 mp) 

HORACE SATIRES, EPISTLES, ARS PORTICA Trans byH R 
Faırclough 

2UVENAL Ayvp PERSİUS Tan: by G G Ramsay (nd İmpression ) 

LIVY  Tıans by B O Foster 13 Vols Vols 1-1V (Vol I 24 /mp) 

LUCRETIUS Trans by V H D nDouse 

MARTIAL Trans by Y O A Ker 2Yols Qınd Impresson ) 

OVID 55 AND AMORES Trans by Grant Shoverman (2n6 
İm? essvon, 

OVTD METAMORPHOSES Tıians by F 2 Miller 2 Vols (8:3 
Tanpresston ) 

OVID TRISTİIA axnp EX PONTO Trans by A L Yüeeler 

PETRONIUS Trans by M Heseltne, SENECA APOCOLOCYN- 
TOSIS Trans by V H D, Rouse (bü? İmpression ) 

PLAUTUS Trans by Paul Nixon 6 Vols Yols I-II (Vol 1 
2nd. İmpresston, ) 

PLINY LETTERS HMelmotl"s translatton revised by Y MOL 
Hutehınson 2 Yols (3rd "mpresston ) 
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PROPERTIUS Trans by H HB Butler (3:4 İmypgsson ) 

QUINTITIAN Trans by H E BDButle 4 Vols 

SALLUST Trans by 1 O Rolfe“ " 

SORIPTORES HTISTORTAE AUGUSTAE Titans by D Magşe 8 Vols 
Vols T and 11 

SENECA EPISTULAE MORALES Trans, by R M Gummete 
ö Vols (Vol T 2nd mipresston ) 

SENECA TRAGEDIES Trans by F 7 Miller 2 Vols (2nd mp) 

SURTONTUS Trans by 7 C Rolfe 2 Vols (3:d Tpresston ) 

TACITUS DIALOGUS Trans by Sun Vin Peterson, and AGRICOLA 
AND GERMANTA Trans by Maurice Hutton (örd Tmpresseon ) 

TACITUS HISTORIEHS Trans by C H Moore 2Vols Vol 

TERENCE Trans by Tohn Sarxeaunt 3 Vols (51) İmpreseon ) 

VELLETUS PATERCULUS ANvp RES GESTAE DİVIİ AUGUSTİ 
Trans by F “V Shipley 

VIRGIL Trans by H R Farneclovugh 2 Vols (Vol 1 6ök Tmyiessəon 


Yol II 3:4 Tmpəesston ) ii 
Greek Aufthors. 


ACHILLES TATIUS, Tians by S Gaselee 

AENEAS TACTICUS, ASCLEPIODOTUS AND ONASANDER Trans 
by The Illinois Greek Club 

AESOHINES Trans by C D Adams 

ABSOHYLUS Trans by H Ver Smyth 2 Vols (Vol 1 2ud mp) 

APOLLODORUS Trans by Sır Vames G Frazer 2 Vols 

APOLLONIUS RHODTUS Tıans by R C Seaton (92d 7) 68000) ) 

THE APOSTOLİC FATHERS Tuans by Kusopp Lake 2 Vols” 
(Vol 1 41h Tn ession, Vol İT 32d. Tmm ession ) 

APPIAN S ROMAN HİSTORY Trans by Hotace YVlhite 4: Vols 

ARISTOPHANES Trans by Beniamin Biekley Rogers 3 Vols (Verse 
translation ) (2n4 Tmpresston ) 

ARISTOTLE THE “ART” OF RHETORIC Trans by H Freese 

ARISTOTLE THE NICOMACHEAN ETHIİCS Trans by H Rackham 

ARISTOTLE TPOETICS, “LONGINUS” ON THE SUBLİME Titans 
by V Hamılton Fyfe, Aavp DEMETRTUS ON STYLE Trans by V 
Rhys Roberts 

ATHENAEUS THE DEIPNOSOPHISTS Trans by C B Gülek 
6 Vols Vol T 

CALLIMACHUS Asp LYCOPHRON Trans by A Y Mar, Axp 
ARATUS, trans by G R Mur də 

QLEMENT OF ALEXANDRIA Trans by the Rev G VV Buttervorth 

DAPHNIS AND CHLOE Tlornley”s ttanslatıon revised by €: M 
Edmonds, Asp PARTHENTUS Trans by 8 Gaselee (2nd Tmpresston, ) 

DEMOSTHENES DE CORONA aAvD DE FALSA LEGATIONE 
Trans by O A Vinceand T H Vince 

DIO CASSIUS ROMAN HISTORY Trans by E Cary. 9 Vols 

DIOGENES LAERTIUS Trans by R D Hiecks 2Yols 

EPICTETUS Trans by YV A Oldfather 2 Yols Yol 1 

BURIPIDFS Trans by A S Vay 4 Vols (Verse translatıon ) 
(Vols I and IV örd, Vol 11 422, Vol İTİ: 2xd Tmpression ) 

BUSEBIUS ECOLESİIASTICAL HİSTORY Trans by Xirsopp Lake 
2 Vols Vol1 

GALEN ON THE NATURAL FACULTIES "Trans by A ? DBrock 

THE GRBEK ANTHOLOGY Trans by Y R Paton 5 Vols (Vol 
I 374, Vok II 2n4 Tmiəpressson, ) 

THE GREEK BUCOLIC POETS (THEOCRITUS, BION, MOSCHUS) 
Trans by 3 M Edmonds (4/0 Tmprvesston ) 

HERODOTUS Trans, by A D Godtley, 4 Vols, (Vol TI 24 mp) 
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HESIOD avp THE HOMERIO HYMNS Trans by H G Evelyn 
YYhite (Əyd Tmprefton ) 
HIPPOCRATES “Trans by Y H Ş Vones and E T Yulhington 4 
Vols Vols 1 119 s 
HOMER İLIAD Trans by 4 T Munay 2 Vols 
HOMHER ODYSSEY Tran.SbyA T Murray 3 Vols (Vol 1 4,11 
9nd Tmpession ) 
ISAEUS. Tians bÖlE 8 Forster 
2OSEPHUS "hans by H St 7 Thackeray 6 Vols Yols I-II 
YULTAN "Tnans by Vilmer Cave Vright 3 Vols 
LUCİAN Tans by A M Harmon 8 Vols Vols I-İY (Vol 1 
Ərd, 11 2nd Tmpression ) 
LYRA GRAECA Tran. by 7 M Edmoude 5 Vols 
MARCUS AURELIUS Trans byC R Haımes (2ud Tmyösion ) 
MENANDER Trans by F,G Allınson 
PAUSANIAS DESCRİPTİON OF GREECE Trans by V HS 
donos 5 Vols and Companıon Yol Vol. 1 and 1 
PHIİLOSTRATUS TEE LIFEQDF APOLLONTUS OF TYANA Trans 
by F O Conybeare 2 Vols (Vol T id, Vol 11: 2nd Tinpresston ) 
PHILOSTRATUS Axp: EUNAPIUS LIVES OF THE SOPHİSTS 
Trans by YYilmer CaVe YTight 
PINDAR Trans by Sır 2 E Sandys (4£h İməpressson,) 
PLATO CHARMIDES, ALCIBIADESİ andİI, HİPPARCHUS,THE 
LOVERS, THEAG HS, MINOS, EPINOMIS Trans by Y R M. Lamb 
PLATO CRATYLUS, PARMENIDEs, GREATER Asp LESSBR 
HIPPIAS Tan: by H N Fovler 
PLATO EUTHYPHRO, APOLOOY, CRITO, PHAREDO, PHAEDRUS 
Trans by H. N Fovler (bih Tmpessoon ) 
PLATO LACHES, PROTAGORAS, MENO, EUTHYDEMUS Tıans 
by Y R M Lam 
PLATO LAVS Trans by hev R G Bury 2 Vols 
PLATO LY3IS, SYMPOSTUM, GORGTAS, Trans by V R M Lamb 
PLATO STATESMAN, PHILEBUS Trans by H N Fovler, I1ON 
Trans by YV R, M Lamb 
PLATO THEAETETUS, SOPHIST Trans by H N Fovler 
PLUTARCH THE PARALLEL LİVES Trans by B Perrin 11 Yols 
(Vols TI and VİT 3nd Tmyeession ) 
PLUTARCH MORALIA Tuans by F C Babhıtt 14 Vols Vol1 
POLYBIUR Trans by Y R Paton 6 Vols 
PROCOPIUS QHISTORY OF THE YARS Trans by HB Devmg 
7 Vols Vol” 1 IV 
QUTNTUS SMYRNAHUS Trans by A 8 YVYay (Verse translation ) 
SOPHOCOLES Trans by F Storr 2 Yols (Verse translation ) (Vol 
I 41h T/üpresson Vol 1 37d Tmprvession ) 
ST BASIL THE LETTERS Trans by R Deferrarı 4 Vols Vol II 
ST VOHN DAMASCENE BARLAAM AND IOASAPH Trans by the 
Rev G R Yod vard and Harold Mabtingiy 
STRABO GEOGRAPHY Trans by HoraceL Yones 8Vols, Vols I-İV 
THEOPHRASTUS ENQUIRY INTO PLANTS Trans by Sir Arthur 
Hort, Bart 2 Vols 
THUCYDIDES Trans by C F Smith 4 Vols 
XENOPHON COYROPABZDIA Trans by Valter Miller 2 Vols 
(Yol TI 2nd Tmprvesson ) 
XENOPHON: HELLENİCA, ANABASIS, APOLOGY, Asp SYM- 
POSIUM Trans, by C L Brovnson and O 7 Todd 8 Vols 
dəəə MEMORABILIA AND OECONOMICUS Trans by E C. 
arechan 
XENOPHON”" SCRIPTA MINORA Trans by E C Matchant 
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ARRIAN HISTORY OF ALEXANDER Asp INDICA, the Rev E 
THiffe Robson 2 Vols 

DEMOSTHENES METDIAS, ANDROTION, ARISTOCRATES, TIMO- 

CRATES, 7 2 Yince 

DEMOSTHENES OLYNTHIACS, PHILIPPICS, LEPTİNES, MİNOR 
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DIO CHRYSOSTOM, Y B Vaters 

GRERK IAMDIC AND ELEGIAC POETS 
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PLATO REPUBLIC, Paul Shorey 
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CICERO IN PISONEM, PRO SCAURO, PRO FONTETO, PRO 
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CICERO VERRINE ORATIONS, LH d Greenvrood 

LUCAN, ? D Duf 
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